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Ben bir Türk'üm dinim, cinsim uludur, 
Sinem, özüm ateş ile doludur, 

İnsan olan vatanının kuludur, 

Türk evlâdı evde durmaz; giderim! 


Yazıma, Mehmet Emin Yurdakul'un Anadolu'dan Bir Ses yahud Cenge 
Giderken adlı şiirinin ilk dörtlüğü ile başlamam, savaş alanlarında kazanılan 
zaferlerin sıcağı sıcağına Türk şiirinde ifadesini bulmasının ilk örneğini 
sergilemesinden dolayıdır. Bu şiirin, yayımlandığı günlerde pek sevilmesi 
ve dilden dile dolaşması, ne söyleyişinin sadeliğinden, ne hece ile yazılmış 
olmasından, ne de sanat değeri gibi bir özelliğe sahip olmasındandır. Onu 
sevdiren, milli duyguları kamçılaması, kazanılan zaferi yüceltmesi, Türk'ü 
ululamasıdır. 


Tarih 9 Nisan 1897; Yunan ordusu sınır boylarında saldırıya geçmiştir. 
Bunun üzerine Osmanlı hükümeti 17 Nisan 1897'de Yunanistan'a savaş ilân 
etmiş; 19 Eylül 1897'de imzalanan layiha ile bu savaş, zaferle noktalanmıştır. 
“ İşte Mehmet Emin, beş ay süren bu savaşı ve kazanılan zaferi, Cenge Gi- 
derken şiiri ile anlatmaya. başlamış, ardından Yunan Sınırını Geçerken, 
Tırhala KaVasına Bayrak Diktikten Sonra, Şehid yahud Osman'ın Yüreği, 
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Yetim Çocuk yahud Ahmed'in Kaygusu, Ah Analık yahud Zeyneb'in Duâsı! 
adlı şiirleri ile zaferin coşkusunu hamasi bir dille yansıtmaya çalışmıştır. 
Şu örneklerde olduğu gibi : 


Hangi Türk'tür gerdenine urgan, kement urdurur? 
Hangi Türk'tür mescidine çanlı kule kurdurur? 
Milletimiz köle olmaz; böyle günde kim durur? 
Biz Türkleriz; Kızılırmak olur böyle taşarız! 


(Yunan Sınırını Geçerken) 


Tarihlere yiğit adın yazdırana ne mutlu! 
Yüreklere şehit kabrin kazandıraha ne mutlu! 
Bu devletin büyüklüğün artırana ne mutlu! 
Koç yiğitleri Ün alalım, serimizden geçelim! 


(Tırhala Kal'asına Bayrak Diktikten Sonra) 


1897 Türk-Yunan Harbi ve zaferi, o günlerde yalnızca Mehmet Emin'in 
kaleminde şiirleşmemiş, Recai-zade Mahmut Ekrem, Tevfik Fikret, Hâmit, 
Ali Ekrem gibi şairler de zafere susamış Türk ordusunun ve milletinin 
duygularını dile getirmekten geri kalmamışlardır. Recai-zade Ekrem, 4sker-i 
Osmâniyan adlı uzun manzumede orduya ve özellikle Türk askerine övgüde 
bulunur; Şehid-i Ezel'de ise şehitlik mertebesine ermiş Türk askerini tanıtma 
yoluna gider. Tevfik Fikret, İsmail Sefa ile birlikte Teşyiden 4vdetde adlı 
manzumeyi kaleme alır, Ali Ekrem (A. Nadir) 4sker Şarkısı'nı yazar.? 


Çağdaş Türk şiirinde parlak zaferlerin işlenmesi, Cumhuriyet öncesi ve 
sonrası dönemlerde ayrı bir özellik göstermektedir. Cumhuriyet öncesinde 
yazılan şiirlerde kazanılan zaferlerin sıcağı sıcağına dile gitirildiği dikkati 
çeker. Başka bir deyişle sanatçı, yaşadığı ve tattığı zaferin heyecanını c0ş- 
kulu bir biçimde işleme fırsatını bulmuş ve bunu şiirleştirme yoluna gitmiş- 
tir. Cumhuriyetten sonra ise geçmişte kazanılan parlak zaferlerin canlan- 
dırılması ağırlık kazanmaktadır. Her iki dönemde de kaleme alınan Şiirler, 


1 Bu şiirler için bk : Şürler, Mehmet Emin Yurdakul'un Eserleri-1, yay. Fevziye Abdullah 
Tansel, Türk Tarih Kurumu yaymı, seri I1, Sayı 24, Ankara 1969, s. 24-32. 

? Bu şiirler ve o günlerde yazılmış şiirler için bk.: Müstecâbi-zâde İsmet Muvaffakiyet-i 
Osmaniyye yahud Yâdigâr-ı Zafer, Karabet Matbaası, Der-saadet 1315, 5. 29-47. 

Ayrıca, Servet-i. Fünün dergisi de yayımladığı “Nüsha-i Mümtaze”de orduyu öven Yazı 
ve şiirlere yer vermiştir. Bu şiirler arasında Recai-zade Mahmut Ekrem'in Kırmızı Merküblar'ı, 
Ali Ekrem'in Vasiyyer'i, Abdülhak Hamit'in Ordu-yı Hümâyundu Bir Şairi dikkati çekmektedir. 
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bir düşünce ve duygunun ürünü. olarak edebiyatımızda yer almışlardır. 
Bu duygu ve düşüncenin temelinde milli benlik yatmaktadır. Özellikle 20. 
yüzyılın başından itibaren revaçta olan Türkçülük düşüncesi bunda önemli 
bir faktördür. 

Burada ilk olarak Cumhuriyet'ten önce kaleme alınmış olan şiirlerden 
söz etmek ve örnekler vermek istiyorum. Şairlerin, cephede kazanılan 
zaferlerin coşkusu ile şiirler kaleme alması, milli ruhu coşturma ve orduya 

. moral verme düşüncesinden kaynaklanmaktadır. İmparatorluğun günden 
güne çökmesi ve peş peşe girilen savaşların orduyu yıpratması atmosferi 
içinde kazanılan bir zafer, elbette bir övünme ve milli gururu okşama için 
güzel bir sebep oluyordu. Yukarıda sözünü ettiğim 1897 Türk-Yunan 
Harbi'nden sonra bu zaferlerin en görkemlisi Çanakkale zaferi idi. Trab- 
lusgarp, Balkan ve 1. Dünya savaşlarının art arda getirdiği yıkım içinde 
Çanakkale zaferi Türk tarihinin parlak bir sayfasıydı. 

Elbette Türk şairi, medeniyet temsilcisi olan tek dişi kalmış canavar 
misali batılı devletlerin orduları önünde kazanılan bu zafere ilgisiz kalamaz- 
dı. Büyük bir coşku ile Türk'ün sarsılmaz gücünü ve imanını şiirleştiriyordu. 
Burada bu tarihi olayı bizzat yaşayan ve şiiri ile yücelten, daha doğrusu des- 
tarilaştıran şairlerimizin yazdıklarından söz etmek istiyorum. 

Mehmet Emin Yurdakul, ordunun bu parlak zaferini Ordu'nun Des 
tanı (1915) adlı uzun manzumede dile getiriyor ve bunu “Çanakkale kah- 
ramanları'na” ithaf ediyor. Şair, burada önce Türk'ün şanlı tarihinden 
çizgiler veriyor. Sonra vatanın içinde bulunduğu acı durumdan söz &derek . 
mili duyguları galeyana getirmek için şöyle sesleniyor : 


Ey vatanın canlı bahar çiçekleri, 
Ey Şark'ın sâf aşklar duyan melekleri, 
Ey ilâhi beldelerin i 
Bâkirleri, gelinleri ağlamayın; 
Göz yaşıyla kalbimizin 
Şu sızlayan yarasını dağlamayın! 


O milletler ağlasın ki erkekleri, 
Kadınları vatan için hissizdirler; 
Şairlerin, zenginlerin yürekleri 
Kuvvet, altın vermek için hasisdirler 


Şair bu söyleyişle, halkın milli duygularını kamçılamak istiyor. Va- 
ianın kara gününde her yiğidin canını seve seve feda edebileceğini; onu 
“anasından sevgilisine kadar her aile bireyinin yüreklendireceğini ekli- 
yor. Bu duygularla yüklü vatan evlâdı cepheye koşuyor. Cepheyi ise tasvir 
ederken, 
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Bakın, bütün Çanakkale kızıl kara; 

Dört ufuk da yara gibi kanamada 

Bakın her yer kan dolu bir mezarlık; 

Her bir dalga, rüzgâr sesi bir hıçkırık. 

Dün lâcivert, durgun deniz nur serperken 

Aşka dalmış gözler gibi gülümserken, 
Garb'in kanlı hâin eli 

Şimdi onun sularını kirletmekte; 

Bu nur, çiçek diyarını; hâzan yeli, 

Şâha kalkmış ejder gibi titretmekte. 


diyen. şair, Batı'nın istilâcı güçlerine, 
Türk toprağı şu yirminci asırdaki Neronların, 
En sonuncu zulmüyle de harâb olsun, kana batsın. 
İnsaniyet, bu bir hayal! O dilleri yaldızlayan 
Medeniyet dâvâları... 
Şu canavar İngilizl er, Fransızlar. . 
Bu hürriyet düşmanları vicdansızlar 


yolunda açıkça haykırıyor. i i - 

Batı'nın bu medeniyet yaratıcıları ve savunucuları Karşısında Türk'ün 
şan ve şeref dolu bir tarihi ve kahramanlığı, bir de sarsılmaz imanı var. 
İşte bu güçle Türk ordusu ona karşı koyacak ve saldıracaktır. 


Haydin, yine kahramanlık günü geldi; 

Bu dakika zaferlerin bir saati 
Tekbirlerle, türkülerle 

Bir semâvi gazab gibi hücum edin; 

Bombalarla, süngülerie 

Hâinleri bire kadar hep gebertin. 


Sonunda zafer Türk'ün olacak; ordu Çanakkale'de bir şanlı zaferi 
daha tarihe yazdıracak, süngülerle mucizeler yaratacaktır. 


Anlatın ki burda Türkler şan verdiler, 
Bir çok vahşi, cehennemi kuvvetlere; 
Ateş, çelik kıralları devletlere 
Süngülerle mucizeler gösterdiler. 
Zirâ bu yer en fedâkâr bir milletin 
Kahramanlık, şeref, nâmus kalesidir; 
Burda her ses o ilâhi hürriyetin 
Asırlara bizi söyler nağmesidir. 
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Çanakkale zaferini yaşayan ve bu zaferi şiirle anlatan bir şairimiz 
de Ziya Gökalp'tır. Çanakkale (1915) adlı şiirinde, kazanılan bu savaşa, 


Çanakkale dört devlete, 
Galebeyi sen çevirdin. 
Çar kölesi yüz millete 
İstiklâli sen getirdin 


diyerek övgüler sunan şair, Türk'ün zaferini bütün dünyaya örnek ola- 
rak göstermekte; şanlı ordunun, Batı'nın sömürgeci güçlerine vurduğu şama- 
li : 


Çünki artık karalarda 
Nasıl yoksa Rus zorbası; 
Gezmeyecek deryalarda 
İngiliz'in donanması. . 


deyişi ile dile getirmektedir. 


Çanakkale zaferini Türk şiirinde en etkili ve en coşkulu biçimde dile 
getiren, şüphesiz, Mehmet Âkif Ersoy'dur. Safahar'ın altıncı kitabı olan 
“AÂsım”da bu tarihi olayı, sanatçı kişiliğinin bütün incelikleriyle işleyen 
şair, 


Şu Boğaz harbi nedir?'Var mı ki dünyada eşi? 


deyişi ile konuya giriş yapar ve “savaşın büyüklüğünü ve şiddetini taraf 
devletlerin ordularını bir bir sayarak yansıtmaya çalışır : 


Eski Dünya, Yeni Dünya, bütün akvâm-ı beşer, 
Kaynıyor kum gibi .... mahşer mi, hakikat mahşer. 
Yedi iklimi cihânın duruyor karşında; 
Avsturalya'yla berâber bakıyorsun : Kanada! 
Çehreler başka, lisanlar, deriler rengârenk; 

Sâde bir hâdise var ortada : Vahşetler denk. 

Kimi Hindü, kimi Yamyam, kimi bilmem ne belâ... 


Âkif, çizdiği bu tabloyu bir vahşet olarak niteler; üstelik bu vahşeti 
yaratan medeniyetin temsilcisi ve savunucusu “Avrupalı”dır. Bir avuç 
yiğit “Mehmetçik”in savunduğu Boğaz'ı aşamayacağını anlayan bu Av- 
rupalı, üstelik gücüne Yeni Dünya'dan kattığı ordularla da saldırmaktadır. 
Oysa o Avrupalı, insanlığın ilerlemesi, yücelmesi uğruna medeniyeti ya- 
ratmıştır. Ne var ki bu medeniyetin bir de öbür yüzü vardır; insanlığı yok 

etmeye, ezmeye yönelik kahpe yüzü : 


Maske yırtılmasa hâlâ bize âfetti o yüz... 
Medeniyet denilen kahbe, hakikat, yüzsüz. 
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Savaşın şiddetini anlatmada kalemini ustalıkla kullanan Mehmet 
Âkif, şiirinin daba sonraki bölümlerinde tasvirci bir tavır ile karşımıza 
çıkmaktadır. Diyebilirim ki, şiirimizde bir savaşın cereyan edişini böylesine 
canlı ve heyecanlı yansıtan örnek yok gibidir. Çarpışmanın şiddetine ve 
özüne yaraşır bir üslüp kullanıyor Âkif : 


Öteden sâikalar parçalıyor âfâkı; 

Beriden zelzeleler kaldırıyor a'mâkı; 

Bomba şimşekleri beyninden inip her siperin; 
Sönüyor göğsünün üstünde o arslan neferin. 

Ölüm indirmede gökler, ölü püskürmede yer; 

O ne müthiş tipidir : Savrulur enkaz-ı beşer... 
Kafa, göz, gövde, bacak, kol, çene, parmak, el, ayak; 
Boşanır sırtlara, vâdilere, sağnak sağnak. 


Burada şair, mübalâğa sanatını savaşın şiddetini tasvir etmek ama- 
cıyla başarılı bir biçimde kullanıyor. Ancak hemen şunu belirtmek gerekir 
ki, Mehmet Âkif'in bu manzumede temel felsefesi, kahraman Türk ordusunun 
sarsılmaz imanı ile bu amansız saldırıya yiğitçe karşı koymasıdır. Şiirin 
odak noktası buradadır : 


Kahraman orduyu seyret ki bu tehdide güler! 


Çünkü bu ordu, tarih boyunca öylesine harikalar yaratmıştır, öylesine 
şan ve şerefler kazanmıştır ki, onu besleyen bir imanı var. Bu iman oldukça 
o, ne çelik zırh ister, ne çelik tabya ister. Onun göğsündeki ilâhi iman ne 
sarsılır, ne indirilir. işte bu nesil, 

İşte çiğnetmedi nâmusunu, çiğnetmeyecek. 


Çünkü bu nesil, atalarının kendisine emanet ettiği bir kutsal değeri ko- 
rumaktadır, koruyacaktır da. Bu kutsal değer “hilâl” ile ifadesini buluyor; 
daha doğrusu bütün değerler “hilâl” imajında toplanıyor. 


Bir Hilâl uğruna yâ Rab, ne güneşler batıyor! 


Mehmet Âkif, şiirinin son bölümünde, “hilâl!” uğruna şehit düşen 
Âsım'ın nesli (güneşler)ne sesleniyor. Aslında şiirin bütününde işlenen 
tem, vatanı koruyacak, kurtaracak ve yükseltecek olan Âsım'ın nesline 
övgüdür. O neslin bir parçası da Çanakkale'de şehit olan Türk askeridir. 
İşte şair, bu nesle coşkuyla seslenirken övgü dolu sözler ediyor : 


Ey bu topraklar için toprağa düşmüş asker! 
Gökten ecdâd inerek öpse o pâk ainı değer. 


deyişiyle başlayan bu sesleniş, maddi ve manevi değerler ile yüklüdür. 
Bu nesil, Türk tarihine parlak bir sayfa daha açarken İslâma yönelen bir 
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tehlikeyi de kırmış ve parçalamıştır. Bu uğurda şehitlik mertebesine eriş- 
miş askere şair, manevi bir türbe yapmaya çalışır. Gene de gönlünce yap- 
, tığını yeterli bulmaz, “makber”e bile sığdıramaz. Çünkü onun yeri Peygam- 
berin kucağıdır : 


Ey şehid oğlu şehid, isteme benden makber, 
Sana ağuşunu açmış duruyor Peygamber. 


Çanakkale'de ordunun kazandığı zaferi yücelten bir şairimiz de Enis 
Behiç Koryütek'tir. Çanakkale Şehitliğinde? adlı şiirinde bu duyguları 
dile getiren şair : 


Ey şimdi köyünden pek çok uzakta, 
Ey şimdi bir yiğın kara toprakta 
Uyanmaz uykuya dalan yiğitler! 
Şehitlik şanını alan yiğitler! 


deyişiyle Çanakkale'de. şehit düşen erlere seslenmektedir. Vatan uğru- 
na ülkenin en uzak köşelerinden Çanakkale'ye koşan bu yiğitler, ölüm- 
süzlüğe burada ermişlerdir. Onlar, birer isimsiz kahramandırlar. 


Sizler ki bilinmez isimleriniz, 

Bu taşsız mezarlar değil yeriniz; 
“Türklüğün tarihi” türbeniz sizin, 
Kandili “hilâ'dir bu türbenizin, 


© Enis Behiç, bu şiirinde daha çok şehitlere övgü dolu sözler etmekte, 
onların yarattığı zaferi hakkıyla anlatamamanın acısıyla kıvranmaktadır. 

Bu arada Çanakkale zaferi karşısında duygu ve heyecanını gizle- 
yemeyen Abdülhak Hâmit'ten de söz etmek isterim. Şair, İlham-ı Nusret”te, * 
Çanakkale zaferi için yazdığı manzumede, Türk ordusunun kazandığı başa- 
rıyı över, şehitlere rahmet diler, yılmaz ve yıkılmaz Türk askerinin si- 
nesini çelikten bir kale olarak niteler : 


Türk askeri, ey memleketi kurtaran evlâd 
Senden feyezân etti 'bu imdâd-ı Hudâ-dâd, 
Sensin o bahâdır ki bu gün düşmana kıldın 
Sinenle Çanakkale'yi bir kal'a-i pülâd 


Cumhuriyetten sonra Türk zaferlerinin şürleştirilmesinde esas olan 
düşünce, şüphesiz, Milli Edebiyat anlayışından kaynaklanmaktadır. Çünkü 
bu edebiyat akımının temel ilkelerinden biri de tarihin: parlak zaferlerinin 
edebiyata kazandırılması idi. Nitekim, gerek bu edebi harekete doğrudan 


3 Miras ve Güneşin Ölümü, Ankain 1951, 5. 77. 
4 İlhamzı Vatan, Tanin Matbaası, İstanbul 1334, 5. 33. 
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katılmış olanlar gerek onun ilkelerini harekete katılmadan dışarıdan be- 
nimsemiş olanlar, Türk zaferlerini şiirlerine konu edinmişler; ayrıca gene 
bu edebi anlayışın etkisiyle Cumhuriyet'ten sonra yetişen şairler de aynı 
konuyu işlemekten geri kalmamışlardır. Bu dönem şiirinde karşımıza çıkan 
Türk zaferleri olarak İstanbul'un fethi ile Kurtuluş Savaşı ön plânda gel- 
mektedir. Kimi şairler ise Türk tarihinin parlak zaferlerini bir bütün olarak 
ele almışlar, Türklük duygusunu ve gururunu bu açıdan terennüm etmiş- 
lerdir. i 

Türk tarihinin parlak zaferlerini işleyen şairlerin ve şiirlerin hepsini 
bu kısa yazı içinde sayıp dökmek elbette güç. Ben, burada iki görkemli 
zafer, İstanbul'un fethi ile Kurtuluş Savaşı üzerine yazılmış, üstelik ta- 
nınmış ve sevilmiş şiirlerden söz etmek istiyorum. 

Çağdaş Türk şiirinde tarihin parlak zaferleri söz konusu. edilince, 
öncelikle : 


Bin atlı, akınlarda çocuklar gibi şendik; 
Bin atlı, o gün dev gibi bir orduyu yendik! 


diyen Yahya Kemal Beyatlı'yı anmak gerekir. Türk'ün fetih gücünü bir bü- 
tün olarak değerlendiren Yahya Kemal, 4/p Aslan'ın Rühuna Gazel, İstan- 
bulu Fetheden Yeniçeri'ye Gazel, Gedik Ahmet Paşa'ya Gazel, Ok, Mohaç 
Türküsü gibi şiirlerde tarihi zaferleri tek tek ele alırken Selim-name'de 
İmparatorluğun görkemli tablosunu destanlaştırma yoluna gider. Süleyma- 
niye'de Bayram Sabahı adlı şiitinde ise konuyu bir bütün olarak şiirleştirir” 
O parlak zaferlerin kazanılmasında en büyük etken olarak ordu-millet 
bütünleşmesini gören şair, buna bir de dinin birleştirici ve sarsılmaz da- 
yanışma gücünü ekler. Bu üç temel unsur, Türk an parlak ve görkem- 
li sayfalarını oluşturmuştur : 


Gökte top sesleri, bir bir, nerelerden geliyor? 
Mutlaka her biri bir başka zaferden geliyor : 
Kosva'dan, Niğbolu'dan, Varna'dan, İstanbul'dan... 
Anıyor her biri bir vak'ayı heybetle bu an; 
Belgrad'dan mı? Budin, Eğri ve Uyvar'dan mı? 
Son hudutlarda yücelmiş sıradağlardan mı? 
Deniz ufkunda bu top sesleri nerden geliyor? 
Barbaros, belki, donanmayla seferden geliyor! ' 
Adalardan mı? Tunus'dan mı, Cezâyir'den mi? 
Hürr ufuklarda donanmış iki yüz pâre gemi 
Yeni doğmuş aya baktıkları yerden geliyor ; 

O mübârek gemiler hangi seherden geliyor? 


Burada Yahya Kemal, tarihi zaferleri bir bir sayıp dökerken konu- 
ya yalnızca savaş alanlarında kazanılan başarılar açısından bakmıyor. 


İsmail Parlatır 9 


Bu zaferler, aynı zamanda Türk kültürünün, 'Türk sanatının yaratılma- 
sında büyük bir faktör olarak değerlendiriliyor. Her biri Türk tarihine 
yeni bir ışık açıyor, yeni bir parlak sayfa ekliyor. 
İstanbul'un fethi, elbette Türk şairi için ayrı bir heyecan ve gurur 
kaynağıdır. Çağ kapatıp çağ açan bu tarihi zafer, Yahya Kemal'in: 
. Hangi şehir görmüş onun gördüğünü? 
Bizim İstanbul'u fethettiğimiz o mutlu günü! 


deyişiyle, dünyada hiç bir şehre nasip olmayan böylesine bir mutlu günü 
yaşatmıştır. Tarihe yeni bir sayfa açan bu zafer, İbrahim Minnetoğ- 
İwnun deyişiyle, orta zamanın karanlığına ışık ee 


Gönlümüzde büyüklüğü Asya'nın. 
Yıktı köhneliğini orta zamanın 
Zamanın karanlığı ortasında 
Şimşek örneği parlayan kılıcımız 
Nur yağdırdı aydınlık yeni günlere 
Eskilik, karanlık düşüverince yere, 
Dağlar, denizler misâli, 

Yol verdi gemilere! 


Sustu kulakları tırmalayan çan : 
Burca bayrak dikince Ulubatlı Hasan! 
(İstanbul'un Fethi) 


Orhan Seyfi Orhon, 500. yıl dönümü için yazdığı İstanbul'un Fethi'nde 
bu şehrin alınışını hikâye etmektedir. Dört bölümden oluşan bu uzun 
manzumede şair, önce İstanbul'un güzelliğini bir tablo gibi çizer. Ardın- 
dan uzun bir bekleyişin havası yansıtılır. Bu bekleyiş, yeni bir dünyaya 
açılıştır : 

Türk ordusu İstdhbul'u sarmış çepeçevre; 
Dünya girecektir bu sabah yeni bir devre! 


Şair, üçüncü bölümde fethi yaratan ordunun coşkusunu canlı ve he- 
yecanlı bir dille anlatır : 


Birdenbire gök kubbe dolar velvelelerle, 
Atlar koşar ön safta kabarmış yelelerle! 


Tozlarla, dumanlarla katışmakta ateş, kan... 
Yer yer tutuşur, toprağın altındaki volkan, 


Mızraklar uçar, oklar uçar, taşlar uçarken; 
Burçlar yıkılırken, kesilen başlar uçarken; 


Etrafa saçılmakta cehennemden alevler, 
Tunç topların ağzıyla homurdanmada devler... 
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biçiminde tasvir edilen savaş alanını, dördüncü bölümde bu zaferi ya- © 
ratan Fatih'e, kumandanlara,. paşalara, vezirlere, erlere, ağalara, bey- 
lere yönelik övgü izler. Kazanılan zafer, bir milletin değil, insanlığındır. 
Bundan ötürü de bu güzel şehir evrensel bir nitelik kazanmıştır. 


İstanbul Destanlar İçinde diyen Bekir Sıtkı Erdoğan, İstanbul'un 
fethini gene hamasi bir üslüpla anlatırken Coşkun Ertepmar, bu olayı 
üçlü bir unsur ile yorumlamaya yönelir. Fatih, Ulubatlı, Akşemsettin adlı 
şiirinde şair, fetih olayını kumandan, asker ve bunlara yön veren düşünce 
adamı imajlarıyla anlatmaya yönelir. Bu üçlüyü fetih tablosu olarak çizer : 


Biri düşünceleriyle baktı karanlık gecelere 
Bizans'a bakar gibi beyaz bir at üstünde 
Biri burca bayrak dikti kan kırmızı 
Ulubatlı Hasan'ım 
Asırlardır ölmez 
Biri Büyük Sultanım, beyaz atlım 
Karadan gemiler yürüttü 
Denize at sürdü 
Asırlardır batmak bilmez 
Ayn: tabloda görülür üçü de 
Biri Er, biri Sultan, biri Pir 

Fatih İstanbul'da adlı şiirinde Fatih'e seslenen Kemal Or ise bu yüce 


sultanın Türk'e geniş pembe ufuklar açtığını ve bu zaferle adını tarihin 
baş sayfasına yazdırdığını dile getirir : i 


Altınla yazıp ismini baş sayfaya tarih 
Güller sunacak Türk'e zafer bahçelerinden 


İstanbul'un fethini anlatan şiirler, elbette bu kadar değil; üstelik bunu 
destanlaştiran şairlerimiz de yok değil. Söz gelişi Behçet Kemal Çağlar ve 
Fazıl Hüsnü Dağlarca. 

Behçet Kemal Çağlar, Malazgirt Zaferinden İstanbulun R ethine adlı 
kitabında bu olaya geniş bir tarihi perspektif açısından yaklaşıyor. Bir 
anlamda İstanbul'un fethini, Malazgirt zaferi ile başlatıyor. Bu, Türk'ün 
Anadolu'ya ilk adım atışı ve fethin doruk noktasının ifadesidir. Malazgiri 
Destanı, Oğuz elinden Anadolu'ya gelişin hikâyesidir. Akmcılardan Bir 
Akıncı (Mihaloğlu Ali Bey Destanı), Anadolu'dan Tuna boylarına kadar 
uzanan Mihaloğlu Ali Bey'in yiğitlik destanıdır; Boğaç Han Masal'nda 
Dirse Han ile Boğaç Han'ın hikâyesi, özellikle Boğaç'ın babası Dirse Han'ı 
düşman elinden kurtarması anlatılır; Deniz Abdal ise fethin 500. yıl dönümü 


5 Malazgirt Zaferinden İstanbulun ethine, 1009 Temel Eser; Milli Eğitim Basımevi, İstan- 
bul 1971. 
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için yazılmış bir radyofonik manzum. piyestir; İstanbul'un fethini oyun- 
laştıran şair, Ulubatlı Hasan'ın elinde bayrak surlar üzerinde şehit düşmesi 
üzerine Akşemseddin'i : 


Sinesi al al olmuş, alnı ak, benzi sarı. 

Gövdesine saplanan mızraklar ışıkları, 

Şu insan kılığında celâlli güneşe bak. 

Yarabbi, şu pençesi hilâlli güneşe bak. 
biçiminde konuşturarak zaferin parlak yönünü bu tablo ile vurgulama 
yoluna gitmiştir. i 


Çağdaş Türk şiirinde İstanbul'un fethini destanlaştıran ve bunun 
başarılı bir. örneğini sergilöyen Fazıl Hüsnü Dağlarca ise İstanbul-Fetih 
Destanı, © adlı şiir kitabında fetih olayını değişik unsurlar ile canlandırma 
yoluna gidiyor. Dağlarca, konuya önce İstanbul'un eskiliği ve eskimişliği 
ile giriş yapıyor. Destan Önü adını verdiği bu şiir parçalarında şairin sürekli 
olarak vurguladığı “eskilik” imajıdır. Her parçanın sonunda da bu imaj 
tekrarlanmaktadır : 


Eski İstanbul, ruh kadar eski 
İnsan daha fazla eskimez ki. 


Eski İstanbul hâtıralardan eski, 
Göresin usul usul gez ki. 
Eski İstanbul, eski, 
Geçmiş günleri kimse söylemez ki. 
Eski İstanbul yakın ve eski, 
Öyle bir.ses ki. 
LE ER 
Eski İstanbul çok eski, 
Rüzgâr, şehadete varasın, es ki. 


Eski İstanbul, hem rahat hem eski 
Yaşaması öyle tez ki. 


© İstanbul-Fetih Destanı-, Varlık Yayınları, İstanbul 1953. 
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Dağlarca, İstanbul'un fethini Destan adlı bölümde anlatmaya baş- 
iyor ve fethin çarpıcı unsurlarını 27 parçada .şiirleştiriyor. Fethi kardeş- 
liğe, aşka, hakka, sevgiye açılan bir kapı olarak görüyor : 


Daha daha öteye karanlıklardan, 
Geçelim. 

Kardeşliğe aşka, 

Kapanmış kapanmış kapıları açalım. 
Getirdiğim kuvvetler, haktır, sevgidir, 
Dünyanın ilk gününden son gününe. 
Yeniçerilerim, sipahilerim haydi, 
Kapanmış kapıları açalım. 


İstanbul bir büyük şehir, efsaneler şehri. Onun fethi Tanrı buyruğu. 
Mavilikler, aydınlıklar, güzellikler burada birleşmiştir. Hürriyetin rüzgârı 
burada esmektedir. Şehitlik burada tadılmakta, burada Tanı birliğine 
erişilmektedir. 


Allah bir, 

İşte sular kararmadan, 

Bir kere ölür yiğit sevdiğine. 
Allah bir, : 

Bir ki maviliğiyle yeşilliğiyle tek 
-İstanbulum. 


Allah bir, 
Yüz bin kişi 
Allah Allah der iken. 


Bu inançla sancaktar, sancağı tutuşundan, bellidir. Orduyu ayakta 
tutan, fethi yaratan, düşmeyen odur : 


Gürz ayaklı 

Kalkan elli. 

Sancaktar olduğu 

Sancak duruşundan belli 

Dağ inanmamış, derya inanmamış, 
İnanmış o, i 
Dağ düşer, derya düşer, 
Sancaktar düşmez. 


Bir de bu orduya güç ve şevk veren kumandan var. Gözü pek, kararlı 
ve atılgan Sultan Mehmet, “sürmüş bembeyaz atını dalgaya” ve “emret”ti : 
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Bir sabah ferman ile uyandık İstanbul kıyılarında, 
Bir sabah duyuldu Sultan Mehmet : 

— “Gemilerim karadan yüzdürülsün”! 

Dağlar taşlar inledi : 

— “Emret”! 


Sultanın bu haykırışında bir arzu, bir.kuvvet vardı. Bu iman kaışı- 
sında dağ, taş, bütün hayvanlar çığrışıyordu, “mutluluk, mutluluk” diye. 
Ve “Allah'ın toprağı geçit veriyordu”. 


İniverdik Halic'in kıyısına bir seher, 

Yarattı altın mucizesini geceler süren gayret. 
Bir zaferin yeni bir devir açan parıltısında, 
Alın yazısinı yazıyordu, 

Sultan ve Devlet. 


. Fetih Sabahı'nda bir türkü, fetih destanını söyler. Havanın mavisinde, 
denizin yeşilinde bir türkü, tâ Orta Asya'dan beri sürüp gelmekte, biz bu 
türküyle büyümüşüz. İstanbul ile fethin en yücesini tatmışız. Cihanın yari” 
sını almış, tarihe silinmez yazımızı yazmışız. 


Nur ile kuvvet ile aşk ile 
Kaderin büyüsünü bozmuşuz 
Görmüşüz suretini güzelliğin 
Koca feleklere görünmüşüz. 


Cihanın yarısı gök 

Önünde. şehit şehit durmuşuz 
Cihanın yarısı İstanbul 
Almışız. 


Türkün fetih gücü kadar bir de hoş görüsü var, O, İstanbul'u al- 
masını, fakat alınamayacak kutsal bir değerin de varlığını bilir : Hürriyet. 
Sultan Mehmet, Ferman ile bu değeri şöyle vurguluyordu : 


Biz Sultan Mehmet 
Deriz ki 

Hürsünüz 

Anadan 

Allah'a kadar. 


: Böylelikle sadece İstanbul değil, gönüller de fethedilmiştir. 


Tarihte Türk zaferlerinin çağdaş şiirimizde en geniş yankı uyandı- 
ranı, şüphesiz, “Kurtuluş Savaşı”dır. Cumhuriyet sonrasında yetişen birçok 
şair, Türk'ün bu son ve görkemli zaferine ilgisiz kalmamış, onu değişik 
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açılardan inceleme ve yorumlama yoluna gitmiştir. Bu parlak zaferin böy- 
lesine geniş ve çok yönlü olarak şiire konu olmasında, şüphesiz, Türk'ün 
kurtuluşunun ve yeni bir devlet oluşunun payı büyüktür. 

“Kurtuluş Savaşı”nın şiirimizdeki yankısını, önce, bu zaferin başarı- 
sını değişik safhaları ile ayrı ayrı yansıtan şiirler, sonra onu destanlaştı- 
ranlar olarak iki kategoride değerlendirmek istiyorum. 

Bu zafer, bir milletin var olmasının mücadelesidir; halkın genci yaş- 
lısı, ordunun eri komutanı ve başkumandanı ile verilen bir savaşın zaferi- 
dir. Bundan ötürü de Türk şairi konuya sürekli olarak bu açılardan yak- 
laşmaya çalışmış; kurtuluşta emeği geçen her ferdi ululama yoluna gitmiş- 
tir. Nitekim Samih Rifat, kazanılan zaferin başlangıç günlerinde bu duyguyu 
Mustafa Kemal'in kişiliğinde şöyle dile getiriyor : i 


Ey milleti kurtaran, yükselten, ihya eden 
Biri de İstanbul'du kurtardığın yerlerden 
Bu güzel memleketin asıl fatihisin sen 

İlk büyük Fatih sensin taç ve taht istemeyen 
Ebediyet eğilir hürmetle huzurunda 

Hep seni duyuyorum ırkımın gururunda! 


Daha sonra yazdığı Asker Koşması'nda ise şair, kazanılan zaferin 
büyüklüğünü anlatırken kurtuluş için canını veren yiğit askerin coşkusunu 
yansıtır. Çünkü o asker, Türk adını tarihe bir kez daha şanla, şerefle yaz- 
dırmanın gururu içindedir : 


İstiklâl Savaşı gençliğiyiz biz; 

Tarihe koç Türkler diye şan verdik! 
Yurdumuz azizdir, çiğnetmeyiz biz : 
Uğruna bu. kadar kahraman verdik. 
Aç çıplak savaştık: tipide, karda, 
Kartallar avladık sarp kayalarda, 
Sakarya önünde, Dumlupınar'da 
Ulu Gazi'mize imtihan verdik, 


Yakın tarihimizin gurur veren bu tablosunu değişik safhaları ile çizen 
şairlerimiz, konuyu birkaç açıdan şiirleştirme yoluna gitmiştir. Söz gelişi 
zaferin büyüklüğünü anlatanlar, Atatürk'ün önderliğinde orduyu yücel- 
tenler, bu yolda şehit düşenler. Zaferin büyüklüğünü vurgulayan şairleri- 
mizden biri Yusuf Ziya Ortaç'tır. İstiklâl Savaşı'nda adlı şiirinde 


Ağlamaktan gözlerin kızarmıştı akları, 

Büyük yas karartmıştı kırmızı bayrakları. 
Boyunlar bükülmüştü, başlar durmuyordu dik, 
Kendi vatanımızda vatansızlar gibiydik. 
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Anayurda dört yandan saldırmıştı düşmanlar, 
Türk'ün büyük derdini Türk olmayan ne anlar? 
Halife onlarla bir, Sultan onlarla birlik; 
Prensleri ediyor düşmana habercilik. 


diyen şair, o dönemin karanlık günlerinin bir tablosunu sergiler. Vata- 
nın içinde bulunduğu acılı durumu dile getirir ve ardından kurtuluş ha- 
reketine başlayışı anlatmaya yönelir. Hareketin başında olan büyük askeri, 
ad vermeksizin “O kimdir?” sorusu ile çağrıştırma yoluna gider :. 


O kimdir? Milyonla Türk birleşip bir tek olmuş 
Yıkılan memlekete kolları destek olmuş.... 


diyerek kurtuluşa atılan adımı vurgular. Bu adım 26 Ağustos sabahında 
zaferin müjdesi olur. Yusuf Ziya, mutlu sonu ise Akdeniz'e adlı şiirinde 
şöyle. yansıtır : i 


26 Ağustos, gece sabaha karşı, 
Topların çelik ağzı çaldı bir hücum marşı.. 


Çığlıkla, iniltiyle sarsıldı köşe bucak, 
Savruldu gökyüzüne : Kafa, kol, gövde, bacak! 
Rüzgârlarla atbaşı yarış etti bu akın, . 

Şimdi yakınlar uzak, şimdi uzaklar yakın! 
Süngüler ilk amaca tam on dört günde vardı, 
O gururlu alınlar yere düşüp yalvardı. 


Kazanılan zaferin büyüklüğünü ve gururunu gene aynı coşkuyla 
dile getirenlerden biri de Ömer Bedrettin Uşaklı'dır. Akdeniz'e Doğru 
adlı şiirinde Uşaklı, hürriyetin coşkusuyla yaratılan Cumhuriyeti kazanı- 
lan zafere bağlar : 


Sakarya'dan su içtik o çelik süngülerle, 
Yuvaları dağılmış bir avuç yılmaz erle, 
Eğilmez başımıza taç yaptık hürriyeti, 
Zaferle kalbimize yazdık Cumhuriyeti... 


Osman Attilâ ise kurtuluş uğruna verilen savaşın gururunu şöyle 
haykırır : 
Ödü varsa düşmanın, meydan açık, hazırız : 
Bu toprakta biz doğduk, biz yaşadık, biz varız! 
Kından sıyrılmış kılıç, top ağzında mermiyiz, 
Dumlu çocuklarıyız, hiç yoldan döner miyiz? 


Söz verip baş koymuşuz : İstiklâl bize haktır, 
Buna göz diken düşman çıksın : Kahrolacaktır! 
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Aynı gururu Ahmet Kutsi Tecer, 30 Ağustos adlı şiirinde yaşarken, 
zaferin büyüklüğünü her yıl tekrar edilen bayram havasında görür : 


Her yıl bugün olur 30 Ağustos, 

İçime. bir zafer havası dolar. 

Başlar dimdik, gözler çelik, yüzler pas, 
Bayrak imil imil, geçer ordular.... 


Atatürk'ün önderliğinde Türk ordusunun kazandığı başarıyı yücelten 
şiirler ise daha bir çoğunluktadır. Bunlardan da birkaç örnek vermek is- 
terim. Söz gelişi Arif Hikmet Par'ın Mustafa Kemal'in Mangası adlı şiirindeki 
şu bölüm orduya övgü noktasında oldukça dikkat çekici niteliktedir. 


Mustafa Kemal'in mangasında, 

Korkudan eser yok. 

Günlerdir yarı aç yarı tok, 

Bir kaşık tuzu bulunsun diye vatan macerasında, 
Paşalar paşasının kumandasında 

Zaferden zafere koşuyor. 


Şahinkaya Dil ise Ağustos Şafağı adlı şiirinde Mustafa Kemahin 
ordusunu yüceltirken Türklüğün zaferini ölüm kalım savaşında görüyordu. 


26 Ağustos'ta başladı büyük kavga 

“ “Allah Allah” sesleriyle yırtıldı şafak 
Özgürlüğün, Türklüğün zaferiydi bu 
Koşuyordu Mustafa Kemal'in ordusu 
Deniz deniz, dalga dalga. 


Nasıl da kaçıyordu düşman sürüleri 
Öyle sefil, öyle perişan 

Koca Türk'tü şanlanan 

Kükreyen aslanlar gibiydik 

Ellerimizde bayrak, yüreklerimizde vatan. 


Orduların zaferini, başkumandanın emrinde İzmir'e girişi ile yücel- 
ten Adnan Ardağı da Aratürk Destanı'nda bu duyguları şöyle dile getiri- 
yordu : , i 

Uzanır Mustafa Kemal'in eli 

İzmir'e : 

“Ordular ilk hedefiniz Akdeniz'dir, 
İleri”! 

Ordular gün geçmeden 

Çiçek yağmuru altında 

-Girerler Türk İzmir'e. 
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Kurtuluş Savaşı şehitleri için yazılanlara gelince: Burada önce Halide 
Nusret Zorlutuna'nın İndnü Şehitleri'nden söz etmek isterim. Bu zaferi 
yaratan erlere seslenen şair, onları “bin bir yokluk içinde” en büyük var- 
lık olarak görür ve gene onları “Ölümsüz milletin ölümsüz çocukları” 
olarak niteler. “Ey istiklâl şehidi” dediği bu yiğitler, Kurtuluş Savaşı'nda 
milletin kara bahtını da yenmiştir: 

Şimdi hatıran yanar toprağında taşında, 
Hatıran annelerin parlayan göz yaşında... 
Ak alnında al yaran: bayrağındır başında, 
“Kara bahtı da yendin” Kurtuluş Savaşında. 


Zafer kazanılmış, fakat kolay olmamıştır. Birçok adsız kahraman 
bu uğurda can vermiştir. Ancak onlar, hiç bir ruhun eremeyeceği mer- 
tebeye ulaşmıştır, Şüküfe Nihal'in Dumlupınar Şehitlerine adlı şiirinde 
«dediği gibi : , 

Bir kara bayrakla kefenlenerek 
Tanrıya yükseldin en büyük varlık 
Hatıran ne bir taş, ne ot, ne çiçek... 
Bir ruhsun sen ancak göklere lâyık... 


Kemalettin Kâmi Kamu ise İstiklâl Ordusu Şehitlerine seslenirken 
onların yerini milletin sinesinde görür. Çünkü onlar, bu millet için ölüme 
gitmiştir, bu milletin hürriyeti için son nefesini vermiştir: 

Düne kadar en vakur ölümlere güldünüz 
Bugün bütün milletin gönlüne gömüldünüz, 
Rahat rahat uyuyun son âşiyanınızda... 


Artık ne gözlerinizde köye dönmek emeli, 
Ne yaranızı saran ince bir kadın eli, 
Belki arkanızda yok bir ağlayanınız da... 


Çünkü onlar, milletin bağrında yer etmiştir, göz yaşlarında değil, ruh 
dünyalarında yaşayacaklar, dünya durdukça gururla, övgüyle anılacak- 
lardır, Faruk Nafiz'in dediği gibi : 


Bu yolda herkes bir, ey delikanlı 
Diriler şerefli ölüler şanlı 

Yurt için döğüşen başı dumanlı 

Her zaman bu şandan, o şana gider. 


Kurtuluş Savaşı'nı destanlaştıran eserler söz konusu edilince ne ya- 
zık ki bunların birkaç denemeden öteye geçmediği görülür. 


Oysa gönül isterdi ki Türk'ün bu tarihi ve görkemli zaferini bir çok 
Türk şairi, savaşın özüne uygun olarak ele alsın ve destanlaştırsın, üstelik 
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bunlardan biri de edebiyatımızın şaheserleri arasında yerini alsın. Nite- 
kim böyle bir arzuyu sağlığında Atatürk zaman zaman dile getirmiştir. 
Sanatçılarla yaptığı bir toplantıda Mehmet Emin'e yönelttiği şu sorular, 
bu arzunun en açık ifadesidir : . 

“— Evet, ediplerimiz, . şairlerimiz ne yapıyorlar? “Ben bir Türküm, 
dinim, cinsim uludur, anladık. Fakat o zamandan beri koskoca bir İstik- 
lâl Harbi, bir Mili Mücadele geçirilmiş. Hani bunu mevzu yapan milli 
şairlerimizin milli şiirleri ?* sözlerine karşılık, Hamdullah Suphi'nin Meh- 
met Emin'i savunur nitelikteki şu sözleri oldukça ilgi çekici :. 

“Türk milletinin İstiklâl Mücadelesi başlı başına bir destan mevzuu- 
dur. Destanlar ise uzun çalışmalarla meydana gelir. Firdevsi Şehname'yi 
30 yılda yazmıştır. Elbette Milli Şairimiz Türkün Epopesi'ni yazmağa 
başlamıştır bile...” 

Gerçekten de Mehmet Emin, Kurtuluş Savaşı destanını yazdı, buna 
İstiklâl Destanı adını da verdi. Ne var ki onun sanat gücü bu canlı, heye- 
canlı, hareketli, coşkulu ve fırtınalı savaşın havasını yaratacak ölçüde 
değildi. Nitekim o, bu uzun manzumeyi sağlığında yayımlamadı; el yazı- 
sıyla olan metne, Fevziye Abdullah Tansel onun şürlerini bir araya getir- 
diği kitapta yer verdi.? 

Mehmet Emin, İstiklâl Destanı'nı Türk. ordusuna ithaf etmiş. Bentler 
biçiminde kaleme alınan bu epik şiir 205 dörtlükten oluşuyor. Şair, konuya 
önce “karanlık” imajı ile giriş yapıyor. Ülkenin içinde bulunduğu karanlık 
günleri “karanlık bir gece” olarak niteleyen şair, 


Devletim ne oldu? Milletim nerde? 

Şu dağınık sürü mü kahraman ordum? 
O ecdâd ocağım şimdi kimlerde? 

Bir yeni Sodom mu © cennet yurdum? 
Hani Türk başını eğmesin diye : 

“Bir yüce burc gibi dik dur * diyenler? 
Yurt esir gömleği giymesin diye, 

Kılıca benzeyen er isteyenler? 


deyişleri ile devleti, milleti ve vatanı içinde bulunduğu bu yıkıntı içinden 
kurtaracak bir yiğit aramaya yönelir. Bu yiğit, bu kara günde bir intikam 
kılıcı olsun, zaferlere yol açsın, düşlerde görülen kâhraman olsun. Aslında 
o beklenen yiğit çoktan doğmuştur: 


7 Adile Ayda, Böyle idiler yaşarken..., Ankara 1984, s. 26. 
8 Bu şiir için bk. Şürler, Mehmet Emin Yurdakul'un Eserleri-1, Türk Tarih Kurumu yayını, 
seri İl, 824, Ankara 1969, s. 346-381, 
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Lâkin bu yolları beklenen öncü 
Doğacak değildi, çoktan doğmuştu; 
Daha dün bu ünlü yiğidin gücü 
Boğaz'dan düşmanı sürüp koğmuştu. 
Düşmanı râm eden kılıcı onun 
Hırslara bir kanlı mezar kazmıştı 
Turuva önünde Gelibolu'nun 
Bağrına bir yeni İlyad yazmıştı. 


Bundan sonraki dörtlüklerde şair, Atatürk'ün yarattığı kahraman- 
lıkları övgü dolu sözlerle anlatır. Burada Şairin kullandığı kavram “Gel 
kurtar!” deyişidir. Yaratılıştan yiğit olan bu kurtarıcıya, halkı bu deyiş 
ile seslenmektedir. Aslında vatanın içinde bulunduğu durum bu kahraman 
askerin yabancısı da değildir. Padişahından en küçük yöneticisine kadar 
devletin başında olanlar, milletin derdine vatanın karanlık günlere sürük- 
lenmesine ilgisizdirler. Üstelik onlar düşmanla iş birliği içine de girmişlerdir: 


Baktı ki, Saray'da Hükümdâr hâin 
Kurenâ münâfık, vükelâ alçak. 

Hepsi de bir gece zevk etmek için, 
Bir haris düşmana yurdu satacak. 


görüşünde olan bu ulu önder, milletine şöyle haykıracaktır : 


Hayırt Ey milletim, bu alçak hayat, 
Bu zincir, bu zulüm Türk için değil! 
Bu alın yazısı, bu mukadderât, 

Bu satır, bu ölüm Türk için değil! 


Çünkü Türk, tarih boyu şan ve şerefle yaşamış, ününü dünyanın dört 
bir yanıma duyurmuş, yaptığı fetihlerle yeni zaferler kazanmış, üç kıtada 
destanlar yaratmış, hak ve adalet dağıtmış bir milleti. İşte böyle bir millet 
nasıl olur da kendi öz yurdunda ezilmiş, çiğnenmiş, horlanmış ve kendi 
kaderine terk edilmiş olsun. Elbette bu milletin sinesinden çıkmış olanlar 
buna tahammül edemezdi ve etmeyecekti. Nitekim Atatürk'ün bu haykı- 
rışına vatanın öz evlâtları koşacaktı: ' ' 


Bu sese binlerce yiğitler koştu; 
Her biri baltaya, bele sarıldı; 
Dağlarda, ses veren sel olup coştu; 
Yurt için sevgili yardan ayrıldı. 


Çünkü bu yiğitler, yurdun kurtuluşu için bir önder bulmuştu. Hepsi 
onun peşinden koşmuştu: i 
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Lâkin o, uçan bir ak doğan gibi 
Bunların hepsini ardına attı; 

İnini kıskanan bir arslan gibi 
Kendini ok yapıp yaydan fırlattı. 
Önüne dikilen, “Geri dön!” diyen 
Yağmurla, tipiyle, karla savaştı; 
Üstüne atılan, leş, kemik yiyen 
Çakalla, ayıyla, kurtla uğraştı. 


Bu inanç, bu coşku, bu heyecan ile birleşen yiğitler, sınırda zaferden 
zafere koştu. Düşman topuna “tekbir”le haykırdı; gülleye, bombaya ise 
süngüyle, tırnakla, dişle karşılık verdi. İnönü'de vatana “Yâd ayak bas- 
trmam!” diye kükredi. Sakarya'da ateşe, ölüme meydan okudu: 


İnönü, Sakarya, bu iki zafer 

Şüphe yok, düşmanı kahreylemişti; 
“Her kim ki bu yurda göz korsa eğer, 
“Sonu o bedbahtın budur!” demişti. 


Ancak Mehmetçik bu zaferlere doymuyordu. Çünkü vatan yeterince 
yabancı ellerden temizlenmemişti; “dağlarda yabancı gölgeler vardı”; 
o kirli ayaklarıyla bu güzel vatanı çiğneyen bir Yunan kalmıştı. İşte Dum- 
lupınar'dan İzmir'e uzanan işaret onu da denize dökmeye yetmişti. 


Bü harpte, vatanda kalan düşmanı 
Bir yeni Termopil önünden koğdu; 
Türklerin kanını içen Yunan'ı 
Akdeniz suları içinde boğdu. 


Dalgalar sayısız leşleri sürüp 
Yunan'ın sahili üstüne attı; 
Hepsinin üstüne doğru tükürüp! 
“Aİ, bunlar senindir!” diye fırlattı. 


Şair, bu bölümde savaşın bir tahliline yönelir. Bu savaş, “Hak!” diye 
haykıran bir milletin zaferidir. Bu zafer, “Hürriyet!” aşkının ürünüdür: 


Bu savaş kuvvete karşı, “Hak!” diyen 
Kahraman Türk'ün bir milli harbiydi; 
Bir halkın göz yaşı nehri önünden 
Dünyaya haykıran bir gazabıydı. 


Öyle bir gazab ki, darbesi onun 

Bir katil zinciri, baltayı kırdı; 
Boraya benzeyen gür sesi onun 
Dünyaya, “Hürriyet!” diye haykırdı. 
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Bu zafer, öylesine görkemlidir ki tarih böylesini görmemiş, vatan 
böylesini yaşamamıştır. Bu savaşı, “kırk asrın tepesinden” coşkuyla 
seyredenler “Alkış!” dediler. Bu zaferin önünde bütün ordular, bütün 
fatihler eğildiler: 


İhtiyar Erciyes ilk günden beri, 

“Ben böyle bir harbi görmedim!” dedi. 
Bu sözü, cihangir İskenderleri 

Tanıyan Toroslar tasdik eyledi. 

Bu harbin önünde bütün sancaklar, 
Ordular, fâtihler hep eğildiler; 
Ölmezler ruhunu söyleyen taklar 
Heykeller, tarihler, hep eğildiler. 


İstiklâl Destanı'nın son bölümünde Mehmet Emin, bu zaferi yaratan 
kahramanlara seslenir, 


Bu vatan fâtihi kahramanlara 
Şiirimle örülmüş çelenkler taktım 


diyerek onlara övgüler sunar; öte yanda vatanı yakıp yıkan güçlere de 
lânetler yağdırır. 


Kurtuluş Savaş'nın şiirlerle destanlaştırılması çabasına girenlerin 
başında Fazıl Hüsnü Dağlarca'yı öncelikle anmak gerekir. Şair, 1949'da 
yayımladığı Üç Şehirler Destanı? ile bu savaşın bir bölümünü, Ii. İnönü 
Savaşlarının geçtiği tepeyi ve bu uğurda şehit düşen yiğitleri anlatmaya 
başlamış; bu kitabının uyandırdığı yankı üzerine İstiklâl Savaşı Samsun'dan 
Ankara'ya” ile İstiklâl Savaşı- İnönüler'i-1 kaleme almış; bu son kitabına 
koyduğu bir not ile bu serinin İstiklâ/ Savaşı- Sakarya Kıyıları-, İstiklâl 
Savaşı- 30 Ağustos-, İstiklâl Savaşı- Akdeniz Yollarında adlı kitaplarla 
tamamlanacağını belirtmiştir. Ancak adlarını verdiği bu üç kitap henüz 
yayımlanmamıştır. . 


| Dağlarca, Üç Şehitler Destanı'nda dört yıl süren İl. İnönü Savaş- 

larında Yunan ordusuna indirilen ilk darbeyi şiirleştirmiştir... Bu şiirlerde 
hâkim olan unsur vatanseverlik, Türk askerinin vuruşma gücü ve kor- 
kusuzca savaşmasıdır. Nitekim şiir parçalarını adlandırmasından bu özel- 
likleri açıkça görüyoruz. Bu şiirlerde şair, savaşan erlerin duygularını da 
etkileyici bir üslüpla yansıtıyor : 


9 Üç Şehitler Destanı, İstanbul 1945. 
2 İstiklâl Savaşı-Samsun'dan Ankara'ya-, İstanbul 1951. 
HU İstiklâl Savaşı —İnönüler-, İstanbul 1951. 
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Yaralarım köyceğizi düşünür, 

Kanımın boşuna akası yok. 

Düşmana malüm olan, 

Dipçiğim yüreğimdir çarpınca, şakası yok. 


biçiminde Mehmetçik'i konuşturan Dağlarca, yer yer askerin yiğit- 
liğini, coşkusunu kendi aralarında geçen sohbet havasında dile getiri- 
yor. Erzurum'un kırk haneli Gez köyünden olan bir er düşmanın kırkına 
bedel; Çatalca'nın otuz haneli Çakıl köyünden olan bir başka er düşmanın 
otuzuna bedel; İzmir'in yetmiş haneli Helvacı köyünden olan bir diğeri 
gene düşmanın yetmişine bedeldir. Böylesine cesur, böylesine özverili olan 
askere “bayrak”ın dalgalanması yetiyor : 

Düşerken şehit şehit üstüne, 

Yaşamak zordu. 

Hem biz nasıl dururduk, 

Bayrak dalgalanıyordu. 


İşte Anadolu insanı, Türk köylüsü her ne pahasına olursa olsun yur- 
duna yabancı ellerin uzanmasına razı olmuyordu. Bu yurt sevgisi ile ordu 
kendiliğinden büyüyordu : 


Bir muhabbet sarmıştı her yönü, 

Vatanı ve bizi seven. 

Çoğalmıştık bir uçtan bir uca, rüya gibi, 
Büyüyordu ova kendiliğinden. 

Eri, koniutanı şehit düşüyordu; fakat ordu yılmıyordu. Çünkü iç- 
lerinde “...sadece vatan değil, yeryüzü kadar bir şey vardı.” Bunun 
için ant içmişlerdi: 

Ey. şehitler tepesi, andımız olsun. 
Bu gömülen şehitler üstüne. 

Seni elden çıkarmayacağız, haşredek, 
Düşmedikçe birer birer üstüne. 


Ve bu ant, “yerler gökler üstüne” yazılacak, şehitler tepesi sonsuza 
kadar bu yiğitlerin anısını yaşatacaktır. 

Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın bundan sonraki iki kitabı, İstiklâl Savaşı- 
Samsun'dan Ankara'ya ve İnönüler'i birlikte değerlendireceğim. 

Şair, bu iki kitabında yeni bir kompozisyon ile karşımıza çıkıyor. 
Atatürk'ün Samsun'dan başlattığı kurtuluş hareketi, İnönülere kadar . 
tarihi perspektif içinde şürleşiyor. Bir anlamda tarih-şiir anlayışıyla yola 
çıkan sanatçı, bunu gerçekleştirirken tarihi belgeleri de kullanmaktan 
geri kalmıyor. Nitekim, şiirlerin başına Nufuk'tan aldığı Atatürk'ün SÖZ- 
lerini yerleştiriyor. Böylelikle şiirin çatısı kurulmuş oluyor; ardından 
destanı örme, işleme ve bütünleşürme geliyor. 
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Dağlarca, destan-şiirine 19 Mayıs 1919 günü Samsun kıyılarına ya- 
naşan bir gemi ile bu kıyıların yaşamaya başladığı sevinci dile getirerek 
giriş yapar : 


Kayı takmış yaprağını gülünü 
Bahar eder. 

Bir gemi yaklaşır karanlıktan, 
Felek terkidiyar eder 

Eder oy 


Anadolu, Ata'nın bu gelişinde bir özlem duyar: Kurtuluş özlemi. 
Oysa müttefik güçler bu illeri kolayca ele geçireceklerini sanıyordu. Mil- 
letin bu direniş gücünü hesaba katmamışlardı. Çünkü tarih boyunca 
hür yaşamış bir millet vardı karşılarında: 


Vatan dağlarından sesler dinlerim, 
Akseder birinden birine! 

Hür olmadıktan sonra hey hey, 
Ölü ne diri? 


Kurtuluş hareketi, adım adım yayılmakta, büyümekte ve güçlenmek” 
tedir. Vatanın her karış toprağından aynı ses yükselmektedir : KURTULUŞ. 


Yurttaşlarım duyun, duyun 
Duysun ötesi, ötesi. 
Yeşilinden, sarısından, bozundan, 
Ne der bu toprağın sesi : 
Nesin be, köle, kul, 
Gayri kurtul! 


Şair bu arada, savaşın sırf zafer yönünü verme eğiliminde değil; bu 
zafere hazırlık olsun diye düşman güçlerin yaptığı tahribatı da anlatıyor. 
Bunlar, kurtuluş hareketinin oluşmasında elbette önemli bir faktördür. 
Çünkü “Artık vatan bağrında yüce bir meclis toplamalı” düşüncesi, bu 
güçlerin karşısına çıkacaktı: 


Toplanın Ankara'ya 
Devlet edelim. 


. düşüncesi buradan kaynaklanıyordu. Nitekim “23 Nisan'da Büyük Millet 
Meclisi Ankara'da açıldı.” Bu hareket, kurtuluşun temeli idi: 


Bir kurtuluştu bu 

Yok adı sanı. 
Binlerce yıldan gelmiş, 
Binlerce yılafgider; 
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Yazdık vatan toprağına ellerimizle 
Tohumu değil, vakti değil, eceli değil 
İnsanı. 

Sonra “ilk cepheler” oluşmaya başlar. Zaferin ilk kıvılcımları Doğu'da 
çakar. Sarıkamış, Merdenek, sai alınmış ve Kars'a girilmiş, Arpaçay 
ve Gümrü kurtulmuştur. 

“Allahüekber Dağının Sabah Namazı” adlı şiir, bu coşkuyu dile ge- 
tirir. Sonra Batı cephesine geçilir : İnönüler. 

Düşman, karşısında bu cephede diri ve inançlı bir ordu bulmuştur. 
Üstelik bu ordu, bir takım soysuzlarla da karşılaşmıştır. Kütahya ön- 
lerinde, İzmir sırtlarında türeyen bu üç beş soysuz, düşmanın oyununa 
gelmiş, vatanın tüfeğini vatana çevirmiştir. Ne var ki onları saf dışı etmek, 
Mehmetçik için zor olmamıştır. Öte yanda, bu orduyu besleyen, destek- 
leyen bir de şehitler ordusu var: 


Senin şehitlerden bir ordun var, 

Gezer bütün savaşlarca ardında. 

Verir şahadetini, 

Bir avuç topraktan sana bir yudum sudan. 
Düşman inanmaz buna, 

İnanmaz ama bayrakların KERR görür, 
Taş kesilir eli ayağı, 

Bir .uğultudan. 


Bu güçle düşman üstüne -saldıran ordu, ilk zaferi 1. İnönü'de kazanır. 

Bu zaferin yankısı Doğu'da Ardahan ile Artvin'i kurtarır, güneyde Antep 
destanlar yaratır. Artık İnönü'de düşmana son darbe indirilecektir. 27 Mart 
günü başlayan bu amansız çarpışmayı şair, günü gününe izler ve Mehmetçik” 
(Vin Kaya, 6'in Salih, Ateş, Haci)'in yarattığı destanı şiirleştirir. Kazanılan 
Zafer, “Yüzbaşım, Silâh Sesleri Kesilince” adlı şiirde, i 

İşte, 

Türkiye var, Allah var. 

Türkiye bu gece toprak değil, 

Bir yıldız, bir rüzgâr. 

Türkiye şehit şehit öyle duygulu ki, 

Bütün yeryüzünü anlar. 

Türkiye büyük, 

Kaderim kadar. 


yollu deyişleriyle büyük Türkiye'yi yaratır. Dağlarca, İstiklâl Savaşı des- 
tanını “Mustafa Kemal'in Oğlu” ile tamamlar. Bu oğul ki kurtuluş için 
yılmadan çarpışan, çarpıştıkça büyüyen ve durmadan yürüyen Anadolu 
yiğididir: 
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Bayrak mıydı ne, kartal kanadı mıydı ne, 

' Ses verdi göklerden adı. 
O yürüyordu, köylünün dehşeti büyüyordu peşinde 
Büyüyordu göğdesi 
Büyüyordu dağ kadar. 
Dur diye haykırdılar, namluları çevirip üstüne, 
Durmadı. 


Gönül ister ki Fazıl Hüsnü Dağlarca, ayrıntılı bir biçimde çizdiği 
kompozisyonla bu destan-şiir serisini adını verdiği üç kitap ile tamamlasın 
ve Kurtuluş Savaşı destanını bütünleştirsin. Bu, şüphesiz, son dönem Türk 
şiirine bu türde büyük bir katkı sağlayacaktır. 

, Kurtuluş Savaşı'nı destanlaştıran şairlerimizden biri de Cahit Küle- 
bi'dir. Atatürk Kurtuluş Savaşında”? adlı destan-Şşiiri oratoryo livresi 
olarak kaleme alan şair, bu eserini daha önce yazdığı Afafürk'e Ağıt adlı 
şiirini genişleterek düzenlemiş. Bu destan-şiiri, “Atatürk'e, Birlikte Sava- 
şanlara ve Çocuklarına” diye ithaf eden Külebi, on üç parça şiir ile Kur- 
tuluş Savaşı'nın oluşumunu dile getirmiştir. Atatürk'ün naşının Anıt Kabir'e 
taşınması ve ölümünün 15. yıl dönümü olan 9 Kasım 1953 günü bu destan - 
şiir, Nevit Kodallı'nın bestesiyle Devlet Konservatuarında halka da 
sunulmuştur. 


Cahit Külebi, bu on üç parça şiirde yurt sevgisi, Anadolu insanı ve 
coğrafyası ile iç içedir. 


Ardahan'dan Edirne'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar 


bu sevgi rüzgârı eser; çünkü, “Bu toprak bizim yurdumuzdur.” Ne var 
ki “Bir gün kara bulutlar göklerimizde konaklamıştı.” Bu güzel yurt, 
kara perdelerle örtülmüştü; “Milletin yüreği kan ağlıyordu.” Bu acılı 
ve acıklı tablo karşısında umutsuz değildir şair. Çünkü, 


Ama kalanlar anayurtta toplanıyordu 


derken Anadolu yiğitlerinin birleşmesini müjdeliyordu. Hem de yiğit- 
-lerin öncüsü Mustafa Kemal Paşa'nın çevresinde : 


Ne bulutlar gitti, 

Ne padişahlardan bir haber “geldi 
Kemal Paşa derler bir yiğit vardı. 
Bu sefer de millet türkülerle 
Kemal Paşa'ya haber saldı. 


12 Atatürk Kurtuluş Savaşında, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1981. 


26 Şairlerimizin Diliyle Türk Zaferleri 


Kemal Paşa'ya salman haber, karşılıksız kalmadı. Paşa, bir gün sa- 
baha karşı Samsun'a çıktı. Bu çıkışta öyle bir inanç vardı ki yeni savaş- 
ların peşinde koşacaktı Gazi Paşa. 


Yer gök inledi bir yol daha 
Kurtuluş Savaşından 


ezgisini yaratan Erzurum, Sivas boyunca onun ardınca yola dökülen ana- 
lar, bacılardı. Şaire, 


Davranı da deli gönül davranı! 
Kemal Paşa dinlemiyor fermanı! 
Anası, bacısı, kızı kızanı 

Bizim gibi millet görülmemiştir. 


dedirten coşku, elbette Anadolu insanının kurtuluş uğruna Kemal Paşa'ya 
sarılması idi. Bu birleşme, dayanışma ve kenetlenme, “İnönü'de iki kılıç 
gibiydik düşmanla biz.” deyişinde ifadesini bulacaktır. Türk askeri keskin 
kılıç gibi düşmanı biçecek, ayağı yere değerken başı göğe erecektir. Bu 
askere de şair, 


Sağdıçlarım! Sizin gibi yiğitler oldukça 
Bu millet yaşar. 


yollu seslenecektir.. Artık, düşmanın bu ordu önünde tutunması düşü- 
nülemez; onlar önde, “Ahmetler, Bekirler, Aliler, Mahmutlar, Kâzımlar, 
Torahimler” peşinde İzmir'e yettiler. 
Şair, son iki şiirde Mustafa Kemal Paşa'ya övgüler sunmaktadır 
Davullar zurnalar döğende 
Biz seni hatırlarız! 
Binip trene gezende 
Biz seni hatırlarız! 
Önce: adını öğrendi çocuklarımız! 
Eli kalem tutup yazanda. 
Binler yaşa, yurdumuza hizmeti büyük 
Kemal Paşa! Ölümsüz insan! Şanlı Atatürk! 


Son dönem şiirimizde Kurtuluş Savaşımızı epik tarzda şiirleştiren birkaç 
" deneme daha yapıldı. Bunlardan biri, Osman Güngör Feyzoğlu'nun 
Ateş ve İnanç'ıdır.'3 Feyzoğlu, kitabına Nutuk'tan aldığı Atatürk'ün 
bir sözü, Samsun'a çıkarken ülkenin durumunu yansıtan cümleleri ile 
başlıyor. Ardından destan-şiire Ozan - Mehmet'in deyişleri ile. giriş 


 #feş ve İnanç; Boğaziçi Üniversitesi Basımevi, İstanbul 1981. 
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yaptıktan sonra, “İlk Kurşun Gazeteci Hasan Tahsin'den” başlıklı man- 
zumesi ile savaşın tarihi seyrini çizmeye koyuluyor: 


15 Mayis (919 

Bahtımızdaki karanlık gün! 
Nankör sesler uğulduyor 
İzmir kıyılarında Türk'ün... 


deyişi ile İzmir'in işgali dile getirilirken “Bandırma Gemisi” ile kurtuluş 
hareketi canlandırılmaya başlanıyor. 19 Mayıs sabahı Anadolu'da toplu bir 
feryat yükseliyor : “Mustafa Kemal... Mustafa Kemal...” ; 


Dağlar sesleniyor ve ovalar 


Mustafa Kemal. .. Mustafa Kemal... 
İçimizde sonsuz dalgalar 
Mustafa Kemal... Mustafa Kemal... 


Vatan sevgisinde birleşelim al al 


Mustafa Kemal... Mustafa Kemal... 
Özgürlük ana sütünce bize helâl 
Mustafa Kemal... Mustafa Kemal... 


Mustafa Kemal ise bu feryada şöyle karşılık veriyor : “Türk'ün onur ve 
yeteneği çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir ulus tutsak yaşamaktansa yok 
olsun daha iyidir : Öyleyse, ya bağımsızlık ya ölüm!” 

Eserin bütünlüğünü, bir başka deyişle şiir parçaları arasındaki ilintiyi 
Atatürk'ün sözleriyle kurmaya yönelen şair, “Amasya'dan Yükselen Ses” ve 
“Kongreler” başlıklı bölümlerde yüce önderin kurtuluş hareketini yansıtan 
sözleriyle şiirini bütünleştiriyor. Hareket Ankara'ya doğru ilerlemektedir. 
Üstelik, onu yalnız bırakmayan nice yiğitler de peşindedir. Hepsinin dilinde, 


— Ver buyruğunu Kemal Paşa'm, yetiştim, dedi... 


sözleri var. Anadolu'nun ber bir köşesinden ses veren yiğitlerin sözüdür bu. 
Ardından “Kuleli Askeri Lisesi öğrencilerinden” yükselen ses : 


Ver emrini Kemal Paşa, buyur bize, 
Biz de erelim sonrasız mutluluğa; 
Geçsin adlarımız bizim de tarihe, 
İbretle okunsun bizden sonra... 


Bu birleşme, “Egemenlik. ulusundur. Türkiye Büyük Millet Meclisi, 23 
Nisan 1920”yi yaratır, hem de padişah Mustafa Kemal'in yok edilmesi 
fetvasını verirken. Öte yanda Anadolu'nun şurasında burasında baş kal- 
dıran soysuzlar da yok değil. 10 Ağustos 1920 Sevr'i getirdi. “Ama Türk 
buna boyun eğmezdi, eğemezdi! Eğmedi de...” Nitekim “Birinci İnönü 
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Savaşı” bunun en açık delili idi. Erkeği, kadını ile düşmana ilk darbeyi 
vurdu ve “İkinci İnönü Savaşı” ile Kurtuluş Zaferi parlamaya başladı; 
Atatürk, İsmet Paşa'ya “Siz orada yalnız düşmanı değil, milletin maküs 
talihini de yendiniz” diyordu. Bütün gözler, “Sakarya'ya Doğru”ydu : 


İşte. geldik kıyına Sakarya, 

Yıka bizi tüm günahlardan; | 
Düğümlendi çevrende uzak, yakın, 
Engin boyutlarıyla vatan... 


“Başkomutan Savaşı”, kurtuluş hareketinin son noktasıydı. 26 Ağus- 
tos (1922) sabahı 5.30'da topçu ateşiyle başlayan taarruz, “Ordular ilk 
hedefiniz Akdeniz!” emri ile başarıya ulaştı. Artık ordular İzmir'dedir : 


Ruhlarımız İzmir'e varmıştır bile 
Gövdelerimiz kuş olup uçarken; 
Hiçbir engel durduramaz bizi artık 
Başımızda Mustafa Kemal varken... 


ALLAH ALLAH ALLAH ALLAH 
ALLAH ALLAH ALLAH ALLAH 


Zafer kazanılmış, Türk'ün adı yeniden 'bayraklaşmıştır. Artık baş- 
larımız dik, yeni hedeflerin üstüne doğru yürüyorduk. Son şir olan “İleri” 
bu inancın ifadesidir. 


Yürü, atıl, ilerle, enginleri göğüsle; 
Yeni ufuklar ara yapıcı bilincinle 


deyişi her dörtlüğün sonunda tekrarlanır, Mustafa Kemal'in önderliğinde 
yeni atılımlara yönelme dileğinde bulunulur. 

Kurtuluş Savaşı Destanı“ adlı kitabı ile Mehmet Yardımcı bu türde 
deneme yapan bir başka şair olarak karşımıza çıkıyor. Şair, konuyu önceki 
örneklere göre değişik bir tarzda işliyor. Şiirlerine başlık koymamış; bütün 
şürler birbirini bütünler nitelikte sıralanmış. Başlangıçta İstanbul'un işgali 
sergileniyor, bu işgal karşısında İstanbul hükümeti sessizdir. Anadolu 
ise perişan : 


Koşullar çetindi 
Anadolu perişan 

Eski bir evde 

Bir yiğit 

Anadolu'yu düşünüyordu 


' 


Kurtuluş Savaşı Destanı, Ayyıldız Matbaası, Ankara 1983. 
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Kaçmayı düşünüyordu -İstanbul'dan 
Çıkmak çok zordu 

- Saray i 
Bu yiğitten korkuyordu 


Onun İstanbul'dan uzaklaşması İstanbul'un işine geliyordu. “Bir 
köhne vapura bindi Mustafa Kemal”, hep mutlu Türkiye'yi düşlüyordu, 
güzel günler uzak değil diyordu. Çünkü, Anadolu'da kurtuluş hareketinin. 
kaynağını bulmuştu. Samsun'dan Amasya'ya, “Vatan bir bütündür bö- 
lünmez asla” demek için geçmişti. 


Ancak şair, bu bölümde, 
Amasya'dan Sivas'a yollar uzun 


derken Erzurum hareketini hakkıyla şiirin bütünü içine yerleştirememiş 
gibi geldi bana. Sonra olaylar zinciri Ankara'ya ulaşıyor, artık meclis açıl- 
mış, savaş plânları yapılmıştır. 26 Ağustos şafağıyla başlayan son hücum, 


Bir koca balyoz gibi indi 
Bin kat kalabalık düşmanın tepesine 


Bu başarıya ulaşmada Sakarya, İnönü, Dumlupmar sınavlarını veren 
yüce ordu ve Mustafa Kemal ile övünen şair, 


İşte Kocatepe'de milyonlarca yürekle biz 
Bir büyük adam görüyoruz herkesten iri 
Elimizde süngü daha parlıyor 

Mustafa Kemal bakıyor kolay mı 

Güneş daha iri doğuyor. korkusundan 
Bir büyük kalpağın gölgesi vuruyor 


deyişiyle. tasvir ettiği bu kumandanın, “Ordular ilk hedefiniz Akdeniz'dir 
ileri!” sözü ile destan. şüri noktalıyor. “Ulus özgür yaşamaya yürüyor 
Atam” demesi ise bir gururun ifadesi oluyor. Mehmet Yardımcı'nın bu 
denemesi, kendinden öncekileri aşamamakla birlikte yer yer epik tarzda 
etkili söyleyişleriyle bu türde yazılan eserler arasında adının anılması ge- 
reken bir kitap olarak dikkati çekmektedir. i 

Burada son olarak Kurtuluş Savaşı'nı destanlaştıran en yeni ürünlerden 
biri olan Atatürk ve Ulusal Kurtuluşumuz"5 adlı kitaptan söz etmek isti- 
yorum. Mehmet Cemil Uğurlu, bu kitabını “Atatürk'e ve O'nun yüce 
önderliğinde. vatanın kurtuluşuna ve Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuna 
hayatlarını adayanlara” ithaf ediyor. Şair, bu denemeyi biraz Fazıl Hüsnü 
, Dağlarca'nın yolunu izleyerek. kaleme almış, ancak Dağlarca'dan farklı 


15 Atatürk ve Ulusal Kurtuluşumuz, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1985. 
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olarak daha geniş bir kaynak taramasına gitmiş, bu kaynakları da kitabının 
sonuna eklemiş. Aslında bu davranış, Uğurlu'nun sağlam belgelere dayana- 
rak şiirin çatısını kurma çabasından ileri geliyor. 


Bu eserin kendinden öncekilerden ayrılan bir yönü de konuya Ata- 
türk'ün doğumundan giriş yapmasıdır. Kurtuluşun temel felsefesini, “Hür- 
riyet ve bağımsızlık benim karakterimdir. Ben milletimin ve büyük ecdadı- 
mın en kıymetli mirasından olan bağımsızlık aşkı ile yaratılmış bir adamım” 
diyen Atatürk'ün sözlerinden hareket ederek yorumlamaya başlaması da 
şairin konuyu ele alıştaki bir başka isabetli davranışı ve düşüncesidir. 
Gerçekten de Türk kurtuluş hareketinin ve yeni Türk devletinin temel 
direği Atatürk olduğuna göre, M. Cemil Uğurlu'nun konuyu ele alış tarzı 
sıradan bir düşünce değil, eseri sağlam temellere oturtma kaygısından 
ileri gelmektedir. 


Yıl 1881, 

Yurdun karanlık ufkunda, 
Tan yıldızı gibi doğar : 

Mavi gözlü, sarı saçlı Mustafa, 


deyişiyle konuya giriş yapan şair, Mustafa'nın doğumunu vatanın yazgısı ile 

eş değerde görür. Çocukluğu bir coşku içindedir, çalışkan ve sevgi doludur. * 
Orduda ise kurmay yüzbaşıdır : İlk başarısı, “Hareket Ordusuyla İstan- 

bula” girmesidir ve bu, yurdun kurtulmasında bir başlangıçtır. Onu, “1914 
Sonbaharı” beklemektedir: 


Çanakkale'de geceleri, 

Havalar soğuktur, 

.Yıldızlar çoktur. 

Dağları, tepeleri, 

Bir suskunluk, bir gizem kaplar. 


Ne var ki bu soğuk atmosfer içinde bir umut ışığı var, çünkü başımızda 
bir Mustafa Kemal var. 


Şair, Çanakkale savaşlarına geniş yer veriyor. Bunda iki amaç söz 
konusu sanıyorum. Birincisi, Çanakkale zaferinin vurgulanması, ikincisi 
ise Türk'ün savaş gücünü henüz yitirmemiş olmasıdır. Nitekim, 


Çanakkale geçilmez 


bunun ifadesidir. 


Destan-şiir, Atatürk'ün hayat çizgisiyle birlikte yürümektedir. 6 Ağus- 
tos 1916, Mustafa Kemal Paşa, Kafkas Cephesinde; Bitlis ve. Muş hattın- 
dadır. Yıl, 3 Kasım 1918; İstanbul işgal edilmiş : 
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Mustafa Kemal Paşa, 

Aynı gün İstanbul'a varır; 
Ve geleceği önceden der ; 
“Geldikleri gibi giderler” 
2 Ekim (923 

Tarih, tanıklık eder. 


15 Mayıs 1919, İzmir'de akan göz yaşıdır, düşmana atılan ilk kurşun- 
dur. Bu, Kurtuluş Savaşımızın ilk mermisidir. 16 Mayıs 1919 bir başka 
atılımın başlangıcıdır. Bu arada şairin konuyu işleyişindeki bir başarısın- 
dan söz etmek isterim. O da, sanatçının, kurtuluş hareketinin başlayışındaki 
kararlılık ve sarsılmaz inanca uygun olacak tarzda bir üslüp kullanmasıdır. 
Bunun ifadesi de hüküm bildiren “-dır” (bildirme) ekidir. 


İlk kurşunu, İzmir'de Hasan Tahsin sıktı. 
Bu, Kurtuluş Savaşımızın, 
Atılan ilk mermisidir; 
Bir ulusun yurdunda direnmesidir. 
Şimdi, ulus, özgürlüğü, bağımsızlığı özlemektedir : 
Ve bir önderi gözlemektedir. 
16 Mayıs 1919 akşam üzeri, 
İstanbul tepeleri, 
Ve Boğaz sislidir. 
Bir şeyi düşünmeden saklar gibidir. 
Limandan küçük bir vapur kalkar; 
Adı Bandırma'dır; 
Yolcusu Mustafa Kemal Paşa'dır. 
Yolu Samsun'adır. 
22 Haziran 1919, 
Amasya'da 
Tarih, bir gerçeği yazacaktır : 
Ulusun bağımsızlığını, 
Yine ulusun azim ve kararı kurtaracaktır 


M. Cemil Uğurlu, bundan sonra kurtuluş hareketinin tarihi seyrini çizi- 
yor. Samsun'dan Erzurum'a, oradan Sivas'a ve Ankara'ya. Bu arada Mustafa 
Kemal'e katılan ordu güçleri de unutulmaz; İsmet, Fevzi, Kâzım Karabekir, 
Ali Fuat, Refet, İsmail Fazıl, Yusuf İzzet paşalar ve ötekileri olaylar zin- 
cirine katılır. Bir de Atatürk'ün taribi sözleri bir ayrı motif olarak şür 
parçaları arasına yerleştirilir ki şairin bir başka başarısı da buradadır. 

“Tarih, 23 Nisan 1920” dir ve bu tarih, kurtuluş için Mustafa Kemal'in 
çevresinde Kilitlenişin başlangıcıdır. İlk başarı, İnönü'dedir. Ancak bir 
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süre sonra düşman güçleri Afyon, Kütahya, Eskişehir'i geçmiş, Ankara 
yakınlarına. gelmiştir. Tek umut, Meclis'in Başkumandanlık yetkilerini 
verdiği Mustafa Kemal Paşa'dadır. 23 Ağustos 1921, Sakarya Meydan 
Savaşı : 


Düşman öldürmek için saldırdı, 
Biz ölmemek için. öldürdük 
Gerçekte çarpışan güç, 

Bir ulusun yaşama iradesiydi; 
Ölüme direnmesiydi. 


Aradan bir yıl geçer, 26 Ağustos 1922'de Mustafa Kemal, Kocatepe'ye 
çıkar, sabahın ilk ışıklarıyla gökyüzü, yeryüzü aydınlanır, zafer türküleri 
söylenir, 30 Ağustos'ta Dumlupınar'da son darbe indirilir; 31 Ağustos'ta 
yüce önder tarihi emrini verir: i 


Ordular ilk hedefiniz Akdeniz'dir ileri! 
Artık kurtuluş hareketi noktalanmaktadır. 29 Ekim 1923, 


Millet Meclisimiz üç kez yankılandı : 
“Yaşasın Cumhuriyet.” 


M. Cemil Uğurlu, Atatürk'ün doğumu ile başladığı destan-şiirini yine 
onun ölümü ile noktalıyor. Toprağında hür, sessiz ve huzur içinde uyuyan 
Atatürk : 


Ve insanları, ulusları aydınlatan, 
Bir kahraman, 

Bir vatan, 

Bir ışıktır, 

Sonsuza dek. 


Şiir tarihimizde Kurtuluş Savaşını destanlaştıran bu son örnek, biraz 
fazlaca tarih kokmakla birlikte, gerek kompozisyonu gerek konuyu işleyişi 
gerek üslübuyla başarılı olarak değerlendirilebilecek bir denemedir. 

Çağdaş Türk şiirinde, Türk zaferlerini işleyen ve destanlaştıran örnekler, 
şüphesiz, bü:değerlendirdiklerimizden çok, çok fazladır. Biz bunların içinden 
ancak bir kaçına değinebildik. Özellikle Türk kurtuluş hareketinin . sonuç- 
landığı bir ayda, Ağustos ayında Kurtuluş Savaşı üzerine yazılanlara ağır- 
lık verdik. Aslında yüce milletimizin savaş alanlarında yarattığı destanların 
şanına yaraşır bir destanı Türk şiirinde yaratmak, ne kadar Türk sanatçı- 
sınin görevi ise bizim de böylesine bir eseri aramak ve onu Türk edebiyatı 
şahaserleri arasında göstermek o kadar görevimizdir. Ne var ki biz, mevcut 
olanlarla yetindik. 


MALAZGİRD MUHAREBESİ 
İki perdelik manzum piyes 


ZİYA GÖKALP i 


Malazgird'e bir günlük mesafede bir yeşil oya. Bu ovada Selçuk su 
tanı Alp Arslan'ın ordugâhı. Otağ-ı hümayun ovaya nâzır. 

Hicret'in 463 senesi Zilka'desinin yirmi altıncı cuma günü sabah er- 
ken Alp Arslan otağında tahtında oturmuştu. Nizâmü'-Mülk içeri girdi. 


Alp Arslan o — Niçin böyle erkenden istemişsin görüşmek? 
Yoksa bir haber mi var sana telâş verecek? 
Nizâmü'-Mülk — Doğrusunu söyleyim, işler fena sultanım! 
Alp Arsan Oo — Fena bir şey yok bence, çiğnenmezse vatanım! 
Nizâmü'l-Mülk — Hakikati saklamak mümkün değil sultandan, 
İ Benim de korkum ancak bu sevgili vatandan... 
Alp Arslan » o— Merak verme gönlüme, işi anlat vezirim, 
i Bir tehlike kopmuşsa gecikmesin tedbirim. 
Nizâmü”i-Mülk — Rum kayseri Romanos ordusuyla dün gece 
Hududu geçip girmiş Malazgird'e gizlice... 
Alp Arslan — Emir ver atlıları hazırlasın kumandan : 
Şimdi gidip alalım Malazgird'i düşmandan. 
Nizâmü'-Mülk — On beş bindir atlımız, düşman iki yüz bin er. 
Bir avuç süvariye yenilir mi o asker? 
Bundan başka sultanım, bu kara kalpli düşman, 
İslâmları geçirmiş çoluk çocuk kılıçtan... 
© Sanıyorum ben bu gün dinimiz tehlikede! . 
Alp Arslan — Türk varken İslâmiyet emindir'bu ülkede! 
Çabuk kesime vezirim ümidini Tanrı'dan : 
Biz dinin askeriyiz, O'dur dini yaradan... 
Şimdi bir elçi gönder düşmanın kayserine, 
Desin : “Harbe hazırdır âskerimiz yarına! 
Lâkin iyi değildir boş yere kan akıtmak, 
Zavallı köylüleri yerden yere dağıtmak! 
Bildirirse şartını biz sulha da hazırız!” 
Nizâmü'l-Mülk — Şimdi emir veririm, elçi gitsin Ak Yıldız. 
(Nizâmü'l- Mülk çıkar.) 
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Alp Arslan ( Yalnız.) — 
. Acı bu masum halka, çocuklara Allah'ım, 
Yalnız beni vur, öldür. Olmasa da günahım! 
Bu mübarek toprağı düşmanlara çiğnetme! 
Yurdumuza fenalık biz etsek de sen etme! 
Bu gün biz çok zayıfız, düşman fazla kuvvetli. 
Senden imdat olmazsa düşman alır bu ili... 
Kadın, çocuk dinlemez, hepsini eder idam, 
» Maksadı bırakmamak yeryüzünde bir İslâm... 
Vicdanlardan çıkarmak için doğru imanı, 
İster yıksın Ka'be'yi, yaksın güzel Kur'ân'ı... 
Yoktur İncil'e karşı bizim hiçbir kinimiz, 
Onu mübarek tanır hatta bizim dinimiz, 
Ehl-i Kitâb diyoruz İnci”in ashâbına, 
Niçin onlar düşmandır İslâm'ın Kizâb'ına? 
Biz onları yenersek mağlüp korkmaz canından, 
Emin kalır malından, ırzından, imanından... 
Onlar bizi yenerse hiçbir hukuk tanımaz; 
Mümkün olan ezâyı hakkımızda görür az... 
Bu gün senin lütfuna Kalmış bu din, bu vatan; 
Allah'ım, sen esirge ırzımızı düşmandan! 
(Kadın Sultan girer.) 
Kadın Sultan (o — Çekilmişsin buraya niçin böyle erkenden? 
Yoksa gizli bir iş mi vâr, saklıyorsun benden? 
Elin niçin havada, gözlerin niçin yaşlı? 
Altın yüreği çıkarmış, ağlarsın açık başlı! 


Alp Arslan — Sevgilim, yalvarmaz mı Tanrrsına bir sultan, 

. Görürse tehlikede kalmış milletle vatan? 
Kadın Sultan oO— Ya! Demek yurdumuza düşmanlar etmiş akın! 
Alp Arslan — Akın değil, sevgilim, çok dehşetli bir baskın! 
Kadın Sultan o— O halde ne yapmalı? i 
Alp Arslan — İşi sensin yapacak; 


Al ordunu buradan Hemedam'a git çabucak; 
Haremi, çocukları yerleştir de saraya, 
Kahraman Oğuzları topla, gönder buraya! 


Kadın Sultan o— Ya sen? 


Alp Arslan Beni düşünme, ben eski bir askerim, 
Düşman yüz kat olsa da hududumu beklerim... 
Kadın Sultan (— Ben istemem ayrılmak senden bir lâhza bile! 


Alp Arslan — Hulyada gezeceğim gece gündüz seninle! 
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“Kadın Sultan (o— Ölüm varsa vadimiz beraberce ölmektir! 
Alp Arslan — Şimdi emel, düşmanı kıtır kıtır bölmektir. 
e Sen gitmezsen kim asker getirecek imdada? 
Bundan başka küçücük yavrular var yuvada... 
Götürmezsen masumlar savaşta nerde kalsın? 
Hem seni hem onları düşman esir mi alsın? 


Kadın Sultan — Ya sen esir düşersen? 

Alp Arslan — Sen gelir kurtarsın... 
Kadın Sultan oO— Ya kuvvetim yetmezse? i 

Alp Arslan — Allah'a yalvarırsın! 


( Nizâmiri- Mülk girer; Kadın Sultan'a ihtiramla eğilir.) 
Nizâmü”l-Mülk — Ak Yıldız geri döndü bir saatlik yolundan, 
Düşman ok atıyormuş sağından ve solundan, 
Bu ânda karşısına çıkan düşman elçisi, 
Almış onu getirmiş olmak için bekçisi... 
Alp Arslan — Elçi gelsin buraya! 
“ Nizâmü'-Mülk — i Baş üstüne sultanım! 
Elçi (Girerek) — 
Kayserin selâmı var, ey muazzam hakanım! 
Diyor ki: “Biz bir büyük ordu ile yürüdük, 
Dağları, ovaları askerlerle bürüdük... 
Maksadımız : Gitmektir buradan tâ Bağdad'a, 
Halifenin başını kestirmektir cellâda... 
Geçtiğimiz yerlerde kalmayacak bir İslâm; 
Serdarlara emrettim yapacaklar katliam... 
Yaktırayın Kur'ân'ı, yıktırayım Ka'be'yi, 
Şark'a gelen görmesin minareli kubbeyi!...,, 
Alp Arslan — Artık, yeter söyleme ey uğursuz tercüman, 
Bir elçi olmasaydın işin olurdu yaman... 
Git söyle kayserine: “Hak esirger dinini, 
Kolay değil fethetmek arslanların inini... 
İslâmiyet bir kızdır, bekçisi Türk bir arslan: 
Elimde dalkılıcı bekler onu her zaman... 
Git söyle kâyserine biz sulhu çok severiz, 
Lâkin harbe girersek, insan değil ejderiz... 
İslâmiyet güneştir, biz onun kıvılcımı, 
Yenmeden kına sokmam çekersem kılıcımı!... 
Git söyle kayserine ufukların süsüyüz, 
Baykuştan pervamız yok, biz şahin sürüsüyüz.,, 
(Elçi çıkar, Fakih Mehmet, Dânişmend Bey, Mengüç 
Bey, Satık Bey, Merdas Bey, çavuşlar, ulaklar girerler.) 


. 
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Alp Arslan (Fakih Mehmet'e hitaben) — 
Ey din ulusu fakih, yok senden dirayetli, 
Bizim atlımız çok az, düşmansa çok kuvvetli; 
Ric'atten başka şimdi yoktur bir tedbirimiz; 
Bu fikri gütmektedir akıllı vezirimiz... 
Sen ne dersin? i 
Fakih Mehmet — © Sultanım, bence ric'at etmek, 
Şüphesiz İslâmları düşmana çiğnetecek... 
Sen Allah'a bıtak bu ağı mesüliyeti, 
“Harbe gir, O mutlaka sana verir nusreti... 
Umarım ki bırakmaz O, ümmetini melül, 
Bırakmış olsa bile kendisi olur mesul! 
Lânetten kurtulursun sen her iki dünyada : 
Demesinler o kaçtı, koydu bizi ortada! 
Alp Arslan — Bu ire'yi kabul etti kalbim, hem izânım 
(Kadın Sultan'a dönerek) 
Şimdi sen ordunu al buradan git sultanım! 
Nizâmü'l-Mülk seninle gelsin de Hemedan'a, 
Bana imdat göndersin: Saldırayım düşmana! 
Kadın Sultan ( Yavaşça Aip Arslan'a) — 
: Gidiyorum emrinle fakat, kalbim burada! 
Alp Arslan — Çabuk git ki çok asker gönderesin imdada! 
(Kadın Sultan vedalaşır, ağlayarak çıkar. Nizamü'k 
Mülk de beraber çıkar. Bu ânda ulak gelir, düşman- 
. ların yaklaştığını haber verir.) 
Alp Arslan (Tahfından inerek bir kumandan vaziyeti alır.) — 
Haydi, beyler! Askeri hazırlayın varalım : 
Düşman hücum etmeden biz onları yaralım! . 
(Atlılar takım takım gelerek. önünde dizilirler.) 
Alp Arslan — Cilasunlar! Biliniz pek korkunçtur bu savaş, 
Bu dehşetli kavgadan ne kol kurtulur, ne baş! 
Özrü olanlar varsa bu savaşa girmesin! 
Âşık varsa lâyık mı muradına ermesin? 
Atlılar (Hep bir ağızdan) — ; 
Hiç birimiz Kaçmayız, 
Beyaz bayrak açmayız... 
Oktan başka armağan 
Düşmanlara saçmayız. 
Alp Arslan ( Okunu, yayını yere fırlatır, kılıcını adr J— 
. Cilasunlar, bakınız! Okla yayı meydana 
© Attım; saldıracağım, dalkılıçla düşmana! 
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Kimlerse kılıç vuran, onlar gelsin ileri, 

Yavruları sahipsiz olanlar dönsün geri. 

(Atlılar umumiyetle oklarını, yayların atarlar, kılıç- 
larını kuşanırlar. Hep bir ağızdan) 

Hep okları atarız, 

Kavgaya şevk katarız... 

Arslan gibi dalkılıç, 

Düşmanlara . çatarız.. 


Alp Arslan (B Bir hizmetçiye işaretle iz bir harmani getirtir; 
üstündeki kaftanı alarak kefen gibi bu beyaz örtüye 
bürünür.) — 

Cilasunlar, bakınız! Kefenlere büründüm, 

Hac'dan gelen Zemzem'e, kokulara süründüm... 
Şehit olsam mezarım olacaktır burası, 

Geri dönsün her kimi bekliyorsa anası. 


Atlılar — - Hep büründük kefene, 
Vatan âit sevene, 
Esir yaşamaktansa ' 
Gömülelim çemene! 


Alp Arslan (Atını ister, eliyle kuyruğunu bağladıktan sonra üstüne 
biner, kılıcını kınından sıyırır.) — 
Cilasunlar, ne diyor töremizin buyruğu : 
Alp ölünce bağlansın bineğinin kuyruğu! 
İşte, bakın bağladım onu kendi e 
Fâtiha okuyorum ruhuma öz dilimle.. 


Atlılar ( Umumiyetle atlarının kuyruklarını bağlarlar. Atlarna binerler, 
kılıçlarını sıyırırlar, hep bir ağızdan) — 
Atımızla ölmeyi 
Anlatır bu pek iyi 
Ölmeden ruhumuza 
Okuruz Fâtiha'yı. 


Alp Arslan (Arm ileri sürerek) — 
Cilasunlar, haydiniz saldıralım meydana; 
Şimşek gibi çarpalım kılıçları düşmana! : 
(Süvariler hep arkasından atları koştururlar. Perde 
iner.) 
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İKİNCİ PERDE 


Ertesi sabah: Alp Arslan'ın karargâhı: Alp Arslan, Fakih Mehmet, 
Danişmend, Mengüç, Satık, Merdas beyler, çavuşlar, seğmenler, "ulaklar. 
Demir kafesin içinde Kayser Romanos'la iki cenerali.' İki kurenâsı, zabitleri 
esir.) ç 
Alp Arslan — Bir akında nusreti Tanrı'mız verdi bize; 
, Çünki galip olursak emindi adlimize.. 
© Düşman bizi yenseydi harap olurdu bi yurt, 
Biz galip olduk şimdi: Kardeştir koyunla kurt! 
Birkaç saat çarpıştık demire karşı demir, 
Ordusuyla beraber kayseri ettik esir... 
Ey fakih, siz verdiniz, bize manevi kuvvet! 
Kâfiydi kalbinizde olan çelik metanet. 

Fakih Mehmet — Biz yalnız vezirleri teşci'e çalışırız, 
Metanet derslerini sultandan alışınız... 


Alp Arslan — Beyler sizi de gördüm olmuştunuz hep arslan, 
Düşmanları ettiniz bir hamlede perişan!... 
Mengüç Bey — Sizde ne gördükse biz aynıyla onu yaptık. 


Demirdik, çelikliği sultanım Maden kaptık. 
© Alp Arslan (Kayseri göstererek) — 


Çavuşlar, getiriniz zihcirdeki kayseri! 
(Kayser getirilir.) 


Kayser . o — Zaferin pek şanlıdır ey serdarlar serdarı! 
Aip Arslan — Ey kayser! Seni bana galip etseydi Hudâ; 
Ne gibi muamele yapacaktın hakkımda? 
Kayser — Bir şey değil : Her sabah kamçılatırdım seni! 
Alp Arslan — Ya şimdi ne yapacak sanırsın sana beni? 
Kayser — Ya beni öldürürsün işkenceler içinde, 
Yahut dolaştırırsın. kul diye Hintte, Çin'de! 
- Alp Arslan — Bu zanlara düşüşün. Türk'ü bilmediğinden : 


Hiç mağlüba işkence yapar mıyım, Türküm ben! 
Çavuşlara emreder. Gerek kayser'in, gerek maiye- 
tinin zincirlerini sökerler.) 

Alp Arslan — Şüphesiz canileri vururuz bu demire; 
Fakat reva değildir talihsiz bir emire. 
Buyurunuz, yeriniz şimdi benim postumdur, 
Düşman geçince ele artık benim dostumdur. 
(Kayseri tahtına alarak yanına oturtur, maiyeti de san- 
dalyelerde otururlar.) 


Alp Arslan 


Kayser 


Alp Arslan 


Kayser 
Alp Arslan 


Kayser 


Alp. Arslan 


Kayser 
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— Ey kayser, şimdi hem siz, hem de bütün sürünüz, 


Nefer, zabit, jeneral baştan başa hürsünüz... 
Birer hil'at giyiniz yaldızlı kaftanımızdan, 
Yurdunuza yol açık gitmeğe vatanımızdan... 
(Kayser ve maiyetine kaftanlar giydirilir.) 
Harçlığınız kalmamış, on bin dinar hediye 

Kabul edilir elbet dosttan armağan diye! 
(Kayserin hazinedarına on bin dinarlık keseler verilir.) 
Nefer, zabit, general her birine bir kese 

Altın verin, kalmasın parası yok bir kimse! 
(Keseler dağılır.) 

Yolda sizi düşmandan, hırsızdan hıfız lâzım, 
Bunun için geldiler işte muhafızlarım... 
(Muhafızlar gelir, göç gitmeğe hazırlanır. Kayser. taht- 
tan inerek ayakta durur; Alp Arslan da teşyi için 
tahttan iner) > ; 

Ey adalet sultanı! Size şükran vazife! 

Hangi semtte oturur sizden büyük halife? 
(Bağdad. tarafına döner, cenup cihetini gösterir.) 
Benden büyük halife oturur bu cihette, 

Ben aysam o güneştir şefkatte, adalette... 

(O tarafa doğru secde eder.) 

Ey adiin büyük Rabb'i, ey Allah'ın hür oğlu! 
Bizde câiz değildir Rab tanımak bir kulu; 
Allah'ın oğlu değil, ona edilmez secde... 

Ah, nasıl gelmeyeyim, ben size karşı vecde? 
Arladım ki dininiz hür esaslı bir dindir : 
Müslümanım diyenler Hak bir dine mümindir. 
Dinimizin temeli mahabbetle hürriyet, 

Muvahhit olanları hep görürüz bir ümmet... 
(Veda için musafaha ederken hüngür hüngür ağlamaya 
başlar.) 

Ben böyle bir hayali göremezken rüyada, 

Siz bana gösterdiniz, gözüm açık dünyada! 
İnsanlarda bu şefkat hiç olamaz, sultanım, 

Ah, bu lütfun kadrini anlâsaydı vatanım! 
(Kayserle maiyeti çıkarken perde iner.) 


HÜZÜN 


ŞEVKET Hırzı RADo 


Yine ufuk kızardı 

Bir hüzün var içimde. 
Akşam etrafı sardı, 
Bir hüzün var içimde. 
Ayva gibi, nar gibi, 
Yağmur gibi, kar gibi 
Durmadan ağlar gibi 
Bir hüzün var içimde. 
. İnceden sızlar dinmez, 
Bir şey içime sinmez, 
Ne olduğu bilinmez 
Bir hüzün var içimde. 


DOLUNAY 


MEHMET ÇINARLI 


Durmuş, penceremden bakıyorsun : 
Anladın mı 'yalnız olduğumu? 
Çekinme, gel, sevindirir ancak 
Ağırlamak en eski dostumu, 


Unutmadım, bir 1ssız gecede, 
Göstermek için cesaretini, 

Harmanı yapayalnız bekleyen 
Çocuk, yoldaşı bilmişti seni. 


Sana Yassıkaya'dan bakarken 
Hep ayrılıkları düşünürdüm. 
Yardım ettin de şairliğime, 
Işığında mısralar düşürdüm. 


Gezintinin, sandal safasının 

Büyüler katardın her birine. 
O tat, o sıcaklık gelir miydi 
Sensiz bir Yakacık âlemine? 


Amerika'da, yabancılarla 
Geçiyorken günlerim, aylarım, 
Bir gün, gökdelenin tepesinden 
Seni görüp ne çok şaşırmıştım! 
Soracaktım nasıl geldiğini 
Çıkıp Tahtalı'dan, Bozseki'den. 
“Öyle gariptin ki o ülkede, 
Götürmeyi istedim yeniden. 
İsteyen üstüne bayrak diksin, 
Sevgiliye benzetsin isteyen. 
Bütün dostlarımdan daha yakın 
Bir dostsun, yüzü hiç değişmeyen. 


XII. YÜZYILDA SÖYLEŞİ 


NÜZHET ERMAN 


Yunus seslenmiş O'na : 


*“ — Mevlâna Hüdavendigâr bize nazar kılalı 
O'nun görklü bakışı gönlümün aynasıdır!” 


Kasılmamış Mevlâna : 


“— Hangi makama çıktıysam 
Gördüğüm o Türkmen Kocası'dır!” 


.Divân-ı Kebir'i okuyunca çözümlemiş 
Muammayı Pir : : 


“— Ete kemiğe büründüm 
Yunus diye göründüm.” 


Rivayet, Mevlâna da : 
“— Bunu söyleyebilseydim 
Divân-ı Kebir'i yazmazdım!” demiş, 


Gönlü sebil Mevlâna bu, demiştir! 


DAĞINIK DÜŞÜNCELER 


İLHAN GEÇER 


I 

Önce o ud sesini düşünüyorum, 
İçime yağmur gibi damlayan. 

Sonra her şeyi unutup. diyorum : 
Yeniden başlamalı bozulup yıkılmadan. 


2 

Ay öyle yakın ki gecelerime, 

Bir uzatsam elimi yakalarım. 

Sonra oturtur başköşeye, 

Çocuklarıma oyuncak diye saklarım. 

3 

Ardımda sımsıcak hâtıralar yumağı... 
Önümdeyse kapkara sırıtan günler. 
Tutunacak dalları yitirdim tek tek, 

En güzel şeylerim yok oldu birer birer. 


4 

Ya emirlerine uymalıyım Allah'ın, 
Ya günah işlemeliyim bile bile. 
Ve inanmalıyım onun 

İlâhi adaletine. 


AĞAÇ 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Sonbahar soğuk rüzgârlar getirir, 
Yapraklarım titrer, dallarım ürperir. 
“Acı bir sancı girer en yüksek dalıma 
Artık kuşlar da uğramazlar yanıma. 
Acı rüzgârlar esince dallarımda 
Çekilir hayat suyum. 

Sararır yapraklarım, 

Göz yaşı olur dökülürüm. 

Bütün kış boyu karda, ayazda 
Üşürüm, donarım, katılırım. 
Rüzgârda kamçı olur şaklar dallarım 
Ilik rüzgârlar essin diye yalvarırım. 


İlk cemre düşer düşmez; 

Uyanır özsuyum “cömertce. 

Can gücüm fırlar köklerimden dallarıma 
Rüzgâr sıcak öpücükler kondurur 

Kabarıp çatlayan tomurcuklarıma. 

Koşar: gelir arılar, 

Görenler bayılırlar çiçeklerime- 
Ardından, amanın amanın gözünü sevdiğim 
O güzelim, yeşil yapraklar 

Sonra vefasız. kuşlar, 

Gelir yalvarırlar, dallarımda yuva yaparlar, 


Hele güzelim yaz ayları gelince 
Dallarımda meyveler gülümseyince 

Sebil ederim hepsini çocuklara 

Hani o çocukların gülüşleri var ya 

Büyük bir güç olur gövdeme dallarıma 
Ben ağacım, en çok çocukları severim 
Mevyelerimi çocuklar yesin isterim 

Bu böyle bilinsin derim, 

Ağacın fermanı densin; 

En çok çocuklar meyvelerimi yesin!... 


ANITKABİR 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Atatürk ve İnönü'nün yüce anılarına 


Ankara'da bir tepe, 
Doruğu ışık ışık. 
Vatanın her ilinin 
Toprağıyla karışık. 
Gece şır, 

Gündüz ışır, 

Şavkı vurur yeryüzüne, 
Anıtlaşır. 


Ankara'da bir tepe, 
Egemenlik rüzgârını taşır. 
Özgür, kutsal, mutlu. 
Yamaçları yeşil: yeşil, 
Çiçek çiçek, 

Ülkelerle selâmlaşır. 
Ankara'da bir tepe, 
Anıt. 

Üstünde barış güvercinleri. 
Taşları susmaz; 

Tarihi hatırlatır; 

Yazı olur, 

Yontu olur, 

Anlatır. 


Anıtkabir'de bekler, 
Ünlü iki komutan, 

İki: zafer arkadaşı. 

Biri önder, başkomutan, 
Barışla bitirir savaşı; 
Kurar cumhuriyeti. 


Anıtkabir, 

İnsanlara, 

Uluslara, 

Uygarlığı öğretir; 
Sevgiyle, akılla, bilimle. 
Dersi iki öğretmen verir; 
“Biri başöğretmendir. 


Anıtkabir'de, 

İki kahraman vardır. 
Birinciye ötekisi der : 
“Vatan. sana minnettardır.” 
İkisi karışmış, 

Yurt toprağına, 

Türk bayrağına. 


20 Temmuz dolayısıyla : 


* KIBRIS ŞEHİTLERİNİN ARDINDAN 


ORG. (EB) BEDRETTİN DEMİREL 


Harekâtın başlangıcı: 


Aradan ll yıl geçti. 1974 Temmuz ayının bunaltıcı ve sıcak günlerini 
dün gibi hatirliyorum. Gölgede 40 dereceydi. i 

20 Temmuz sabahından itibaren Türk birlikleri, bir yandan Girne'nin 
batısına çıkıyor, diğer yandan Lefkoşe kuzeyine iniyor ve atlıyordu. Hava- 
başıyla Kıyıbaşı, Beşparmak dağlarıyla birbirinden ayrılmıştı. Dağların 
geçitleri ile Kıyı ve Havabaşlarına sikin tepeler, Sent Hilaryon Kalesi 
hariç, Rumların elindeydi. 

20 ve 21 Temmuz günleri, Kıyı v ve Havabaşı'nda, gece ve gündüz yapı- 
lan küçük mevzii çarpışmalar, tam bir belirsizlik içinde cereyan etmişti. 
Kıyı ve Havabaşları genişletilememiş ve birleşme sağlanamamıştı. Hare- 
kâta katılan kuvvetler ve birlikler arasında güvenilir bir irtibat ve iş birliği 
kurulâmamıştı. 


Şehitlerimiz çoğalmıştı: 

Bu arada Kocatepe muhribi batırılmış, Kıyıbaşı'ndaki alay komuta- 
nımız Piyade Albay İbrahim Karaoğlanoğlu ve yanındaki Hava Pilot 
Binbaşı Fehmi Ercan 20/21 Temmuz gecesi aniden şehit olmuş ve alay 
komutan yardımcısı Piyade Yarbay Cevdet Ayken ağır yaralanmıştı. 


i Biz, 39'uncu Tümeniri ileri Karargâhı ve İkinci Çıkarma Kademesi 
olarak 22 Temmüz günü saat 10.00 sıralarında Çıkarma Plajı'na adım 
attığımız zaman, Kıyıbaşındaki muharebe durumunu çok sıkışık ve karışık 
görmüştük. Küçük Çıkarma Plajımız düşmanın gözetlemeli ateşi altında idi. 

Durumu açıklığa kavuşturmak ve Havabaşı ile birleşmek için Girne 
yönüne hemen taarruz gerekiyordu. 

Bu maksatla, Tuğgeneral Hakkı Borataş komutasında toplayabil- 
diğimiz birliklerle (Bora Özel Görev Kuvveti ile) Çıkarma Plajından Aya- 
yorgi - Girne - Darboğaz yönünde derhal taarruza başladık. Tank bölükleri- 
miz taarruzumuzun asil unsurunu Ve Vurucu gücünü oluşturuyordu. 


48 Kıbrıs Şehitlerinin Ardından 


Arazi kapalı ve örtülü, dost ve düşman durumu belirsizdi. Her ağacın 
altından ve evlerin pencerelerinden düşmanın ani atöş darbelerine hedef 
oluyorduk. Şehit ve yaralı arkadaşlarımızın birer birer aramızdan ayrılması 
bizi çok üzüyordu. Üstelik sıcak ve susuzluk dayanılmaz haldeydi. Bu 
derin acılarımızı zorla içimize gömmeye çalışıyorduk. 

Tank Yüzbaşı Ramiz Turan — 

Tank Üsteğmen Yavuz Sokullu 

Tank Asteğmen Feyzullah Taşkınsoy 

Tank Kd. Bşçvş. Mehmet Yavuz 

Tank Kd. Bşçvş. Halim Şahin 


ve ismini hatırlayamadığım bir çok er ve erbaş o gün, Girne'ye yaptığımız 
bu taarruzda şehit olmuşlardı. 


Tuğgeneral Hakkı Borataş, Piyade Binbaşı Önder Sürel, Piyade Üsteğ- 
men Süreyya Erdem, Tank Üsteğmen Erdal Polat ... ve diğerleri, ağır 
ve hafif yaralar almışlardı. Yalnız Girme'ye gömdüğümüz şehitlerimizin 
sayısı 71'i bulmuştu. Düşmanın da bundan fazla ölü, yaralı ve esir birakarak 
Girne doğusuna çekildiğini görüyorduk. , 

22 Temmuz akşamına kadar yapılan bu çetin savaşlar sonunda Girne 
düşürüldü. Darboğaz açılarak Lefkoşe kuzeyindeki Havabaşı birlikleri ile | 
birleşme sağlandı. O günün akşamı harekâtın seyri değişmişti. Kıbrıs'ın 
geleceği görülmüştü. 

Kıyı ve Havabaşlarının birleşmesinden sonra, ateş-kes anlaşmasına 
rağmen, birliklerimizin güvenliği için, her kesimde küçük mevzii savaşlar 
yapmağa mecbur kalmıştık. Mahküm arazide, düşmanın hâkim gözetleme 
ve ateş tesiri altında uzun süre kalarak barınamazdık. Sonradan yapılan 
İkinci Barış Harekâtı da birinci derecede bu güvenlik düşüncesine dayanı- 
yordu. 


Kutsal anılarımız: 


,O sıcak ve dumanlı günlerin çetin muharebelerinin en kutsal anıları, 
bugün Girne'de, Darboğaz'da ve Lefkoşe'de yatan aziz şehitletimizdir. 
Ne hazin ve ürpertici bir anıdır ki, şehitlerimizin aziz nâşı, sıcağın ve yayılan 
ağir kokuların dayanılmaz etkisi ile ayrı ayrı mezarlara konamamış, bunlar 

, Girne'de birkaç grup halinde ve topluca ebedi istirahatgâhlarına emanet 
edilmişti. 
Cümlesini rahmetle anıyoruz. Ruhları şâd olsun. 


Bugün, Girne Şehitliğinde, Çanakkale Savaşlarındaki Mehmetçik'in 
giysilerini taşıyan küçük. anıtın altındaki şu yazı çok anlamlıdır : 
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“Biz Çanakkale'nin çocuklarıyız.” 
Bu aziz şehitlerimiz demek isterler ki : 


“Biz Çanakkale'yi yaratan kahraman babalarımızın çocuklarıyız; 
Düşman, Çanakkale çıkarmasında başarıya ulaşamadı; fakat biz, bugün 
havadan, denizden ve karadan yapılan bu üçlü harekâtı başarı ile sonuç- 
. landırdık. Tarih önünde alnımız ak, vicdanımız paktır. Bizimle de. övüne- 
bilirsiniz. Biz, aziz yurdumuza ve ulusumuza olan şükran borçlarımızı 
ödemeye çalıştık. Kıbrıs Harekâtı bir tatbikat değil, çetin bir savaştır. 
Bizler, bu savaşta canlarını veren şehit çocuklarıyız.” 


Silâhlı kuvvetlerimizin. ve genç kuşaklarımızın bu küçük savaştan 
alacağı büyük dersler vardir. 


YENİ BİR KEREM İLE ASLI HİKÂYESİ 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Kerem ile Aslı, bence Türk halk hikâyelerinin en güzeli ve en mâ- 
nâlısıdır. Prof. Dr. Şükrü Elçin, ona ait metinleri, varyantları ile beraber 
tesbit etmiş ve ilmi olarak incelemiştir. Eflatun Cem Güney ile Şevket 
Rado, Kerem ile Aslı hikâyesinin türkülerini, kendi üslüp özelliğine uygun 
“bir şekilde düzelterek ve mensur hikâye kısmına çeki-düzen vererek neşr- 
etmişlerdir. Son olarak şair Mustafa Necati Karaer de bir Kerem ile Aslı 
kitabı yayımlamıştır. 1 i 


Karaerin Kerem ile Asivsı öncekilerden farklıdır. Bundan dolayı 
ona “yeni” dedim. Bu yenilik, hikâyenin nesir kısmının da şiir şekline 
sokulmasıdır. Burada, âdeta, Ziya Gökalp'ın “tehzib” fikrine uygun bir 
tutum bahis konusudur. 


Bilindiği üzere, Ziya Gökalp, halk kültürüne ait eserlerin sadece ilmi 

“ olarak neşredilmesi ile yetinilmemesini, onların yeni bir zevk ve anlayışla 

işlenmesini istiyordu. Bunu yapabilmek için “güzel sanatların milletler- 

arası ustaları olan sanat dâhilerinden zevk almak” lâzımdı. Ona göre, 

milli şaheserler, halk kültürü ile dünya klasiklerinden alınacak ders ile 

yaratılabilirdi. Buna örnek olmak üzere de büyük batılı sanatçıları gösteri- 
yordu : 


“İtalya'nın Rönesans devrindeki sanatkârları, bilhassa ressamlarla 
heykeltiraşlar, eski Yunan-Latin sanatkârlarının dâhiyane eserlerine hay- 
ran olmuşlardı. Zira, bu eserler, Venüs'lerin, Minerva'ların, Apollon'ların 
bu heykelleri tekniğindeki kemalin son derecesine ulaşmıştı. 


Rönesans sanatkârları bu tekniği büyük emeklerle öğrendiler, tehzib 
usulleriyle kendilerine mal ettiler. Fakat, eski Yunan-Latin eserlerini ay- 
niyle taklide yeltenmediler. Çünkü, halk artık o esatiri şahsiyetlere hiç 
bir kıymet vermiyordu. Rönesans devrinin halkına göre kadınlar arasında 
dünya güzeli ancak Hazret-i Meryem olabilirdi. Erkekler arasında da 
dünya güzeli ancak Hazret-i İsa idi. Hakiki sanatın vazifesi ise, başka 
milletlerin yahut başka devirlerin bedii mefkürelerini tersim etmek değil- 


I Mustafa Necati Karaer, Kerem ile Aslı, İstanbul, Nisan 1985 (Zikredilen sahife numataları 
bu baskıya aittir). 
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dir. Hakiki sanat arasında bulunduğu milletin ve içinde yaşadığı devrin 

ı bedii mefkürelerini tasvire çalışmaktadır. İşte Michel Ange, Rafaği gibi 
Rönesans sanatkârları bu noktaları düşünerek doğru yolu buldular : Haz- 
reti Meryem'e Venüs'ün teknik güzelliğini verdiler. Hazret-i İsa'ya da 
Apollon'un cismani güzelliğini iâre ettiler. Diğer azizlere de bu esatiri 
güzelliklerden bahşettiler. Bu iki unsurun: Beynelmilel tehzible milli 
harsın birleşmesinden yüksek bir sanat vücuda geldi. İşte güzel sanatlar 
tarihinde “Rönesans sanatı” namı verilen budur.” ? 


Ziya Gökalp'ın bu fikrine tamamiyle iştirak ediyorum. Türk halk 
kültürü, musikisiyle, raksı ile, şiir, hikâye ve tiyatrosu ile eski çağlarda 
vücuda gelmiştir. Devirlerin zihniyet ve zevkine hitap eden bu eserlerin 
ilmi olarak neşri, elbette lüzumludur. Fakat onları, bugün radyo ve tele- 
vizyonda yapıldığı gibi işlemeden vermek, bizi hiç bir yere götüremez. 
Bizim yaşadığımız çağ başkadır. Batının musiki, dans, şiir, hikâye ve ti- 
yatrosu ile beslenen, çağdaş hayat ve kültür şartları içinde yetişen bir Türk'ün 
onlardan büyük bir zevk alması beklenemez. Bundan dolayı, yapılacak 
.Şey, Gökalp'ın tavsiye ettiği gibi, onları yeni bir zihniyetle işlemektir. 
Gökalp, eski Yunan ve Latin şaheserlerinden ders alınmasını tavsiye edi- 
yor. Ben şahsen bir sınır tanımıyorum. Gaye, hangi yoldan gidilirse gi- 
dilsin, milli, çağdaş ve güzel sanat eserleri vücuda getirmektir. Eskileri, 
şaheser de olsa, olduğu gibi tekrar bizi yerimizde saydırır. 

Milli, çağdaş ve güzel eserler vücuda getirmek elbette güçtür, fakat 
. imkânsız değildir. Yahya Kemal Beyatlı, bunun mümkün olduğunu, eser- 
leri ile ispat etmiştir. Onun şiirleri, özlenilen üç vasfı da taşır. Reşat Nuri 
Güntekin, Peyami Safa, Ahmet Hamdi Tanpınar, Tarık Buğra romanları, 
Turan Oflazoğlu tiyatro oyunları ile milli, çağdaş ve güzel eserler vücuda 
getirmişlerdir. Gidilecek yol budur. Kerem ile Aslı gibi Orta Çağ'a ait özel- 
Hiği ağır basan bir halk hikâyesi, yeniden işlenirken, elbette onun havasına 
uygun hareket etmek lâzımdır. 


Mustafa Necati Karaer, fazla ileriye gidememiş. Türkülere esas iti- 
barıyla bağlı kalmış. Kendisinin de söylediği gibi, yenilik olarak sadece 
“bu şiirler arasında âdeta bir köprü ödevi gören” nesirleri de şiir diline; 
dökmüş. 

Kerem ile Aslı hikâyesinde önemli olan şiir midir, yoksa hikâye 
midir ? Önce buna karar vermek lâzımdır. Söyleyeni bilinmeyen bu türküler 

. arasında güzel olanları vardır. Fakat bunların çoğu hikâyeye yakıştırıl- 
mış, bazıları ise âdeta yapıştırılmıştır. Bence Kerem ile. Aslı hikâyesinde 
önemli olan hikâyenin kendisidir: Bu, bir kaybedilen sevgiliyi arayış ve 


? Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, İstanbul (d.t.) “Milli zevk ve tehzib olunmuş zevk”, 
ş. 111-112. 
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ona ulaşıldığı anda yeniden ebedi olarak kâybediş hikâyesidir. Dünyada 
bundan daha derin, daha beşeri bir konu zor bulunur. Üstelik burada Türk'e 
has çok yüce, tarihi ve aktüel ikinci bir mânâ da vardır : Kerem'in sev- 
gilisi bir Ermeni keşişinin kızıdır. Kerem sevgisi ile sadece maddi engel- 
“leri, dağları, nehirleri aşmaz, ırk ve din engellerini de aşar. Ben, Kerem'in 
bu yönü ile Türk'ün tarihi ve milli vasıflarından birini çok güzel bir şekilde 
temsil ettiğine kaniim. Zengin bir hayal gücüne ve şiir duygusuna sahip 
olan Mustafa Necati Karaer, hikâyenin ana fikrine bağlı olarak kendisini 
hür hissedebilseydi, eminim, yayımladığı Kerem ile Asl'dan çok farklı, 
milli, yeni ve güzel bir eser vücuda getirebilirdi. 


Kerem ile Aslı'nın türkülerine bağlı kalan Karaer, hikâyeyi anlatır- 
ken, bazı parçalarda, o da korka korka, kendi şiir havasından bazı şeyler 
katmış. Meselâ Hızır'ı tasvir eden “Beyaz Atlı” parçasında biz, Kerem 
ile Sofu'yu yeni bir şiir atmosferi içinde görüyoruz : 


Kar fırtınasının ilk gecesinde 

Huy mu değiştiriyordu Al Rüzgâr, 
Ak Yağmur'un nalı mı vuruyordu? 
İki kardeş at gibi çivilenmiş 
Zaman, olduğu yerde duruyordu! 
Sonrası, uzun mu uzun bir karanlık, 
Ne kapısı, ne de penceresi var, 

O sularda kendinden geçti Kerem... 
Ben diyeyim üç gün siz deyin ki beş 
Bir sabah gözlerini açtı Kerem. 

Al Rüzgâr kişniyor yanıbaşında, 

Az ötede Sofu'nun Ak Yağmur'u 
Karların içinde eşiniyordu. 

İki kardeş birbirine bakarak, 

Olup bitenleri düşünüyordu... 


Ki ansızın kulaklarında bir ses 

— Beli, atlarınıza yiğitlerim. 

Gözlerinizi de yumun, hadi! 

Daha yol vermeden atlarına, 

Aynı ses: i 
i — Gözlerinizi açın! dedi. 

Erzurum Kalesi'ni gören Kerem : 

— Sofu Kardeş, işte dadaşlar şehri, 

Seslenen de Hızır Baba! diyordu. 

Ve Lâleli Dağ'daki Beyaz Atlı, 

Yine geldiği yere gidiyordu!... (s. 129-130) 
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Karaer'in kitabında buna benzer, daha bir hayli. parça var. “Kıraç 
Toprak” başlıklı parçada da Karaer, Kerem ile beraber kendisini de du- 


yuruyor : 


Düştükleri dağ yollarında tek tük 
Çiçeğe duran iğde ağaçları 

Kendi türküsünü çağırıyordu. 
Bulutlar ağdıkça, Kerem misâli, 
Toprak ananın gözü. seğriyordu. 


. Nasıl seğirmesindi ki, aylarca 


Karnında besleyip büyüttüğü tohum 
Kerem misâli kuruyordu. 

Kim bilir kaç evde, kaç tarlada 
Kaç gelin ilkini doğuruyordu? 


Aslı misâli kızlar geceleyin, 

Yalın ayaklarla, ceylan gözlerle 
Yiğitlerin düşüne giriyordu. , 
Çıkrıklı kuyulardan su çekiyor, 
Çorap örüyor, yün eğiriyordu.. 
Kara Keşiş'le karısı misâli, 
Yücelerden kopup gelen rüzgârlar 
Yağmur bulutlarını vuruyordu. 
Kıl çadırların önünde kadınlar 
Un eliyor, hamur yoğuruyordu. 
— Bir Keşiş, geçti mi buralardan? 
Taşça ağır, kuşça hafif Kerem bu, 


.Asliiyı mı kendini mi arıyordu! 


Yeniden yollara düşüldüğünde, 
Dağlar yavaş yavaş ağarıyordu... (s. 141-142) 


Şiir duygusu ile dolu bu parçaları okuduktan sonra, kendi kendime 
keşki Karaer, Kerem ile Aslı hikâyesini, türküler dahil, toptan, kendi il- 
hamı, kendi sesi ve üslübu ile yeniden kaleme almış olsaydı diye hayıflanı- 
yorum. Turan Oflazoğlu, Şeyh Galib'in Hüsnü Aşk'ını, ana fikrine ve 
motiflerine bağlı kalarak, yeniden yazmış ve bence çok da başarılı olmuştur. 


Geçmiş, tarihi, edebiyatı, efsanesi ile bizim için bitmez tükenmez 
bir hazinedir. İlim adamlarımız, onları en ilmi şekilde, aslına tamamıyla 
bağlı kalarak neşretsinler, incelesinler, didik didik etsinler; şairlerimiz 
ve sanatkârlarımız ise, o malzemeden istifade ederek, kendi kendileri ol- 
omaktan korkmadan, çağın diline, zevkine ve üslübuna uygun yeni yeni 
eserler vücuda getirsinler. 


RİZE DOLAYLARINDA ATMA TÜRKÜ GELENEĞİ 


SÜLEYMAN KAZMAZ 


.Şür, duygu ve düşüncelerin, dil yoluyla ve belli kalıplar içinde anlatıl- 
masından doğar, bu niteliğinden ötürü de edebiyatta ve insan hayatında 
önemli bir yer tutar. Şairler iç dünyalarını şiire aktarırlar; kişiler, acılı veya 
neşeli anlarını şiirle doldurmak suretiyle yaşayışlarını renklendirirler. 


Halk hayatında da durum budur. Toplumlarda dış etkenlerden uzak 
kalan, özelliğini ve saflığını koruyan folklor alanında şiirin büyük değer 
taşıması da bundandır; halk şairleri, yalnız kaldıkları zaman veya topluluk 
içinde heyecanlarını şiire dökerler, böylece hem eser meydana getirerek ya- 
ratma ihtiyaçlarını doyururlar, hem de çevreye sanat havasını yaşatmak 
imkânı sağlarlar, eserleriyle kültürün zenginleşmesine hizmet ederler. 


Her milletin edebiyatında olduğu gibi, Türk halk edebiyatında da şair- 
ler, insan duygularının anlatılmasında ve gelişmesinde büyük başarılara 
ulaşmışlardır. Çünkü şiir, iç dünyalarını dile getirdiği kişilerin anlaşmaları, 
kaynaşmaları bakımından büyük yararlar sağlar, aynı zamanda kişinin ve 
toplumun duygularının yücelmesinde, düzenli bir insan hayatının gerçek- 
leşmesinde etkili olur. Yazımızda aynı özelliği taşıyan Rize bölgesinin atma 
türkü geleneği üzerinde durmak istiyoruz. 


Türkü, Türk halk edebiyatının şiir türlerinden biridir; genellikle üç veya 
dört mısralık kümelerden meydana gelir, küme sayısı belirli olmamakla bir- 
likte, ortalama dörttür. Türkülerde değişik duygu ve düşüncelerle tabiat 
güzellikleri anlatılır. Rize'de. yerleşik bir şiir geleneği olan türkü ise, biçimi 
ve muhtevası bakımından değişik nitelik taşır. 

Türküde birim beyittir; ilk beyit kendi arasında, sonraki beyitlerin 
birinci mısraları serbest, ikinci mısraları birinci beytin ikinci mısraıyla ka- 
fiyelidir. Beyit sayısı. sınırsızdır. Şairin ustalığı burada kendini. gösterir. 
Çünkü beyit sayısı çok olan türküde kafiye bulmak yetenek işidir. Bununla 
birlikte güçlükle. karşılaşan şair, kafiyeyi değiştirebilir. Buna “Türkü çık- 
maz yola düştü” derler; yani şair sıkışmış, kafiye bulamamış, türküyü 
kesmemek için kafiyeyi değiştirmiştir. Fakat asıl ustalık, böyle yapma- 
dan türküye devam edebilmekte kendini gösterir. 

Türk halk edebiyatında, genellikle şairler, şiirlerini saz eşliğinde ve 
bestelenmiş olarak söyledikleri halde, atma türküde musiki âletine yer ve- 


ii 


Süleyman Kazmaz o 55 


rilmez; Şair, türküsünü özel havasıyla bestelenmiş olarak ve irticalen söy- 
ler. Dinleyiciler sanat havasını yaşamayı tercih ettikleri için yazma alışkan- 
lığı da yoktur. Bu yüzden türkülerin çoğu unutulur, ancak hafızalarda ka- 
an beyitler zaman boyunca. tekrarlanır. 

Türküler, daha çok, düğün ve benzeri şenliklerde, çeşitli toplantılarda, 
zaman zaman da günlük hayattaki karşılaşmalarda söylenir. Bundan başka, 
türkülerini yazarak mektup gibi: birbirine gönderenler olduğu gibi, başla- 
rından geçenleri tek başına türkü biçiminde anlatanlar da vardır. 

Türküler genellikle bir konu üzerinde kurulur; toplumun ve kişilerin 
hayatında yaşanan olaylara değinilir. Şairlerin, destanlarda görüldüğü gibi, 
kahramanların ağzından türkü söyledikleri de olur. Onun içindir ki türkü- 
ler, kişiler kadar çevreyi de yansıtmaları bakımından değer taşır. Ayrica, 
güzel düşünceleri, söyleyiş inceliklerini kapsayan, güldürücü yönleri bulu- 
nan şiirler, halk kültürünün önemli bölümünü meydana getirir. 

Genel açıklamalardan sonra atma türkü konusuna girebiliriz. Bu tür 
şiirler, iki şair arasında karşılıklı olarak söylendiği için atma türkü adını 
alır, düğün ve benzeri şenliklerle, toplantılarda görülür. Bu amaçla bir araya 
gelenler kol kola girerek veya ellerini birbirlerinin omuzuna atarak halka, 
daire oluşturur, iki köl halinde gruplaşırlar. Her kolun başında “kol başı” 
veya “türkücü” diye adlandırılan bir şair bulunur. Ötekilere, ses vermek 
suretiyle ona yardım ettikleri için “kürekçi” denir. Şair o anda yarattığı, 
daha doğrusu irticalen söylediği türküyü yanındakilere fısıldar. Sonra hep 
birlikte, bestelenmiş, musikilendirilmiş biçimde koro halinde söylerler. Bi- 
rinci Kol türküsünü bitirdiği zaman ikinci kol karşılık verir. Yöntem aynıdır; 
kol başı olan şair, cevap niteliğindeki türküyü hazırlar, yanındakilere akta- 
rır, arkasından tekrarlarlar. Böylece birinci kolun söylediğine ikinci kol 
karşılık verdiği ve bu yöntemle sürüp gittiği için meydana getirilen uzun 
şiire atma türkü denilmektedir. 

Atma türkülerde birim genellikle beyittir; birinci Kol, türküsünü beyit 
halinde söyler; ikinci kol dâ beyitle karşılık verir; uzun atma türküler böy- 
lece beyitlerden oluşur. Ancak arada bir kaç beyitlik kümeler de görülür. 
Ayrıca, başlangıçta, şair, karşısındakini isteksiz gördüğü zaman bir kaç be- 
yit birden söyler, arkasından türküyü beyitlerle sürdürür. Bunun yanında 
bir beyte bir kaç beyitle karşılık verildiği de olur. i 

İkinci tür atma türkü kümelerden oluşur. Her kol, türküsünü birden 
çok beyitler halinde söyler; bu suretle atma türkü bir kaç beyitlik kümeler * 
halinde devam eder. . 

Atma türküde, türkülerde olduğu gibi, kafiye yönünden birinci mısra- 
lar serbest, ikinci mısralar birbirleriyle kafiyelidir. Bunun içindir ki uzun 
atma türküler, kafiye bulmayı gerektirdiğinden, şairlerin üstalıklarının 
belgesi sayılır. 
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Atma türkü, bestelenmiş, musiki havasına büründütülmüş olarak söy- 
lendiğinden aynı zamanda saz işini görür; halka, onun temposuna uyarak 
ağır ağır döner. Bu bakımdan atma türkü ayrıca sazı gerektirmez. 

Atma türkü söylendiği zaman genellikle horon oynanmaz. Bununla 
birlikte kuralın dışma çıkıldığı, atma türkü ile birlikte horon edildiği de 
olur; ancak, musiki âleti yoktur; atma türkü aynı işi görür. Onun içindir ki 
türkü sözü, “musiki âleti olmaksızın söylenen şiir” anlamında da kulla- 
nılır. 

Düğünlerin başlıca eğlencesi atma türküdür; saatlerce, hatta sabah- 
lara kadar türkü söylendiği olur. Böylece konuklara sanat heyecanı bütün 
'yüceliğiyle yaşatılır. Bu bakımdan atma türkü, insanları ve toplumu şiirin 
yüceltici havası içinde kaynaştıran niteliğiyle folklor eserlerinin başında ge- 
lir. Ayrıca, özelliği ve etkisinden ötürü düğünler dışında çeşitli amaçlarla 
yapılan toplantılarda da geniş yer tutar. Bir araya getirilen halk şairleri, 
atma türkü söylemek suretiyle, hem çevrenin sanat ihtiyacını. karşılarlar, 
hem de yarışma imkânını bulurlar. 

Gerçekten atma türkü şairler için bir sınav alanıdır. Çünkü atma türkü 
cevap ve karşı cevap tekniğine dayanır; kol başı ilk beyti veya ilk kümeyi 
söyledikten sonra ikinci grup cevap verecek, böylece cevap ve karşı cevap 
birbirini izleyecektir. Ustalık burada kendini gösterir, Şair öyle türkü söy- 
leyecektir ki karşısındakini verecek cevap bulamayacak duruma getirecek, 
böylece bütün gücünü, yeteneğini kullanarak rakibini susturacaktır. Başarı 
sağlarsa üstün şair düzeyine yükselir; çevredeki itibarı artar. Şairin amacı 
güzel eser vermek. suretiyle hem toplumun sanat. heyecanını yüceltmek, 
hem de rakibini yenerek usta olmaktir. Bu istekle ilgili nitelikte dikkate 
değer bir gelenek vardır. Söylediği türküyü beğenen şair karşısındakine 
şöyle der : 

— Bunun üstüne türkü söyleme, usta ben olayım. 


Cevap verip vermemek öteki şairin takdirine bağlıdır. Ancak geleneğe 
göre, .bu isteğin kabulü ve türkünün orada kesilmesi gerekir. 

Atma türküde şakalaşma, takılma ve taşlama havasına girildiği, raki- 
bin zayıf taraflarının ele alınması suretiyle iğneleyici türkülere yer verildiği 
olur. 

Şairler, düğün, toplantı ve şenlikler dışında, günlük hayat boyunca 
karşılaştıkları zaman da, atma türkü söylerler. Şiir dinlemeye meraklı olan- 
“ lar, bu maksatla şairleri karşı karşıya getirirler. Böylece şairler, çevrenin 
teşvikiyle dinleyenleri memnun etmeye çalışırlar. 

Atma türkü daha çok erkekler tarafından söylenir. Bununla birlikte, 
erkek-kadın ve kadınlar arasında da atma türkü geleneği vardır. Özellikle 
kâdınların, genç kızların düğünlerde, odun kesmek, yaprak toplamak için 
çıktıkları dağlarda erkeklerle karşılıklı atma türkü söyledikleri olur. 
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Kadınlar atma türkü için iki kola aytılırlar; her birinin başında bir 
kadın şair bulunur. Genç kızlar da aynı yöntemi uygularlar, Ancak bu sırada 
grupların arkasında türkücü kadınlar dolaşır, ağır ağır dönen kızlara ya- 
vaşça türkü fısıldarlar. Kimi zamanlar da iki grubun birbirine uyduğu, bi- 
rinin türküsünü ötekinin tekrarladığı olur. Düğün ve toplantılarda şair bu- 
İunmazsa, unutulmayan, hafızalarda yaşayan eski atma türkülere baş vuru- 
Tur. 

Bütün bunlar toplumun atma türküye, geniş anlamıyla, duygu ve 
düşünceleri kapsayan şiirin sağladığı sanat heyecanını yaşamaya büyük bir 
ihtiyaç duyduğunu. göstermektedir. ( 

Gerek atma türkülerde gerek türkülerde düşünce hâkim durumdadır; 
duygu ve heyecana ikinci derecede yer verilir. 
© Şimdi bir kaç örnek verelim : 

Of'ta bir düğün olur. Davetliler arasında bulunan Güneycelilerin ya- 
nında bir de şair vardır. Kadınlar dışardan düğünü seyrederken Oflu şairle * 
Güneyceli şair arasında aşağıdaki türkü söylenir : 


Güneyceli — Pencereden bakayı, 
Teloğların ağası. 
Oflu — Sizun da var oraya, 
Karışuktu orası? | 
Ahmet Çavuş'la bir gelin arasında söylenen atma türküyü ikinci bir 
örnek olarak vermek istiyoruz : 
Ahmet Çavuş — Gireyim bağluğuna, 
i Dalından incir atmam: 
Gelin — Ağam bizum bağluğa, 
Asla seni oğratmam.' 


Ahmet Çavuş — Kantar ile çekerum, z : 
Terazi ile tartmam. 


Gelin — Kantarum beni çekmez, 
“ Batman gelurum batman. 


Ahmet Çavuş — Salih arkadaşumdur, 
Oni yabana atmam. 


Gelin — Senun arkadaşuni, 
Asla alup da satmam. 


I Mustafa Naci Durmuşoğlu'ndan alınan bu türküde iki taraf da kadınların düğünü sey- 
retmesi konusunda karşılıklı olarak birbirini iğnelemektedir. Güneyceli “Pencereden sizin kadın- 
lar bakıyor” derken Oflu şair “Orada sizden de var” diye karşılık veriyor. Türküler Rize ağzıyla 
kaleme alınmıştır. 
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Bir düğünde gelinle konuk kadın arasında söylenen aşağıdaki türkü- 
de gelinin iri yarı olması yerilmektedir : 


Konuk kadın - Nereye gitti buldi, 
Senun gibi kokali?? 


Gelin - Nerde bulacağıdı, 
Benum gibi okkali? 


Konuk kadın — Elbette bulur idi, 
Hoş yağ idi sakalı. 
Bazı atma türküler birden çok beyitlerden oluşan kümelerden mey- 
dana gelir. Kızla erkek arasında söylenen aşağıdaki türküyü bu türe ör- 
nek olarak verebiliriz. 


Türkünün konusu şudur : Kız, amcasının oğlunu sever, fakat babası 
tarafından başkasıyla evlendirilir. Bunun üzerine aralarında aşağıdaki türkü . 
söylenir : 


Kız — O emicemun oğli, 
Piştofuni yan eyle. 
Beni eller aliyi, 
Benunı içun kan eyle. 


Oğlan — Köpriden geçeyidum, 
Köpri sallandi belden. 

O ki beni severdun, 
“ Kör mi idun evvelden. 


— Şairlerin tek olarak uzun türkü söyledikleri de olur. Yine beyit biri- 
miyle söylenen bu türde çoğunlukla yaşanan olaylar konu edilir ve duygu- 
dan çok düşünceye ağırlık verilir. 


Çayeli'nin Güzeltepe köyünden Vesile'nin, gelini için, doğum yaptığı 
sırada söylediği türkü, bu türün başarılı bir örneğini oluşturur : 


Dokuz ay gezdun karna, 
O torin gel meydana. 

O gelin ağrılarun, 
Cana batayı cana. 
Torun elbiselerun, 

Hana kesildi, hana? 

Saba müjdeci gelur, 
Torun senun babana* 


? Kokali — İri kemikli kadın. 
3 Han — Dükkân. ; r 
$* Türkü yüz yıl kadar önce söylenmiştir. - 
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Derede parmak kırılma olayını konu alan türkü, bu türün diğer bir 
örneğidir. 


Çayeli'nin Haremtepe köyünden Mustafa Çolak, balık tutmak için 
dereye girer. Suda yürürken ayağı taşa çarpar, orta parmağı kırılır. Bu 
olay üzerine şu türküyü söyler : 


Gittum baluk tutmağa; 
Yol dolaşa dolaşa.: 
Karağaçlı deresi, 
Ayağum vurdi taşa, 
Yaramı da görenler, 
Bütün. kaldılar şaşa, 
Oğa güven olu mi, 

Bi çocuk arkadaşa. 
Me edelum dostlarum, 
Kazadu geldi başa. 


Örneklerden de anlaşılacağı üzere atma türkü daha çok topluluk sa- 
natıdır ; şairler, bu tür şiirde iç dünyalarını dile getirdikleri kadar dinleyici- 
lerin duygu ve düşüncelerini de sanat havası içinde yüceltirler. Onun için- 
dir ki folklor ürünleri, kişileri ve toplumları geliştiren kültür eserleri olarak 
değerlendirilmelidir. 9 


ÇE 


$ Konu üzerinde daha geniş bilgi için bk. Süleyman Kazmaz, Rize Halk Şairleri, Ankara 
1976. 


TERİMLERİ AÇISINDAN TEKNİK DİL * 


Doç. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Sadeleşme ve yenileşme çabalarının sonuçlarının daha belirgin olarak 
ortaya çıktığı şu dönemlerde gelişmelerin enine boyuna her düzeyde tartı- 
şılmasının, doğru ve bilimsel olan durumun ortaya konulmasının. zamanı, 
gelmiştir. Bu yüzden Elektrik Mühendisleri Odasının, dilimizin çeşitli 
problemlerinden biri olan “teknik dil” konusunu gündeme getirmesi 
isabetli olmuştur. 


dalının terimleri tabii ki Türkçe olmayacaktır. Geçmişte ve içinde bulun- 
duğumuz dönemde bazı istisnalar bir kenara bırakılırsa, genelde hep böyle 
olmuş, terimlerimiz, yabancı dillerden dilimize geçmiş sözlerden: ibaret 
kalmıştır. Dili doğrudan etkileyen bu durum, yıllar boyu. öğrenmeyi güç- 
leştirmiş, rahatlıkla bilgi aktarmayı engellemiş ve pedagojik bakımdan 
çeşitli problemler yaratmıştır. Bu sonuç “yapılacak bir şey kalmamıştır” 
fikrine götürmemiş, bilinçli olarak 1932 tarihinde başlatılan yabancı ke- 
“limelerin Türkçeleştirilmesi işi, özellikle son 20 yıl içinde hızlandırılmış, 
Türk Dil Kurumu başta olmak üzere üniversitelerde ve diğer kuruluşlarda 
terim kitapları yayımlanarak çeşitli terim önerilerinde bulunulmuştur. 
Önerilen bu terimlerden tutunanlar ve benimsenenler olduğu gibi, tutun- 
mayıp zamanla unutulanlar da olmuştur. i 


Bu kısa girişten sonrâ asıl anlaşmazlık konusu olan duruma geçebi- 
liriz. Önce şunu belirtelim ki terimlerimizin Türkçeleştirilmesi dilin ve 
öğrenimin lehinedir ve bu fikir daima korunacaktır: Cwrrent, cereyan kar- 
şlığı akım; compound, mürekkep karşılığı birleşik; eksite edici Karşılığı. 
uyarıcı; bobin karşılığı sargı; transmitter karşılığı verici; collector karşılığı 
. foplayıcı; tasfiye karşılığı arıtım; tecrit, isolation karşılığı yalıtım; mahru- 
kat kayşılığı yakıt; jeneratör karşılığı üreteç, sapma, kırılma, ölçüm, sus- 
turucu, kesici, nem ölçer, kurtulma hızı, çoğaltıcı gibi daha pek çok. söz 
Türkçenin kurallarına uygun düşen ve tutunan, benimsenen terimlerdir. 
Bunlar dilin yapısına, ses düzenine ve anlam ölçülerine uygun olarak tü- 
retildiği için tutunma şansları kuvvetli olmuştur. 


# Bu konuşma, Mühendisler Odasında, 25.4.1985 günü yapılan panelde sunulmuştur. 
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Tutunmayan veya benimsenmeyen terimlerden de birkaç örnek verelim : 
kısmi karşılığı tikel, elektrot karşılığı üşek, iyon karşılığı üşer, kutup karşı- 
lığı ucay, modülasyon karşılığı kiplenim, batarya, akümülatör karşılığı bi- 
rikeç, vektör karşılığı yöngü, limit karşılığı erey gibi sözlerin ise tutunma 
şansları zayıftır. 
i Bu durum ilk bakışta kişisel bir değerlendirme gibi görülebilir. Bir 
başka çevrede bu terimlerin benimsendiğini, kullanıldığını ileri sürenler 
çıkabilir. Bazıları, yapının doğru olması, canlı bir köke dayanması, ekin 
fonksiyonuna uygun olması, karşıladığı kavramı her yönüyle tamamla- 
ması, kısacası ses, yapı ve anlam bakımından terimin kurallı olması il- 
kelerini de reddedebilir, hatta düşünceyi kuvvetlendirmek için tutunup 
da yazı diline mal edilmiş yapıca bozuk örnekler verebilir. Bu görüşler, 
daha da ileriye götürülüp “ses, yapı ve anlam özellikleri hiç önemli değildir, 
önemli olan her türlü aracı kullanıp bu kelimeleri dile kazandırmaktır” 
görüşü ileri sürülebilir. Uzayıp gidecek benzeri tartışmalar, konunun 
sürüncemede kalmasına sebep olur ve bu katı tutumlar dilimizin aleyhine 
bir durum yaratır. İstisnaları az olan, hemen hemen tamamen kurallı olan 
bu.güzel dili, kurallara aykırı kelimelerle doldurmaya, gramer kitaplarımızda 
istisnalar sayfası açmaya hiç hakkımız yoktur. İsim köklerine gelmesi 
gerekirken ulu orta sıkça kullanılan — s4//-se/ ekini audio ve visual keli- 
melerini karşılamak için işitmek ve görmek fiil köklerine getirmemiz, işiğ- 
sel, görsel gibi terimler yaparak bunları radyo ve televizyon gibi kuvvetli 
yayın organları aracılığı ile sürekli duyurmamız ve bu yolla tutunmalarını 
sağlamamız kanaatimce doğru olmaz. Önemli olan çalışmalarımızı bilim- 
sel, doğru ve mantıklı olanlardan yana yoğunlaştırmaktir. Duymak fiilin- 
den türetilmiş duygu bir isimdir, his karşılığı önerilmiştir. — sa/ ekini alan 
duygusal yapıca doğru olup hissi sözünü karşılamaktadır. Bu tür dile iyice 
yerleşmiş daha pek çok örnek verilebilir. 

Ulu önder Atatürk'ün bu konudaki tutumu bize kılavuz olması ba- 
kımından çok önemlidir. Bilindiği gibi, geometri terimlerinin büyük bir 
bölümünü Atatürk bizzat yapmış veya yapımını denetlemiştir. Çizgi, kırık 
çizgi, açı, dar açı, geniş açı, yöndeş açı, ters açı, dikey, yatay, düşey, alan 
ve benzeri terimler onun eseridir, Öte yandan hepsi Türkçe olan sayı ad- 
larından yararlanan Atatürk, geniş kelimesinin kökü olan gen sözünü 
alarak birer birleşik kelime türünde üçgen, dörtgen, beşgen terimlerini 
yapmıştır. Bazıları, gen parçasını izah edemedikleri için bunu Yunanca 
genos kelimesine bağlamaktaysalar da bu, doğru değildir. gen Türkçe olan 
geniş kelimesinin köküdür. Nitekim genlik kelimesi de bu kökten türe- 
tilmiştir. Bu güzel örnekler yanında Atatürk, kenar, derece, saniye, piramit 
gibi yabancı kelimeleri de kabul etmiştir. Hendese terimini kaldırmış, 
gene yabancı olan geomefri terimini koymuştur. Bunun yanında imsiy, 
imsel, yüre gibi Geometri! kitabında yer alan terimler onun tasvibinden 
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geçtiği halde tutunmamıştır. Onun bu konudaki tutumundan söz edilirken 
şöyle denmektedir: “Atatürk eleştirileri dalma memnunlukla karşılamış 
- ve ortaya koyduğu yeni terimlere ve kelimelere bir deneme hakkı tanımıştır. 
Amacı daima daha uyguna doğru ilerlemekti. Önerilen değişiklikleri haklı 
görünce hemen benimserdi. Atatürk'ün ortaya koyduğu terimlerden bir-, 
takımı bugün kullanıştan çıkmış, yerlerini daha uygunlarına bırakmıştır. 
tümey açı yerine tümler açı, bütey açı yerine bütünler açı örneklerinde ol- 
duğu gibi. Atatürk ilke adamı olduğu için, bunları hoş görecek, hatta se- 
vinecekti.” il 
Atatürk'ün ceyb ve feceyb kelimelerine karşılık aramak için 3 Nisan 
1937 tarihli Ulus gazetesine ilân vermesi, bir devlet adamının dile 
verdiği önemi göstermesi bakımından. çok anlamlıdır. Okullarda dersleri . 
dinleyerek terimler üzerinde durması ömrünün son yıllarına rastlamıştır. 
Onun bütün çabaları terimlerin anlaşılır olması yönündeydi. 
i Konuyu biraz daha açarak terim sözünün tanımına bir göz atalım. 
Terimler bir bilim dalının özel kelimeleridir. Başka bir söyleyişle, bir bilim 
dalının ilgililerince kullanılan, anlamları sınırlı ve çok zaman tek olan, 
mecazi anlamları bulunmayan sözlerdir. zemsizleştirici, kurgu, donanım, 
düzlem vb. Teoride böyle olmakla beraber terimlerimizin önemli bir bö- 
İümü aynı zamanda ortak dilde, gündelik dilde de kullanılmaktadır. Bu 
bakımdan terimleri dar bir bilim çevresinde kalan terimler, gündelik dilde 
kullanılan terimler diye ayırabiliriz. Ancak bunu kesin bir çizelgeyle bölmek 
kolay olmaz. Tamamen bir bilim .dalının çok özel kelimeleri olabileceği 
gibi, yazı diline de aktarılmış, hatta yazı dilinden, gündelik dilden alınıp 
terim haline getirilmiş sözler de olabilir. yatak, kılavuz, göbek, ayak, yıldız 
vb. terimler bugün otomotiv sanayiinde kullanılır. Bunların çoğu benzetme 
yoluyla gündelik dilden aktarılmıştır. Hemen belirtmek gerekir ki bu gelişme 
» dilin mantığma uygun, kolay ve zahmetsiz bir yol olmuştur. Bu tür sözler 
canlı ve işlek olduğundan çağrışımları kolay olmuş ve kastedilen şey Sl 
anlaşılmıştır. 

Gündelik dile giremeyen, özellikle sosyoloji, mantık, dil bilimi, bilgi- 
sayar gibi gelişen bilim dallarının terimlerine karşılık ararken terim yapma 
ilkelerine pek uyulmamıştır. Ortaya atılan bazı terimlerin çağrışımları 
zayıf olduğundan anlaşılır olmayı zorlaştırmıştır. Parantez içinde verilen 
Latince, İngilizce veya Fransızca karşılıkları, anlamaya yardımcı olmuştur. 

Bu anlayışa göre mantık, biçimsel dizgelerin dışındaki önerme ya da 
çıkarımları da inceleyecektir. Bugün özellikle eytişimsel bir felsefe anlayışını 
savunmak isteyen çevrelerde çelişmezlik ilkesine dayanan biçimsel man- 
tığın karşısına çelişmezlik ilkesini yadsıyan içerikli bir eytişimsel mantık 
konuyor. Görüldüğü gibi, mesele yalnızca terim meselesi değildir. İfadeler 


1 Geometri. Türk Dil Kurumu, 1971. 
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öneri durumundaki kelimelerle verildiği için düşünce gene kapalı kalmak- 
tadır. “Herkes mantık dilini anlamak zorunda değildir. Bunlar, o alanın 
özel terimleri, özel kelimeleridir. Mantık sözlüğünü eline alan öğrenci 
bu terimleri öğrenerek düşünceyi çözer” şeklinde bir savunma da inandırıcı 
olmaz. eyitmek veya ayıtmak şeklinde eski metinlerimizde geçen bu söz, 
ölü bir sözdür. Günümüz yazı diline erişememiştir. eyit — fülinin orta he- 
cesindeki dar ünlü düşürülmüş, bir işteş çatı eki getirilmiş, sonra da —im 
ekiyle isim yapılmış ve bu isme —sa/ nispet kavramı taşıyan ek: getirilerek 
bir sıfat elde edilmiş, epeyce zahmet çekilmiş, doğru bir yapı kurulmuş, 
ama kök ölüdür. Böyle bir ölü kökle diyalektik terimini nasıl öğretirsiniz? 
Bu söz acaba o bilim dalının ilgilileri arasında yaygın mıdır? 


Görüldüğü gibi, terim, yazı dilini doğrudan etkilemekte, anlaşılır 
olmadığı sürece ifadeler kapalı kalmaktadır. Bu tarzda anlaşılması zor 
ifadeler ile ders kitaplarını kaleme almak, makale yazmak pek yarar sağ- 
lamayacaktır. Doğru ve yerinde terimlerin yaygınlaştırılması sağlanmadıkça 
düşüncelerin aktarılması kolay olmaz. Buna bir de dili iyi kullanamayan, 
dildeki incelikleri, kıvraklığı gözetmeyen bir tutum eklendiğinde ifadeler 
büsbütün sıkıcı ve zorlayıcı olacaktır. 


Terim kargaşası ve çıkmazı ülkemizde büyük boyutlara erişmiştir. 
Tutunmuş ve yangınlaşma eğilimi göstermiş bir terimin yerine bir süre 
sonra bir başka terim ileri sürülmektedir. bilgisayar yerine bilgüşler, iletişim 
yerine bildirişim terimlerinin önerilmesi gibi durumlar sık görülmektedir. 


Türkçeleşmesine 1942 yılında başlanan gramer terimlerine bir göz 
atacak olursak, bu alanda daha ilgi çekici durumlar görürüz. Ünsüzlerin 
ses tellerindeki titreşimli veya titreşimsiz olmalarını anlatan terimlerin 
beş altı çeşidi yapılmıştır. Bunlar okul kitapları da dahil bütün gramer 
ile ilgili kitap ve makalelerde yazarların anlayışına bağlı olarak değişmek- 
tedir. titreşimli, titreşimsiz, sedalı, sedasız; ötümlü, ötümsüz; tonlu, tonsuz; 
seri, yumuşak; sürekli, süreksiz. Bu durumun, diğer bilim dallarındaki te- 

“rimlerin de başına gelmesi kanaatimce pek uzak değildir. Bütün bunları 
yapanların iyi niyetinden şüphe etmek asla düşünülemez. Kimse dilinin 
bozulmasını istemez. Güdülen amaç, terimleriyle, ifadeleriyle, kısaca her 
yönüyle Türkçe olan bir dil kurmaktır. 


Tutarsızlığın ve kargaşanın bir yanı da bilim dalları arasındaki terim 
birliğinin kurulamamasıdır. Özellikle bugüne kadar yayımlanmış terim söz- 
lüklerine bakıldığında belli bir kavramı karşılamak için değişik Türkçe 
terimler ortaya atıldığı görülür. coniraction terimi, fizikte büzülüm, gramerde 
büzülme, bir başka bilim dalında sıkışma şeklinde karşılanmıştır. Öte yan- 
dan gramerde adverb, fizikte determinant olan iki ayrı terim belirteç sözüyle 
karşılanmıştır. 


64 Terimleri Açısından Teknik Dil 


Bu olumsuz gelişmelerin Türk diline yansıyan bir yanı da yabancı 
dilde (özellikle İngilizce) düşünüp Türkçe yazmak, yabancı dil kalıplarına 
göre kelimeler türetmektedir. Örnek olarak, Türkçede ön ek yoktur, ekler 
. kök ve gövdelerde belirli bir düzen içinde dizilir. Hint - Avrupa dillerinde 
ön ek durumunda bulunan şekiller gene aynı kalıplar kullanılarak Türkçeye 
tercüme edilmeye çalışılmaktadır. matter, özdek terimiyle karşılanırken 
antimatter terimi karşıt özdek sözü ile Türkçeye aktarılmaktadır, symmetry, 
bakışım; antisymmetry, ters bakışım; monoton, tek düze; monopole, tek ucay 
vb. Bu tarzda yapılmış yüzlerce örneğin birleşik mi, ayrı mı yazılacağı 
konusunda da bir birlik yoktur. 


Bilindiği gibi, kıymetli maddelerin adları Türkçedir. demir, bakır, 
altın, gümüş vb. Bu madenlerin kimyadaki kısaltmaları ise Latincedir. Fe 
(Ferrum), Cu (Cuprum), Au (Aurum) vb. Terimleri Türkçe olmasına rağmen 
bu kısaltmalar, bizde de aynen kullanılmaktadır. Buna çelişkili bir durum 
olarak bakabilir miyiz? Öteki yabancı metal, yarı metal ve gaz durumunda 
bulunan elementlerin Türkçeleştirilmesi mümkün olabilir mi? Bunların 
formülleri he olacaktır? HI, Mahmut zamanında terimleri Batı dillerinden 
alınan tıp ve eczacılık terimleri ne ölçüde Türkçeleştirilebilir ? Bu konularda 
uzlaşmiş ve kalıcı bir anlayışı, bir tutumu oturtmak zorundayız. 


Türk dili ile ilgili bilgilerin yetersizliği, gramer kurallarının dikkate 
alınmayışı, kelimelerin seçiminin iyi yapılmayışı, imlâ ve noktalamalardaki 
eksiklikler, kelime hazinesinin darlığı, öteki alanlarda olduğu gibi teknik 
alanda da sağlam bir dil kurmamızı etkilemiş, bütün bunlara bir de terim- 
lerdeki kargaşa eklenmiştir. Bu görünüm karşısında biraz teselli bulacağımız 
husus, terim kavgasının veya arayışının yalnızca ülkemize has olmayışıdır. 
Kalkınmış ülkelerde de terimler tartışılmaktadır. Yeni yeni ortaya çıkan 
bilim dallarının yüzlerce terime ihtiyacı vardır. Ancak buna yetişmek is- 
teyen ilgililer, zşielekiriksel soğurum, ışımısılışıldama gibi tutunma şansı 
olmayan terimler yapmamalıdırlar. Terimlerin doğru kurulması, az heceli 
olması, rahat söylenir olması, içinde yer alan benzer seslerin tekrar edil- 
memesi gerekir. Türetmeler yapılırken kelimeye gerektiğinde başka eklerin 
de eklenebileceğini unutmamaya, yapılacak kelimenin kurallı olmasina 
dikkat edilmelidir. Türk dilinin kaynaklarına gidilmelidir. Türk dilinin 
mantığına göre türetmeler yapılmalıdır. Köklerin ve eklerin canlı olması 
şarttır. Terim, karşıladığı kavramı çağrıştıracak nitelikte olmalıdır. Benzeri 
ilkeler doğrultusunda yapılacak terimlerde isabet olacaktır. Öneriler ortaya 
atıp tutunması için yıllarca beklemek, işi sürüncemede bırakmak, kar- 
gaşayı sürdürmek yerine dilcilerimizi ve teknik alanlarda çalışan bilim 
adamlarımızı bir araya getirerek kalıcı çözümler aranmalıdır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Gunnar Jarring, 7he Moen Collection of Eastern Turki (New Uighur) 
Proverbs and Popular Sayings, edited with translation, notes and 
Glossary. Lund 1985. 


Eski dostum büyükelçi ve tanınmış İsveçli Türkolog Gunnar Jarring, 
76 sayfalık, görünüşte küçük fakat mahiyeti bakımından büyük bir değer 
taşıyan bu eseriyle Türklük dünyasına yeni bir katkıda bulunmuştur. 


Kitabının giriş kısmında, önce, şimdiye kadar Sinkiang'ın küzey kısım- 
larına ait yayımlanmış olan ata sözlerinin kimler tarafından neşredildiğini 
(8. 5-6) bir liste halinde belirttikten sonra, bunların sayısının toplam ola- 
rak 5900'e eriştiğini söylemektedir. Buna karşılık Kaşgâr ve Yarkend'i de 
içine alan Güney Sinkiang'a ait olup, bugüne kadar yayımlanmış olan ata 
sözleri sadece 496 taneden ibaret kalmıştır (s. 6-7). 


Sayın G. Jarring'in bu eserinde gün ışığına çıkardığı ve büyük kısmı 
Kaşgâr ve Yangi-Hissar'a ait olan ata sözleri ve halk deyimleri 218 tanedir. 
Bunlar Dr. Nur Luke'un da yardım ettiği rahip Sigfrid Moen tatafından 
toplanmış olup, bundan bir süre önce bizzat Moen tarafından Gunnar 
Jarring'e verilmiştir. Zamanı gelince elindeki malzemeyi Lund Üniversitesi 
kütüphanesine teslim edeceğini bildiren büyükelçi, Moen'in topladığı 
koleksiyonun üç ayrı yazmadan meydana geldiğini bildirerek bunlari nasıl 
tasnif ettiğini de uzun uzadıya anlatmaktadır. Jarring'in verdiği bilgiye 
göre, Moen'den aldığı ata sözlerine, kendisi de 1929-1930 ve 1978'de Kaş- 
gâr'da bulunduğu sırada topladığı bazı ata sözlerini de ilâve etmiştir (s 8). 

Jarring'in ayrıca belirttiğine göre, gerek ata sözlerinde gerek halk 
deyimlerinde hiç bir Çin tesirine rastlanmamaktadır. Yazar, yayımladığı ata 
sözlerini alfabetik bir sıralamaya tâbi tutmuştur. Gunnar Jarring, Moen 
koleksiyonunu yayımlamakla, bu malzemenin hem filolojik hem de folklorik 
çalışmalar için bir kaynak olarak kullanılmasını sağlamanın başlıca gayesi 
olduğunu giriş kısmının sonunda ayrıca belirtmektedir. (5. 9). 

Elimizdeki kitabın 10-61. sayfaları arasında 218 ata sözü ve halk deyimi 
ile bunların İngilizce mânâları ve açıklayıcı dip notları yer almaktadır. 

“Kitabın 62-73. sayfaları arasında Uygurca ve İngilizce olarak tertip edilmiş 
bir lügatçe mevcuttur. 74-76. sayfaları arası ise referans ve kısaltmalara ay- 
rılmıştır. 

Burada okuyucuya eser hakkında açık bilgi verebilmek için eser- 
deki yeni Uygur ata sözlerinden bâzı örnekler vermek istiyoruz. Bu örnekleri 
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de iki kısma ayırarak vereceğiz. Birinci kısımdakiler hemen tıpa tıp bizim 
ata sözlerimize benzeyenler, ikinci kısımdakileri ise ana fikir bakımından 
bizim ata sözlerimize çok yakın olanlar teşkil edecektir. Bunu yaparken 
önce Gunnar Jarring'in kullandığı imlâ ile Uygurca ata sözleri, altında da 
Türkçedeki benzerleri verilmiştir. 


a) 


b) 


Tamamen bizim ata sözlerimize uyanlar : i 

numara 5 (sayfa 11). Adam gadrini adam bilür altun gadrini zerger. 
Türkçede : İnsan bilir insan kıymetini sarraf bilir altın kıymetini. 
numara 17 (sayfa 14). dAigan og janmas. 

Türkçede : Atılan ok geri dönmez. 

numara 99 (sayfa 33). Kefer kisi joldae jaxsi. 

Türkçede : Yolcu kişi yolunda gerek. 

numara 186 (sayfa 53). Tama tama köl bolaedur. 

Türkçede : Damlaya damlaya göl olur. 


Ana fikir bakımından bizim ata sözlerimize benzeyenler : 
numara 84 (sayfa 30). İfekler jaga boldi 

Jagalaer itek. 

didekler xanim boldi 

xanimlaer didek. 
Türkçede. Başlar ayak oldu ayaklar baş. 
numara İll (sayfa 36). men musükümni bujurdum müsüktüm gujrugni. 
Türkçede : İt ite it kuyruğuna. 
numara 118 (sayfa 37). mollanin gilyanini gi'ima degemini gil 
Türkçede : Hocanın söylediğini yap, yaptığını yapma. 
numara 144 (sayfa 43). pilagni özünge tig ayramasae kisige tig. 
Türkçede : İğneyi kendine çuvaldızı başkasına batır. 
numara 190 (sayfa 54). /a$ öz dzajidae aezizdur. 
Türkçede : Taş yerinde ağırdır. 
numara 208 (sayfa 58). ödzme pi$ ayzimyae tüs 
Türkçede : Armut piş ağzıma düş. 


Tabiatıyla yukarıdaki örnekleri daha da çoğaltmak kolaylıkla müm- 
kündür. Ancak bu saydıklarımızın bile okuyucuya yeterli bir fikir vereceğine 
inanıyoruz. 


Aziz dostumuz Gunnar Jarring'i bu çalışmasından dolayı tekrar tebrik 


ederiz. 


DR. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 
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Tevfik Hacıhamdioğlu : Alanya Folkloru. Sayı : 3 (Aralık 1984), İstan- 
bul 1985, 127 s. -- harita, 


Türk Dili'nin 181, sayısı (Mart 1984)'nda tanıtılan bu dergi, uzun bir 
aradan sonra yeni sayısı ile yayın hayatını sürdürmüş oldu. Öğretmen ve 
müzeci olan yazar, kendi memleketinde yıllar önce başladığı derleme ve 
araştırmalarının bir bölümünü bu sayı ile gün ışığına çıkardı. **Dualar,. 
beddualar ve atasözleri” alt başlığını taşıyan bu sayıda ayrıca İstanbul Üni- 
versitesi Zooloji profesörü Ali Vehbi'nin 1921 yılındaki 10. Uluslararası 
Zooloji Kongresi'ne sunduğu Alanya hakkındaki Fransızca bildirisinin çe- 
virisi ile A, Surı Özemir'in hazırladığı Alanya bibliyografyasını görmekte- 
yiz. Özellikle yabancı dillerdeki yayınların bibliyografik künyelerinde bir 
çok baskı yanlışı bulunmasına rağmen bu bibliyografya Alanya üzerinde 
çeşitli konularda çalışmak isteyenlere büyük kolaylık sağlayacaktır. 

“Alanya ağzında kullanılan dualar, iyi dilek sözleri” (s. 5-16) bölü- 
münde bir çok sözün açıklaması verilmişse de, bazı sözlerin yanına iki nokta 
konmuş ve öylece bırakılmıştır. Açıklamaların ya sonradan eklenmek isten- 
diği ve unutulduğu ya da iki nokta işaretinin yanlış kullanıldığını saniyorum. 
Herkes tarafından bilinse bile çok kısa verilecek açıklamaların, yöreyi tanı- 
mak, varyantların Türk kültürü içindeki yerlerini belirlemek isteyen okuyu- 
cuya yararı olurdu. 

“Alanya ağzında kullanılan intizarlar (beddualar, ilençeler)” (s. 17-37) 
bölümünde de açıklanmaya muhtaç sözler yer almaktadır. Baştaki ilençe 
kelimesi bir baskı yanlışı mıdır, yoksa gerçekten i/enç yerine kullanılan bir 
kelime midir? En çok yapılan ve zaman zaman yöre kelimelerinin başka 
türlü anlaşılmasına bile yol âçan diğer bir yanlış da, ayrı yazılması gereken 
dafde ve mı/mi, mu/mü'dür. İlk iki sayıda çok rastlanan bu yanlışı bu yeni 
sayıda da görmek okuyucuya bir hayli sıkıntı veriyor. 


Bu sayıda en önemli bölüm ise ata sözlerine ayrılan sayfalardır (s. 38-94). 
Bu bölümde Ömer Asım Aksoy'un Atasözleri Sözlüğü (3. bas., Ankara 1984) 
nde bulunmayan ata sözleri de yer almaktadır. Bunlar arasında acım ağ- 
zında geviş durmaz; ad bir çiçek; ağanın uşağı dizinin dibinde azığı belinde 
olur; ağızı gara köpekden şehire yakın köylüden gork; alt çene oynamadan 
muhabbet olmaz; anası evinde eşgin olan gocası evinde düşgün olur; birikmiş 
yoğurdun yağı çok çıkar; birin yeri ikinin biri galır; çebicin keli suyun gö“ 
zünden içer suyu; deli sevinir uslu düşünür; dirgeni yeyen sıpa bi daha gelmez 
sapa; döşeği serersen oturursun; eğirme bezim değel doğurma gızım değel; 
el uzatana ayak uzatılmaz; elinle ver ayağınla ara; eroğlu hor olmaz; erken 
kalkan işine geç kalkan boşuna; esginin biti, kötünün sözü yakar; gelinler 
ala paça geymiş, gızlar aslı var sanmış; gökden düşenin parçası bulunurda 
gönülden düşenin parçası bulunmaz; göl yerinde su eksik olmaz; gücenen ge- 
derse gücü yeten gelir; hamsin gök daşlara su damsın; hayvan örkü gadar 
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yayılır; her ormana daş atma ya ayı çıkar ya gwt; iğde de var çarkda da 
var önünde oturan fork'dada var; iki çapa bi su yerine geçer; insanın söyle- 
mezinden suyun çağlamazından gorkulur; it yatağında kemik aranmaz; iyi 
at gendine gamçı vurdurmaz; kendi malım paşa malım; kepenekle ürküt zopa 
ile soy; kız anası köşe bağlar oğlan anası sinek avlar; kör satıcının kör alıcısı 
olur; köşen boş ise daş doldur; mercimek. ağacından kırk günde iner; ne ver- 
din elime, ne çarpan yüzüme; ocağı ölçerirsen yanır; oldu bi kere boğmaya 
gelmez; on avrat sığmışda bir avrat sığmamış; ölü diriye, diri Allaha; paranın 
turfandası geçmez ; sizde göl bizde sel; soğan çimlendi gelin dillendi; soğanla 
yer, sabunla ağzını yıkar ; susulayan dereyi bulur ; tokmak davulu bozar ; toprağı 
kaça alırsan ucuz, kaça satarsan ucuz; uykusu gelen yasdık istemez, garnı acı- 
kan gatık istemez; verilmiş paranın harcaması golay olur; vurana elin olsun, 
söyleyene dilin olsun; yaz yağmuru el gızının göz yaşına benzer; yeni gabâ- 
gın suyu datlı olur;yeni gelinin gözü kör olur... gibi bir çok ata sözleri 
bulunmaktadır. i 
Alanya Folkloru'nun I ve 2. sayılarında bulunmayan bazı kelime ve 

deyimleri T. Hacıhamdioğlu bu sayıda bir ek bölümde (s. 95-114) ver- 
mektedir. i 

© Yazarın bu yorücu ama çok yararlı çalışmasının daha çok zaman Yyi- 
tirilmeden yayın dünyasına kazandırılması için çalışmalar yapılması, dili- 
mizin ve folklorumuzun bu güzel yurt köşesindeki zenginliğinin ortaya çı- 
karılması için el birliği ile gayret gösterilmesi içten dileğimizdir. 


YRD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Değerlendirmeler — 69 


Mehmet Emin Avşar : Halk oyunları, müziği, giysileri ve düğün gelenek- 
leri ile Manisa. İzmir 1984, 83 s$. 


Türk dilinin ve kültürünün asıl zenginliğini ortaya koyan bölgesel yayın- 
lardan baskısıyla da dikkati çeken bir eseri Mehmet Emin Avşar'ın kalemin- 
den çıkmış olarak görüyoruz. Manisa'da öğretmen olarak görev aldığı yıllar- 
dan başlayarak yaptığı derleme ve araştırmalarının bir bölümünü bu Kita- 
bında sergileyen yazar, metin bölümlerinin daha iyi anlaşılmasını sağlayan 
54 renkli resimle bu esere ayrı bir değer katmış oluyor. Giriş (s. İten sonra 
Türkçe ve İngilizce metinler, güfteler ve notalarla (s. 11-36) anlatılan halk 
.oyunları ile Manisa yöresinin giysileri resimli olarak tanıtılmakta, düğün 
- gelenekleri (s. 55-78) her iki dilde anlatılmaktadır. Yazarın Türk diline kat- 
kısını ortaya koyan ve bölgeye ait olan kelimeler (s.-79-81) bu çalışmayı 
daha önemli bir yere oturtmaktadır. Manisa üzerinde çalışacak araştırmacı- 
lar için sevindirici bir husus da bir çok yayıncının vermâdiği, kaynak kişiler 
listesidir. Mehmet Emin Avşar, dil ve folklor derlemielerinde ihmal ediliheden 
gösterilmesi gereken bu listeyi vererek bir çok derlemecinin aksine bilimsel 
soruinluluk taşıdığını ortaya koymakta ve diğer derleyicilere de örnek oluş- 
turmaktadır. i 


> Bu güzel "eserinden dolayi yazarı kütlar, elindeki imkânlar dolayısıyla 
zengin kaynaklara sahip olduğuna inândığımiz için Kendisinin başka başa- 
rılı eserler vereceğini umarız. > 


YRp. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


HABERLER 


KARAMAN DİL BAYRAMI 


Karaman'da her yıl kutlanmakta olan dil bayramının bu yılki tören- 
leri 6-7 Temmuz 1985 tarihinde yapıldı ve her yıl olduğu gibi büyük ilgi 
topladı. “25. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Törenleri” 
adını taşıyan bu şenliğe Devlet Bakanı Ahmet Karaevli, eski başbakanlardan 
Prof. Dr. Sadi Irmak da katıldılar. 

Karaman belediye başkanı Hasan Özkaymak'ın konuşmasından sonra 
Konya valisi Kemal Katıtaş ve Konya Selçuk Üniversitesi Rektörü adına 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Mümtaz Turguttopbaş günün anlamını belir- 
ten birer konuşma yaptılar. 

Aynı gün öğleden sonra Yunus Emre Salonunda düzenlenen konfe- 
ranslara konuşmacı olarak Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu, Prof. Dr. 
İbrahim Hulüsi Güngör, Doç. Dr. Yılmaz Önge ve Yrd. Doç. Dr. 
Mikâil Bayram katıldılar. i 

Karaman'da yapılan törenlere Türk Dil Kurumu adına katılan Doç. 
Dr. Hamza Zülfikar ve Doç. Dr. İsmail Parlatır da birer konuşma 
yaptılar. 


COŞKUN ERTEPINAR VE YAHYA AKENGİN 
STRUGA ŞİİR FESTİVALİNE KATILACAKLAR 


Yugoslavya'nın Struga şehrinde 1962 yılından bu yana düzenlenen 
uluslararası şiir festivalinin 24'üncüsü bu yıl 21-27 Ağustos tarihleri 
arasında yapılacak. 


Dünyanın çeşitli ülkelerinden şairlerin katılmasıyla : gerçekleştirilen 
“Struga Şiir Akşamları”nda her yıl bir şaire “Altın Çelenk” ödülü veril- 
mektedir, Türkiye'den her yıl iki şairimizin katılmakta olduğu uluslararası 
şiir festivalinde ülkemizi bu yıi Coşkun Ertepınar ve Yahya Akengin 
temsil edecektir. i 
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Ertepınar ve Akengin, 21-27 Ağustos tarihleri arasında Struga'da, 
Drina köprüsünde ve Yugoslavya'nın diğer şehirlerinde kendi şiirlerini 
okuyacaklar. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çıktı 


Hazırlayanlar : 


Prof. Dr. Hasan Eren 
Doç. Dr. Hamza Zülfikar 


800 lira 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (7) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN (7) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yrd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN CI Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara |) Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (| Abone şartları : Yıllığı 1000, altı aylığı 500 ira ; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 800, altı aylığı 400 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar LI Posta çeki 


No : 128 236. (J Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
Di) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. (|) Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün veli 077 
sayılı yazıyla bütün oküllara duyurulmuş ve salık verilmiştir. (7) Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 


Türk 


Aylık Dil Dergisi 


ili 


Yıl: 34 Cik: L Sayı: 405 Eylül 1985 


ŞİNASİ'NİN ÖLÜMÜ 


ŞEVKET RADO 


Edebiyatta olsun, fikir ve sanatta olsun Batıya dönüş hareketinin en 
tesirli öncülerinden biri olan Şinasi'nin hayatı üzerine, ne yazık ki, pek az 
bilgimiz vardır. 1824'te mi, 1826'da mı dünyaya geldiğini pek iyi bilmedi 
gimiz gibi, bu iki tarihten birinde gelmişse İstanbul'da mı, Bolu'da mı, Kas- 
tamonu'da mı, yoksa Bitlis'te mi dünyaya geldiğini de doğru dürüst bilmi- 
yoruz. : 

Ama çok iyi-bildiğimiz veya bilinmesi gereken birkaç şey varsa onlar 
da Şinasi'nin Avrupalı mânâsında ilk gazeteci, ilk şair, ilk edip ve ilk yazar * 
olduğudur. 

| Kaldı ki, onun “ilköleri bu kadarla bitmiyor. Yazı dili ile konuşma di- 
linin ortak olması fikrini ilk defa o ortaya attı. Edebiyatımızda yüzyıllar 
boyunca süregelmiş olan söz oyunlarının bırakılması, “düşünce” ile “anlaşıl- 
ma”nın ön plânda tutulması gerektiğini ilk olarak o öne sürdü. Dolayısıyla 
sadeye dönüşen Türkçe ilk adımlarını onunla atmış oldu. Yazıya noktala- 
mayı ilk o getirdi. Çıkardığı ve aralarında Namık Kemal de olmak üzere 
birçok gencin yetişmesine yol açan Tercüman-ı Ahval ve Tasvir-i Efkâr 
gazetelerinde makalenin ve fıkranın nasıl bir yazı türü olduğunu ilk o öğ- 
retti. Vatandaş olarak memleketin gidişiyle ilgilenmenin lüzumunu mille- 
timiz ondan öğrendi. Şair Evlenmesi ki bizde ilk tiyatro eseridir, o yazdı. 
Batılı mânâda ilk eleştirmeler onun kaleminden çıktı; manzum çevirilerin 
ilk örneklerini o vermiş oldu. 
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Kısacası, edebiyat ve sanat alanında burada hepsini sayamadığımız 
birçok “ilk”i başlatmış olan Şinasi, Türk dili üzerinde çalışan bilim adam- 
larımızın da ilki idi. Türk ata sözlerinin Arap, Fars ve Fransız dillerindeki 
benzerleriyle karşılaştırarak ilk toplayıcısı olduğu gibi, o zamanın en önemli 
noksanı olan ilk Türkçe gramer ile ilk büyük Türkçe sözlüğün de ilk yapıcısı 
olmak üzere iken, ne yazık ki, hazırlıklarını tamamlayamadan beyninde 
oluşan menhus bir ur onun bu ilki de başarmasına izin vermedi. Yulardan 
sonra adı nedense Başkurt sokağı oluveren, İstanbul'da, Cihangir semtin- 
deki meşhur Sormagir sokağının orta yerinde bulunan bahçeli evinin küçük 
bir odasında yapayalnızken 13 Eylül 1871'de, sabaha karşı dünyaya göz- 
lerini kapayıverdi. Cenazesi mahalle halkından 1! kişi tarafından kaldırıla- 
rak Ayaspaşa mezarlığına götürülüp annesinin yanında toprağa verildi, 
ama aradan yıllar geçip Ayaspaşa'yı sıra sıra apartımanlar bastıktan sonra 
devrinin bu en büyük adamının doğduğu yer gibi, yattığı yer de bilinmez 
oldu. . 

Gini; bir Türkçe sözlük vücuda seiiek ömrünün son yıllarında Şi- 
nasi'nin gerçekleştirmeye çalıştığı en büyük emellerinden biri idi. Gazeteyi 
bırakıp Paris'e ikinci defa gidişinde (1865) olanca gücünü Türkçenin baş- 
lıca noksanı olarak gördüğü bu sözlük etrafında harcamıştır. Sayın Ömer 
Faruk Akün'ün İslâm Ansiklopedisi'nin “Şinâsi” maddesini yazarken be- 
lirttiğine göre, bu sözlük Türkçenin kelimelerini, başta Çağatayca olmak 
üzere eski şekilleri, kaynak ve türeyişleri ile gösteren, aynı zamanda bir 
çok örnek veren bir sözlük olacaktı. Pariste çalışırken bu konuda Türko- 
logların eserlerinden faydalanıyor, meşhur sözlükçü Littre ile hep temas 
halinde bulunuyordu. 

İstanbu'a dönüp de Cihangir'in Sormagir sokağındaki evine yerleş- 
tikten sonra orada bu sözlük için bir matbaa kurmaya ee bazı harf 
kalıpları bile döktürmüştü. 

Ama sonra ne oldu? Kitap kayıplara karıştı! Şinasi'nin çok önemse- 
diği bu eseri tamamlayarak kontrol ettirmek üzere Paris'e, o sırada Çağa- 
tayca bir sözlük hazırlayan müsteşrik Pavet de Courteille'e gönderdiği do- 
laşan rivayetler arasındadır. Hatta o devirde Paris'te bulunan Ali Suavi 
bu eseri görmüş olduğunu söylemiştir. Fakat kesin olan, eserin ne olduğunun 
bilinmediğidir. 

Ne yazık ki, 1871 yılının ilerlemesiyle beraber Şinasi'nin ölüme doğru 
gidişi de hızlanmış, gerçekten büyük olan bu adam, o yılın eylül ayının on 

. üçünde sabaha karşı gözlerini bu dünyaya kapamıştır. 


Ne hazindir ki, nasıl yaşadığını pek iyi bilmediğimiz bu büyük adamın, 
nasıl öldüğünü bütün ayrıntılarıyla biliyoruz. Bir tesadüf eseri olarak merhu- 
mun cenazesini kaldırmak görevini üzerine alınış olan, devrinin üstat gaze- 
tecilerinden Ebüzziya Tevfik Bey, bu sırada gördüklerini ve öğrendiklerini, 
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bizde mecmuacılığın ilk örneklerinden olan Mecmya-i Ebüzziya'nın İ Şa- 
ban 1329 (1911) tarihli 106. sayısında, âdeta fotograf çeker gibi, anlatmış- 
tır. Ölümünün 114. yılında Şinasi'yi anarken, onun gibi bir büyük adamın 
ne hazin şartlar içinde öldüğünü görsünler diye bu yazıyı biraz sadeleşti- 
rerek gençlerimize sunmak istiyorum. 

Ebüzziya şöyle başlıyor anlatmaya : 

1871 Eylülünün on üçüncü çarşamba günü idi. Kemal? ile beraber 
Beyoğlu'nda, o gece misafir olduğumuz Mösyö Fanton'un evinde sabah 
kahvesi içiyorduk. 

Ben Diyojen? için yazdığım bir makaleyi okuyordum. Kemal de bazı 
cümlelerini, daha mânâlı ibarelerle ve söyleyerek düzeltip süslüyordu. 

Bu sırada ev sahibinin hizmetçilerinden 'biri içeri girerek : “Bir adam 
geldi. Kemal Beyi görmek isterim, diyor” dedi. 

İkimiz de gecelikle oturmakta idik. Ben hemen ikimize ait olan yatak 
odasına çekildim. Uşak gelen adamı içeri getirdi. 

Kapı aralıktı. Gelen adamı görmedim. Ama kâğıt yırtılmasını andırır 
bir ses işittiğim için herifin bir tezkere getirmiş olduğunu anladım. Bir da- 
kika sonra Kemal kapıyı iterek elindeki kâğıtla içeriye girdi. Yüzü Kederli 
bir olay üzerine herkesin yüzünde belirebilecek üzüntülü bir hal almıştı. 

— Büyük bir felâket! diyerek kâğıdı uzattı. 

Tezkere “Şinasi Efendi bu gece vefat etmiş” sözüyle başlıyor ve cena- 
zenin kaldırılması Kemal'den isteniyordu. Altındaki Mehmet Hamdi imza- 
sından Mustafa Fazıl Paşa'nın kâhyasından geldiğini anladım. 


— Bu bekleniyordu! dedim. 

— Evet bekleniyordu! Keşki daha geç olsaydı, dedi ve yeniden bana : 

— Bu işi sen-göreceksin. Ben mümkün değil Şinasi'nin cenazesinde 
bulunamam, dedi. 

Bir an durakladıktan sonra “Peki” dedim. 

Gelen adam yüz lira da para getirmişti. On beş dakika sonra giyinip 
sokağa çıktım ve köşeyi dönerken fazilet sahibi ANE Pİ RAMİZ Kavalalı 
Hoca Kâmil ile karşı karşıya geldik. 

O bir gün önce kararlaştırdığımız gibi bize geliyordu. 

— Geri dön de benimle beraber gel. Kasvetli bir hizmet göreceğiz. Şi- 
nasi vefat etmiş, dedim. ; 

Hoca Kâmil, Şinasi'yi ömründe görmemişti. Ama, edebiyatta olsun, 
siyasette olsun benimsediğimiz mektebin kurucusu ve başkanı olduğunu. 


1 Namık Kemal. 
? Diyojen, 1869'da Teodor Kasap tarafından İstanbul'da çıkarılan mizah dergisi. 
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biliyor; onu görmeden, tanımadan edebin ve aklın canlı temsilcisi sayı- 
yor ve hayalindeki Şinasi heyulâsına büyük saygı besliyordu. 

Kendisi pek hisli ve çabuk bozulur bir adam olduğu için birdenbire işit- 
tiği bu acı haberden âdeta dili tutulmuştu. Bir kelime söylemeksizin birlik- 
ie yürümeye başladı. Biz Borsa sokağından büyük caddeye çıkarak Taksim'e 
doğru gidiyorduk. Şinasi'nin evinin Firuzağa'da, Sormagir'de olduğunu 
biliyordum, ama hangisidir bilmezdim. Zihnim pek karışmıştı. Hem gidi- 
yordum, hem de gözümün önünde o güçlü adamı görüyordum. Hayatta 
iken huzuruna çıktığın zaman titrediğim o büyüklük timsalinin şimdi na*- 
şının karşısında bulunacağımı düşündükçe ayaklarım ileri gitmekten çok 
geri gitmeği istiyordu. il 

Taksim'de sağa saparak Kazancı mahallesine doğru yürüdük. Sağ 

. kolda gözüme bir yorgancı dükkânı ilişti. Otuz, otuz beş yaşlarında bir adam, 
elinde büyük bir çuvaldızla bir minder köklüyordu. Dükkânın önünde du- 
rarak ; i 


— Baksana ağabey! Sormagir'e nereden gidilir? dedim. 


— Şu karşıki sokağa sapınız, iki sokak sonra sağa dönünce Sorma- 
gir kahvesinin önüne çıkarsınız, dedi. 


Ben teşekkür etmek üzere iken yorgancı : “— Galiba Şinasi Efendinin 
evine gideceksiniz” sözünü merakla olduğu kadar acımakla karışık bir 
bakışla gözlerimin içine bakarak söyledi. 

— Evet! Oraya gideceğiz, dedim. 

— Öyle ise beraber gidelim. Bu musibet minder de bu gün kalıversin, 
diyerek çuvaldızı sapladı. Zaten bir kanadı kapalı olan dükkânın öbür ke- 
pengini de indirerek omuzuna attığı saltasının kollarını geçirdikten sonra 
yanımızda gitmeğe başladı. 


— Merhumu tanır mı idiniz? 

— Onu mahallemizde kim tanımaz. Koca Şinasi Efendi! 

— Ne vakit öldü? 

— Bu gece, sabaha karşı. Ben Bekir Efendi ile birlikte yanında idim. 

— Bekir Efendiyi tanır mısınız? Tophane müftüsü. 

— Hayır, kendisini tanımam. İsmini işitmiştim. 

— Merhumun çok dostu, eski dostu idi. Rahat döşeğine birlikte yatır- 
dık. 

— Cenaze hazırlandı mı? 


— Hayır! Müftü efendi öğleden sonra kaldırmak istiyor. Mısırlı Paşa 
ile (yavaşça kulağıma söyleyerek) Murat Efendiye haber gönderdi. 


— Nereye gömecekler? 
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— Taksim mezarlığına, annesinin yanına, müftü efendi öyle söyledi. 
— Öldüğünde kendini biliyor mu idi? 

— Beni yatsıdan sonra çağırdı. Şakir'i bilir misiniz ? Teyzesinin damadı. . 
— Evet, bilirim. 


— Kahveden kalktım, gittim. Müftü efendi yanında idi. Ben içeriye 
girince merhum gülümseyerek: yüzüme baktı. Ayak ucundaki küçük min- 
dere oturdum. Müftü efendi de merhuma : “— İzin verirseniz azıcık dışarı 
çıkayım. Bir sigara içeyim” deyip çıkmıştı. Beş dakika kadar hiç ses çıkar- 
madı. Yalnız yüzüme bakıyordu. “Efendi, rahatsız mısınız ?? dedim, “— Vü- 
cudum rahat ama başım pek rahatsız Raşit! Kafam kırılıyor, beynim oyu- 
luyor gibi geliyor” dedi. Ben de : “— Merak etme efendi, tıpkı annem de 
böyle olmuştu. Ensesinden iki boynuz çektiler, bir şeyi kalmadı. Ah, siz 
razı olsanız şimdi berber Hacryı getirir, iki boynuz çektirirdik.” dedim. 
Yine gülümseyerek : “— Yok çocuğum! Bu başka hastalıktır. Buna boy- 
nuz kâr etmez” dedi. 


Bunları konuşarak evin bulunduğu sokağa gelmiş olduğumuzu anla- 
dım. Çünkü bekçi tabutu yüklenmiş, kapıdan içeriye giriyordu. Demek 
ki efendi henüz öldüğü yatakta idi. Onu orada görmek istiyordum. Bir daha 
yüzünü görmek benim için her isteğin üstünde idi. Konuşan milleti hiç ko- 
nuşamaz hale gelmekten kurtaran, bize bir edebiyat sevdası, bir siyaset 
fikri veren, zulümden nefret ettiren, zâlimleri yılandan müthiş, akrepten 
iğrenç, cellâttan merhametsiz tanıtan o idi. Onu, o dehâ sembolünü ölüm 
çukuruna bırakılmadan bir kere daha görmek benim için bir evlâtlık gereği 
idi, O hepimizin, gelecek kuşaklarda yetişecek vatan evlâtlarının bilgi babası, 
edebiyat ve siyaset ulusu idi. Bizi düşünmeğe, düşündüğümüz gibi söyle- 
meğe o alıştırmıştı. Ona insanlık hüviyetimiz bile şükran borçlu idi, 


Hoca Kâmil ile beraber kapıdan içeri girdik. Avlunun sol tarafında on 
iki basamaktan oluşan bir merdivenden yukarı çıkınca sekiz on metrekare- 
lik bir sofaya geldik. Solda ve sofanın başlangıcında yarı açık bir kapı vardı. 
Önünde de şarap renginde bir ferace giyinmiş, solgun benizli, gamlı bir dü- 
şünceye dalmış, baygın gözleriyle bizim ikimize bakan uzunca boylu genç 
kadın duruyordu. Etrafımıza bakınarak girmek istediğimiz odayı aradığımı- 
zı halimizden anlayan kadın, bulunduğu yerden ayrılarak sofanın sonuna, 
pencerelere doğru çekildi. Ben gayet hafifçe kapıyı itip içeri girdim. 


Odanın pencereleri kuzeye, kapısı güneye doğru idi. İçinde öldüğü ya- 
tağı da na'şın sağı güneye paralel ve yüzü kıbleye gelsin diye baş tarafı ba- 
tıya, ayak. tarafı doğuya doğru sermişler. Üstadın na'şı üzerinde güvez bir 
yazma yorgan vardı; yüzü de beyaz bir tülbentle örtülü idi. Müftü Bekir 
Efendi baş ucunda Kuran okuyordu. Beni görünce işaret ederek yanına 
oturttu. Bir iki dakika sonra okuması sona erdiğinden hafif bir sesle : “Sizi 
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tanıyamadım oğlum” dedi. Ben de bir iki kelime ile kendimi anlatarak bana 
verilmiş olan ve kâhyanmn mühürüyle mühürlü keseyi çıkarıp verdim ve 
Fazıl Paşa'dan olduğunu söyledim. Hemen elimden tuttu. Birlikte sofaya 
çıkardı. . 


Kadın henüz pencereye dayanmış duruyordu. Bekir Efendi yaklaşarak: 
“— Nâvekter kızım! Mısırlı Mustafa Paşa bu beyi cenazeyi kaldırmaya me- 
mur etmiş. Bu parayı da cenaze için göndermiş” dedi. Kadın cevap olarak : 

““ Pekâlâ! Ne lâzımsa yapınız!” dedi. Bunun üzerine keseyi açtı, Yirmi beş 
lirasını ayırarak yetmiş beş lirayı kesesiyle hanıma verdi ve “-— Bu yirmi 
beş lira ıskata ve techize fazlasıyla yeter. Artanını da fukaraya sadaka ola- 
rak veririz” dedi. Yusuf'u çağırarak hemen parayı bozdutup ufaklık yaptır- 
ması için Tophane'ye gönderdi. Bana da : “— Siz kalacak mısınız?” diye 
sorduğunda : “Şüphesiz, toprağa verilinceye kadar bulunacağım” dedim. 
Yine odaya girdik. 

Bekir Efendinin adını sanımı çoktan biliyordum, Ama kendisini tanı- 
mazdım. Yorgancının az önce müftü lâfını etmesinden onun Bekir Efendi 
olduğunu anlamıştım. ” 

Kendisine : “— Yüzünü açıp görmeme bir engel var mı?” dedim. Gü- 
lümseyerek : “— Hayır! Ne engel olacak. Memleketin âdetine uyarak ört- 
tük” diyerek tülbendi kaldırdı. il 

Hâlâ o manzara gözümün önündedir. Yüzünde hiçbir değişiklik yoktu. 

” Sağ gözü sol gözünden daha aralık kalmıştı. Yüzünde belli belirsiz bir gü- 
lümseme hali seziliyordu. Alt dudağı bu gülümsemenin ebedi şahidi olmak 
üzere hafifçe kıvrılmıştı. Yüz sağlıklı halindeki canlı rengini henüz koru- 
yordu. Eğilip dudaklarına, kederler içinde, bir veda öpücüğü kondurdum. 
Bu hali gören Bekir Efendi (Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh) diyerek göz- 
lerinden keder yaşları dökmeğe başladı. Tülbendi örteceğim sırada : “— Dur 
evlât! Bari ölüme sebep olan hastalığı da gör!” deyip baş yastığının altına 
elini soktu ve sağ eliyle ölünün başını çevirerek kafa kemiği ile ense arasında 
büyücek, bir yumruk kadar fırlamış olan keseyi gösterdi. Mosmor bir deri 
idi. Parmağımı dokundurdum. Lâstik toplar gibi yumuşakça hissini verdiği 
halde içinde sulu bir şey olduğu fark olunmayacak kadar sertti. 


& 


“— Pek ıztırap veriyor mu idi ?” dedim. “— Evet! Ara sıra çok ağrıyor. 
Aman başımı eziyorlar!” diyordu. Yarım dakika süren bu ıztıraptan sonra 
yatışıyordu. Dün öğleye kadar bir yumurta büyüklüğünde olan bu şiş, ak- 
şam üzeri gördüğünüz kadar büyümüştü. Bana diyordu ki “Galiba beynim 
artık kabına sığmak istemiyor, dışarı fırlamak istiyor. Mümkün olsa da 
şunu çıkarıp atsam ne iyi olurdu.” Bu sözü söylerken gülüyordu. Gece 
saat beşte pek şiddetli bir ağrı ile sıçradı. “Aman, başımı tut, sık!” dedi. 
Ardına geçtim. Avuçlarımı şakaklarına yapıştırıp var gücümle sıkmağa 
başladım. “Oh, oh! Bırakma hocam, rica ederim bırakma!” diyordu. Beş 


dedi. Bir saatten fazla rahat rahat nefes alarak uyudu. Saat altıyı çalıyordu. 
Birdenbire doğruldu. Gözlerinde çoğu zaman delilerde görülen bir bula- 
nık bakışla bakıyordu. Etrafına bakındı. Hokkayı kalemi buldu. (Saatin 
kapağından yarım mecidiye boyunda açık yeşil bir kâğıt çıkararak) işte şu 
kâğıda bu mânâsı anlaşılmaz kelimeyi yazdı. Sonra sırtı üstü düştü. Bir 
daha uyanmadı. Kâğıtta şu anda gözümün önünde imiş gibi şöyle, 
noktasız bir kelime yazılı idi: FESKMONİ.# 

Bu arada altınları kâğıt paraya çevirmek üzere gönderilen Yusuf Ağa 
geri döndüğünden imam ile yanındakiler toprağa verme hazırlıklarına gi- 
riştiler. Na'şı da gusül için aşağıya indirdiler. 

Biz Hoca Kâmil ile odaya çekilerek işlerin tamamlanmasını bekli- 
yorduk. Sokak kapısının önüne bazı kimseler birikmişti ki bunlar cenaze- 
lerde bulunmayı geçim işi haline getirmiş aşağılık kimselerdi. Hele cenaze 
yıkanırken orada bulunanların keyifli halleri bizi şaşırtıyordu. Hoca Kâ- 
mil : “— Bu herifler bilmem nasıl bir hisle, daha doğrusu nasıl bir hissizlikle, 
sırf maddi bir çıkar karşılığında o soğuk ve kasvetli hizmeti görmeye çalışı- 
yorlar” diyordu... 


Bir taraftan Kuran okunur ve gerekenler yapılırken aşağıda da yıkanma 
işi yürüyordu. Nihayet bu da bitmiş, tabut, o muhterem vücudu içine almış- 
tı. Müftü efendi cenazenin aklanacağı yere bizi de soktu. Az önce kapının 
önünde toplanmış olan kalabalık, tabutun etrafını almıştı. Eve girdiğimiz 
zaman oda kapısında gördüğümüz kadın da orada idi. 


İmam efendi “Merhumu nasıl bilirsiniz?” sualini sorunca cemaat 
“İyi biliriz” dediler. Derhal tabutu omuzlarına aldılar. Bu aralık gözüm mah- 
zun mahzun tabuta bakan kadına ilişti. Yaşmağının örtemediği keder rengi 
yüzüne öyle bir hoşluk vermişti ki matem renginin hiç bir yüze bu kadar 
yakıştığı görülmemiştir. Bu kadın Şinasi'nin boşamış olduğu karısı idi. 4 

Cenazeyi götüren cemaat, bir iki sokak sapıldıktan sonra Taksim'e bağ- 
lanan Kazancılar yokuşunu çıkıyordu. 

Bu büyük adamın cenazesinde bulunanlar kimlerdi ? Ölülerden çıkar- 
ları olanları bir yana bırakırsak Altıncı Daireden dört belediye çavuşu ile 
mahalleden yorgancı Raşit Ağa, teyzesinin damadı Şakir, Tasvir-i Efkâr 
başmürettibi Rıza ile kardeşi Rıfat ve müftü efendi ile Hoca Kâmil ve ben. 

Bir hafta önce, yine bir çarşanıba günü Ali Paşanın na'şı Sirkeci 
üzerinden Süleymaniye mezarlığına götürülürken iki tarafında asker, zap- 


3 Gerek'bu kâğıdı gerek hokka ile kalemi ben almıştım. Ne çare ki Rodos'a sürüldüğümüzde 
kaybolmuştu. Hokka Kütahya işi, yeşil sırlı, kalem küt açılmış, on santimetre boyunda idi. Ya- 
zık ki zamanın yok edici elinden bu üç yadigâr kurtulamadı. 

* Boşamasının sebebi, Paris'te oturan Şinasi'yi İstanbul'a dönmeye zorlaması için Hariciye 
Nazırı Fuat Paşa'ya bir rica mektubu yazmış olması idi. 
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tiye, polis, belediye neferleri derin bir saygı ile yürüyorlardı. Hükümet ileri 
gelenleri arkasından sessizce ve ağır ağır ilerliyorlardı. Bu iki büyük adam 
bir hafta ara ile birbirinin arkasından bu fâni âlemi terk etmişlerdi. 

Gerçekten ikisi de büyüktü. Ama bu büyüklük birinin resmi hüviyetin- 
de, öbürünün ise doğuştaki üstünlüğünde beliriyordu... 


bu 


Cenazeyi götürenler o kadar hızlı adımlarla ilerliyorlardı ki biz onlara 
yetişebilmek için âdeta koşuyorduk. Bu hızlı gidişin sebebi ise bir an önce 
vazifeyi sona erdirip hak ettiklerinden şüphe etmedikleri paralara kavuşmak 
hırsı idi. , 

Caddenin köşesinden sağa döndük. Yüz adım ileride, karşıya gelen 
mezarlık kapısından içeriye girdik. Sağ yanı takip ederek şimdiki hariciye 
nazırlarına ayrılmış konağun” tam karşısında cenazeyi yere indirdiler ve 
üzerindeki şalı çıkarıp aldıkları gibi tabutun kapağını kaldırdılar. Bekçi 
ile mezarcı çukura inmişlerdi. İmam ile müezzin de na'şı tabuttan çıkarmak. 
üzere ellerini uzatmış idiler ki, hemen oraya koştum. 


— Ne yapıyorsunuz? dedim. 
İmanı — Çıkarıp defnedeceğiz, dedi. ji 
Ben “— Hayır? Tabutla defnedilecek, dedim. 


İmam — Tabutsuz olarak kefenle gömülmesinde sevap vardır, cevabını 
verdi. 


Ben — Sevap olsa da, olmasa da tabutla defnedilecek! dediğimden imam 
kızgınlıkla “Pek âlâ!” deyip çekildi. Hemen tabutun kollarını kestirdim. 
Dört belediye çavuşu ile biz de iki arkadaş tabutu tutarak kabre indirdik, 


Bana öyle geliyordu ki, Şinasi'nin ruhu benim bu son hizmetimi çok 
yukarıdan görüyor ve takdir ediyordu. 


5 Şimdiki Park Oteli binası, 
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TU. Abdülhamid tahttan indirilerek, Selânik'e sürüldükten sonra, ken- 
disini oraya götüren ve bir köşke yerleştiren Fethi Okyar'dan bir ricada 
bulunur: Yıldız sarayından saatçilik ve marangozluğa ait âlet ve malzemenin 
getirtilmesi. 

“Pek ümitli değildi” diyor hâtıratında Fethi Okyar ve şöyle devam 
ediyor : i 

“Müsaade ederse istediklerinin Selânik'ten temin edilebileceğini söyle- 
dim. Bana, mesleğim haricinde böyle zevklerim olup olmadığını sordu ve 
cevap beklemeden dedi ki : 


Böyle alışkanlıklar, meşgaleler, zevkler edininiz. Ben bunlara şeh- 
zadeliğim zamanında merak ettim. Hükümdarlığımda da vakit buldukça 
değil, vakit ayırarak devam ettim. Bugün benim için münhasıran meşgale 
değil, teselti de oluyor. 

Son cümlesinin şikâyet havası taşıdığından alınmış olduğundan mıdır, 
bilmiyorum, şu açıklamayı da yaptı : . 


Ecdad-ı izâmım içinde hemen hemen hepsinin de âli ve tatminkâr 
itiyatları vardı. Çoğu musiki, hüsn-i hat, şiir, edebiyat ile meşgul idiler. 

Yıldız'daki takımlarının kısa zamanda geleceğini tahmin etmediğimden, 
Tahsin Bey'e rica ettim, arzu ettiklerini aynı gün temin ettim ve birinci 
katın yemek salonu olarak kullanılan bölümünü atölye haline getirdim. 

Sultan Hamid'i belirli meşgalesi olmayan günlerin çok zamanını saat ve 
marangozluk üzerinde gördükçe, insanoğlunun, nelere katlanıp alışabile- 
ceğinin bir daha rastlanmaz tablosu olarak seyrediyordum.” 1 

Alain, bir yazısında “kralın canı sıkılır” der ve kralların av, savaş, 
balo gibi eğlencelerini bu can sıkıntısı ile izah eder. Gerçekten de can 
sıkıntısı, insanlara türlü garip hareketler yaptırır. Orhan Veli bir şiirinde, 
canı sıkıldığı bir günü şöyle tasvir eder : 


Dün fena sıkıldım, akşama kadar; 
İki paket cigara bana nusın denedi; 
Yazı yazacak oldum, sarmadı; 


1 Tercüman gazetesi, 25 Ocak 1979, s. 5. 
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Keman çaldım önrümde ilk defa; 
Dolaştım, 

Tavla oynayanları seyrettim, 

Bir şarkıyı başka makamla söyledin; 
Sinek iuttum, bir kibrit kutusu; 
Allah kahretsin, en sonunda, 
Kalktın, buraya geldim.? 


Böyle davranmaktansa, 11. Abdülhamid'in yaptığı gibi saatçilik veya 
marangozlukla uğraşmak daha akıllıca olmaz'mı? 
“Can” aktif bir varlıktır. O insanı durmadan bir şeyler yapmağa veya 
yıkmağa sevk eder. Şeyh Galib, “canın bu müthiş dinamizmini : 
Bir şiWlesi var ki şem-i cânın | 
Fânüsuna sığmaz âsmânın 
beyti ile ne güzel ifade eder. Can, akıncı gibi mistiği de kendi kendisini 
aşmağa iter. Sıhhatleri yerinde olan çocuklar, beş dakika bir yerde duramaz- 
lar. Teneffüste bir ilk okul bahçesini seyreden, çocukların kuşlar gibi oradan 
oraya koşuştuklarını görür. İnsanda irade, hareket, bir şeyler yapma veya 
yıkma arzusu doğuştan vardır. Hayat, esas itibarıyla bir taşkınlık ve coş- 
kunluktur. 


Tabiat kuvvetleri gibi bu enerji de belli bir gayeye yöneltilmez, zaptu 
rapt altına alınmazsa, fert ve çevresi için zararlı olur. Bilindiği gibi, “terbiye” 
kelimesi eğitim ile beraber araba atlarının dizgini mânâsına da gelir ve 
bu iki mânâ arasında bağlantı vardır. Çocuk, terbiye edilmezse, vahşi 
hayvan haline gelir. 


Oyun, sanat, iş ve kültür, insandaki harcanmaya hazır enerjiyi belli bir 
hedefe yöneltir ve düzene sokar. Her oyunun, mutlaka uyulması gereken 
kuralları vardır. “Oyun bozan” deyimi müspet bir mânâ taşımaz. Sanat da 
bazı kurallara göre yapılır. Şiirde vezin ve kafiye dil, duygu ve düşünceye 
şekil verir. Sadece yazan değil, okuyan da şiirin kurallarına uyar. Bu, bir 
nevi danstır. Roman veya tiyatro da bizi kendi düzenine uydurur. Ayakka- 
bicılık, saatçilik veya marangozluk gibi, maddeye dayalı işlerde daha sıkı 
bir düzen vardır. Bu zanaatlarla uğraşanlara dikkat edenler, işin insanı 
nasıl belli jest ve hareketleri yapmağa zorladığını açıkça görürler, Yapılan 
işin bittikten sonra objektif olarak ortaya çıkması zevk vericidir. Fakat 
çalışan insanlar çok iyi bilirler ki, önemli olan netice veya eser değil, işin 
kendisidir. 

NM. Abdülhamid geçimini saatçilik veya marangozlukla temin etmi- 
yordu. Onun hoşuna giden, belli bir işi yapmak, bir eser vücuda getirmekti. 


? Orhan Veli, Bütün Şiirleri, 5. bas., İstanbul 1954, s. 90, 
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Bir şair, ressam veya roman yazarı da işini geçim için yapmıyorsa, ondan 
zevk duyar. Denilebilir ki işin, kendi dışında bir gaye taşıması, onun güzellik 
ve asaletini bozar. İşçilerin işlerinden zevk almayışlarının başlıca sebebi, 
yaptıkları işi kendileri için değil, başkaları için yapmaları, ondan bir fayda 
beklemeleri ve kendilerini bir nevi köle gibi hissetmeleridir. Çağdaş sanayi, 
bir bakıma insanları Orta Çağdakinden daha korkunç bir köleliğe mahküm 
etmiştir. Zira burada iş, ferdin kendi tercih ve iradesine göre değil, dışa gö- 
re düzenlenmiştir. Bir fabrikada herkes, kendisini aşan bir düzene bağlıdır. 
Ferdin tercih ve iradesini aşan bir düzen işçilerde müthiş bir kölelik ve 
isyan duygusu uyandırır. Padişahın gönüllü olarak iş yapması da gösteriyor 
ki, iş veya çalışma aslında can sıkıcı değil, bilâkis zevk vericidir. İşçiler, 
yaptıkları işten zevk duyabilselerdi, belki de dünyada grevler ve ihtilâller 
olmazdı. i 


Türk Romanında Tipler : 


KAYA 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


11. Meşrutiyet ile birlikte Türk siyasi, sosyal ve düşünce hayatı bir can- 
lılık, bir hareketlilik dönemine girer, Yeni düşünce akımları, eskinin değer 
yargılarına karşı mücadele vermeye başlar. Daha çok siyasi alanda yoğun- 
laşan bu hareket, yavaş yavaş edebiyat dünyasına kayar. Bağlı bulunduk- 
ları düşünce ve anlayış doğrultusunda yazarlar, edebi eserler kaleme almaya 
yönelirler. Nitekim bu da edebiyatın değişmesinde ve gelişmesinde önemli 
bir rol oynamıştır. 


Halide Edip Adıvar'ın Yeni Turan adlı romanı işte bu dönem anlayı- 
şının ürünü olarak karşımıza çıkmaktadır. ? TI, Meşrutiyet sonrasında baş 
gösteren iktidar kavgaları ve bu kavgalara zemin hazırlayan ideolojik bağ- 
hılıklar, Yeni Turan romanında gündeme getiriliyor. Böyle olunca da Türk 
romanı yeni ve değişik tipler kazanıyor. Bunlardan biri de Kaya'dır. 


Kaya, 11. Meşrutiyet'in getirdiği siyasi ve düşünce serbestisi içinde Türk 
milliyetçiliğini benimsemiş bir genç kız tipi. İnandığı “Yeni Turan” idealini, 
küçük. çevreden geniş halk kitlelerine kadar aktarmada yılmadan çalışır 
ve bu düşüncenin yaşaması için genç kızlığını bile feda eder. Sevdiği erkek 
ve Yeni Turan'ın ateşli savunucusu Oğuz'un hayatı karşılığı, Yeni Osman- 
Iiların önde gelen adamı Hamdi Paşa ile evlenmeyi bile göze alır. Yeni Tu- 
ran düşüncesinin yaşaması, iktidara gelmesi ve siyasi zaferi uğruna her türlü 
fedakârlığın örneğini sergiler. 


Romanda söz konusu edilen siyasi ortam, Jİ. Meşrutiyet yıllarında 
yaşanan siyasi ve düşünce hayatının bir aynasıdır. İttihat ve Terakki Par- 
tisi'nin desteğinde Türk Ocağı'nın çatısı altında gelişen Türk milliyetçiliği 
geniş bir taraftar kitlesi topluyordu. Bunun karşısında da imparatorluğun 
yeniden güçlenmesini ve birliği sağlamak için çalışan Yeni Osmanlılar ağır 
basıyordu. Bu düşüncelerin temsilcileri Ziya Gökalp ile özellikle “adem-i 


1 Yeni Turan, önce Tanin gazetesinde tefrika edilir, aynı yıl da kitap olarak yayımlanır 
(1912). Daha sonra 1924'te ikinci baskısı yapılır, Bizim bu yazımızda romandan yaptığımız 
aktarmalar şu baskıdandır: Yeni Turan, Orhaniye Matbaası, İstanbul 1342/1924, 
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merkeziyet” ilkesini savunan Prens Sabahattin idi. Halide Edip, romanında 
bu iki düşünceyi birleştirmek eğiliminde görünmektedir. ? 

Roman, 1347/1932 yıllarının siyasi havası görünümünde tasarlanmış 
ve Yeni Osmanlılar partisinin lideri Hamdi Paşa'nın yeğeni Asım'ın anı- 
ları olarak kaleme alınmıştır. Romandaki tipleri biz bu kişinin anlattıkları 
ile tanıyoruz. . 

Kaya, küçük yaştan başlayarak politik bir çevrede yetişmiş, kişiliği- 
nin gelişmesinde ve oluşmasında bu çevrenin etkisi büyük olmuştur. Yeni 
Osmanlılara karşı kurulan Yeni Turan partisinin temelinde onun emeği 
büyüktür. İttihatçı babası Lütfü Bey'in Saraylıköyüne yerleşmesi ile o, 
inandığı Yeni Turan düşüncesini burada okul çocuklarına aşılamaya baş- 
lamış, kısa sürede çevresine kendini sevdirmiş ve kabul ettirmiştir. İleride 
Yeni Turan partisinin liderliğini yapacak olan Oğuz da ilk heyecanı gene 
Kaya'dan almıştır. Birlikte yılmadan inançla çalışmışlar, Yeni Turan dü- 
şüncesini geniş kitleye mal etmişlerdir. Ne var ki Yeni Osmanlıların lideri 
Hamdi Paşa, iktidarda olduğu için siyasi gelişmeleri değerlendirmekte 
oldukça ustadır. Nitekim Oğuz'un hararetli bir açık hava konuşmasından 
sonra onu tutuklatır. Niyeti, Yeni Turan partisini içeriden vurmaktır, Önce 
bu partinin temel direği Kaya'nın kendisi ile evlenmesini sağlar. Ne var ki 
bu oyun, Kaya ile Oğuz'un sağlam iradeleri sayesinde Yeni Turan partisine 
fazla bir yıkım getirmez. Üstelik Oğuz, kısa sürede kendini toparlar, siyasi 
mücadeleye yeniden atılır ve iktidar olma başarısını da gösterir. Bu başa- 
rıda Kaya'nın da payı büyüktür. Çünkü Hamdi Paşa'nın kullandığı silâh 
geri tepmiştir. Kaya'yı etkileyeceği yerde kendisi duygularının esiri olmuş 
ve Kaya'nın etkisi altında kalmıştır. Bundan dolayı da eskisi kadar Oğuz'un 
karşısında güçlü bir muhalefet görevini yerine getirememektedir. Üstelik 
Yeni Turan partisinin Meclise sunduğu bir çok kanuna olumlu oy da 
kullanmıştır. Bunlar hep Kaya içindir. Ancak, paşanın bu ezikliği, Oğuz'un 
vurulması ile daha da artar. Kaya'yı kaybetme korkusu bu yaşlı politikacıyı 
derinden sarsar. Bu olayı karısından gizlemek isterse de beceremez; bu 
beceriksizlik Kaya'nın kendisini terk etmesine kadar uzanır. Oğuz'un kaybı 
ise Kaya'nın yeniden Yeni Turan'a dönüşünü sağlar. 

Romanda işlenen düşünceler doğrultusunda ön planda karşımıza çı- 
kan üç tip var. Kaya, Oğuz ve Hamdi Paşa. Kaya ve Oğuz, Yeni Turan dü- 
şüncesinin, Hamdi Paşa ise Yeni Osmanlıların temsilcisidir. 


Kaya, küçük yaştan başlayarak çevrede kendini kolaylıkla kabul etti- 
rebilmiş bir genç kız olarak dikkati çekiyor. Politik tartışmalar içinde büyü- 


* Halide Edip'in o dönem düşünce hayatı karşısındaki tavrı ve Yeni Turan romanının 
geniş bir incelemesi için bk. Prof. Dr. İnci Enginün, Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Doğu 
ve Batı Meselesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayını No, 2398, İstanbul 1978, 
s. 127-160, i 
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müş; böyle bir çevrede eğitim görmüştür. Babası ile Hamdi Paşa arasındaki 
siyasi konuşmalar sırasında zaman zaman konuya karışmaktan geri kal- 
mamış; o görünümüyle “âdetâ kendine sahip bir erkek” (s. 11) tavrını als 
mıştı. Bunda gördüğü eğitimin de etkisi yok değil, Aynı inancı o, köy ço- 
cuklarını eğitirken de gösterir. Yaşayış tarzı, hep gönül verdiği milliyet- 
çilik ölçüsü içindedir. Evinde kızlar ve erkekler için bir okul açar; köy genç- 
lerini çalıştırıp yol yaptırır; köy kahvesinde boş oturanları çalışmaya yö- 
neltir. Onun bu hayat tarzı, Hamdi Paşa ile evlendikten sonra da devam 
eder. Konak havası onu değiştirmez. Onun elinde “bir kitap yahut bir di- 
kiş” (s. 76) vardır. Çevre ile yakından ilgilenir, “hangi evde fakir gelinlik 
bir kız var, hangi evde gıdasını veremeyecekleri kadar çok çocuk var, hangi 
evde hasta var ve bu fukaraların hangisinin nelere ihtiyacı var” (s. 76) hep- 
sini yakından tanırdı. Konak hayatının getirdiği lükse pek itibar etmedi. 
Çünkü onun için bu hayat yabancıydı; “bu kanepeler, perdeler, aynalar 
ona ne Söyleyecekti? Bu maroken cigara salonundan akaju ve ipek nazik 
oturma odasına kadar hepsini ne kadar yadırgayacaktı.” (s. 71) Üstelik bu 
hayata da zaman zaman karşı çıktı. Nitekim bir gün Hamdi Paşa'nın ken- 
disinden bir klasik müzik parçasını piyanoda çalmasını istemesine karşılık 

o, “Ben Yeni Turan şarkıları, parçaları ve musikisi ile hususiyle taşra mek- 
ime ders okuttuğum zaman o kadar meşgul oldum ki klasik musi- 
kiyi pek çalamıyorum.” (s. 78) demekten çekinmedi. 

Evliliği bir fedakârlığın sonucu olarak kabul eden Kaya, bu hayata 
da kendini alıştırmakta zorluk çekmez. Paşaya olan etkisi bunun en açık 
ifadesidir. Nitekim Hamdi Paşa bunu şöyle dile getirir : 

“Şimdi Kaya'nın son yaptığı şey nedir bilir misin? Bende Osmanlılığa 
bedel Türklük hissi uyandırmak.” (s. 103-104) i 

Kaya zaten Türkçülük anlayışını özümlemiş bir tip olarak çiziliyor. 
Genç kızlık adı Samiye'yi Kaya ile değiştirmesi, düşüncelerine olan inan- 
cından ve sağlam karakterinden geliyor. Paşanın yeğeni Asım'ın onu; “Kaya 
Yeni Turan'ın çehre-i hüviyetini veren fevkalâde şahsiyetlerden biriydi.” 
(s. 63) diye nitelemesi de bundandır. 

Yukarıda Yeni Turan düşüncesinin temel direği Kaya demiştim. Ger- 
çekten de öyle. O, Oğuz'un salıverilmesi için Hamdi Paşa ile giriştiği pazar- 
lıkla bu yolda verdiği mücadeleyi şöyle dile getirmektedir : 

“Evet, çocukluğumdan beri bir tek gaye-i hayalim oldu. O da şekil 
vermek için senelerce çalıştığım ve bu günkü şeklini verebildiğim gibi Tu- 
an.” (s. 49) 

Onda bu tutku, millet sevgisini ön plana çıkarmaktadır. Türk'ün ta- 
rihi ve kültür zenginliği her milletinkinden yücedir. Bundan ötürü de mil- 
letine dil uzatılmasını istemez. Hatta milletinin küçük görülmesine de sessiz 
kalmaz : “Ben Türk'üm Hamdi Paşa ve bir Türk'ün başka milleti tahkir 


sine tahammül edemeyeceğimi lütfen unutmayınız.” (s. 118) diye haykır- 
ması bundandır. 

Konaktaki bu atmosfer içinde sinir sistemi oldukça zayıflayan Kaya, 
bir ara ağır bir hastalık geçirir. Bunun üzerine hava değişimi için Avrupa'ya 
giderler. Oysa onun görlü Anadolu'dadır. Bu yolda o, Hamdi Paşa'ya, 
“Gerçekten bana gezi gerekiyorsa Anadoluda bir yere götürmeliydiniz. 
Sanki yeşillik, orman ve su bizim yurdumuzda yok mu?” (s. 102) demek- 
teri kendini alamaz. Hastalığında bile mili duyguların etkisinden kurtulamaz. 


Bu konuda daha çarpıcı bir biçimde vaka içine yerleştirilen bir. 
küçük olaydan örnek vermek istiyorum. Kaya, Hamdi Paşa ile evlenme- 
lerinin hemen sonrasında: hastalanır. Genç karısı üzerinde titizlenen 
Hamdi Paşa, onunla Frenk hizmetçi Sofi'nin ilgilenmesini ister. Bu isteğe 
Kaya, şiddetle karşı çıkar ve bu konudaki duygularını şöyle dile getirir: 


“ -- Sofi falan istemem, Paşa. Fakat eğer hasta olacaksam rica ede- 
rim, baş ucuma bir Türk hizmetçi getiriniz.” (s. 82) 

Kaya, temiz yüreklidir; hayatını ve başarısını içtenliğine ve doğrulu- 
ğuna borçludur; ağırbaşlıdır, ciddidir. Şefkat ve fedakârlık duyguları ile 
yüklüdür. Oğuz'u sevmesine karşılık, Hamdi Paşa ile evlenmeye razı olur. 
Çünkü Oğuz'un yaşaması, Yeni Turan'ın yaşaması demektir. Bununla şahsi 
duygularının esiri olmadığını açıkça gösterir. Evlilik sonrasında onu içine 
kapanık bir tip olarak izliyoruz. Aktif olmamakla birlikte onun varlığı her 
iki düşünce arasında önemli bir rol oynuyor. Oğuz'un başarısı ve Hamdi 
Paşa'nın ezikliği hep Kaya'nın varlığından kaynaklanıyor. Bağlandığı dü- 
şünceden, Yeni Turan düşüncesinden asla taviz vermiyor. Üstelik bu dü- 
şüncenin lideri olan Oğuz'un vurulması onu yeniden harekete geçiriyor, 
yeniden bilenmiş olarak Yeni Turan'a dönüyor. Hem de Hamdi Paşa'yı 
tahkir ederek : 


“ — Kaya, evet, Kaya! Bu kadar mülevves ve adi olmasan belki seni 
öldürürdüm, Hamdi Paşa, fakat çok, pek pek çok düşük ve sefilsin. Dört 
sene bu temasına nasıl tahammül ettiğim hiyanet-kâr el ile nihayet vurdun: 
Yüzüme bakma ve ağlama!... 


Kaya beyaz çarıklarını, kirlenmesinden korkar gibi yerde yuvarlanan 
beyaz başa dokundurmaksızın geri çekildi. Eşik üstünde biraz daha büyü- 
müş gibi idi. Rengi daha yeşil, yüzü daha gergin ve yaş gelmeyen gözleri 
hayat kapısını ebediyen kendisine kapamış olan dünyaya karşı bütün ka- 
danlığını, ruhunu kurutmuş gibi idi.” (s. 165-166) | 

Yeni Turan romanında Kaya, II. Meşrutiyet sonrasında hareketli bir 
tarzda ortaya çıkan ve yaygınlaşan Türkçülük düşüncesinin temsilcisi ola- 
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rak karşımıza çıkmaktadır. Bir başka deyişle, düşünen, inanan ve inandığı 
yolda yılmadan çalışan bir insan tipinin örneğidir; üstelik kadındır. Bu yö- 
nüyle de Türk romanı için yeni bir tiptir. 


Halide Edip Adıvar, Yeni Turan'ı kaleme alırken, şüphesiz, o dönemin 
siyasi düşüncelerinden etkilenmiştir; yaşanılan olaylar içinde bulunmuş- 
tur. Bu bakımdan da romanın yapısını ideolojik bir temele oturtmuştur. 
Ancak Kaya tipini çizerken yazar, yer yer onu idealize etmekten de geri 
kalmamıştır. Çünkü Kaya tipi bir genç kız, hem de yer yer kusursuz çizilen 
bir genç kız, hem o dönem gençliğine hem de daha sonra yazılacak roman- 
lara bir örneklik edecekti. Nitekim Milli Edebiyat döneminden başlayarak 
Türk romanında daha hareketli, daha canlı genç kız tipleri yaratılacaktır. 
Söz gelişi, Ateşten Gömlek'in Ayşe'si, Vurun Kahpeye'nin Aliye'si, Çalıkuşu'- 
nun Feride'si bu sıradan genç kızlar olarak Türk romanında yerlerini ala- 
caklardır. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çikti 


Hazırlayanlar : 


Prof. Dr. Hasan Eren 
Doç. Dr. Hamza Zülfikar | 
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GÜL SOHBETİ 


NÜZHET ERMAN 


— Gülbahar, Gülşah ve Gülruh... 

Ebesiyle gözde kadını ve gelini bunlar 

Güle düşkün şair Fatih Sultan Mehmet Han'ın! 
Zaten Türk ulusu ve Hak dini, 

Yol aça aça yürümüş hep güle 

Ruhsuz; karanlık ülkelerinde zamanın. 

Boşuna mı, güle dönüşen Peygamber ve Ali sevgisini 
Rum diyarından Budin'e dek 

Başında taşıması Gül Baba'nın? 

Ya tasarlayarak ölümsüz Mesnevi'sini, 

Şems-i Tebrizi'yle diz dize 

Gül sohbetine dalması Mevlâna'nın! 

Sevdikleri gibi severek doğayla insanları, 

- Tazelemek işten değil gül-gönül mevsimini, 
Yunus ve gelmiş geçmiş cümle evliyanın. 


'UZAK YILLARDA 


İLHAN GEÇER 


Li 
Sahillerde yankılandı Nevâ-kâr'ın gül sesi 
İtri'ye alkış tuttu denizler dalga dalga 
Gönüllerde bir tamburun: ılık busesi, 
Alev saçlı bulutlarda duygular halka halka 
Bir pencere açıldı pespembe ufuklardan, 
Gülü solan bahçeler yeniden çiçeklendi 
Bir bestenin diliyle renk renk donandı zaman, 
Ömür tespihimize mutluluklar eklendi. 
Bülbüller hayran hayran dinledi o besteyi, 
Tül kanatlı melekler imrendi dünyamıza 
Kudümler alkışladı Nevâ üfleyen neyi - 
Kara kışlar bir anda dönüşüverdi yaza. 


CoşKUN ERTEPINAR 


Drina Köprüsü altından 

Bir yeşil su akar dört nala, 

Bizim tarihimize benzer akışı... 

Drina Köprüsü geçit vermez sular düşü, 
Şaha kalkmış küheylan... 


Köprünün ünlü teraslarında 

Yaşlısı, genci 

Hayal kurmuş yüzyıllar boyu, 

Evleri, ağaçları, yamaçları 
Boyamışlar Drina yeşili bir masala... 


Göklerin kulağına geceli gündüzlü 
Söylenegelmiş hep aynı türkü, 
Aynı fısıltı 

“Ağa” üstüne, “vezir” üstüne, 
Drina'nın köpüren sularına karşı... 


Hırçın Drina, coşkun Drina, 

Durmadan atılır dinç köprünün kollarına... 
Taş sütunlar sanki donmuş zaman. gibidir, 
Sinanlı duyar,. Sokullu'yu düşünür, 

O güzel vadinin böyle geçer yazı, kişi... 


KIBRIS'A SELÂM 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Kıbrıs, k 
Akdenizde bir adadır 
Mavilikler içinde 
Yeşil yeşil bakar 
Uzanır Anadolu'ya 
Gözü Anadolu'dadır. 


Kıbrıs 
İnsanları 
Göz yaşını 
“ Ve kanı 
Tanır | 
Sevgiyle büyür 
Tarihi anlatır. 
Kıbrıs 
Bir yürek gibidir 
İki halkı 
Kardeşçe sevişmeli 
Kardeş kardeş 
Büyümelidir. 
Kıbrıs'ta şimdi 
Kuzey yarısında 
Zeytin dalları arasında 
Barış türküsü söyleyen 
Özgür bir rüzgâr esiyor. 
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SAATLER VE KALPLER 


GÖKHAN EVLİYAOĞLU 


Kırılan saat durur, 
Kırılan kalpse durmaz; 
Ne var ki saniyeler 
Eskisi gibi vurmaz... 


Kırılan kalpte zaman 
Geriye doğru işler, 
Anılar derinden derine 
Kanayan yarayı dişler... 


Kırık bir saat saklanır 
Varsa bir hatırası, 
İnceden inceye kanar 
Kırılan kalbin yarası... 


KARACAOĞLAN'IN TÜRKÇESİ” 


Doç. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Anadolu sahasındaki ilk örneklerini yedinci Osmanlı padişahı Yavuz 
Selim deviinden itibaren görmeye başladığımız Türk saz: şiirinin beş asırlık 
duygu kalesinde, bir ses bayrağı gibi dalgalanan Karacaoğlan'ın Türkçe- 
siyle ilgili olarak söyleyeceğimiz pek çok husus vardır. Onun, bazı kaynak- 
larda farklı şekillere bürünerek karşımıza çıkan, ama aslında aynı Şiirin 
değişmiş şekilleri olarak kabul edeceğimiz koşmaları, semaileri vs. nin 
dışında kalan şiirlerinde, Türkçemizin bir usta inceliği ile işlendiğini gör- 
memiz mümkündür. Bir saz şairinin eserini nasıl ortaya koyduğunu bil 
meyenlerimiz için bu, şüphesiz, bazı tereddütlere yol açabilecektir. Hiç 
bir hazırlığı olmadan, sizin verdiğiniz konu ve ayakta hemen bir şiir söyleyi- 
vermenin, bazı maharetlere sahip olmakla yakından ilgisi vardır. Omuz- 
lardan dizlere alınan bir saz, dillerden gönüllere dökülen bir söz, bize saz 
şairimizi sevdiriverecektir. 

Karacaoğlan'ın menkıbelerle dolu hayat hikâyesine girmek istemi- 
yorum, Tarihi ve edebi kaynaklar, onu pek çok bilinmeyenin arasından 
kurtarmaya çalışmaktadır. Gönülleri Karacaoğlan sevgisiyle dolan nice 
Toros sakini, onu kendi toprağının bir ağacı gibi kabul etmekte; meyve- 
lerini onun adıyla anmaktadır. Karacaoğlan Mutludur, Fekelidir, Kah- 
ramanmaraşlıdır; o, bütün Torosların ortak sesidir. Ben, onu, tıpkı bir 
Yunus gibi, Türk insanının gönlüne gömmenin heyecanını yaşıyorum. 
O, sazıyla, sözüyle, Türkçesiyle bizimdir, bizden biridir, içimizden biridir; 
âdeta Sertavul Geçidi'nde sazı yüreklere serinlik veren, Feke yamaçlarında 
çobanlara yol gösteren bir sestir, bir ışıktır. Karacaoğlan'ın meçhul mezarı, 
Toroslardaki her mezarlıkta bir parçadır; onun, kim bilir hangi yayla 
evinin duvarına, Torosların hangi bahtiyar çamına asılı kalan sazı, bu gün 
Hacı Karakılçık'ta, Eyüp Tadil'de, Osman Feymani'de bir parça olarak 
ses vermektedir. Karacaoğlan'ın arı misali, her çiçekte bal arayan gönlü ise 
bu gün kim bilir hangi Ayşe'nin, hangi Elif'in hatırası önünde saygı ile 
eğilmektedir. il i 

Bir çamın gölgesinde sessizce çağlayan bir pınar gibi duru ve tatlı 
Türkçesiyle bizlere seslenen Karacaoğlan'ın, mısra bahçesine girdiğimiz 


* 30 Mayıs 1985 günü Türk Dil Kurumu'nda yapılan konuşma, 


kelimelerdir, Lürkçe tamlamalardır, kULKÇE DENZELMELCECİI, LUTKÇe G€yinı 
ve ata sözleridir. Kısacası bunlar, Çukurova insanının Türkçesidir. Şu 
beyitteki mahalli söyleyişi, bu gün de pek > Çukurovalı şairlerimizde 
yakalayabilmekteyiz : 

Sen ne diyon, aşkın benim canıma 

Del'ediyon, öldürmüyon, ne fayda (187/4) 

Bu söyleyiş tarzı onda çok yaygındır. Mahalli söyleyişin en çok örne- 

.ğini, hemen hemen bu tür söyleyişler teşkil etmektedir. 

Aydan örnek almış kaşın eğmişsin, 

Kudretten mi ala gözün sürmesi? 

Neden i/ikliyon göğsün düğmesin, 

Aşıka bu cefa, bu pek zulümdür. (43/5) . 

Bir selâm almadın dilin, dişinden, 

Yatamıyom hayalinden, düşünden, 

Güzelliğin soyha kalsın başından; 

Ben ölüp illere kaldıktan geri. (9/4) 

Şahanım var, bazlarım var, 

Tel alışkın: sazlarım var, 

Yâre gizli sözlerim var, 

Diyemiyom ele karşı. (307/3) * 

Ak gerdanda çifte benler sıralı, 

Kız, ne diyon şu derdinden ölene. (179/3) 

Karacaoğlan'dan dört yüz yıl sonra yaşayan Çukurovalı şairler de 
onun izinden gidiyor, tıpkı onun gibi mahalli söyleyişe yer veriyorlardı. 
1974 yılında Türkiye'ye karşı uygulanan meşhur ambargodan haberdar 
olan Kadirlili Halil Karabulut, “Türk “Zenginlerine Çağri adlı şiirinde 
şöyle haylarıyordu : 

Size sesleniyom, size söylüyom, 
Nerdesiniz bire Türk zenginleri! 
Sizi bir cihada davet eyliyom, 
Dinleyin bir kere Türk zenginleri! ! 

Birbirini görüp âşık olduktan sonra şiirle mektuplaşarak evlenmeye 
karar veren “Çağlayan Âşıklar” da, tıpkı Karacaoğlan gibi sesleniyorlar. 
Âdeta mektupla atışan iki saz şairi gibi, hasretlerini, sevgilerini, dertlerini 
şiirle dile getiren Ayşe ve Muzaffer Çağlayan şöyle sesleniyorlar : 


Dedim nazlı yârim neden kaçıyon? 
Yüreğime azgın yare açiyon, 


1 Serhat (Kadirli), 8 Aralık 1978, 2. 
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Kimler ne söyledi, benden geçiyon, 

Gözden kayıp oldu görülmüyor, oy.? 

Giydireydim yeşilleri, alları, 

Nazlı yâre ne giyerse yakışır. 

İstemiyom kaymakları, balları, 

Dost koynunda lâle sürübül kokuşur. 3 

Elbistanlı Âşık Derdi Derya, Torosların havasını teneffüs eder de 

Karacaoğlan gibi seslenmez mi hiç? Bakınız, o da dört yüz yılın ötesinde 
kalan Elif şairine ne kadar da benziyor: | i 


Yâre haber saldım, gidiyom deyi. 
Giderse karayı bağlarım demiş. 

Gelsin. baksın gözlerimin yaşına 
Bahar suyu gibi çağlarım demiş. * 


Karacaoğlan'ın mahalli söyleyişleri o kadar canlı, o kadar sade ve 
o kadar güzel ki, onun bu tür söyleyişlerini her hanesinde, her mısrada 
yakalamak mümkündür. Türkçeyi kullanmak için zaman çemberine sıkışıp 
kalan her saz şairi gibi, o da bu çemberi kırmış, Türkçemizin güzelliğinin 
“peşine takılıvermiştir. Onun şiirindeki yer adlarına bakarak kendisine 
bir mekân, bir doğum yeri arayanlar, Türkçesine de bakmak mecburiyetin- 
dedirler. Şu bir kaç söyleyiş, Karacaoğlan'ın. doğup büyüdüğü, gezip toz- 
duğu, görüp âşık olduğu toprakların kokusunu vermiyor mu? 
Sarı edik geymiş, koncu kısarak, 
Gidiyor da birim birim basarak, 
Anası hörü de kızı besilek, 
Emirler'den bir kız indi pınarâ. (369/1) 
Şimdicek bir sevda düştü serime, 
Biter gülü onun da, bahar &ell. o (200/5) 
Şu filleri bu gün Kadirlili, Mutlu, Fekeli, Elbistanlı saz şairleri kul- 
lanıyorlar mı, bir araştırmak gerek; ama Karacaoğlan pınarından içtilerse 
mutlaka kullanmışlardır. 


Kırmızı goncam gayrı açılındı (110/1) 
El atıp dericek Hatçe'nin gülü (9/1) 
Ah edicek yüreciğim delinir (360/1) 
Aklımı başımdan aldı görüncü (184/3) 
© Kirazlar da yetişmiş, devşirindi (109/6) 
© Ayşe ve Muzaffer Çağlayan, Çağlayan Âşıklar, (Kadirli 7), 11984 91, 8. 27. 


SA. ge,s. il, 
4 Derdi Derya, Hayatı ve Şiirleri. Adana 1959, s. 9. 


. Cehennem üstüne kurulur bir gün (336/4) 
Elim ile dikticeğim söğüdü. (97/1) 

Gitticeğin bir incecik yol muydu? 
.Sevdiceğin nergiz miydi, gül müydü? (21/5) 
Duramıyom yâr ben seni görücek, 

Dolanıp da hasta halım sorucak. (122/2) 


Karac'oğlan der ki: Böyle oluptur, 
Ala gözün kan yaş ile doluplur, 
Ol, asırdan beri âdet oluptur, 
Ergen kızlar yiğitlere yan gider. (25/5) 
Getir hamaylını yeminler içek (93/1) 
- “Herkes göçtü, biz de göçek mi gerek? (338/4) 


Odun olam ocağında 
Yak od'una kül et beni. (258/2) 


Bakınız, Karacaoğlan pınarının gür sesi, Kadirlili Abdülvahap Koca- 
man, saz şiiri sahasını menfur emellerine âlet eden “ozan'lardan bahsettiği 
“Şikâyetname'sinde nasıl sesleniyor : 


Bütün usta âşıklara /e/ çekek, 

Hep toplanak; kazma, kürek, bel çekek, 
Ya susturak, ya biz işten el çekek, 

Bal gibi sanatı işgal etmişler.” 


“Karacaoğlan'dan günümüze kadar gelebilen bu Türkçe söyleyişlerin 
yanında, .artık dil araştırmalarının konusu olan söyleyişler de vardır. Bu 
gün okuduğumuz metinlerde yer aldığı zaman, bizlerp bir kaç asrın ötesine 
götüren bu söyleyişlerden bazılarını şöylece takdinı edebiliriz : 

“ - — Taşkın sular gibi akıp çağlarım, 
Didarın görüben gönül eğlerim, (3/1) 
Be felek, senin elinden, 
Ah edüben ağlarım. (239/6) 
Sensin gönül şu dünyadan farıdan, 
Ah çekiben yüreğimi eriden. (172/1) 
Öğüt versen, bana öğüt kâr etmez, 
O yârin hayali karşımdan gitmez, 
Kemendle bağlasam, kolum bağ tutmaz, 
Yârin zülüfünden özge bağ m'olur? (40/6) 


5 Serhat, 28 Kasım 1978, 3. 
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, o Orta Torosların kuzey eteklerinin oldukça uzağında doğup büyüdüm. 
Ama bizim oralarda Torosların serinliği, Torosların güzelliği hep hissedilir, 
hep. yaşanır. Otuz yılın ötesinde kalan çocukluğumdan hatırlayabildiğim 
bazı mahalli kelimelerin yanında, hatırlayamadığım daha niceleri vardır. 
Türkçenin sıcak iklimlerinden yıllarca uzak kalan birinin, ekmek veya su 
kelimelerini hatırlayamayıp eliyle işaret etmesi gibi, ben de adlarını çoktan 
unuttuğum bazı mutfak eşyasının adlarını, kadınların ekmek pişirdikleri 
tandırın parçalarının adlarını nasıl hatırlayacağım acaba? Karacaoğlan 
belki yardımcı olur, belki yol gösterir. Onun kelime dünyasına şöyle bir 
eğilelim; bakalım o, bizlere bu gün artık lügatlerde birer hatıra olarak 
kalan nice kelimeyi hatırlatabilecek mi? 
Annacımdan gelen küçücük gelin, 
Bir saat karşımda durabilin mi? (36/3) 
(annaç : karşı) 
Ben şahân olsam, sen de bir balaban, 
Alsam çırnağıma, çıksam yola ben. (6/6) 
(çırnak : yırtıcı kuşun pençesi) 
Solmuş derler gül benzinin iziği. (233/1) 
(izik : ten) 
Kallemiş mi döktün kara zülüfe? (149/5) 
(kallemiş : güzel bir koku) 
Bu gün konalgamız Meryemşil Beli. (340/6) 
(konalga : konaklanacak yer) 
Naz etmesin bilmez &üsgen gül olur. (336/2) 
(küsgen : küsen, çabuk küsüveren) 
Telli #afıramasın atmış başına. (79/2) 
Gnahrama : köyde, kadınların başlarına örtündükleri ve. 
bellerine kadar uzanan örtü) 
Yeşil midir, o//az mıdır, al mıdır? (61/2) 
(oflaz : eflatun rengi) 
“Üstü kaplan postu, tek olsun öşek. 331/6) 
(öşek : postu değerli bir av hayvanı) 
Sıracalar çıksın nazik teninde. (119/3) 
(sıraca : çabuk iyileşmeyen çıban) 
Evlerinin önü solgan. (299/2) 
(solgan : soğan) : 
Uzar gider bir şıvgacık dal gibi. (114/1) 


Saim Sakaoğlu 99 


Yaslandılar, şıvgalarım kırdılar. (205/3) 
(şıvga : ince fidan dalı) 
Zamanede t#ülek olmuş turnalar. (193/1) 
Gülek : yeni tüylenmeye başlamış) 
- Yaktı yüreğimi, tuttu yalıfa (149/5) 
“(yalıf : alev) 
Yelgin gider sal'ın bir gün (252/1) 
(yelgin : yel gibi, süratlice) 
Her gün önümüzden geçer yolağı. (26/2) 
Bir çift güzel gördüm yolda yolakta. (347/5) 
“(wolak : dağ yolu) ğ 
Saz şairlerinin mahalli söyleyişlere yer vermesinin en güzel sebebi, 
tabii söyleyişi tercih etmeleridir. Biz, Çıldır'da, Tutak'ta, Kelkit'te, Develi'de, 
Bayburt'ta, Ercişte, Sarıkamış'ta bunun en güzel örneklerini görürüz. 
Çıldırlı Âşık Şenlik'in 
Can sağ iken yurt vermeniz düşmana 
demesi, Narmanlı Sümmani'nin 
Ne durursuz, bu amana yetiştim 


demesi ne kadar tabii ise, Karacaoğlan'ın bu tür söyleyişleri dg o kadar 
tabiidir. 
Sorutmak, fenikmek, günülemek, gilevlemek. 


Bilmem bu fiillerin kullanıldıkları bölgelerimizi ve mânâlarını bi- 
lenlerimiz var mı? Gelmek fiilini 45 milyon Türkün bilmesine karşılık, ma- 
halli fiilleri bilenlerimizin sayısı son derece azdır. Karacaoğlan gibi durmadan 
gezen; adeta her köye uğrayıp bir şeyler söyleyen bir saz şairinin dilinde 
de pek çok fiilin yer alacağı tabiidir. Bukınız, o, bizlerin ancak bölge ağız- 
larında veya tarihi lügatlarda bulabileceğimiz hangi fiillerle yola çıkıyor: 


Öte döner hayallanır, 

Beri döner çığalanır. (282/4) 

Ak göğsünde düğmelerin çifinsin 
Güzeller içinde ahdı bütünsün. (50/2) 


Pek dolukmuş humar gözler, 
Buna çare bulunur mu? (252/3) 


Beri gel dedin de benden #adın, 
Siyah zülfü mah yüzüne taradın. (22/4) 


Vefasız dilbere meyil .bağladım, 
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Jradı yollarım, göresim geldi. (209/1) 
Yârim bana, ben yârime ı/arken, 
Felek bir silledir al dedi bana. (174/1) 


Kaşların benziyor eğri kaleme, 
El kavşıram, divan duram selâma. (181 (4) 


Ne pusonursun bağ gölgesinde, 

Yüzünün şulesi bağı yandırır. (126/4) 

Karac'Oğlan der: Her sözle kesilmem, 

Bir kötüye varıp böyle yasılnam. (116/6) 

Kırk yaşadım, hayrım şerrim tanıdım, 

Türlü sevdalara yeldirdin beni. (319/1) 


Bu fillerin mânâlarını bilenlerimiz elbette ' çıkacaktır; ancak hep- 
sinin mânâsını bilecek bir dinleyicimizin Karacaoğlan'ın hemşehrisi olması 
gerekecektir. Biz, bu fiillerin mânâlarını vererek mısraların daha kolay 
anlaşılmasına yardımcı olacağız. 


cığalanmak : Süslenmek, cilâlanmak 


çitinmek : Birbirine sürünmek 
dolukmak o: Yaşarmak (göz) 
yamak : Uzamak (yol) 
ırlamak : Türkü söylemek 
kavşırmak o: Kavuşturmak (el) 
posunmak : Sinmek, gizlenmek 
yasılnak o: Yaslanmak 


yeldirmek — *- Başlatmak, salmak 


“Karacaoğlan'da Divan Şiiri Hususiyetleri” konulu bir makale yazan 
bir meslekdaşımız, onda tespit ettiği yabancı asıllı terkip ve kelimeleri 
verdikten sonra Şu görüşü ileri sürmektedir : 


«e 


. gibi kelime ve terkibler, bugün bir çok aydınımız için bile her 
halde yabancı veya Osmanlıcadır. Böylece verdiğimiz bir kısım örnekler 
de Karacaoğlan ve benzerlerinin, dil olarak da Divan şiirle uzak olma- 
dıklarını belirtmektedir.” © 


Sayın meslekdaşımızın verdiği örnekler arasında bâde, bâd-r sabâ, 
bâz, çarh-ı felek, dür, elvân, hâr, hempâ, hüb, huzür-ı mahşer, kelb, Küh-ı 
Kaf, la'lü güher, mâh, nâs, pây, serv-i revân, şems, türâb, zülâl, zülf vs. de 


“ Amil Çelebioğlu, “Karacaoğlan'da Divan Şiiri Hususiyetleri” , Türk Folkloru Araştır- 
maları, Ankara 1984, s. 19. 
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yer almaktadır. Acaba Karacaoğlan'ın yaşadığı devirde, bunları kullanmak, 
Divan şiirine bir yakınlık ifadesi: mi sayılacaktır ? Meslekdaşımızın, yazısının 
“Netice” bölümünde ise şöyle denilmektedir : 

“Burada daha çok şiirlerindeki unsurlar açısından ele aldığımız Ka- 
racaoğlan'ın, Divan edebiyatı kültürüne sahip olduğunu, en azından dil 
ve bilgi bakımından ona yabancı olmadığını ileri sürebiliriz.” 7 
i Bu görüşleri dil açısından ele alacak olursak konuşmamızın da çer- 
çevesi içine giren bazı noktalarına temas etmemiz gerekecektir. Karaca- 
oğlan, fiilen Divan şiirini okuyup (veya dinleyip) onun tesirinde mi kal- 
mıştır, yoksa Divan şiirine vakıf saz şairlerini dinleyip onlarda tespit 
ettiği noktalardan aklında kalanları mı kullanmıştır? Bu soruya cevap 
vermemiz mümkün değildir. Ancak, günümüzün ümmi saz şairlerinin 
şiirlerine bakarak bazı tahminlerde bulunabiliriz. Veysilerin, Nergisilerin 
Türkçemizi içinden çıkılmaz bir hale soktuğu, Gelibolulu Âli'nin çeşitli 
oyunlarla Türkçemize bambaşka bir hava verdiği gerçeğini unutmamak 
gerekir. Müslüman bir cemiyette, her insanın az çok bu yabancı kelimeleri 
bilmesi tabiidir. Okur yazarlığı olmayan bir insanımızın bu gün pek çok 
batı kaynaklı kelimeyi öğreniverdiğini görmekteyiz. Diplomasız bir gece 
bekçisinin, tarım işçisinin bu kelimeleri öğrenmesi için yabancı dil ders- 
lerine gitmesine gerek yoktur. Rehabilitasyan, dokümantasyon, prodük- 
tivite, onkoloji vs. gibi yabancı kaynaklı kelimelerin resmi dairelerimizin 
adında veya birimlerinde yer aldığı unutulmamalıdır. Pek çok insanımız 
dualarla, niyazlarla Arapça kelimelere yaklaşmış, onları âdeta el yorda- 
mıyla öğrenmiştir. Bir gün bile hocaya gitmemiş olan 85 yaşındaki annemin 
dilinde, o yabancı kelimeler, Karacaoğlan'ınki kadar mânâlı değilse de 
Yunus'unki kadar samimidir. O, bizlere kızdığı zaman söylediği “zehr-i 
mâr yiyesice” sözündeki Farsça tamlamanın mânâsını hiç bir zaman öğre- 
" nememiştir. O halde, binlerce mısradan seçilen 50-60 kadar kelime ile, onun 
Divan şiirine ünsiyeti olduğunu, onun şiir dünyasının diline yabancı ol- 
madığını söylemek pek de doğru olmayacaktır, kanaatindeyiz. NN 

,Küçük yaşta gözlerini kaybeden saz şairlerimizden Tortumlu Mustafa 
Ruhani, acaba şu üç beyitteki görüşlerini nereden almıştır? 

Mübarek dediğin margarin yağı, 

Rengimizi soldurmaya bire bir. 

Naylon dedikleri illet tuzağı, 

Tüyümüzü yoldurmaya bire bir. 

Kudurgan olurmuş açınan çıplak, 

Caz müziği çaldırması bire bir.9 


TA. ge,s. 29, 
8 Köz (Erzurum), 1 (4), Mayıs 1980, 39... 
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Kanaatimiz odur ki, Karacaoğlan da, bir güzelin dişlerini inciye, 
kaşlarını kaleme, boyunu selviye benzetirken, bir tesir altında kalmışsa, 
o da, saz Şiiri ananesidir. Onda göreceğimiz şu benzetmeleri Divan şiirinde 
bulmamız pek de mümkün olmayacaktır: 


Üsküfün eğmiş şahan 'bakışlı (11/2) 
Şeker, şerbet damlar tatlı dilinden (110/4) 
Yanakları farksız kırmızı gülden (110/1) 
Tülü maya yürüyüşlüm, 

“İspir balaban bakışlım (262/1) 

Benim sevdiceğim bülbül ünlüdür (182/2) 
Derilmiştir gülü, geçmiştir çağı, 

Yusuf almasına dönmüş yanağı (13/1) 
Keklik gibi taştan taşa sekersin, 

Toy kuş gibi geri dönmüş bakarsın, 
Beni görsen, kaşın gözün yıkarsın, 

Şol kara zülfüne kullar olduğum. (150/6) 


Gelinin yüzünde ipek duvaklar, 

Hani adadığın bunca adaklar, 

Sultani kiraza benzer dudaklar, 
Kirazlar da yetişmiş, devşirindi.- (109/6) 


Gözlerin şemiştir, gül yüzün kamer. (145/6) 


Dikkat edilirse bu benzetmelerde tabiat unsurları hâkimdir: Kuşlar, 
çiçekler, meyveler... Gökyüzü ile ilgili benzetmeleri de unutmamak gere- 
kir. Onun turunç benzetmesini ne kadar sık kullandığını, Karacaoğlan'ı 
okuyanlarımız hemen hatırlayıvereceklerdir. Bu kadar zengin olan benzetme 
dünyasına, biraz inci dişin, biraz selvi boyun da girmesi her halde tesirden 
çok kendi ananesinden gelmiş olsa gerektir. 


İnci mercan gibi ufak dişinde, 

Tatlı tatlı söyler dili Zeyneb'in (95/6) 

Selvidir boyu da dişleri inci (110/5) 

Gamzesi gam bilmez kara saçlımın, i 

İnciden, sedeften, dürden dişlimin, 

Top top eğriceli hilâl kaşlımın, 

Gezdiği illere göresim geldi. (91/3) 

© Karacaoğlan'da gördüğümüz Yusuf alması, sultani kiraz, güvercin topuk, 

.balaban bakış gibi benzetmeleri Divan şairlerinin kullanması, her halde 
onların aforoz edilmelerine kâfi gelecektir. Ömrünü Çukurova'nın bitmez 
tükenmez güzelliklerini soluyarak geçiren Karacaoğlan'ın tabiattan bu 
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kadar istifade etmesi gayet tabiidir. Köroğlu da benzetmeler dünyasından 
fazlasıyla istifade etmiştir; ancak onun benzetmelerinde ağırlık yırtıcı 
hayvanlardadır. Konusu gereği Köroğlu'nun: 


Böbür aslan huylum, kaplan sıfatlım, 
Köse Kenan Emmim yanımda gerek. * 


demesi veya: 

Kurt avazlı, kaplan ünlü Köroğlu” 
diye haykırması ne kadar tabii ise, güzeller peteğinin arısı olan Karaca- 
oğlan'ın da: 

“Kadife şalvarlı, tül libaslının, 

Güvercin topuklu, sarı meslinin, 

- Elleri kınalı, kumru seslinin, 

Zülüfü gerdana tarayışlnın (89/6) 
deniesi o kadar tabiidir. Ancak, her ikisinin bazı benzetmelerinde ortak 
yönler elbette olacaktır. Köroğlu'nun, bir benzetmesinde: 


Tuna seli gibi boz ırakıyı 
için beyler için kervan gelince ” 


derken Tuna nehrini bir renk unsuru olarak kullandığını görüyoruz. Çu- 
kurovalı şairimiz ise: ' 


Karac'Oğlan eydür: Âh u zârımdır, 
Bu dünyada hasret benim yârimdir, 
Gâhi bir bulanmak kisb ü kârımdır 
Tuna seli gibi akar yürürüm (90/6) 


diye seslenirken kendisinin kararsızlığını Tuna nehrinin bulanık akmasına 
benzetmektedir. i i 

Saz şairlerinde benzetmeler dünyasının kapısı çok geniştir; girildikten 
sonra çıkılması çok zordur! Bu bahsi, beş altı benzetmenin yer aldığı şu 
haneyle bitirmek istiyorum: 


Kaşların lâm elif, gözlerin ayın, 
Esma'ya benzettim, mesleğin teğin, 
Sen bir dilbersin ki melektir soyun, 
Bakışın benzettim cerana dilber. (42/2) 


Bu bahsin başka bir vadideki uzantısını da kısaca dile getirmek yerinde 
olacaktır, kanaatindeyim. Karacaoğlan, söylemek istediği asıl düşünceyi, 


9 Saim Sakaoğlu, “Köroğlu'nun Şiirindeki Benzetmeler”, Koroğlu Semineri Bildirileri, 
Ankara 1983, 5. 73. ' 

DAy, 

JAg.e, s. 178. 
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isim ve fiil olarak asla kullanmadan güzel benzetmelerle dile getiriyor. 
Biraz soğuk, biraz karanlık, biraz da acı olan bu düşüncenin ifadesini ben 
sizlere sunmayacağım; sadece o düşünceye yer veren mısralarla sesleneceğim. 
Ama inanıyorum ki, sizler o e daha ilk mısrada yakalayıverecek- 
siniz: 


- Gözümüze kara toprak 

Girmeden bir dem .sürelim. (243/6) 

Üstümüzde çayır çimen 

Bitmeden bir dem sürelim, (245/5) 

Yıkılıp bağ ile bostan, . 

Ne umarsın bu nefesten : , 
Hüma gibi şol kafesten 

Bir gün uçar demedim mi? (243/6) 


Bak şu kaşa, bak şu göze, 

Ciğer kebap oldu köze, 

Yakasız gömlekler bize 

Felek biçer demedim mi? (243/2) 


Bir halk edebiyatı araştırıcısı olarak yıllardan beri kana kana 
içtiğimiz halk hikemiyatından, yani ata sözlerimizden bahsederek havayı 
değiştirmek istiyorum. 900 yıl ötesinden seslenen atam Kaşgarlı Mahmud: 


Kal savı kalmas, kagıl bağı yazılmas (1/409) 


demektedir. Günümüz Türkçesiyle söylememiz gerekirse şöyle açıklayabi- 
liriz: Asmaya bağlandığı zaman çözülmeyip kalan yaş söğüt dalı nasıl 
atılmayıp kullanılırsa, ihtiyar sözü de yabana atılmaz, tutulur, 2 


Biz de Karacaoğlan'ın, atalarından, yaşlılarından naklettiği sözleri 
birer birer hatırlayıp yabana atmamaya çalışalım, Ne güzeldir o sözler.. 
Süzüle süzüle, arıtıla arıtıla en saf, en güzel şekillerini almıştır. Yunus'un: 


Ete kemiğe büründüm, 
Yunus diye göründüm 


demesindeki saflık ve özlülük, bu sözlerimizde hece hece, kelime kelime 
yaşanılmaktadır. Bilirsiniz, ata sözleri öyle durup dururken söylenilmez; 
söylenilmesi için mutlaka bir vesile olmalidır. Karacaoğlan da, mısralarında 
birer münasebet düşürerek sözlere yer vermiş, şiirine renk katmiştır. Bu 
sözlerin büyük bir çoğunluğunun, şiirin tapşırma hanesinde, yani son 
dörtlüğünde yer alması da ayrı bir mânâ taşımaktadır. Ben, mısralarda 


> Ferit Birtek, En Eski Türk Savları. Ankara 1944, s. 14. 
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dile getirilen ata sözünün, günümüz Türkçesindeki söyleyişini de hemen 
hatırlatıvereceğim. 
Karac'Oğlan der ki: Yiyip içmeden, 
Güzeller usanmaz konup göçmeden, 
Muhannatın köprüsünden geçmeden, 
Düşelim de azgın sele gidelim. (114/6) 
(Geçme namert köprüsünden, ko aparsın su seni.) 
Karac'Oğlan der ki: Bu da neyimiş, 
Gönül berelendi, karlı dağ imiş, 
Meyvanın eysini ayılar yermiş, 
Gel kara zülfüne kullar olduğum. (100/6) 


Karac' Oğlan der ki: Böyle ne imiş, 

Gönül kimi sever güzel o imiş, 

Almanın eyisin ayı yer imiş, 

Bil, kara zülfüne kullar olduğum. (151/2) 
(Armudun veya ahlatın iyisini ayılar yer.) 
(Gönül kimi severse güzel odur.) 

Kısmatın var ise gelir Yemen'den, 

Kısmatın yoğ ise ne gelir elden, 

Hüccetin kadıdan, berâtın senden, 

Hiç, yazılan yazı karalanır mı? (64/2) 
(Kısmet ise gelir Hint'ten Yemen'den/Kısmet değil ise ne gelir elden.) 

Ataş yanmayınca tütün mü tüter? 

Ak göğsün üstünde uban mı biter? 

Vakti gelmeyince bülbül mü öter? 

Öter, gider yaylasına bir gelin. (83/4) 

(Ateş olmayan yerden duman çıkmaz.) 

Yuka olur ulu suyun geçeği, 

Hak balığa buyurmamış bıçağı, 

Domurmamış, açılmamış çiçeği, 

Güller melil melil, bilmem nedendir? (40/1) 

(Ulu suyun geçit yeri sığ olur.) 

Ata sözlerimiz, deyimlerimizin ağabeyi gibidir. Birincisinin daha uzun, 
daha yüklü olmasına karşılık deyimlerimiz hem kısa, hem de daha az yüklü- 
dür. İki kelimeyi bir araya getiriverdiniz mi güzel bir deyimi yakalayıverir- 
siniz. Karacaoğlan da böyle yapmış, hemen daima ikişer kelimelik deyim- 
lerle mısralarını süsleyivermiştir: o ( . 

Tahta olur evlerinin yapısı, 

Dar olur da muhânetin kapısı, 

Kadan alsın güzellerin hepisi, 

Güzellerden sıdkım sıyrıldı gönül. (371/6) 
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(Sadasını almak.) 
(Sıtkı sıyrılmak.) 


Iraktır yolların dolandım geldim, 

Tatlıdır dillerin eğlendim geldim, 

Babalın boynuma, işte ben öldüm, 

Mezarım göğsüne kaz, kerem eyle. (15/5) 
(Vebali boynuna.) 

Yeni geldi Arap atın sökünü, 

Seyir eyle sağa sola bükeni, 

Helâl edin tuz ekmeğin hakkını, 

Varamıyom, beni burda eğler var. (128/6) 
(Tuz ekmek hakkı.) 


Karacaoğlan'ın isimleri, fiilleri, benzetmeleri, ata sözleri ve deyimle- 
rinden derlediğim Türkçe demetini, şiirlerinde görülen bir iki hususu 
belirterek bağlamak istiyorum. 

O, bazı mısraları nedense pek çok sevmektedir. Meselâ, 31 şiiri, “Ala 
gözlerini sevdiğim dilber” mısraıyla başlamaktadır. Bu ısrar, ala gözlülere 
olan sevgisinden mi kaynaklanmaktadır, bilemiyoruz. Ancak hemen şunu 
söyleyelim ki, bu 31 şiirin devam eden mısraları bütünüyle farklıdır. Ma- 
nilerde gördüğümüz durumu burada göremiyoruz. Aşağıdaki iki manide, 
ilk iki mısra aynen yer almasına rağmen bunlar iki ayrı mani olarak bilin- 
mektedir : 


Manime mani yetir, Manime mani yetir, 

Yanıma yakın otur, Yanıma yakın otur, 
Kâfirin dinsiz oğlu Hiç bir şeyin yok ise 
Her gece altın getir. 3 Bir acı soğan yedir.11 


Karacaoğlan'da gördüğümüz diğer bir başlangıç mısraı, “Yaz gelip 
de beş ayları doğunca”dır; bu mısra da 9 şiirin hemen başında yer almak- 
tadır. “Sabahtan uğradım ben bir güzele” söyleyişi de 8 şiirin ilk mısraı 
olarak görülmektedir. 

O, tapşırma hanesinde (Şiirin son dörtlüğünde) adını söylerken daima 
“Karacaoğlan der (ki)...” şeklini tercih etmiştir. Pek az şiirinde bunun 
benzeri veya başka şekilleri. görebiliriz: 

Bana Karac'Oğlan derler (374/3) 
Der Karac'Oğlan: Yanam, alışam (35/5) 
Der Karac'Oğlan da, bu, size arzdır (199/2) 
Rıza Filizok, “Manilerin Tasnifi Problemi ve Manilerde “Değişmeyen” Unsurlar”, Türk 


Dili ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 1, 1982, s. 170. 
HA.Y. . 
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Buyur Karac'Oğlan, buyur (295/5) 

Çağır Karac'Oğlan, çağır (302/2) 

Hey der Karac'Oğlan : Sığma sayalı (224/2) 
Bakmaz mısın Karac'Oğlan halına (144/3) 

Bu söyleyişler son hanenin hemen daima ilk mısrada görülür. Ama, 
onun, düşüncelerini mısra mısra dökerken adını daha sonlara koyduğu 
da görülür: 

Gölde bir çift kuğu ile kaz gördüm, 
Yine yenilendi şol eski derdim, 
Karac'Oğlan der ki: Avlığım, yurdum, 
Issız kaldı av ettiğim salaklar. (229/1) 
Gelin, dedim, aktır yüzün, 

Hiç menendi yoktur kızın, 
Karac'Oğlan; ikinizin 

Kapınızda kula benzer. (296/5) 

Çit ile çimende yaylanı yayla, 

Bizi Yaradan'ın fermanı böyle, 

Seher vakti kalkıp bir hoşça söyle, 
Anar m'ola Karac'Oğlan dilleri. (230/ > 
Tirkat odu yaktı canım, 

Feryadla geçer zamanım, 

Yaralandım, akar kanım, 

Karac'Oğlan ağlar şimdi. (245/6) 

Yeri gelmişken onun pek çok şiirinde gördüğümüz bir hususa da 
temas etmek isterim. Bazı araştırıcılarımız, manilerin ilk iki mısraı için 
“doldurma mısraları” adını verirler. Kanaatimce bunlar, “doldurma” 
değil, “hazırlık mısraları” olabilir. Çünkü bunların hepsi mânâlı söyle- 
yişlerdir. Bilmecelerde görülenleri ise, gerçekten “doldurma kelimeleri”dir. 
Hiç bir mânâsı olmayan bu sözler, manzum olan bilmecelerde hem mısra 
sayısını ikiye veya dörde tamamlamak, hem de aşağıdaki mısralara kafiye 
hazırlamak için yer alır. Şu bilmecede bu husus gayet açık bir şekilde gö- 
rülmektedir: 


Hin nana hin nana, 
Âlem ona inana / Terazi ö 
Bu husus bazen bilmecenin değişik yerlerinde de görülür: 


Şu kadar hantas, 
Bu kadar fantas, 


15 Saim Sakaoğlu, “Bilmecelerimizde Doldurma Kelimeler”, 1. Milletlerarası Türk Folklor 
Kongresi Bildirileri, c. Il, Ankara 198), s. 351, 
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Erkenden akşama kadar 
Fantasa fantas / Salıncak“ 


Karacaoğlan'ın pek çok son hanesinin ilk mısraı da bazen bilmecelerinki 
gibi mânâsız, bazen manilerdeki gibi mânâlı kelimelerle kurulur. Burada 
amaç, kesinlikle, daha sonraki (yani 2 ve 3.) mısralara kafiye hazırlamaktır: 

Hadini de Karac'Oğlan, hadini, 
Aramazlar gurbet ile gideni, 

Ak göğsün üstünde çakır dikeni 
Bitmeyince gönül yardan ayrılmaz. (5/2) 

Burada, “hadini” kelimesi, “gideni” ve “dikeni” kelimeleriyle kafiye 
hazırlayabilmek için kullanılmıştır. Bu tür söyleyişlerde, tapşırmadan 
evvel gelen bölüm mutlaka dört hecelidir ve tekrar edilen kelimeden sonra 
da “da/de” edatı yer almaktadır: 

i Âlemi de Karac'Oğlan âlemi, 
Ak beyaz üstüne çekmiş kalemi. (124/1) 
Eşeli de Karac'Oğlan, eşeli, 
Altı yıl oldu sevdana düşeli. (222/6) 
Fenâsın da Karac'Oğlan, fenâsın, 
Od düşe de döne döne yanasın, (232/2) 
Gelindi de. Karac'Oğlan, gelindi, 
Kara bağrım delik deşik delindi. (132/3) 
Has derdin de Karac'Oğlan, has derdin, 
Aramızda acı poyraz estirdin. (64/2) 
Hazeli de Karac'Oğlan, hazeli, 
Döküldü dağların gülü gazeli. (350/2) 
Hazere de Karac'Oğlan, hazere, 
Bir merhem yap yarelerim tazele. (115/4) 
Hicine de Karac'Oğlan hicine, 
Dostum misk çalınmış siyah saçına. (61/4) . 
Mardin'den de Karac'Oğlan Mardin'den, 
Çeken bilir ayrılığın derdinden (352/2) 
Merdine de Karac'Oğlan merdine, 
Yaktı beni ateşine, oduna, (83/5) 
Mestine hey, Karac'Oğlan, mestine, 
Dostu olan gül gönderir dostuna. (86/6) 


DA ge,s. 359, 
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Naçar Karac'Oğlan naçar, 
Pençe urup göğsün açar. (364/1) 


Şeşine de Karac'Oğlan, şeşine, 
Kurban olam, yârin ablak döşüne. (38/2) 
Bu tekrar etme hususu, daha az olarak ara hanelerde de görülür. Bu 
tekrarların vazifeleri yine aynıdır: 


Havayi de deli gönül havayi, 
Ay doğmadan şavkı vurdu ovayı. (82/3, 2. hane) 


Bu tür kullanışlarda, Karac'Oğlan adının yerini hemen daima “deli 
gönül” ibaresi almaktadır: 


Hazeli de deli gönlüm hazeli, 
Güz gelince bağlar döker gazeli. (44/3, 2. hane) 


Hezeli de deli gönül: hezeli, 
Sen düşürdün gül nebzime gazeli. (12/3, 2. hane). 


Hirene de deli gönül hirene, 
Sürürler baykuşu 1ssız örene. (102/6, 3. hane) 


Karacaoğlan... Türk saz şiirinin söz ustası, duygu pınarı, gür sesi... 
Köroğlu'nun şiirlerinde görülen kılıç kalkan sesini, kuş cıvıltıları, rüzgâr 
fısıltıları ile madenilikten uzaklaştıran saz şairimiz... Bir türlü kondura- 
madığı gönül kuşunun peşine takılıp nice dağlar aşan, nice diyarlara ulaşan 
Torosların hassas çocuğu... Yüzlerce yıl sonra hâlâ bütün saz şairlerinin 
ulaşmak için tırmandığı tepe... Gönlünü güzellerin tuzağına kaptıran, 
ama bir türlü mekân tutamayan sevda kuşu... o 


Onun şiirlerinde geçen güzellerin adlarına şöyle bir bakınız, onun 
hasretini daha iyi anlayacaksınız : Ayşe (Eşe, Eşşe), Benli Cennet, Döndü, 
Düriye, Döne, Elif, Emine, Esma, Fadime, Hatice, Hürü/Huriye, Leylâ, 
Meryem, Mihriban, Sultan Hanım, Şerife, Şirin ” Afşar, Türkmen ve 
.Yürük güzelleri Karacaoğlan'ın yaralarını her dem taze tutmuşlar, ona 
şifa verememişlerdir. 


Konuşmamızı, Karacaoğlan'ın güzellere karşı olan duygularını dile 
getiren dört ayrı hanesi ile bir şiirini okuyarak bağlamak istiyorum. 
Karac'Oğlan der ki, kendim öğmeyim, 
Coşkun sular gibi bendim döğmeyim, 
Güzel sevme derler, nasıl sevmeyim, 
Sevsem öldürürler, sevmesem öldüm. (62/6) 


7 Müjgün Cunbur, Karacaoğlan. Ankara 1973, 5. XIV-XV. 
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Karac'Oğlan der ki : Çöktüm oturdum, 
Sağ yanımda yavrı bazlar götürdüm, 
Gidip İstanbul'dan ferman getirdim, 
Herkesin sevdiği verilsin deyi. (187/3) 


koko 
Karac'Oğlan der ki: Yiyip içmedim, 
Yiyip içip ak göğsünü açmadım, 
Fırsat elde iken alıp kaçmadım, 
Beni öldürmeli, döğmeli değil. (39/4) 


KE 


Âlemde güzeller padişah olsa, 

Ona hizmet eden kul incinir mi? 
Alçak uçan taştan taşa dokunur, 
Dalgası çok olan sel incinir mi? (34/4) 


kk 


Gönül kuşu kalktı, uçtu havaya, 

İn gönül, dedim de, indiremedim. 
Aşıp aşıp gider karlı dağlara, 

Dön gönül, dedim de, döndüremedim. 


Hümâ kuşu gibi yüksek uçarsın, 
Pervaz vurup Tercüman'ı geçersin, 
Bin bir türlü dala konup göçersin, 
Gönül, sana mekân bulduramadım. 


Âleme sultansın, vezirsin kendin, 

Aç dedim, açmadın ak göğsün bendin, 
Yâd illere gönül verdin de döndün, 
Gönül, sana akıl erdiremedim. 


Karac'Oğlan eydür: Nedir çare ya? 

Cerrah neyler yürekteki yaraya, 

Gönül düştü şimdi kaşı karaya, o 

Akar çeşmim yaşın dindiremedim. (113-114). 


Not: Metinde kullanılan şiirler, Müjgân Cunburun Karacaoğlan 
(Ankara 1973) adlı eserinden alınmıştır. Şiirlerin sonundaki sayılardan ilki 
sayfa numarasını, ikincisi ise o sayfadaki hane sayısını göstermektedir. 


KURU KAFANIN HİKÂYESİ 


SÜLEYMAN KAZMAZ 


İhtiyar Mahmut Dayı sözlerine şöyle başlamıştı : 

— Siz kuru kafanın hikâyesini bilir misiniz? 

Sorusuna cevap beklemeden ağır bir hava içinde ve tok sesiyle konuya 
girdi. i 

Hoca yolda giderken yerde bir kuru kafa gördü, aldı, baktı ve kendi 
kendine : : 

— Bu da bir insan başı; burada durmasın; toprağa gömeyim onu, 
dedi, dikkatle bakınca alın üzerinde şu yazıyı okudu : “Ah neler geldi bu 
kuru kafanın başına. Daha da neler gelecek 7” 

Hoca bu sözleri garipsemişti : 

Kuru kafanın başına daha neler gelebilir? 

Değişik düşüncelere dalan hoca, kafayı evine götürdü, sandığın kena- 
rna koydu. 

Hoca evliydi, bir de kızı vardı; kendi halinde yaşayıp gidiyordu. Ne 
yapsın ki mutluluğu uzun sürmedi, eşini yitirdi. Yalnız kalınca yeniden ev- 
lendi, ölen karısının sandığını kızına verdi. 

Hocanın ikinci eşi, üvey çocuğunu hiç sevmezdi. Bu yüzden genç kız, 
her gün anasının sandığını açar, kuru kafayı çıkarır, ona bakarak ağlar, 
ağlardı. 

Durumu fark eden kadın, kendi kendine : 

— Bu kız, her zaman odanın kenarında ağlar. Acaba neden? diye 
düşünür. Sonra bir gün gizlice sandığı karıştırır ve kuru kafayı bulur; olayı 
kocasının kendisine yalan söylediği şeklinde yorumlar : 


— Adam bana “Seni eski karımdan daha çok seviyorum!” diyor, 
ama onun kafatasını saklıyor. Şimdi bunu yakayım da görsün! 


Kadın, içinden geçirdiğini yapar, kafatasını hırsla ateşe atar. 


Hoca akşam eve geldiği zaman kötü bir koku ile karşılaşınca işin as- 
ını öğrenmek ister : 


— Avrat, bu ne? 
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Kadın susar, ama kocasının direnmesi üzerine durumu açıklamak zo- 
runda kalır : 


— “Seni ilk karımdan daha çok seviyorum” dersin, ama kafatasını 
da saklarsın! Onu yaktım işte. Bakalım, şimdi nesini bulacaksın? 

Hoca birden irkildi : 

— Yok karı, o bir adamındı! 

Bütün dil dökmeler işe yaramaz, öfke yatıştırılamaz. 


Hoca, karısını inandıramayacağını anlayınca susar, kuru kafanın kül- 
lerini toplayarak beze koyar ve sandığın kenarına yerleştirir. 


Aradan zaman geçer. Kız, yine sandığı karıştırır, ağlar. Kuru kafanın 
yerinde tozu görünce şöyle düşünür : 


— Her halde annem ilâç diye sakladı. 
Sonra baş parmağını toza batırır, dudağına götürür. Bu davranışı yü- 


zünden hamile kalır. Süresi dolunca, babası, bir yakını aracılığı ile şöyle 
SOTdUTUr ; 


— Kiminle görüşmüşse söylesin; onunla evlendireyim. 
Arkadaşları, kızı sıkıştırırlar, ama olumsuz cevap alırlar. Kız: 
— Ben, bana ettim; bu, Allah'tandır! der ve kimseyi ele vermez. 


Bu durum karşısında hoca kızına bir altın gönderir ve şunları söy- 
letir : 


— Doğduğu zaman çocuğu sarsın, bunu bezin arasına yerleştirdikten 
sonra yolun kenarına bıraksın. 


Kiz, bir oğlan doğurur, babasının sözlerini yerine getirir ve camiin 
önüne koyar. 
O gün namazdan çıkan cemaat çocuk ağlaması ile karşılaşır. 


— Birisi buraya bırakmış, derler. Bebeği kucağına alan kişi altını 
görünce çevredekilere seslenir : 


— Adam masrafını bile koymuş. 

Cemaat, çocuğu bizim hocaya vermeyi uygun görür. O da kızına götü- 
rür ve: 

— Al, bu yavruyu büyüt, sözleriyle teslim eder, 

Yıllar akıp gider; bizim hoca, arkasından da karısı ölür. 

Çocuk büyür, okumaya başlar. Köyde ders verecek kimse kalma-. 
yınca : 
a Diyar-ı gurbete çıkacağım! diyerek annesinden izin ister. Genç ka- 
dın, çok direnir, ama dinletemez. 


Çocuk başka yerlere gider, büyük hocalardan ders alır ve günün birin- 
de büyük bir hoca olur. 


ve bir köye gelir, Ev sahibi, konuğunu çok beğendiği için şu teklifte bulunur : 

— Köyümüzün hocası ol; ev veririz, seni evlendiririz. 

Genç hoca isteği kabul eder, köyde kalır ve evlenir. Bir gün karısına 
kim olduğunu sorar. Kadın, babasının hocalık yaptığını söyler. Çocuk da 
babasını açıklayınca korkunç rastlantı ortaya çıkar. Genç hocanın uzun za- 
man gurbette kalması, köyünü unutması böylesine acı bir olayın doğmasına 
yol açmıştır. 

Gerçek durum anlaşılınca : z 

— Aman, sen benim anamsın, üstüme varma! diyen genç hoca aklını 
kaçırır ve ortalıkta gezmeye başlar. Uzun süre dolaşınca biraz düzelir, 
geri gelir. Fakat anasını görünce yine oynatır ve bir daha dönmemek üzere 
evinden ayrılır. o | 

Hikâyenin bu bölümünde Mahmut Dayı'nın sesi boğuklaştı, ağlamaklı 
bir havaya büründü. “Yavrularım!” sözünü bir kaç kez tekrarladıktan sonra 
anlatmaya devam eder : 

Bir yerde hocalar arasında kavga Sili Biri : 

— El mukaddemu vel kâinat haktır, der. Öteki şöyle karşılık verir : 

— Hayır, talebena ve cedena haktır! 


Kavga kızışır, fakat konu aydınlığa kavuşturulamaz. Söze karışan- 
lar şöyle bir yol gösterirler : 

— Falan yerdeki hocaya gidin. O, size gerekli cevabı verir. 

Tavsiye edilen kişi, bizim genç hocadır. Ne var ki kayıplara karıştığı 
için bütün aramalara rağmen izine rastlanamaz. Son çare olarak genç ho- 
canın anasını bulurlar, konuyu açarlar. Uğradığı felâketin ağırlığı altında 
ezilen mutsuz kadın şu karşılığı verir : 


— El mukaddemu vel kâinat haktır. Eğer öyle olmasaydı ben çocu- 
gumla evlenir miydim? 
i Mahmut Dayı hikâyeyi şöyle bitirdi : 
— Hocalar, cevaplarını aldılar ve gittiler. Ben de buraya döndüm. İşte 
yavrularım, kuru kafanın başına gelenler! 


Mahmut Dayı'nın halinde bir gariplik vardı; gözleri kızarmıştı; beli 
rıyor gibiydi; sanki kuru kafanın ve çocuğun akıbetine ağlıyordu. * 


Anlatılanlar üzerinde iki noktada açıklama yapmak yaratlı olacak- 
tır. - 


1 Yunan trajedi yazarı Sofokles'in Kraf Oidipus adlı eserinin ana fikrini (ana-oğul arasındaki 
cinsi yakınlığı) kapsayan bu hikâye, 29.7.1941 tarihinde Sarıkamış'ın Yağbasan köyünden 76 ya- 
şındaki Sağır Malımut'tan alınmıştır. 
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Hikâye ile Sofokles'in Kra/ Oidipus adlı trajedisi arasında, ana fikir 
bakımından büyük bir benzerliğin varlığı dikkati çekmektedir; ikisinde 
de ana-oğul cinsi yakınlığı konusu işlenmektedir. Bu bakımdan şöyle bir 
soru ile karşılaşıyoruz : Kuru kafanın hikâyesiyle Kral Oidipus arasında bir 
bağlantı var mıdır? Yoksa ikisi de birbirinden habersiz kişiler tarafından mi 
oluşturulmuştur? Soruya kesin bir cevap vermemiz mümkün değildir. An- 
cak gerek hikâyenin gerek trajedinin aynı coğrafi bölgede meydana gelmesi, 
İlk Çağ Akdeniz medeniyetlerinin, bu arada eski Yunan medeniyetinin do- 
Buşu üzerinde bazı düşüncelere yol açmaktadır. 


Bilindiği gibi, klâsik Yunan medeniyetinin Anadolu medeniyetlerinin 
bir devamı, adalara doğru uzantısı olduğu fikri, kültür 'tarihinin önemli 
konularından biridir. Biz Kuru Kafanın Hikâyesi'ni' bu yönden değerlen- 
dirmek istiyoruz. 


Coğrafi bakımdan Kuru Kafanın Hikâyesi'ne Anadolu'nun doğusunda, 
Kral Oidipus'a da Anadolu'nun batısında rastlamaktayız. Anadolu'da 
kültür hareketleri daha çok, Doğu-Batı doğrultusunda olmuştur. Onun için- 
dir ki Kral Oidipus'taki ana fikrin, Anadolu'da doğudan batıya doğru ge- 
lişen bir kültür akışından doğduğu düşüncesi ağırlık kazanmaktadır. Böy- 
lece adalarda gelişen Yunan medeniyetinin, Anadolu medeniyetlerinin uzan- 
tısı olduğu fikri de güçlenmektedir. Bu bakımdan Kuru Kafanın Hikâyesi?- 
nin, eski dönemlere ait olduğu, kapsadığı islâmi unsurların ise, kuşaktan 
kuşağa, kişiden kişiye sürüp gelen aktarmalar sırasında metne dahil edildiği 
anlaşılmaktadır. 


Üzerinde durulması gereken ikinci konu da hocalar arasında geçen 
tartışmadır. “El mukaddemu vel kâinat haktır”, “Talebena ve cedena hak- 
tır” sözlerinden ne kastedilmiştir ? 


“El mukaddemu vel kâinat haktır” cümlesini “Kâinatın başlangıcın- 
da olan haktır.” “Talebena ve cedena haktır” cümlesini de “cetlerimizin 
söylediği haktır” şeklinde bu günkü dile çevirebiliriz. 


Birinci cümlede kâinatın başlangıcında olanlar hak, başka bir deyişle 
doğru sayılmaktadır. Bu fikri hikâyenin ışığında yorumlarsak şöyle bir 
sonuca varırız ; : 

Dini inanışlara göre, Adem ve Havva yer yüzüne geldiği zaman çocukları 
olmuş. Onlar da birbirleriyle evlenmişler. O zamanlar da kardeşler arasında 
cinsi yakınlaşma uygun, meşru görülmüş, ancak sonraları bu çeşit ilişkiler 
yasaklanmıştır; günah sayılmıştır. Şu halde, kâinatın başlangıcında doğru 
bilinen davranışlar, arkadan gelenler tarafından hakka aykırı bulunmuş- 
tur. i 

İkinci cümlede ise cetlerimizin söylediklerinin doğru, hak olduğu be- 
lirtilmektedir. Burada cetler, kâinatın başlangıcında değil de, onlardan son- 


gelenler anlamını taşımaktadır. Ikinci cümlede bunların Koyduğu esasların 
hak olduğu ileri sürülmektedir. Böylece tartışanlardan birinci grup kâinatın 
başlangıcında, daha doğrusu Adem ve Havva çağındaki kuralların, ikinci 
grup ise sonradan gelenlerin koyduğu kuralların hak, doğru olduğunu sa- 
vunmaktadır. Birinci grup kâinatın başlangıcındaki cinsi ilişki biçimini doğru 
bulduğunu, ötekiler ise kardeşler arasındaki yakınlaşmanın hak olmadığını 
anlatmak istemektedir. Bu yönden verilen cevap dikkate değer görülmek- 
tedir. 


Hikâyenin kahramanı olan kadın, kâinatın başlangıcındaki kuralla- 
rın, dolayısıyla kardeşler arasındaki ilişkilerin doğru olduğu, hak sayılacağı 
.inancındadır. Ona göre sonradan konulan yasaklar yerinde değildir. 


Bu fikri de sağlam bir gerekçeye dayandırmaktadır: 


— Eğer öyle olmasaydı ben çocuğumla evlenir miydim? demek sure- 
tiyle yaptığının kötü olmadığını, günah işlemediğini anlatmaya çalışmak- 
tadır. Öyle ya kâinatın başlangıcında, Adem ve Havva döneminde bu çeşit 
ilişkiler hak sayılmamış mıydı? Bu bakımdan oğluyla evlenmekle kötü bir 
iş yapmamıştır. 


Hikâyenin son bölümünde, kurallara, inanışlara aykırı davranmanın, 
yarattığı iç huzursuzluğundan, vicdan azabından, eylemi meşrulaştırmak 
suretiyle kurtulmanın yolu açıklanmaktadır. Böylece kişi, ortaya attığı ge“ 
rekçe sayesinde günah işlemediğine, ahlâk kurallarına aykırı hareket etme- 
diğine kendini inandırmaya, huzura kavuşmaya çalışmaktadır. * 


3 Bu konuda bk. Süleyman Kazmaz, “Hak ve Adalet Duygusu”, Yargıfay Dergisi, Ekim 
1983, sayı: 4, s. 436-457, 


Ölümünün 30. Yılma 


E'TORE ROSSI 
(1894-1955) 


Doç. DR. MAHMUT ŞAKİROĞLU 


İçinde bulunduğumuz 1985 yılı, tanınmış Türkolog Ettore Rossi'nin 
ölümünün 30. yılıdır. Türk tarih, edebiyat ve diline sayısız hizmet ve ça- 
lışmaları olan bu çalışkan ve verimli araştırıcı üzerinde kisaca durmak 
istedim. Yazdığı sayısız kitap, makale, ansiklopedi maddeleri, dergilerdeki 
tanıtma ve haber yazıları ile haklı bir ün yapan Ettore Rossi, sağlam 
ve düzenli bir klâsik İlk Çağ dönemi eğitimi gördüğü için iyi yetişmişti. 
Askerlik hizmeti sırasında Libya'da bulunduğu için, bu fırsatı iyi değer- 
lendirmiş ve doğu kültürüne de merak sardıktan sonra düzenli metotlarla 
işlediği bilgisini yeni bir bilimsel yönle güçlendirmiş ve alanında süratle 
ilerlemişti. Önce Arap dilini öğrendi ve bir tek bu dili bilmekle doğu konu- 
larına eğilmenin eksik kalacağını fark ettiği için, muhakkak Türk dilinin 
öğrenilmesi gereğini görmüş ve dilimizi önce Libya'da bulunan askerlerden 
ve yerli halktan öğrenmişti. Onun kariyeri ve yayınları üzerinde detaylı 
olarak durmayacağım. Fakat 33 yaşında bilim dünyasında bir yer edinecek 
ve 1939 yılında Roma Üniversitesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü baş- . 
kanlığına erişecekti. Bu da onun nasıl büyük bir çaba içinde bulunduğunu 
gösterir. Esas çalışmaları yanında, Istituto per /Oriente adlı, bilimsel 
çalışmaları ağır basan enstitünün yönetimine katılıp Oriente Moderno 
adlı aylık dergide yazıları yanında tanıtma, haber verme ve kısa bildirileri 
ile geniş bir çevre edindiğine işaret etmeliyim. * 


Aynı zamanda bir Malta şövalyesi olan Ettore Rossi, bu tarikatın 
tarih içindeki yerini incelerken, tarihimize ait önemli kayıtlar ve bilgiler kazan- 


1 Bu konuda detaylı bilgi için bk. F. Gabrieli, “Ricordo di Eltore Rossi”, Orjeme 
Moderno XXXV (1955), 409-418. Kaynakçasını hazırlayan E. Jemma ir, aynı yer, 5. 418-424. 

# Derginin bilimsel çevrede belirli bir etkisi bulunmakla beraber organı olduğu enstitünün 
siyasi havaya kapılması, sonradan tartışma konusu oldu ve hükümetlerin yaptığı maddi yardım- 
İarın azalmasına bile yol açtı. Belirli bir süresi şu makalede ele alındı ; G. Carretto, “Sapere e 
Potere. DIstituto per 'Oriente 1921-1943”, Amnali della Facoltâ di Seienze Politiche del” Uni- 
versitâ di Cagliari YX (1983), 211-230. 
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“ dırdı. Rodos adasının 1522 yılında kuşatılması ve Türkler eline geçişine 
dair çalışmasına sonradan üstadı Luigi Bonelli tarafından yapılan uyarılar 
üzerine yeni eklerle ayrıca bir makale kaleme alan, 1565 yılındaki Malta kuşat- 
ması, Libya savaşları gibi az görünen tarih çalışmaları yanında son dönem 
Türk edebiyatı ve fikir hareketlerine dair orijinal yazıları epey çoktur. Hep- 
sinden üstünü 1953 yılında basılmasını gördüğü Vatikan kitaplığının Türkçe 
yazmalar katalogudur.? Belki bu kitap ve arşiv merkezinde fazla bir kay- 
nağımız bulunmadığı şüphesi aklımıza gelirse de, kapsadığı alanların 
ne kadar etkili olduğu gene Rossi tarafından ortaya kondu ve bir katalogun 
nasıl hazırlanacağını da ispat etti. 1952 yılında yayımladığı Kitab-ı Dede 
Oorgut her yönü ile bir plân ve yayın başeseridir. Hazırlanışı, düzenlenişi ve 
basılışındaki göz kamaştırıcı tutum, ciddiyet ve kararlılık, sonradan ya- 
pılan çalışmaların hep üzerinde kalmıştır. Rossi eridüsyonunu bu eserde 
detaylı olarak ortaya koymuştu. 

E. Rossi'nin eserleri, listesinde gösterilenler kadar değildir. Yazdığı 
ansiklopedi maddeleri bir tek sayıda gösterilmiştir. İslâm Ansiklopedisi"nin 
Avrupa'da yapılan ilk yayınından sonra dilimize çevrilen maddelerinde 
bir kısmı aynen alındı ve pek az bibliyografik eklentiler yapıldı. İtalyan 
Ansiklopedisi için hazırladığı Türkler (Turchi) maddesinin aynen çevrilip 
Türk Tarih Kurumu'na teslim edilmesi, onun çalışmalarının detayına 
örnektir. Kaynakları tamam olmadığı için, hazırladığı kitap ve makale- 
lerin atılmayıp bilim dünyasına sunulduğunu ” görmekteyiz. Bunlar ara- 
sında dil ve edebiyat konularına değinirsek Manuale di Lingua Turca 
adlı kitabı başta gelir. İlk baskısı 1939 yılında çıkan bu eser üzerinde 
olumlu eleştiriler yapıldı ve sonraki çalışmalara da örnek oldu. Bu konu 
üzerindeki çalışmalarına devam eden ve ara vermeyen E. Rossi, topla- 
dığı not ve bilgilerle bu eseri genişletti ve yayına hazırladı. Ne var ki 
ömründe görmedi. 1963 yılında yayımlanan birinci cildi temel dil bilgisi 
ve alıştırmalar, sözlük bölümünü içermektedir. Bir yıl sonra yayımla- 
nan ikinci cilt ise etimoloji, sentaks ve ayrıca aruz ile Osmanlıca özel- 
likler üzerinde durmaktadır. Uzun yıllar bir el kitabı olarak Türkçe öğre- 
tilen fakültelerde okutulan bu eser, Rossi'nin dil bilimi çalışmalarındaki 
yeteneğini ve becerisini ortaya koymuştur. Ne var ki, valide sultanlar 
hakkında yazdığı eseri, daktilo edilmeden kalmış ve yayın alanına çıka- 
mamıştır. 


Türk edebiyatı alanındaki çalışmalarına gelince : E. Rossi, Müftüoğlu 
Ahmet Hikmet'ten başlayarak Haldun Taner'e kadar 11 hikâyeciden 


3 Elenco dei Manoserinti Turchi della Biblimteca Vaticana. 1953. 

4 Ülkemizde bir kişinin ölümünden sonra hazırladığı kitap ve yazıların yayımlanması hiç 
denecek kadar azdır. Kaldı ki batı dillerinde kullanılan “posthumus” sözünün dilimizde bir 
karşılığı da bulunmaz. 
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örnekler ve çeviriler yapıp Novel/e Turche Moderne adı altında hazırlamıştı. 
Ancak 1964 yılında yayın alanına sunuldu. Bu suretle Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu'nun Nur Baba adlı romanı ile Türk edebiyatını tanıtmada 
çaba gösteren (1945 yılında) Rossi, bu alanda da çalışkanlığı ile ülkemiz 
için yararlı bir katkıda bulundu. 


Ettore Rossi'nin hazırlayıp da yayımlanmasını göremediği eserlerinden 
en önemlisi, Trablusgarp tarihi üzerindeki çalışmasıdır.” 1922 yılında 
hazırlamağa başladığı bu eseri üzerinde on yıl kadar sıkıca çalıştı ve ön- 
celeri makaleleri ile tanıttı. Bittiğine kanaat getirdikten sonra daktilo et- 
tirip daha sonra bulacağı kaynaklara göre yeniden ele almayı plânlayan 
yazar, sonradan başka konulara girdiği için bu eserini bir süre bir kenarda 
bıraktı. Fakat değer bilir ellerde bulunduğu için ölümünden 14' yıl sonra 
bilim dünyasına sunulan bu kitap, Arap diline çevrildi. Eser doğu ve batı 
kaynaklarının ciddi bir karşılaştırılması sonunda ortaya çıkmıştı. Trablus 
tarihi kaynaklarını İtalyan okurlara tanıtmada başarılı olan Rossi, bir kom- 
pilasyon eser yazmakla üzerine düşeni yapmayı tasarlamış ve alanında dik- 
kat ve ilgi çekmişti. Keza ömrünün sonlarına doğru Amerika'da Setton'un 
yönetiminde hazırlanan Crusaders (Haçlılar) başlıklı ortak esere “Rodos 
şövalyeleri” üzerinde bir yazı hazırlayan Rossi'nin bu çabası, ölümünden 
24 yıl sonra özet olarak çıkabildi. Venedik'te Giorgi Cini vakfı tarafından 
hazırlattırılan Doğu Medeniyetleri adlı dört büyük cilt için de Rossi akla | 
gelmiş ve hazırlattırılan Türkler kısmı, ikinci cilt olan tarih bölümü içine 
alınmıştı. - 


Böylece ülkemizi defalarca ziyaret eden ve üm adamlarımız ile 
sıkı iş birliği içinde bulunan E. Rossi'nin Dede Korkut çalışmalarının 
ötesinde daha pek çok alanda yetkiyle kalem oynattığını görmekteyiz. 
Bibliyografyasında gösterilen 184 sayısı da az kalmaktadır. Bu sayı sıkı 
bir çalışma sonunda 200'ü geçebilir. Bu başarısını pekiştiren en güzel ka- 
lıntı özel kitaplığıdır. Ölümünden kısa bir süre sonra ailesi tarafından 
İstituto per POriente'ye verilen bu değerli malzeme arasında Türk tarihine 
ait çok nadir bulunan kitap, dergi, ayrı basım, broşür ve sair eserler vardır. 
1979 yılında bu kurumda görüp çalışabildim. Ne yazık ki bu konuda hiç 
bir yerde en ufak bir haber veya not bile çıkmadı. Hattâ 1980 yılında onun 
25. ölüm yılı olduğu ve bıraktığı notlar ile suretleri bulunan yazılarını 
yayımlama konusunda yaptığım uyarılardan en ufak bir sonuç alamadım. 
En azından bibliyografyasının tamamlanıp yeni bir düzenlemesinin yapıl- 
ması, anılmasına bir katkı olacaktı. Ne var ki, son on beş yıldan beri ens- 
titü, dergisinin özelliğini bile bir kenara atıp bir İranoloji organı haline 


5 Sroria di Tripoli e della Tripolitana dalla conguista araba al 1911, Roma 1988. Kitap için 
yapılan çalışmaların değerlendirilmesi ve yeni bir tahlili için bk. S. Bono, Storiografia e 
Jonti occidentale sulla Libia. 1510-19, Roma 1982, s. 16-20, 
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geldi. Bunun böyle devam etmeyeceğine inanıyoruz. Ettore Rossi döneminde 
parlak bir iz bırakabilen enstitü, ister istemez, bazı politik akımlara ken- 
. disini kaptırmış ise de, bilim için olan yönü daha ağırlıklıdır. Meydana ge- 
tirdiği gelenekleri devam ettirmede başarılı olan İtalyan kültürünün bu 
alanda da aynı başarıyı göstereceğine inanıyoruz. Ettore Rossi tarafından 
sağlam temeller üzerine geliştirilen Türkoloji çalışmalarının belirli bir 
ağırlığa kavuştuğu bu sıralarda yeni yayınları beklemek en doğal hakkı- 
mızdır. Yetiştirdiği Enzo Jemma Jr. ne yazık ki, bir yıl sonra Şile'de bir 
deniz kazasında hayatını kaybetti. Türkoloji çalışmalarını Napoli Doğu 
Bilimleri Üniversitesinde müteveffa Prof. Alessio Bombaci ve onun 
yetiştirdiği Aldo Gallotta başarıyla devam ettirdiler. 


DENEMELER 


ANLATAMADIKLARIMIZ 


CEM KARAER 


Orhan Veli Kanık, en güzel şiirlerinden biri olan “Anlatamıyorum”da |, 
her ne kadar sevgisini ifade edemediğinden yakınsa da aslında bal gibi 
anlatır. Ama, şurası bir gerçek ki bazı coşkun anlarımızda, biz de onun 
gibi “kelimelerin kifayetsiz olduğu”? hissine kapılabiliriz. Hoş, bu da tar- 
tışılabilir ya! Belki de âciz kalan, bizim kelime dağarcığımızdır. Ama, 
demem o değil. Ben, sözü, bu söylenilemeyen duyguların, anlatılamayan 
şeylerin, kendimize saklanmasının yerinde olacağına getirmek istiyorum. 


Gözler zaten söyleyeceğini söyler. Duygularımızı, onlara hiç bir za- 
man erişemeyecek sözlerle dile getirmeye çalışarak, gülünçleştirmeyelim. 
Hele bir de güzel konuşma yeteneğimiz yoksa... Her halde en iyisi de 
çekingen âşıklar gibi hislerini açmaktan kaçınmak olsa gerek. Hem böy- 
lece, birbirlerini için için seven iki sevgili arasındaki o büyülü atmosfer, 
bozulmamış olur. Öyleyse, bırakın sevdiğiniz aşktan dem vurmasın. “Sana 
öyle alıştım ki” filân diye ağzında gevelesin dursun. Ötesini siz çıkarın. 
Yahya Kemal'in deyişiyle zaten âşinâlık, çoktan bir aşk olup çıkmıştır 
bile.? Fakat hangi birimiz o kadar güçlüyüz? İllâ ki açıkça sevildiğimizi 
duyacağız. , 

Ama şurası muhakkak ki, bizi zenginleştiren, bir rüya âleminin de- 
rinliklerinde dolaştırtan ve çoğu zaman da adınâ aşk denilen bu duyguyu 
- (ve öteki büyük mutluluklarımızı, sevinçlerimizi) bir üçüncü şahsa anla- 
ürken birden büyü bozulur, her şey alelâde haline döner. Çünkü gününüz 
insanı o derece maddileşti ki farklı cinsten iki insan arasındaki ilişkiyi, 
yatak seviyesinin üstünde düşünemiyor. Bırakın bir bakışı, bir gülüşü 


1 Orhan Veli Kanık, Bütün Şiirleri, Varlık Yayınları, 12. baskı, İstanbul 1973, s. 136. 
* Yahya Kemal Beyatlı, Kendi Gök Kubbemiz, Yahya Kemal Enstitüsü Yayınları, İstanbul 
1961, 5. 129-130. i : 
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yorumlamayı; sizin kısa ama mutluluğun yoğunlaştığı anlarınıza, duygu- 
sallığınıza bile yabancı. İyisi mi, kendimize saklamalı bunları ve doya- 
sıya zevkini çıkarmalı. Nesrimizin en usta kalemlerinden olan ama nedense 
hak ettiği yere bir türlü oturtulmayan Munis Faik Ozansoy da “Hisler var- 
dır ki sözle ifade edilmeğe ihtiyaç göstermez, hattâ ifade edilirken yok 
olur...” demiyor muydu?3 


Hem anlatacaksınız da ne olacak? Belki de her şey sizin kuruntu- 
nuzdur. Hele hele geçmiş günlere ait olanları... Yoksa, Ahmet Muhip 
Dıranas'ı * i . 

Bize .gülümsüyorsa geçmiş günler; 

Belki yalandır, belki o bile yok. 


derken çok mu ihtiyatlı buluyorsunuz ? 


3 Munis Faik Ozansoy, Düşündüğüm Gibi, Doğan Kardeş Yayınları, İstânbul 1957, s. 5B. 
* Ahmet Muhip Dıranas,. Şiirler, İş Bankası Yayınları, İstanbul 1974, s. 222-226. 


DEĞERLENDİRMELER 


Claus Schönig, Hifsverben im Tatarischen. Untersuchungen zur 
Funktionsweise ciniger Hilfsverbverbindungen. Franz Steiner Verlag GMBH, 
Wiesbaden 1984, XXI -- 327 S. — Akademie der Wissenschaften und der 
Literatur— Mainz. Veröffenilichungen der Orientalischen Kommission, 
Band XXXV, 


Almanya'nın Mainz Üniversitesi Türkoloji Kürsüsü genç öğretim 
üyelerinden Dr. phil. Claus Schönig tarafından yazılan ve geçen yıl Mainz 
İlimler Akademisi yayınları arasında çıkan Hilfsverben im Tatarischen 
(Tatarcada yardımcı fiiller) adlı bu eserde, Türkoloji alanında bu gün dahi 
önemli bir araştırma ve tartışma konusu olmakta devam eden bir meseleye 
el atılmış bulunuyor. Şimdiye kadar türlü Türk lehçe ve şive gramerlerinde 
az çok açıklanan, bazı Türkologlar tarafından özel olarak da işlenen (Arat 
1928 Altayca, Gabain 1945 Özbekçe, Yuldaşev 1955, 1958 Başkurtça, 
Nasilov 1976, 1978 Altayca, Ganiev 1965, 1975 Tatarca v.b.), hattâ bazı 
kongrelerde temel irceleme konusu olarak da ele alınan bu meselenin 
esası şudur : Ortada biri esas, diğeri yardımcı olmak üzere iki fil vardır, esas 
fil —p veya —a (Gerundium) eklerini alarak yardımcı bir fiille birleşmekte ve 
anlam, hareket, zaman bakımından yeni bir ifade tarzı ortaya çıkmaktadır. 
İki bölümlü böyle bir terkibin cümlelerde kullanılması esnasında, normal 
gramatik ekler yardımcı fiile takılmakta ve böylece, sanki iki bölümlü yeni 
bir “mastar” tipi ortaya çıkmış olmaktadır. Ancak, Türkologlar arasında 
bu terkibin adlandırılması hususunda henüz bir fikir birliğine varılmış 
değildir. Bazıları buna “Aspekt” derken, diğer bazıları da “Aktion” tarzı 
diye açıklamaya çalışmaktadırlar (Schönig, s. 1). 


Yazar bu eserini hazırlarken, “Tatarca” adı verilen. Kazan Türkçesin- 
deki yardımcı fiillerin hepsini de inceleme yolunu tutmayıp, metin olarak 
en başta meşhur Tatar ediplerinden Ayaz İshaki'nin (1878-1954), hepsi 
de muhaceret hayatında yazılmış dört eserine dayanmakla yetinmiştir : 1) 
Dulkın içinde (Dalga içinde), Paris 1920, 2) Üyge taba (Eve doğru), Berlin 
1922, 3) Küz (Güz), Berlin 1923, 4) Jan Baywviç (sahne eseri, komedi); 
Berlin 1923. Zaten Kazan Tatarcasındaki yardımcı fiil ve bunlarla yapılan 
terkiplerin sayısı bakımından da Türkologların görüşleri arasında bir 
birlik yoktur. Meselâ Kaare Thomsen (Fundamenta I, 1959) ancak 12 
terkipten bahsettiği halde, Bugünkü Tatar edebi dili (1959) adlı eserde bun- 
ların sayısı 29, Ganievte (1963) 33, Kazan Utları dergisinde (1975,10) 27 
olarak gösterilmektedir. Tatarca-Rusça sözlüğün (1966) gramer bahsinde ise 
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4T'yi bulmaktadır. Yazarın, önümüzdeki eserde misalleri çoğaltmaktan 
ziyade problemler üzerinde fazlaca durduğu ve -p ile kullanılan şekillere 
ağırlık verdiği görülüyor. İncelenen yardınıcı fiillerin sayısı 18 civarındadır, 
şöyle ki : al-, başla-, bit—, bitir—, bi (ver-), ciber— (gönder-), ci— (yetiş—), 
citkir— (yetiştir—), wen (fırlat—), kir (git—), kal-, kuy- (koy-), sal-, taşla 
(at-, bırak-), /4— (dur-), tır- (otur-), yat-, yürü. 


Bu vesile ile, yanlış anlama ve hatalı tefsirlere sebep olmasını önlemek 
düşüncesiyle, eserde tek tük rastlanılan bazı yazılış veya baskı hatalarına 
işaret etmeyi gerekli görüyoruz : : 

S. XI, GANIEV, F.A. 1975 : fiyillâr sözünde ikinci hece kalın ola- 
cak, 

yani : fiyilâr şeklinde yazılması gerekir. 

Aynı yerde : güwdtle sözünde birinci hece kalındır, 

yani : guwdilg şeklinde yazılmalı idi. 

S5. XVHL TÂFURİ, M. : Ooryan sözünün, aslında böyle olsa 
, , dahi 

i : Ooriyan diye düzeltilmesi veya bir 

notla buna işaret edilmesi faydalı 

olurdu. 'Tatarcada hem gor— (kurmak), 

hem gori— (kurumak) fiilleri mevcut- 

tur. Burada “kurumuş ağaçlar” an- 

lamına gelmesi gerekeceğinden, go- 

röyan ayağlar şekli tercih edilmelidir. 

S. XIX, satır il'de : ölüm sözü Wüw olacak. 

Şahıs ve kitap adlarının transkripsiyonunda (özellikle Türkçe-Tatarca 

kelimelerde) / sesinin büyük harflerde de noktalı olarak İ şeklinde yazıl- 

ması düşünülmüşse de, bu usul her yerde tatbik edilememiştir, meselâ : 

S. XVHVdeki İSYAOİ sözü, S. #te Isxagi şeklinde çıkmıştır. 

S. XWiteki SÂTDI sözü SÂTDİ olmalı idi. 

S. XUdeki GANIEV sözü GANİEV olacak. 


S. XVUVdeki TOLİMBAJSKLJ adı, TOLİMBAJSKİJ olmalı idi, v.b. 

Eserin VI. bölümünde (s. 73-268), yardımcı fiilerle yapılan terkipler 
misallerle açıklanmış, VH. bölüm (s. 269-273) —a başla- terkibine ve VIL. 
bölüm de (s. 276-287) -a for- (<a toryan, —a torıp, —a toryaç) ile ilgili misal- 
lere tahsis edilmiştir. 

“Hilfsverbverbindungen in anderen Türksprachen” başlığını taşıyan IX. 
bölümde (s. 292-323) yardımcı fiiller meselesi Kazan Tatarcası ile kısaca 


, 


.- 
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karşılaştırılmak suretiyle umumi olarak incelenmiş olup, böylece konunun 
eski ve yeni bütün Türk lehçe ve şivelerindeki durumu da GAS 
gözleri önüne serilmiş bulunmaktadır. 


Esere orijinallik kazandıran ve araştırmalara yenilik getiren cihet ise, 
yazarın özellikle II, IV ve V. bölümlerdeki inceleme ve açıklamalarıdır. Bu 
bölümlerde “Aspekt”, “Aktionsart” ve fiillerin tasnifi meseleleri üzerinde 
durulmaktadır. Kısa bir yazıda adı geçen konuları daha fazla açarak tar- 
tışmaya girişmek mümkün olamayacağından, eseri ana hatlarıyla tanıtmakla 
yetindik. 


Güç bir konuda başarılı bir araştırma ortaya koyan Dr. Claus 
Schönig'i bu vesile ile kutlarken, Kurumumuzun Gramer Bilim ve Uy- 
gulama Kolu çalışmalarında bu eserden yararlanılabileceğine işaret etmek 
ve dilimize çevrilmesinin faydalı olacağını da belirtmek isteriz. 


-PROF. DR. AHMET TEMİR 


İMLÂ KILAVUZU 
yeni baskı 


yâkında çıkıyor. 


KEREM İLE ASLI 


İLHAN GEÇER 


Mustafa Necati Karaer, tanınmış ve yaygın Türk halk hikâyelerinden 
“Kerem ile Aslı”yı şiir diline aktarmış bulunuyor. Bu çalışması, gerçek 
ve usta bir şaire yakışır güç ve niteliktedir. Zaten Karaer'in şiirlerini ne 
zaman okusam, değerli ve usta bir şairin sesini duyarım. Bu ses, aynı Za- 
manda, bizim kendi sesimizdir. Onda ne Batı'ya özenme, ne Batı'yı taklit, 
ne de Batı'dan aşırma vardır. 


Daha ilk şiirlerini yayımlamaya başladığı sıralarda, şiir ve edebiyat 
çevrelerinin ilgi ve dikkatini çekmiş, kısa bir süre içinde aranılır ve sevi- 
lir olmuştur. Tez zamanda kazandığı kişiliğine sımsıkı sarılmış, kişili- 
gini kazanmasında müessir olan şekil ve muhteva titizliğini, bir yana sap- 
madan sürdürmüştür. 


Onun pırıl pırıl, duru ve tatlı dili “Kerem ile Aslı”da da kendini 
gösteriyor. Ne gözü gönlü tırmalayan kelimeler, ne eskimiş, anlaşıl- 
ması güç sözler ve deyimler var onun bu Şiirlerinde. Kelimeleri en 
güzel şekilde kullanmayı başaran Karaer'in mısralarında bir tazelik, bir 
başkalık göze çarpıyor. Gerçeklerin çiğliğini yumuşak ve ince bir roman- 
tzmle örtebilmekte, bu konuları kendi soyut dünyasıyla yoğurarak, 
onlara renk ve şekil vermektedir. Onun bu çalışmalarında şuur ve alın 
teri yan yana bulunmaktadır. “Kerem ile Aslı”nın mısralarında, esrarlı 
bir âhenk ve mânâ sentezi kendini gösteriyor. Şiirimize ve halk edebiyatı- 
mıza bu güzel ve değerli eseri kazandıran Mustafa Necati Karaer, kırk 
yıla yakın bir süredir, şiirin rüzgâtında esip savrulduğu, şiirle haşır neşir 
olduğu ve yukarda belirttiğim özellik ve meziyetlere sahip bulunduğu 
halde, şiir dünyamızda hakettiği ve lâyık olduğu yere oturtulmamıştır. 
Şiir piyasasına hâkim olan, yön ve yan tutan kalemler, Karaer'e ve daha 
bazı sanatçılarımıza daima Kör ve sağır kalmışlardır. 


Yazılı edebiyatımızın yanı sıra, tâ destanlar çağından beri sürege- 
len köklü ve zengin bir sözlü edebiyat geleneğimizin de bulunduğu bilinen 
bir gerçektir. Her biri gerçekçi bir dünya görüşünün ifadesi olan, birer 
feylesof sözü değerinde ve doğruluğunda, düşünce mahsulü ata sözlerimiz, 
beşeri duyguları en yalın, en dokunaklı bir ifade ile duyuran mâni, türkü 
ve ağıtlarımız, eski kahramanlıkları ve türlü toplum olaylarını mübalağaya 
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kaçmadan anlatan destanlarımız, Türk dilinin bütün imkânlarını seferber 
eden zengin ve renkli hayallerle yüklü masalarımız ve hikâyelerimiz var. 
Bunların başlıcalarından biri de “Kerem ile Aslı”dır. Bu yaygın ve popüler 
hikâyede. hazin bir aşk macerasının yanı sıra, sosyal konular da sergilen- 
mektedir. Türk halk edebiyatında önemli bir yeri olan bu hikâyenin çeşitli 
metinleri varsa da, bunların çoğunun (Eflatun Cem Güney'inki hariç) 
ciddi bir çalışma mahsulü olmadığı görülür. Bu gerçeği gören Karaer, 
“Kerem ile Aslı” üzerinde titiz ve bilinçli bir çalışma yaparak eseri manzum 
şekilde yeniden kaleme almış ve bu klâsik halk hikâyesine çağdaş bir hava 
ve hüviyet vermeyi başarmış. Bu işi yaparken Türk halk şiiri geleneklerini 
gözden uzak tutmamış. Bu arada, bazı gereksiz bölümleri de ayıklayarak 
kitaba almamıştır. 


Mustafa Necati Karaer'in, mısralarında gerçek şiirin rüzgârı esen, 
“Kerem ile Aslı”sını büyük bir zevkle okudum. Şair, bu hüzünlü aşk hikâ- 
yesine yeni boyutlar kazandırmış bulunuyor. Hikâyenin kahramanlarının 
arkasında 16. yüzyıl Anadolusunu ve Anadolu insanını da görebiliyoruz. 
Şairin, “Gurbet yolları”ndan gelen billür sesi içimizi titretmektedir 


Sormakla ağız dil aşınır mı hiç 
Yüce bulutlara uçan kuşlara 

Ağır taşlara sordular bilen yok 

Ya bir göle düşüyordu ya bir ırmağa 
O umut yayından fırlayan ok 


Çoğunun tutacak bir dalı yokken 
Eli dünyaya dolu gelen Kerem 
Her kapıdan eli boş dönüyordu 
Kendisi yok kanat sesi yok ama 
Başında o deli kuş dönüyordu 


Onun, “Beyaz Atlı” şiirinden aldığım mısralar da halis Şiire örnektir : 
İki. kardeşi at gibi çivilenmiş 
Zaman olduğu yerde duruyordu 


Sonrası uzun mu uzun bir karanlık 
Ne kapısı ne de penceresi var 
O sularda kendinden geçti Kerem 


Mustafa Necati Karaer'in, Dergâh Yayınları Türk Klâsikleri seri- 
sinden çıkan, muhtevası kadar baskı, kâğıt ve kapağı ile de göz dolduran 
“Kerem ile Aslı”sı, bu yılın en önemli kitaplarından biridir. 


Mehmet Aydın : Bayât — Bayat Boyu ve Oğuzların Tarihi. Ankara 
1984, 156 s. 

24 Oğuz boyundan biri olan Bayatlar inanışa göre Bozoklara bağlan- 
makta ve Oğuz'un büyük oğlu Gün Han'dan gelmiş oldukları rivayet edil- 
mektedir. Türklerin yaygın olarak oturdukları Orta Asya toprakları ile 

.Irak ve Suriye'de rastlanan Bayatlar, Anadolu'da da kendi adlarını taşıyan 
küçüklü büyüklü bir çok yerleşme yeri kurmuşlardır. Bunlardan Afyon'a 
bağlı Bayat bucağı yayımlanan bu kitapta ele alınıp incelenmiştir. 

Mehmet Aydın ilk seksen sayfada Bayatlarla ilgili olarak bulduğu ta- 
rihi bilgileri aktarmıştır. Daha sonra Bayat bucağınn maddi ve manevi 
kültürüne ayırdığı bölümde, çeşitli inançları, töreleri, gelenekleri, besin- 
leri, yer ve bitki adlarını, çocuk oyunlarını vermiştir. Halk edebiyatının 
mani, türkü, dua, ilenç, bilmece vb. türlerinden örnekleri sergileyen (s. 110- 
137) yazar, kitabın sonunda çeşitli harita ve resimlerle okuyucuya daha ge- 
niş bilgi vermek istemiştir. 

İçinde doğup büyüdüğü memleketini kaynak kişi olarak anlatan ve 
malzeme veren yazarın bu kitabıyla sadece kendi memleketine değil, Türk 
diline ve geniş anlamda Türk kültürüne de hizmet ettiği açıktır. Özellikle 
dilimiz açısından yer ve bitki adları ile o yörede kullanılan kelime, deyim ve 
ata sözlerinin verildiği bölümler çok yararlı olmuştur. Türkiye'deki ağız 
araştırmalarına yardım edecek dil malzemesini ortaya koyan Mehmet Aydın'ın 
listeleri Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü ile karşılaştırıldığında 
bir çok katkı sağlandığı görülmektedir. Bunlardan alfabetik sırada verilme- 
melerine rağmen gaysa, gerezlemek, hevilti, ımrık, ısngın, ilmeli, işlenti, 
kaysımak, kıskı, kizdirmek, olgör, oşkurtçu, öbe, öbeli, öğencek, öyme, sü- 
rek, tıstıngalak, tilkem hemen göze çarpan bir kaç örnektir. 


Ömer Asım Aksoy'un Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü ile karşılaştırma 
sonunda ise yine bu eserde bulunmayan şu deyimleri görmekteyiz : aklına 
danımak, aynak kazak işler, balık derece iken soğanmı kavurmak, cırım çi- 
karmak, çalkavır etmek, çanıdan kavaktan dem vurmak, deli balak, demirin 
kertiği, devre yerde akşamlamak, dürük yüzlü, el arı düşman körü, el bakıncı, i 
eli çöpürlü, goraf goraf, gönül yemişi, kabalak olmak, kan kürümek, kav Ali 
çakmak Mustafa, kılağısı yitmek, kırkes etmek, kivsi kavuşmak, koltuk 
burması, kör yanma gelmek, kuzularla kırkılmaya yeltenmek, oturumuna 
gelmek, öndürücü dolu olmak, özü dövmemek, parça kesek, suyun kanı kaç- 
mak, tüyü kuru, ulak seplek, üçünü beşini yemek, yel emekli kış dünekli, zen- 
gerekte kalmak... Ata sözlerinde ise şunları Türk ata sözleri hazinesine ka- 
zandırmış olarak görünmektedir : ak gün ağartır kara gün karartır; Allah 
bir de iş iki; anadan olur uşak, deveden olur köşek; arı buğday kıl çuvalda 
da belli olur; asılmışın evinde ipten bahsedilmez; atam biliyor atanı, ben bili- 
yorum öteni; bitli kaşınır aç umsunur; bizim deli bizden kaçar, önünü örter 
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ardını açar; borç eğlendi kalır, dert eğlendi alır; bostan kökeninde büyük; 
bülbülle konuşan güle, kargayla konuşan pisliğe konar; büyük dağlar büyük 
dağları görür; çıkan göz yerine girmez; dal altında dal büyümez; dam dolu 
değneğim var, elime alacağım yok; devlet binası yıkılmaz; elinde olan dört 
bağlar, elinde olmayan dert bağlar; eliyle eden boynuyla çeker; emgin kuzu 
çok uyur; ılıya ılıya yaz, soğuya soğuya kış gelir; ilim toprak gibidir, deş- 
tikçe derine gider; kırk yalan bir gerçeğin yerini tutmaz; kimsenin ışığı tana 
değin yanmaz; komşu ayağı düz gerek; paran varsa Mehmet Ali'sin (beysin), 
paran yoksa başı açık delisin; tilkicik var baş kemirir, boz kurdun adı yaman; 
varlık seviştirir, yokluk dövüştürür; yiyen dikilir, yemeyen yıkılır; yol taşlı 
olunca tekerin sesine bakılmaz. i 


Yazarın ilk seksen sayfada verdiği ve bu kitap için pek de önemli bir 
katkı sayılamayacak tarih bilgilerinin çeşitli kaynaklardan aktarılması ye- 
rine kendi memleketinde daha geniş bir derleme çalışması yaparak bunlarin 
sonuçlarını vermesi, hatta Bayat adını taşıyan diğer bucak ve köylerde 
elde ettiği dil ve folklor malzemesini derledikleriyle karşılaştırması, özlenen 
ve daha yararlı bir çalışma olurdu. Ancak yine de Mehmet Aydın'a bu gü- 
zel kitabından dolayı teşekkür etmek, bundan sonra yapacağı çalışmalarda 
ağırlık noktasını herkesin her yerde bulabileceği bilgiler üzerine değil, ori- 
jinal ve kolay bulunamayacak hususlar üzerine kaydırmasını dilemek ge- 
rekmektedir. 


YRD. Doç. DR. NEVZAT GöÖZAYDIN 


Ö HABERLER 


1971'de Bloomington (Indiana)'da kurulmuş olan The Turkish Studies 
Association'ın 6 ayda bir yayımladığı We Turkish Studies Association 
Bulletin'in bir kaç ây önce elimize geçen September 1984 (cilt 8, No. 2) 
tarihli nüshasında üç tane dikkate değer makale yayımlanmış bulunmak- 
tadır. 


Birinci yazı George Washingtori Üniversitesi profesörlerinden dostum 
Roderic H. Davison tarafından yazılan Why would Ali Pasha Promise to 
support a child in France Named Aali? (s. 1-4) adını taşımaktadır. Yeni 
bulunan bir vesikaya göre, sadrazam Ali Paşa'nın Paris'te yaşayan ve ken- 
disiyle aynı adı taşıyan bir Fransız çocuğunu maddi bakımdan niye destek- 
lemeğe çalıştığını konu alan bu makale cidden dikkate değer. 


İkinci yazıyı Louisville Üniversitesi hocalarından Justin Mc Carthy” 
nin 7he Defters of the Late Ottoman Period (s. 5-15) adımı taşıyan ve arşiv 
vesikalarımıza dayanan bir araştırması teşkil etmektedir. Üçüncü makale 
Chicago Üniversitesi öğretim üyelerinden John R. Perry tarafından yazıl 
mış olup, -4t and a: Arabic Loanwords with #he Feminine Ending in Turkish 
(s. 16-25) adını taşımaktadır. Bu makalenin bir versiyonu 15-20 Ağustos 
1989'te Chicago'da toplanmış olan 26. Milletlerarası Altaistik Konferansına 
sunulmuştur. 


Columbia Üniversitesinden meslektaşım Kathleen R. F. Burril'in yine 
elimizdeki bültende yer alan hâtıra yazısından (s. 26), eski arkadaşım ve 
büyük bir Türk dostu olan Dr. Fanny Davis'in 10 Mayıs 1984 günü Warwick 
(New York)'te hayata gözlerini kapamış olduğunu da büyük bir üzüntü 
ile öğrenmiş bulunuyorum. 


1958-1959 ders yılında araştırıcı öğretim üyesi olarak bulunduğum Co- 
lumbia Üniversitesinin Middle East Institute kısmında doktora çalışmalarını 
sürdürmekte iken tanımak fırsatını bulduğum Mrs. Davis ile yakın bir 
arkadaşlık kurmuştum. Daha sonra onun Türkiye'yi ziyaret ettiği sıralarda 
bu dostluğumuz daha da kuvvetlenmişti. 


Dr. Fanny Davis, Türkçe çalışmalarına başladığı sıralarda gençlik 
yıllarını geride bırakmış, çeşitli mecmuaların editörü olarak iyi bir meslek 
sahibi bulunuyordu. İngilizce üslübu bütün çevresinde çok beğenilen Fanny 
Davis, sadece bir Türkolog olarak değil, Türkiye'yi ve Türkleri Amerikalı- 
lara sevdirmeğe gayret eden iyi bir yazar olarak da her zaman takdire değer 
çalışmalarda bulunmuştur. Az da olsa bazı tavsiyelerde bulunduğum 7/e 
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Ottoman Lady adını taşıyan doktora tezi halen basılmaktadır. O, 7/e 
Palace of Topkapı in Istanbul ve Getting to know Turkey adlı kitapları ile 
Amerikalılara Türkleri tanıtmağa ve sevdirmeğe çalışmıştır. 


Epeyce ilerlemiş yaşına rağmen eilerji dolu bir insan olan Dr. Fanny 
Davis, Amerika'da Türkiye ile ilgili ne kadar cemiyet var ise hepsinde 
vazife görmüş, gerek Amerika'daki Türkler arasında gerek Türkiye'de bir 
çok dost edinmişti. 


Müteveffa Dr. Davis, Archivımı Ottomanicum'un yardımcı editörlüğünü 
yaptığı gibi, Columbia Üniversitesinin çeşitli yayım işlerinde de görev al- 
mıştı. Dr. Fanny Davis'in hâtırası önünde hürmetle eğilirken, kendisi de 
bir Türk dostu olan eşi John E. Davis'e ve en yakın Türk arkadaşı sayın 
Zeliha Dural'a başsağlığı dilerim. 


DR. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 


V. Milletler Arası Türkoloji Kongresi 23-27 Eylül 1985'te İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde toplanacaktır. Bu yıl kongrede şu sek- 
siyonlar yer almaktadır: Türk Dili, Türk Edebiyatı, Türk Tarihi, Türk 
İslâm Araştırmaları, Türk Sanat ve Tıp Tarihi, Türk Musikisi. 


Yerli ve yabancı bilim adamlarının katılmasıyla her üç yılda bir 
toplanan Milletler Arası Türkoloji Kongresi tertip heyeti, bu yıl yeni 
bir düzenleme ile kongrede sunulacak bildirilerin metnini kitap halinde 
yayımlayacak ve bu kitap, kongre günü üyelere dağıtılacaktır. Böylelikle 
kongrede sunulan bildirileri izlemek daha kolay olacaktır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (0) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına. Prof. Dr. HASAN EREN (|) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yrd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (|) Yönetin 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (7) Telefonlar e Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (0) Abone şartları : Yıllığı 1000, altı aylığı 500 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 800, altı aylığı 400 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (| Posta çeki 
No : 128 236. |) Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
(II Dergimize gönderilen yazılar yayınılansın yayımlanmasın geri verilmez. (7 Türk Dili, 
Mili Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve 1l 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. |) Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 


——ş—ğ—ğ—ğ—ğ—————— m mm a 


ÖRNEKLERLE 
TÜRK ŞİİR BİLGİSİ 


Ölçüler - Uyak - Nazım Biçimleri - Söz Sanatları 
Cem Dilçin 


800 lira, 


© 


YENİ TARAMA SÖZLÜĞÜ 


Düzenleyen : Cem Dilçin 


800 iira, 


N Ahmedi 
İSKENDER-NAME 
, Dr. İsmail Ünver 

1500 ira. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Yil: 35 Cik: L Sayı: 406 Ekim 1985 


KÖSEM SULTAN 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Buyurmaktan ne anlar o sultan bozuntuları! 

İster bir Rum papazının kızı olarak doğayım, 

ister bir Sırp çobanınm kızı olarak geleyim dünyaya, 

ister Arap çöllerindeki bir Bedevinin; 

ister Gürcüler ya da Çerkezler arasında 

açayım gözümü, isler İspanyollar ya da 

İtalyanlar arasında... mutlaka sultan olurdum ben, 

mutlaka, çünkü Tanrı çok, çok, çok önceden 

sultan olarak hazırlamış beni. 

Buyurmaktan ne anlar o sultan bozuntuları! 

Buyurmak, nefsini çıldırasıya duymak 

yedi iklim dört bucağa duyurmaktır. 

Buyurmak, Zümrüdüanka'yı kendi dalına kondurmak 

yüreği mutlak sofrasında doyurmaktır. 

(Kendinden geçerek) . 

Buyurmak, ölümlüler üstüne taht kurmak 

dünyaya damganı vurmaktır! (s. 20-21) 
diyor Kösem Sultan, tüm kadınlığının, dişiliğinin verdiği ihtirasla hay- 
kırıyor kurulduğu tahtın üzerinde; Osmanlı tahtında böyle hükmediyor 
çevresindekilere. O Kösem Sultan ki bu tutkuların esiri olarak bir padişah, 
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bir oğul yemiş; gene bu uğurda sıra torununa, Mehmet'e gelmiştir. Yaşa- 
mak için, valide sultanlığını yaşatmak: için, kısacası hükmetmek için yeri 
gelir valideliğini kullanır, yeri gelir dişiliğini kullanır, yeri gelir pervasız- 
lığını kullanır. Ne var ki gözünü hırs bürümüş bu kadın, duracağı yeri 
bilemez; çevirdiği entrikaların kurbanı olur; daha doğrusu; 


Evet, bendeki Kösem altedecek Kösenr'i. 
Onun bundan haberi yok, benim üstünlüğüm burda. 


diyen Turhan Sultan'ın, kendi yetiştirdiği bir başka kadın sultanın kur- 
banı olur. ç 

A. Turan Oflazoğlu'nun Kösem Sultan* adlı oyunu, IV. Murat'tan 
Sonra son dönem tiyatro ürünleri arasında bütün dikkatleri üzerinde top- 
lamaktadır. Bu oyunda, insanı çeken, ardından sürükleyen bir akıcılık, 
bir hareketlilik var. Ben, bunu yukarıya bir bölümünü aldığım Kösem Sul- 
tan'ın başarıyla çizilen karakterinde görüyorum. Aslında yalnız onda mı? 
Değil elbette. Onun karakter yapısını bütünleyen, hatta yönlendiren öteki 
karakterlerin de bu başarıdaki katkısı büyük. Saray entrikalarının odak 
noktası olarak çizilen Kösem Sultan'dan Meddah Tıflöye, Turhan Sultan”- 
dan cariye Meleki ve Kuşçu Mehmet'e, yeniçeri ağalarından şaki Abdün- 
nebi'ye ve ordu ile halk unsurlarına varıncaya kadar uyumlu bir “şahıs 
kadrosu”, oyunun başarısında önemli rol oynuyorlar. i 

Kösem Sultan, yazarının deyişiyle, “İktidar Üçlemesi”nin son oyunu 
oluyor. Birinci oyun IV. Murat (1970), ikinci oyun Defi İbrahim (1967)'dir. 
Bu üç oyun, 17. yüzyılın ilk yarısındaki Osmanlı İmparatorluğunun geçir- 
diği sarsıntıyı ve iktidar çekişmesini sergiliyor. IV. Murafta dış güçlerle 
mücadele eden ve devletin itibarını yeniden yücelten, ancak kendi iç dün- 
yasına sızan düşmana yenik düşen bir padişahın dramı verilirken Deli 
İbrahim'de iktidarı kendi dilekleriyle elde tutmaya çalışan bir başka padişah 
dramatize ediliyordu; yazarının deyişiyle, “cinnete karşı savunmayı onun 
çılgınlıklar.” Kösem Sultan'sa gene iktidar uğruna bir kadının çılgınlık- 
larını sergilemektedir. 

A. Turan Oflazoğlu, bu oyunları ile tarihin belli bir dönemini göz- 
ler önüne sermek istemiş. Kaynağını tarihten alan “İktidar Üçlemesi”- 
ni tamamlamış. Ancak, hemen şunu belirtelim ki oyunlarda tarihi gerçek- 
lik, oyunların üzerine çıkmamaktadır. Hareket noktası tarih, amaç ise 
tiyatrodur. Söz gelişi Kösem Sultan, tarihteki Kösem Sultan'dan öte ik- 
tidar hırsına bürünmüş bir insanın ruh yapısıyla karşımıza çıkmaktadır. 
Kösem Sultan'ı izlerken tarihi olaylardan çok karakter çatışması ile yüz 


* Kösem Sultan, Adam Yayıncılık ve Matbaacılık Yayını, İstanbul, Şubat 1982. Yazımızda i 
yapacağımız alıntılar, bu baskıdandır. N 
JA.g.e, Önsöz, s. 7. 
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yüze geliyoruz. Kötülerin karşısında iyilerin verdiği mücadele, düzeni 
yıkmaya yönelik ihtirasların karşısında düzeni korumaya çalışan sağ duyu, 
tarihi gerçeğin üzerinde hâkim unsur olarak işleniyor. Bu, doğrudan doğ- 
ya sanatın özünden kaynaklanıyor. Tarihten çok tarihi yaratan, olaylar 
- zinciri ve olaylar örgüsünü kuran karakterler ön plana çıkıyor. 


Bu noktada, tarih-tiyatro ikilemi ile karşı karşıya geliyoruz. Ta- 
rih, “olmuş”un bilimsel gerçekliği ile değer kazanır; tiyatro ise bu “ol- 
muş”u estetik incelikle işler. Tarihte, belgesele dayalı gerçeklik, tiyatroda 
sanat ve buna bağlı olarak estetik aranır. Nitekim bu noktayı Oflazoğlu 
şöyle değerlendiriyor : 


“Tarih de tiyatroda doğrunun, gerçekliğin peşindedir; tarih bilim- 
sel gerçekliğin, tiyatro ise estetik gerçekliğin; ikisi de inandırıcı olmak 
zorundadır. Tarih bunu kanıtlarla, belgelerle sağlar. Bir tarih kitabı ne 
denli güzel, ne denli etkileyici, çarpıcı bir üslüpla yazılmış olursa olsun, 
kabul ettirmeye çalıştığı şeyleri nesnel Kayıtlara dayandırmıyorsa, tarih 
bilimi açısından hiç bir değeri yoktur. Oyun yazarı ise, dramatik güzelli- 
ğin oluşması için gerekli unsurları bir araya getirememişse, işlediği ham 
maddeden başarılı bir oyun çıkaramamışsa, islerse en güvenilir belgelere 
dayansın, kimse umursamaz. Böyle olduğu içindir ki, tarih eserini de tiyat- 
ro eserini de, ne olduğuna göre eleştirmemiz gerekir; örneğin bir tarih 
kitabı için “Güzel değil” demek doğru olmayacağı gibi, bir tiyatro oyununu 
da “Tarih gerçeklerine uymuyor” gerekçesiyle yargılamak yerinde olmaz.” # 


Kösem Sultan'da olayların kurgusu, düzenin yıpratılması üzerine 
kurulmuş; bu düzenin yozlaştırılması saraydan orduya, haremden halka, 
devlet kurumlarına ve dış ilişkilere kadar uzanıyor. Bu kargaşayı yarat- 
mak. isteyenlerin başında Kösem Sultan geliyor: 


Ortalığı bir güzel karıştırmak gerek, ağalar, 

her şey öylesine karmakarışık olmalı ki 

ancak biz çıkabilelim içinden. Gayret günüdür! (s. 110) 
diyen Kösem, çevresindeki ağaların yardımı ile, yaratılacak kargaşadan 
güçlü çıkmak dileğindedir. Bu güç, iktidar gücü olacaktır. Nitekim o : 


Haddimizi bilelim, Ağa. Hem, 
dilediğini sadrazam, dilediğini padişah yapan 
daha güçlüdür sadrazamdan, padişahtan. (8. 20) 


derken avucunda tuttuğu yönetim gücünü vurguluyordu. Bu uğurda Kösem, 
bütün çılgınlıkları yapmaya hazırdır; üstelik yapmıştır da: 


SA, Turan Oflazoğlu, “Tarih ve Tiyatro”, Türk Dili, S. 337, Ocak 1985, s. 9-10. 


140 Kösem Sultan 


Sultan Murat gibi bir yırtıcıyla : 

Sultan İbrahim gibi bir çılgını doğurmuşum ben. 
Değil kardeşim, bacım, değil anam, babam, 

hani sultanlığı alıma yazan Tanrım dahi 

engel olmaya kalksa iktidarıma ... (s. 107-108) 


sözleri, onun ne denli iktidar hırsı ile yandığını gösterir. Ondaki bu hırs 
çevresine yansır; Bektaş Ağa, Mustafa Ağa avucunun içindedir. Onların 
yardımıyla orduyu elinde tutmaya çalışır. Bunu beceremediğinde de Yeni- 
çeri ve Sipahi ocağını birbirine düşürme yoluna gider. Kendi eliyle tahta 
oturttuğu daha çocuk yaştaki Mehmet'i annesi Turhan Sultan'ın yöneti- 
mine kaptırması, onu iyiden iyiye deliye döndürür. Sıra Mehmet'e gelmiş- 


tir: 


Oğlundan sonra torununa da kıydı diyecekler, 
ama oğlumdan sonra torunum da 
yok etmeye kalkıyorsa beni, bende mi suç? (s. 107) 


Çünkü Kösem, bu çarkın içinde yetişmiş, yoğrulmuş ve Kösem Sultan ol 
muştur; çılgınlıkların, deliliklerin anası olmuştur. Kin, nefret, öfke, hırs 
benliğini sarmıştır. Ruhunda esen fırtına ona şu sözleri söyletir : 


Seni mezarma gömerken 

sanki ruhum gebe kaldı sana. 

Dölyatağımda taşırken dahi 

içimde değildin böylesine. 

Bu kez nasıl doğuracağım seni, oğlum! 

Karnımda ikide bir tekme atarken 

anlatılmaz bir haz duyardım; şimdiyse * 

derinliklerimde zonkluyorsun, ta içimin içinde. 

Sanki yalnız bedenimi değil, 

ruhumu da parçalayıp çıkacaksın dışarı. 

Sözde öldün, oysa benden daha çok, 

daha yoğun, daha şiddetli yaşıyorsun sen, 

Kim bilir kaç ağızla emiyorsun varlığımın özünü, 

bütün hayatımı kendine tüketerek, 

Yalnız sen yaşamak istiyorsun anlaşılan. 

Seni öldürmekle, ne yaman bir oyun oynamış 

ne şaşmaz bir tuzak kurmuşum kendime, oğlum! 
(Yavaş yavaş hurçınlaşır, biriyle tartışır gibi) 

Elbette senin yüzünden! 

Sen beni saraydan sürmeseydin 

ne diye düşman olaydım ; sana? 

SUS, SUSİ Sen her yeri doldurmaya kalkarken 
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ben nasıl sığarım dünyaya, nasıl, nasıl? 
Elbette! İktidar paylaşılmaz ki, İbrahim. 
Bir ülkede ancak bir iek hükümdar olur. (s. 121-122) 


Suç Kösem'de mi, yoksa onu iktidar hırsına bürümüş ruh yapısında 
mı? Ne var ki bu hurs, gene kendi yetiştirdiği Turhan Sultan'ın aldığı gizli 
önlemler önünde eriyecek, kurban ettiği oğulları benzeri kendisi de kurban 
olacaktır. Onu bu oyuna getiren de Turhan Sultan'dır. Kösem Sultan'ın 
karşısında düzeni korumaya çalışan bu valide, 


Onun yok etme tutkusunu 
direnme tutkusuyla karşılayacağım ben. 


Kendimi ona çekici bir lokma gibi sunacağım, 
ama bu kılçıklı lokma boğazımı yırtacak onun. (5. 34) 


derken, karakter çatışmasının en güzel örneğini sergilemektedir. Bilinç- 
li ve plânlı hareket ederek Kösem'in bütün oyunlarını bozmasını bilen 
Turhan, devlet düzenine sahip çıkmayı da becerir. 


Kadın karakterlerin çatışması, bu oyunda daha bir ön plânda dü- 
şünülmüş. Nitekim Harem'de Meleki de bu çatışmaya katılıyor. O da Kö- 
sem'e diş bilemektedir : 


Tanrım elbet bir firsat verecektir bana 
seninle ödeşmek için, koca kancık! 
Bizim yaptığımızı yapamadığın için kudurmaktasın böyle. (s. 80) 


Çünkü sevgilisi Kuşçu Mehmet ile arasına girmiştir Kösem Sultan. Bun- 
dan dolayı da Meleki, Turhan Sultan'ın yanında yerini almış, Kösem'in 
son oyununu, Mehmet'i zehirleme plânını, önceden Turhan'a ileterek 
ondan intikam alma yolunu seçmiştir. Üstelik Kösem'in ölümü de Kuşçu 
, Mehmetin elinde olmüuştur. 


Olaylar zinciri boyunca bu karakter çatışmaları, oyunun entrik un- 
surunu güçlendirmede büyük rol oynamaktadır. Olayların birbirine ilin- 
tisini, hareketliliğini ve akıcılığını sağlamaktadır. Ayrıca, oyunun bu ya- 
pısına, yönetimin kademelerindeki kişiler ile ordu unsuru (Yeniçeri ve 
Sipahi)'nun ve halkın katılması, olay zenginliğini yaratıyor. Bunlar, şüphesiz, 
yazarın oyun kurgusundaki başarısının örnekleridir. 


Bu arada, Oflazoğlu'nun dili kullanıştaki başarısından da söz etmek 
istiyorum. Burada, “yazar, şu kelimeyi iyi kullanmış, şu kelime yerine 
oturmuş” gibi kalıplaşmış sözler sıralayacak değilim. Öncelikle onun Türkçe 
sevgisine dikkati çekmek istiyorum. Şeyhülislâm Bahayi, o kadar işin ara- 
sında, Şiirle de uğraşır. O, Siyavuş ile konuşurken bir ara sözü Şiire getirir : 
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BAHAYİ (tütün çubuğundan çekip şiir okur) 
Güle olur n'olursa yoksa âhir gerdiş-i gerdün 
Gelir bir dem ki alır hâr elinden dâdını ey bülbül 


BAHAYİ ; 


Yazılması gereken şiir mutlak yazılır. 
Demek beğendin okuduğum beyti? 


SİYAVUŞ : 
Hem de çok. “Güle olur molursa...” 


BAHAYİ (keserek) : 

İyi, güzel de, nasıl söyleyeyim, ondan sonrası 
yani “gerdiş-i gerdün”, “hâr”, “dâd”. gibi sözler... 
Ne diye konuştuğumuz dille yazmıyoruz şüri? 
Yok mu ya, pek az kimsenin anladığı bir dille 
yazacaksın ki, insanların çoğu bilgili sansın seni, 
yaptığın iş zor ve olağanüstü görünsün. 


Bulanıklığı derinlik sanmak ne budalalık! Efendim? 


Nedir ki, bugün şairlerin hepsi bu uydurma 

bu terkiplerle yüklü dili kullanıyor. 

“Güle olur molursa, yoksa sonunda felek 

gün gelir dikenden alır hakkını ey bülbül”. 

Gel de böyle yaz bakalım, okuyan olur mu? (s. 72) 


deyişinde açık Türkçenin, konuşulan Türkçenin, kısacası güzel Türkçenin 
savunuculuğunu yapan yazar, karmaşık sözlerden, çapraşık anlatımdan, 
“bulanıklığı derinlik sanmak” düşüncesinden yana olmadığını açıkça 
ortaya koyar. İşte bu, Türkçe sevgisidir. Bir de şiir akıcılığı içinde, an- 
latmak istediği kavramı vurgulamasındaki başarısını buna eklemek isterim. 


Şuralarda olduğu gibi : 


I. perdenin 2. sahnesi sonunda : 
Düzeni bozanlar ya birbirlerini, 
ya da kendilerini yok ederler sonunda, (s. 24) 


1. perdenin 6. sahnesi sonunda : 
I. İSTANBULLU: 
Herkes evine kapansın dostlar, 
dışarda durulacak zaman değil. ' 
(çıkarlar) 
TIFLİ 
Ya biz kime oynayacağız oyunumuzu? (s. 44) 


İsmail Parlatır i 143 


1. perdenin 7. sahnesinde : 
ABDÜNNEBİ : 
Padişahla validesi bizimle birlik. 
TURHAN (Mehmet'le girerek) 
Haşa, devlete başkaldıranlarla 
birlik olmaz devletin başı! (s. 35) 


II. perdenin 7. sahnesinin sonunda : 
TURHAN (Mührü alarak) 
Eh Koca Kösem, seninle artık kıyasıya boğuşacağız 
Mademki sen oğlumla beni bitiremedin, 
seni de, beni de yaratan Tanrı tanık olsun ki, 
ben mutlaka bitireceğim seni, mutlaka! (s. 95) 


HI. perdenin 2. sahnesinde Kösem Sultan kendi kendine konuşurken : 
Ancak benim dilimi konuşanlar, benim gibi olanlar 
anlar beni; geri kalanlarsa, olsa olsa 
uzaktan seyrederler beni korkuyla, ürküntüyle, 
nefretle, “Canavar” derler bana. (s. 108) 


Bu örnekleri daha da artirabiliriz. Kısacası bu Türkçe ne tarihi Türkçe 
ne sarayın Türkçesidir; işte bu, Oflazoğlu'nun estetik kaygıyı ön plâna 
çıkaran sanatının dilidir. 

Turan Oflazoğlu, Kösem Sultan ile son dönem tiyatro edebiyatımıza 
kalıcı bir oyun kazandırdı. Öte yanda, Devlet Tiyatroları sanatçıları, bu 
oyunu başarıyla yorumladılar ve sahnelediler; onu bir kaç kez sıkılmadan 
zevkle ve coşkuyla izledim; sanıyorum önümüzdeki tiyatro mevsimin- 
de de bu oyun sergilenmeye devam edecek. Bu oyunun, bilmiyorum, televiz- 
yon için çekimi yapıldı mı? Gönül ister ki Kösem Sultan, televizyon ka- 
nalı ile daha geniş halk kitlesine sunulsun; şüphesiz O, geniş ölçüde ilgi 
çekecektir. 


DOĞU ANADOLU AĞIZLARI ÜZERİNE 


Doç. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Türklerin tarih sahnesine çıkışları, bazı tarihçilerce, M. Ö. 3000 yılına 
kadar götürülebilmekte; Türkçenin Ana Altaycadan ayrılıp en eski Türkçe 
(pre Turkic) adıyla anılması da yine M. Ö. ikinci binlere kadar uzatılmak- 
tadır... 

Ne yazık ki, Hun Türkleri devrine ait yazılı belgelerin henüz ele geçi- 
rilememiş olmasından dolayı, şimdilik, Orhun yazıtları adıyla tanıdığı- 
mız, VİH. yüzyıla ait eski Türk yazıtları, en eski yazılı belge olarak kabul 
edilmekte ve Türk dilinin tarihi gelişmesi bu noktadan başlatılmaktadır. 

Mesleği Türkolog olmayanlara kısa da olsa bir bilgi vermek maksa- 
dıyla, Türkçenin tarihi gelişmesine kısaca temas etmek yerinde olacak- 
tr: 


Orhun âbidelerinin ortaya çıkarılması, Türklük için en büyük bu- 
İuştur. Bu buluşla ve bulunan yazıtların Danimarkalı Türkolog W. Thom- 
sen tarafından deşifre edilip yayımlanmasıyla birlikte, Türk dilinin pek çok 
meselesi halledilmiş, etimolojik çalışmaların seyri değişmiştir. I ve 11 Gök 
Türk imparatorluklarının yıkılmasından sonra tarih sahnesine çıkan Uy- 
gur Türkleri, edebi sahada daha gelişmiş eserler vermeye başladılar. Kul- 
landıkları yazı, milli Türk yazısı olan Orhun yazısından farklı olduğu hal- 
de, dil, bir öncekinin devamı ve daha gelişmişi idi. Uygur Türklerinin İslâ- 
miyet öncesinde verdikleri ve sayıları hayli kabarık olan bu metinler de 
eski Türkçenin en değerli belgeleridir. 

Tarihi bilgilerimize göre, Karahanlıların İslâmiyeti kabulü, tahminen 
M. 932 yılı civarıdır. Arap tarihçi İbnü'l-Esir, M. 960 yılında 200 000 ça- 
dırlık bir Türk zümresinin İslâmiyeti kabul ettiğini haber vermektedir. 


Türklerin İslâmiyeti kabulü ile edebi eserlerin dili ve ruhunda da büyük 
bir değişiklik ortaya çıktı. İlk Türk islâmi eseri olarak kabul ettiğimiz K- 
tadgu Bilig adlı muhteşem manzum eser (1069) ile ilk ve en büyük Türkçe 
sözlük Divânu Lügâti't-Türk adlı eser (1070), Karahanlı sahasında yazılmış 
iki büyük âbidedir. 

Orta Asya'da gelişip zengin edebi ürünler veren bu iki devrenin devamı 
olarak nitelendirilen Çağatayca da uzun yıllar geniş bir sahada işlenmiş 
ve sayısız şair, yazar ve bilginler bu dilde pek çok eser vermişlerdir. Yerini 
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Özbekçeye bırakan Çağataycanın fonetik ve morfolojik özelliklerinden ba- 
zılarının hâlâ devam ettiği görülür. 

Orta Asya'da bu tür bir edebi gelişmenin hüküm sürdüğü yıllarda, 
Anadolu-İran-Irak-Azerbaycan, sonraları Mısır, Deşt-i Kıpçak, Kazan ve 
Kırım gibi sahalarda da edebi gelişmeler görüldü. Fakat yayıldığı geniş 
saha içersinde, gerek coğrafi farklılıklar gerek yerli unsurların etkisiyle fo- 
netik bazı değişiklikler ortaya çıktı. Bu gün Batı Türkçesi içersinde yer alan 
Türkiye Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Kerkük Türkçesi arasında bile pek çok 
fonetik ve morfolojik farklar bulunmaktadır. Hattâ XVI. yüzyılda Anado- 
lu'nun ortasından Kıbrıs'a iskân edilen bu günkü Kıbrıs Türklerinin konuş- 
tukları Türkçe, kelime vurgusu -ile fonetik ve morfolojik değerler açısından 
Anadolu ağızlarına göre farklılıklar gösterir. ; 

1071 Malazgirt zaferinden sonra, Anadolu'ya akın gelen 24 Oğuz bo- 
yundan en az 23'ünün Anadolu'nun muhtelif yerlerinde yurt tuttukları, 
bu gün Anadolu ağızlarında görülen farklı fonetik özelliklerin, bu boyla- 
rn ağız özelliklerinden kaynaklandığı bilinmektedir. : 

Anadolu ağızlarında görülen fonetik ve morfolojik özelliklerine göre, 
Anadolu'ya gelip yerleşmiş (yerleşik veya konar göçer) olduklarını tespit 
edebildiğimiz Türk kavimleri ve boyları şunlardır : 

1. Kıpçak Türkleri (Anadolu'nun fethinden önce ve sonra). 

2. Oğuz Türkleri (24 Oğuz boyundan en az 23'ü), 

3. Doğu Türkçesi konuşan Orta Asya Türkleri (Özbekler, Kırgızlar, 
Kazaklar, Türkmenler vb.), . 

4. Kuzey Türkleri (Kazan ve Mişer Türkleri), 

6 Azeri Türkleri, 

7 Kuzey Kafkasya Türkleri (Karaçay-Malkar Türkleri), 

8. Öteki Türk boylarından bazıları. 


Bunlardan ilk ikisinin yerleşme tarihleri en az 1000 yıllık bir geçmişe 
dayanmaktadır. Diğerleri ise, nispeten yakın tarihimizdeki toplu göçlerle 
ilgilidir. Yukarıda belirttiklerimiz dışında, Rumeli'den (Bulgaristan, Yu- 
goslavya, Yunanistan, Romanya) ve Ege adalarından Anadolu'ya göçler 
olmuştur ki bunlar daha önce, fetihler sırasında, Anadolu'dan bu yörelere 
“mecburi iskân politikası” ile göçürülen Oğuz kökenli Türklerin torun- 
larıdır. 

Bizim, burada üzerinde durduğumuz Doğu Anadolu ağızları, aşağıda 
belirleyeceğimiz noktalardan dolayı büyük önemi hâizdir: 

a) Doğu Anadolu bölgesi 1071'den çok önce Türk boyları tarafındahı 
iskân edilmiş, özellikle Saka Türkleri bu yörede uzun yıllar hüküm sür- 
müşlerdir. Bu bakımdan Doğu Anadolu ağızlarında tespit edilen en eski 


Türkçe kelimelerle fonetik ve morfolojik özellikleri yalırsamamak gere- 
kir. 
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b) 1071 sonrası büyük göçler sonucunda, Oğuz, Türkmen, Kanğlı, 
Kıpçak, Yörük vb. gibi Türk boy, soy, oymak, oba ve aşiretleri uzun yıl- 
jar Doğu Anadolu'da kâh yerleşik, kâh konar göçer hayat sürmüşlerdir. 
Bugün Karacadağ yörelerinde ve Tunceli'nin pek çok bölgesinde yaşayan 
göçerlerde tespit edilen dil özellikleri bu boylarla yakından ilgilidir. 

o) İlk göçler sırasında, Ankara, Haymana, Konya, Karaman vb. yö- 
relerinde konar göçer olarak yaşayan pek çok boy, soy, oymak, aşiret ve 
cemaat, XVI. yüzyılda Yavuz Sultan Selim'in Şah İsmail'e karşı uygula- 
dığı iskân politikası sonucunda Doğu Anadolu'ya getirilerek Tunceli - Bin- 
göl - Karacadağ - Diyarbakır hattında yerleştirilmişlerdir. Bu gün bu yö- 
relerde Orta ve İç Batı Anadolu ağızlarında görülen fonetik ve morfolojik. 
özelliklerin tarihi sebebi budur. 

d) XI. yüzyıldan itibaren, Beylikler Devri, Eski Anadolu Türkçesi, 
Klâsik Osmanlıca, Yeni Osmanlıca, Türkiye Türkçesi diye bir sıralamaya 
koyduğumuz Oğuzca (Batı Türkçesi), kendi tarihi gelişmesinin yanında, . 
komşu dillerden olan Hint - Avrupa dil ailesine mensup Farsça ile Sami 
“dil ailesine mensup Arapçadan da ödünç kelimeler almış, hele Klâsik Os- 
manlıca döneminde bu ödünç kelimelerin sayısı bir hayli çoğalmıştır. Edebi 
eserlerin dilinde görülen Farsça ve Arapça kelime ve terkipler, Anadolu 
ağızlarında kendisini göstermeye başlamış, bunun sonucunda pek çok 
Türkçe kelimenin yerine Farsça ve Arapçaları kullanılmaya başlanmıştır. 
İşte, Türkçeye nispetle, yüzde olarak sayıları az olmasına rağmen Doğu 
Anadolu'daki ağızlarda görülen Farsça ve Arapça kelimeler bu dönemin 
miraslarıdır. Böylece ortaya değişik bir dil Kompozisyonu çıkmış, Doğu 
Anadolu'ya has bir ağız gelişmiştir. ; 

Yukarıda belirtildiği üzere, Osmanlı devletinin kuruluşundan sonra 
Anadolu sahasında gelişerek edebi ürünler veren Batı Türkçesi, gerek Fars- 
ça gerek Arapçadan sayısız kelime ve terkipler alarak, zamanla halkın 
anlayamayacağı bir “zümre dili” haline gelmişti. Bursa, Edirne ve İstan- 
bul'un sırasıyla başkent ve aynı zamanda edebi merkez olmalarını ele alır- 
sak, batıdan doğuya doğru açılan bir edebi yelpaze ile karşılaşırız. Zamanla 
halk şairlerinin şiirlerinde de görülen Türkçe--Farsça-- Arapça karışımın- 
dan meydana gelmiş suni bir dil olan Osmanlıcanın halk ağzında da yayıl- 
ması kaçınılmaz bir olaydı. Doğu Anadolu bölgesi hem de sebepten, hem 
de coğrafi konum itibarıyla Arap ve Fars iklimlerine yakınlığı dolayısıyla, 
zamanımızda artık ölü bir dil haline gelen Osmanlıca pek çok kelimeyi 
hâlâ yaşatmaktadır. İşte Doğu Anadolu'da konuşulan Kürmanç ile Zaza 
ağızlarında, yüzde itibarıyla az da olsa, Farsça ve Arapça kelimelerin bu- 
lunması, Osmanlıcanın devamından başka bir şey değildir. Bizim bu görü- 
şümüzü, bir zamanların Tunceli valisi olan Edip Yavuz “Doğu Anadolu'da 
Dil-Onomastik İlişkileri Üzerine Bir Deneme” (Ankara 1983) adlı eserinde 
desteklemekte ve bu Konuda şunları yazmaktadır : 
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“Doğu ve Güneydoğu Anadolu dağlık bölgelerinde bugün konuşul- 
makta olan dil ve lehçeler de köklerini hem eski hem de yakın çağlardan 
almışlardır. 

Bu değişmeler; geçen zamanla orantılı olarak en eskiden başlayarak 
yavaş yavaş unutulan ve fakat hâlâ bâzı deyimleri içinde saklayan dillerle, 
yakın çağlar istilâcılarının katkılarından meydana gelmiştir. Bunlar ara- 
sında Ur, Gur, Uri (Huri), Subar, Urar, Guti (Uri), Hati (Eti, Hitit) dil- 
lerinin izlerine rastlandığı gibi Farsça, Arapça ve yeni Türkçe sözleri de 
bol bol bulmak mümkündür. Doğu ve kuzey dağlık bölgelerine ve Kaf- 
kaslara doğru uzandıkça Türkçe Farsça'nın yanında Gürcüce, Ermenice, 
Rumca vs. nin de bu dillere karıştığı görülmekte, Doğu ve Güneydoğuda ise 
Türkçe, Farsçadan başka Arapçanın etkileri de sezilmektedir. Güneyde 
Türkçe ve Farsçaya eski diller ve Arapça karışmakta; Batıda ise Farsçanın 
yanında en çok Türkçenin hâkim duruma geçtiği anlaşılmaktadır.” (s. XV) 

1983 yılı Temmuzunda yayımlanan “Kürmanci ve Zaza Türkçeleri 
Üzerine Bir Araştırma” (Ankara, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
yayını) adlı küçük kitabımızda, 877 kelimenin pek çoğunun eski Türkçe 
kökenli olduğunu göstermiştik. Üç yıldan beri Doğu ve Güneydoğu Ana- 
dolu'nun Hakkâri - Diyarbakır - Siirt - Van - Bitlis - Bingöl - Tunceli - Ela- 
zığ - Malatya - Kars ve -Ağrı yörelerinden derlediğimiz Kürmanc ve Zaza 
ağızlarındaki Türkçe - Arapça ve Farsça kelimeleri fonetik, morfoloji ve 
etimoloji (köken incelemesi) açısından değerlendirerek, bilim âlemini 
aydınlatmaya çalıştık. 

Müstakil makaleler halinde yayımladığımız ve kongrelere bildiri 
olarak sunduğumuz yöre ağızlarıyla ilgili malzemeler dışında, Doğu ve 
© Güneydoğu Anadolu'da konuşulan Kürmanc ve Zaza ağıtlarında kulla- 
nılan, şimdilik 8 000'e yakın kelimeyi derleyerek etimolojik bir sözlük 
halinde basıma hazırladık. Derleme çalışmalarımız hâlâ devam ettiği ve 
daha pek çok yöreden kelime tespit edildiği için sayının Türkçe lehine 
hayli kabaracağını belirtmek isterim. ji 

Yeri gelmişken şu gerçeği de açıklamakta yarar vardır. Doğu Ana» 
dolu ağızları ve Kürmanc ile Zaza ağızları, bir dilcinin ilgisini çekecek 
ölçüde değişiktir. Yakında basılacak olan etimolojik sözlüğümüzde de - 
görüleceği gibi, yörede kullanılan kelimelerin kökenini tespit edebilmek 
için çok dikkatli olmanın yanında Türkçe, Farsça ve Arapçayı da iyi bil- 
mek gerekmektedir. Meselâ: 

Divânu Lügâti”t-Türk'te geçen Orta Türkçe kelimelerden bazıları, yöre 
ağızlarında “hece yutumu ve hece kaynaşması” sonucunda değişikliğe 
uğrayarak, sanki başka bir kelime şekline girmişlerdir: 


bükuk — çiçek tomurcuğu bük — çiçek: tomurcuğu 
keleçü — söz i gelejgelac — geveze 
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kımız — kımız nuz — ekşi elma 
pürçek - kâkül, perçem por —kıl, saç/pırç — kıl, kâkül, 
falagu — çabuk öldüren ağrı, iç (o fal —açı saç 
ağrısı i 
üküş — çok > ğış çok 
kiçiş -— küçük, küçüklük kiç — küçük 


eee 
pik 


Bundan başka, ünlü düşmesi, ünsüz düşmesi, ünlü türemesi, ünsüz 
türemesi, hece türemesi, /-- ve y-- protezi, ünsüz ikizleşmesi gibi fonetik 
olaylar sonucunda tanınması imkânsız şekillere girmişlerdir Yukarıda 
, yalnız bir kaçı örnek olarak verilen yüzlerce kelimede olduğu gibi, Farsça 
ve Arapça kelimeler de bir Farsın veya Arabın anlayamayacağı şekilde 
değişikliğe uğramıştır. Meselâ: 

Farsça “arpa” anlamındaki cev kelimesi Kürmanc ağzında, yörelere 
göre ce, ceh, câ, cü şekillerine girmiş; i 

Arapça “çeyiz” anlamındaki cihaz kelimesi Kürmanc ağzında cöz 
olmuştur. 

Yukarıda yalnız ikisini verdiğimiz örneklerden yüzlercesi hazırla- 
dığımız etimolojik sözlükte gösterilmiştir. 

Yaptığımız istatistik hesaplarına göre, derlediğimiz 8000'e yakın 
kelimenin ©4 70'inin Türkçe (Eski Türkçe, Orta Türkçe, Yeni Türkçe), 
“o 3O'unun Farsça ve Arapça olduğu görülecektir. Türkçe vasıtasıyla bu 
ağızlara giren Moğolca, Ârâmice, Almanca, Fransızca, İngilizce, Lâtince, 
İtalyanca, Rumca, Çince gibi bazı kelimelerin sayısı çok azdır. 


Bizim Doğu Anadolu ağızları üzerine yaptığımız: 

. Yer adları, 

. Kişi adları, 

. Boy, soy, oymak, oba ve aşiret adları, 

» Fonetik ve morfolojik karşılaştırmalar, 

. Leksikoloji, yani yörenin kelime hazinesi çalışmaları sonucunda 
ortaya koyabildiğimiz gerçekler şunlardır : 


ün REH rR 


Doğu Anadolu ağızları 

A) Oğuz Türkçesi ile yakından ilgili olup, yukarıda sıraladığımız 
konular bakımından Orta Asya Türkçesine daha yakındır. Orhun yazıtları 
ile Divânu Lugâti”r-Türk'te geçen pek çek kelime, bazı fonetik ve morfo- 
lojik farklılıklara rağmen yöre ağızlarında yaşamaktadır, 


B) Yörede yaşayan göçer veya yarı göçer aşiretler, gelenekler ve gö- 
renekleriyle birlikte tam bir Türkmen özelliği göstermektedirler. Toroslarda 
yaşayan Türkmen oymaklarının gelenek, görenek ve dil hazinesinin Van, 
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Bitlis, Kars, Ağrı, Diyarbakır, Tunceli, Bingöl, Elazığ yörelerinde yaşayan 
aşiretlerde aynı olduğu su götürmez bir gerçektir. 


C) Doğu Anadolu'nun bazı yörelerinde konuşulan ağızlarda görü“ 
len ufak tefek farklılıklar, Özbek, Kırgız, Kazak, Karakalpak, Kazan, 
Mişer gibi öteki Türk boylarının dillerinde görülen farklardan daha azdır. 
Bu konuda yapılacak olan bilimsel çalışmaların ortaya koyacağı kesin so“ 
nuç budur. R 


Doğu Anadolu ağızlarında yaşayan ödünç Farsça ve Arapça keli- 
meler, Türkçenin fonetiğine uydurulmuş olup, bir İranlı ve Arabın anlaya- 
mayacağı şekilde değişmiştir. Bu kelimeler, yüzde olarak da çok az sayıdadır, 


Sonuç olarak diyebiliriz ki Doğu Anadolu ağızları, Anadolu ağız- 
larının bütünü içerisinde en ilgi çekici bir yapı özelliği göstermekte olup, 
Oğuzcanın (Batı Türkçesinin) ayrılmaz bir parçasıdır. 


İMLÂ KILAVUZU 
yeni baskı 


- yakında çıkıyor. 


NEFİ'DE ÖVGÜ KALIPLARI 


Doç. DR. İSMAİL ÜNVER 


Bu yıl, eski edebiyatımızın unutulmayan şairlerinden Nef”i'nin ölümü- 
nün 350. yıldönümü. Şiiri, özellikle şiirde övgü ve yergiyi canından çok 
seven Nef”i, hep şiirin büyülü kanatlarıyla yücelmeyi arzulamış, 


Tenezzül eylemem inşâya eylesem belki 
Müsebbihân-ı felek vird iderdi inşâmıl 


diyerek düzyazıya tehezzül etmediğini bildirmiştir. 


Dili ustalıkla kullanması, tekniğinin mükemmelliği, ifadesinin ahengi, 
yüksek ses tonu, sınırsız hayal gücü ve mubalağa onun şairliğinin başta 
gelen özellikleridir. 


Biri Türkçe, öteki Farsça olmak üzere iki divanı bulunan Nef'”nin 

, Şiirleri arasında kasideler, sayıları ve edebi değerleri bakımından ön sırayı 

alırlar. Onun kasideleri, daha kendi yaşadığı dönemden başlayarak şairler 

ve yazarlar tarafından daima övgüyle karşılanmıştır. Biz bu yazıda onun 
kasidelerinde dikkatimizi çeken bir üslup özelliği üzerinde duracağız. 

Nefi, başta padişahlar olmak üzere sadrazamlara, şeyhülislâmlara 


başlı noktalardır. Şair, övgüde sözü bu noktalara getirdiğinde, her kasidede 
birbirine çok benzeyen, hatta birbirinin aynı olan söyleyişlerle övdüğü kişiyi 
- yüceltir. Bunlar âdeta, şairin övgüde kullandığı klişelerdir. 


- Sözlerimizi Nef'”nin Türkçe Divanı'ndaki kasidelerinde, hiç bir mevki 
farkı gözetmeden, memduhun adaletini överken kullandığı övgü kalıplarıyla 
örneklendirmek istiyoruz. Şair, aşağıdaki beyitlerde memduhun adaleti 
sayesinde vahşi hayvanların bile uysallaşabileceğini şöyle ifade ediyor: 


* Nef'i Divanı, İstanbul 1269 (sonraki yerlerde “Divan”), s. 72. “Düzyazıya tenezzül etmem, 
etmiş olsaydım gökyüzünde sürekli Tanrı'yı zikreden melekler, belki de düzyazımı dilden düşür- 
mezlerdi.” 
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Her memleket ki adli mürebbi ola ana 
Âb u hevâsı gürge hisâl-i şübân virür? 


Ger olsa münteşir fermân-ı adli kâh u sahrâya 
Uyur âhü-bere zânü-yı şirân-ı jeyân üzre? 
Adli bir gâyetle kim devrinde kebk ü şâhbâz 
Birbirini âşiyânında gelür mihmân bulur 


Ger olsa şâmil-i ahvâl-i murgân-ı hevâ adli 
İderdi kebk-i ra'nâ çeşm-i sâhin üzre reftârı” 


ol kadar âsüde âlem sâye-i adlinde kim 
Hvâbgâh eyler gazâle pehlu-yı şir-i neri" 


Ger olsa intizâm-ı hükm-i âdli âleme sâri 
Olurdı mâde âhüyile şir-i ner zen ü şevher” 
Ger olsa feyz-i hükm-i adl ü dâdı âleme şâmil 
“ İderdi beççe-i kebk-i deri şehbâz ile bâzi* 
Adli ger şâmil-i ahvâl-i tuyür olsa dahı 
Heves-i sayd-ı kebüterle per açmazdı ukâb? 


Ne yir ki adli mürebbi ola o kişverde 


Olur ai hem-âğüş-ı nerre-şir-i ecem” 


* Divan, s. 9 (Sultan 1. Ahmed için), “Onun adaletinin himayesinde bulunan her ülkenin ha- 
vası ve suyu kurda çoban niteliği verir.” 

3 Divan, 5. 12 (Sultan 1, Ahmed için), “Onun adalet buyruğu dağa ve ovaya duyurulduğunda, 
ceylan yavrusu kükreyen aslanın dizinde uyuyabilir.” 

* Divan, s. 23 (Sultan 1. Ahmed için), “Öyle sonsuz bir adaleti var ki, onun zamanında kek- 
lik ve doğan birbirini yuvalarında misafir olarak bulurlar”. 

5 Divan, 5. 40 (Sultan TI. Osman için), “Onun adaleti uçan kuşlar üzerinde etkili olduğunda, 
güzel keklik doğanın gözü önünde dolaşır.” 

“ Divan, $. 44 (Sultan HE. Osman için), “Onun adaleti'sayesinde dünya öyle bir esenlik içinde 
ki, dişi geyik erkek aslanın göğsünde uyur.” 

” Divan, s. 68 (Sultan IV. Murad için), “Onun adaletinin düzeni dünyayı kaplasa, dişi cey- 
lanla erkek aslan karı-koca olurdu.” 

* Divan, 5. 78 (Sultan IV. Murad için), “İnsaf ve adaletinin hükmünün aydınlığı bütün âlemi 
kapsasa, kınalı keklik yavrusu doğan ile oynardı.” 

* Diyan, s. 106 (Nasuh Paşa için), “Onun adaleti kuşlar üzerinde etkili olsa, kartal güvercin 
avlamak isteğiyle kanat açmazdı.” 

19 Divan, s. 125 (Halil Paşa için), “Onun adaletinin himayesinde bulunan ülkede dişi geyik, 
. erkek aslanla kucak kucağa bulunur.” 
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Adli ger nâzım-ı ahvâl-i ded ü dâm olsa 
Alur âhü-bereyi dâye gibi düşına şir 

Ne kişver kim ana adli nigehbân ola ol yirde 
Gazâle saydgâh-ı şir-i ner cây-ı temâşâdur £ 


Adli bir kişver-i pür-şüra nigehbân olsa 
İder âhü-bere zânü-yı pelengi bâlin 

Mâde âhüyile şir-i ner olur hem-hvâbe 
Heves-i sayd-ı kebüterle per açmaz şâhin 8 


Şair, memduhun fitne ve zulüm karşısındaki etkili tutumunu da bir- 
birine benzer anlatım kalıplarıyla övmüştür. Bu tür kalıplarda ülkenin hiç 
bir yerinde fitne ve zulüm kalmadığı; fitne ve zulmün ancak güzellerin âşık- 
ları huzursuz eden saçlarında, etkili bakışlarında, yanaklarındaki benleriyle 
ayva tüylerinde bulunabileceği tekrarlanmıştır. Bu tür övgü kalıpları için 
de aşağıdaki örnekleri sunuyoruz : 


Düşse çâh-ı zekana turra-i hübân yiridür 
Eyledi fitneyi devründe felek zindâni* 


Zamânında bulunmaz fitneye bir hâl-i âsâyiş 
Meger kim nevk-i peykân-ı hadeng-i gamze-i dil-ber 1” 


1 Divan, s. 143 (Husrev Paşa için), “Onun adaleti bütün vahşi hayvanları düzene soksa, 
aslan ceylan yavrusunu daye (—bakıcı) gibi omzuna alır.” 

339 Divan, s. 154 (İlyas Paşa için), “Onun adaletinin görüp gözettiği ülkede, erkek aslanın 
avlandığı yerde dişi ceylan gezintiye çıkar.” 

13 Divan, 5. 159 (Cafer Paşa için), “Onun adaleti, kargaşa hüküm süren bir ülkeyi görüp 
gözetse, orada ceylan yavrusu kaplanın dizinde yatar; dişi ceylanla erkek aslan birlikte uyur, do- 
Ban güvercin avlamak için kanat açmaz.” 

4 Divan, s. 6 (Sultan . Ahmed için), “Felek senin zamanında fitneyi zindana koydu, artık 
sevgililerin (fitne yaratan) kâkülü de (zindana benzeyen) çene çukurlarına düşse yeridir.” 

"5 Divan, s. 25 (Sultan 1, Ahmed için), “Ülkesini arasan bir tek kargaşa bulunmaz, olsa olsa 
güzellikleriyle fitne yaratanların etkili bakışları bulunabilir.” 

29 Divan, s. 40 (Sutan 11, Osman için), “Onun zamanında fitne gizlenecek bir yer bulamaz, 
olsa olsa fitneci güzellerin âşıkların gönüllerini çalan zülüflerinin kıvrımlarına gizlenebilir.” 

” Divan, s. 68 (Sultan IV. Murad için), “Onun zamanında, sevgilinin ok gibi etkili olan 
bakışından başka yerde fitneye rahat yoktur.” 
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Fitne bir yirde dahı baş gösterür mi gör nice 
Gamze-i dil-ber gibi pla olur ehl-i fesâd18 
- o Güm lele süşe güşe fitne devründe meger hübân 
©  Külâhı güşesinde göstere zülf-i semensâyı “ 


Fitne pinhân olacak yir bulamaz devrinde 
Dâmen-i turra-i dil-berde meger kim hat u hâl“ 
Görinmez oldı zamânında fitne-i eyyâm 

Meger ki çihre-i hübânda zülf-i ham-ber-ham *i 


Biri birine girdi fitne havfinden zamânında 
Sabâdan sanma kim gisü-yı hubânı olur derhem ” 


Hvâbdan göz açamaz fitne gömme -meger 
Sarsar-ı kahrı ile sarsıla bu nüh târem” 


Zamân-ı ma'deletinde keminden çıkamaz 
Ne denlü fitnenün olursa germ bâzârı ' 


Meger ki cezb ide âşık nigâh-ı hasret ile 
Hadeng-i terkeş-i nâz u teğâfül-i yârı” 


Zamânında 'vücüdi kalmadı tarrâr u ayyârun 
Hemân bir gamze-i fettân iki zülf-i muttarrâdur * 


15 Divan, s. 83 (Sultan IV. Murad için), “Artık hiçbir yerde fitne başgösterir mi? Kargaşa 
çıkaranların sevgilinin kaçamak bakışları gibi nasıl gizlendiğini gör.” 

19 Divan, 5. 89 (Murad Paşa için), “Senin devrinde fitne köşe bucak gizlendi, belki güzeller 
.külâhlarının kenarından yasemin renkli zülüflerini gösterirler (bundan başka fitne yoktun).” 

*9 Divan, s. 122 (Mehmed Paşa için), “Onun zamanında fitne gizlenecek bir yer bulamaz, 
belki ayva tüyleri ve benler sevgilinin kâkülünün altına gizlenmiş olabilir,” 

*1 Divan, s. 125 (Halil Paşa için), “Onun zamanında, güzellerin yüzüne düşen büklüm bük- 
lüm zülüften başka fitne görünmez oldu.” 

* Divan, s. 130 (Hüseyin Paşa için), “Güzellerin saçlarının sabah rüzgârından karıştığını 
sanma, onun zamanında fitne korkudan birbirine girdi.” 

*9 Diyan, s. 145 (Husrev Paşa için), “Onun kahır fırtınasıyla bu dokuz felek sarsılmadıkça, 
fitne uykudan gözünü açamaz.” 

“ Divan, s. 150 (Mustafa Paşa için), “Ortam ne kadar müsait olursa olsun, onun adaletli 
döneminde fitne pusudan çıkamaz; yeter ki, âşık sevgilisinin kendisini yaralayan nazlanmalarına 
kendi arzusuyla katlanmak istemesin.” 

* Diyan, s. 154 (İlyas Paşa için), “Onun zamanında, sevgilinin fitne saçan bakışı ve iki zül- 
fünden başka hırsız ve yankesici kalmadı.” 
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Anılmaz oldı nâmı devr-i adlünde sitem-kâri 
Meger yâd ide âşık gamze-i merdüm-küş-i yârı 26 


Şöyle pür emn oldı devrânunda dünyâ kim senün 
Cây-ı fitne güşe-i ebrü-yı dil-berdür hemin 7 

. — Fitne bir kişverde devründe uzatmaz zulme el 
Mülk-i hüsn içre meger kim turra-i pür piç ü tâb*8 


Yukarıda örneklerini sıraladığımız iki değişik övgü konusunda ilk göze 
çarpan husus, Nefiyane söyleyişin temel unsurlarından biri olan mubalağadır. 

Şair, adalet konusundaki övgülerinde, menduhun adaleti sayesinde, 
yırtıcı hayvanların bile huy değiştirip, her zaman avladıkları hayvanlarla 
dostça geçinebileceklerini ifade ediyor. Padişahı ve öbür devlet büyük- 
lerini fitne ve zulüm karşısındaki etkili tutumları dolayısıyla överken de, 
divan şiirinde sevgililerin âşıkları birbirine düşürdüğü farz edilen saç (—zül£, 
turra, kâkül), ben, yüzdeki ayva tüyleri, kaş ve etkili bakış gibi güzellik un- 
surlarındân yararlanarak, fitne ve zulmün yalnız güzellerde kaldığını söy- 
lüyor. > 
Nef”i'nin kasidelerinde klişe olarak kullandığını gördümüz bu ifade- 
ler, ilk kez onun kalemiyle şiire girmiş değildir. İran ve Türk edebiyatlarında 
hükümdar ve vezirin âdil olması, görevlerinin ilk şartı olarak her zaman 
dile getirilmiş, Şâh-nâme'den başlayarak birçok mesnevide, kahramanın 
adaleti yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi övülmüştür. Şair, fitne ve zu- 
lüm karşısındaki etkili tutumlarından ötürü padişahları ve devlet büyük- 
lerini överken de divan edebiyatında kendisinden önce var olan söyleyiş 
biçimlerini kullanmıştır. Ancak Nef'#nin kargaşa ve zulüm üzerinde bu 
kadar ısrarla durması, yaşadığı dönemde saraydan taşraya kadar her yerde 
fitne, zulüm ve zorbalığın dal budak salmış olmasıyla ilgilidir. Burada yazı- 
mızın konusu bakımından önemli olan nokta, şairin: övgü kalıbı haline 
getirdiği bu ifadeleri her fırsatta kullanmasıdır. 

Yazımızda, Nefi'nin övgülerinde klişe ifadeler kullandığını belirtmek 
istedik. Örnek olarak da, Şairin adalet konusu ile fitne ve zulmün yok edil- 
mesi konusundaki övgülerinde karşılaştığımız övgü kalıplarını sunmaya 
çalıştık, Bu konuda yapılacak daha geniş bir inceleme, onun kullandığı klişe 
ifadeleri bütünüyle ortaya koyacak, Şairin edebi kişiliği hakkında daha sağ- 
lıklı sonuçlar elde etmemize yardımcı olacaktır. 


*9 Divan, s. 163 (Şeyhülislâm Mehmed Efendi için), “Senin adaletli zamanında zalimliğin 
anılmaz oldu. Belki yalnızca âşık sevgilisinin öldürücü bakışını anar,” 
* Divan, 5. 173 (Şeyhülislâm Mehmed Efendi için), “Dünya senin zamanında öylesine esen- 
liğe kavuştu ki, fitnenin yeri ancak sevgilinin kaşının köşesidir.” 

* Divan, s. 184 (Şeyhülislâm Esad Efendi için), “Fitne senin zamanında hiç bir zulme el 
uzatamaz, bunu olsa olsa sevgilinin güzellik ülkesindeki kıvrım kıvrım perçem yapabilir.” 
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DEDE KORKUT KİTABI'NDAKİ MANZUM 
PARÇALARDA DÖRTLÜK TÜRÜ VE HECE VEZNİ 
“ VAR MI? 


Yrp. Doç. DR. 
OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Dede Korkut Kitabı, mensur bir metin olmakla birlikte, bu mensur 
metnin içerisinde, yer yer manzum parçalar da bulunmaktadır. Bu manzum - 
parçalar hakkında Muharrem Ergin: “Kafiyeleri bakımından genel olarak 
hafif bir ses benzerliği verecek şekilde yarım kafiyeli olan, bir çok defa da 
ahengi tekrarlarla elde edilen bu manzumelerde vezin yoktur. Fakat öl- 
çüsüz bir mısra yapısı içinde bir iç ahengi meydana getirebilmiş ve meçhul 
sanatkâr bu parçaların taşıdığı içlilik ve sadeliği ölçünün baskısından: uzak 
tutarak, serbest nazmın çok başarılı örneklerini vermiştir” (Dr. Muharrem 
Ergin, Dede Korkut Kitabı, I, Giriş —Metin— Faksimile, Ankara 1958, s. 31). 

Orhan Şaik Gökyay ise, Tourkhan Gandijei'den naklen: “Manzum 
diye adlandırdığımız bu parçalar Türk halk edebiyatının klasik şekli olan 
dörtlükler halinde olmadığı gibi kafiyelenişi de onlara uymaz. Bu soyla- 
malarda kıtalara ayrılma yoktur. Bu serbest şekil içinde yer yer mısralar 
yahut mısra kümeleri halinde, bilinen Türk vezniyle birleşiyorlar. Başlan- 
giç ve mısra sonu ayakları, alliterasyon ve paralelizm bu şiirlerin kuruluşun- 
daki özelliği verirler. İncelendiği zaman görülür ki bu parçalar bir yönden 
bu günki serbest nazım şekillerini andırmaktadır” (Orhan Şaik Gökyay, 
Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul 1973, s. CCLXVII) demektedirler. 

Talât Tekin, “Kirâb-ı Dede Korkut'ta yeni düzeltmeler” (7: ürk Diji, 
385, Ocak 1984, s. 26-29) adlı yazısında, Beyrek hikâyesindeki manzum 
parçalardan birisinde bir dörtlük bulmaktadır. i 


Bu manzum parça Ergin (1958, s. 144-145) tarafından: 


Hanum Kazan 
Ünüm aüla sözüm diüle 
Alan sabah turmuşsın 


1 Cahit Öztelli, Ergin'in bu yayımı için yazmış olduğu tanıtmada (Türk Dili, cilt VE, sayı : 
82 (1 Temmuz 1988), 5. 523-526) Dede Korkur'taki manzum parçalar için “Dede Korku'taki 
manzum sayılan kısımların nesir olduğunu iddia edeceğiz. Bizce Dede Korkut'ta kılâsik anlamda 
manzume yoktur. Bunu, düzensiz ölçüler, düzensiz kafiyeler yeteri kadar açıklıkla ispat etmek- 
tedir. ... Sözün özeti, bizce Dede Korkur'ta manzum parçalar yoktur” hükmünü vermektedir. 
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Ağ ormana girmişsin 
Ağ kavagui budağından yırgayuban kiçmişsin 
Can yaçugın eğmişsin 
Okçugazın kurmışsın 
Adın gerdek komuşsın 
Sağda oturan sag bigler 
Sol kolda oturan sol bigler 
İşikdeki maklar 
Düpde oturan has bigler 
Kutlu olsun devletülüz 
© Orhan Şaik Gökyay tarafından (1973, s. 51) da: 


Alan sabah durmışsın. 

Ağ ormana girmişsin. 

Ağ kavuğun budağından yırgayuban geçmişsin. 
Can bacuğum egmişsin i 
Otakçuğazın kurmuşsın 

Okçugazın atmışsın 

Adın gerdek komuşsın 

Sağda oturan sağ begler 

Solkolda oturan sol begler 
Eşikdeki maklar : 
Düpde oturan has beyler 
Düğünülüz kutlu olsun 


- şekillerinde okunmuştu. 


Tekin, sevlenecek bir Oğuz gencinin yapması gereken işler hakkında 
Dede Korkut Kitabı'nın Bamsı Beyrek hikâyesinde verilen: 


Oğuz zamânında ka'ide bu-y-idi-ki bir yigit evlense ok atar-idi; 
okı nereye düşse (anda) gerdek (hâne) diker-idi. 

Beyrek (Han dahı) okın atdı; (dibine) gerdeğin dikdi. 
(Vatikan, s. 32, str. 8-9; Dresden, s. 89, str. 4-6.) 


bilgisine dayanarak, Ergin ve Gökyay yayımlarındaki bir bölümü : 


Can yacugın eğmişsiz 
Okçuğazın atmışsız 

Otakçugın kurmuşsız 
Adın gerdek komuşsız 


şeklinde dörtlük olarak düzeltmektedir. 


Ben, bu düzeltmeden hareket ederek, aynı şiiri (4-3) T'li hece vezni 
ile ve üç dörtlük olarak anlamak istiyorum. 
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I. o Soylama'nın hitap bölümü 
Hanım Kazan! 
Ünüm aüla! 
Sözüm dile! 


1. dörtlük 

IE. Alan sabah turmuşsın 4x3)7 
Ag ormana girmişsin 4-3)7 
Ag kavagul budagından 4-48 
Yırgayuban giçmişsin 4-3)7 

HI. 2. dörtlük 
Can yacugın eymişsin 4-3)7 
Okçugazım atmışsın il 4-3)7 
Otakçugın kurmışsın 4-3)7 
Adın gerdek komışsın 4-3)7 

IV. 3. dörtlük i 
Sağda otran? sag bigler 44-3)7 
Solda3 otran? sol bigler 4-37 ü 
İşikdeki maklar 4-3)7 
Düpde otran? has bigler (4x3)7 


V.  Soylama'nın temenni bölümü 
Düğünüüüz kutlolsun" 4-37 


Soylama'nın bu şekilde açıklanması, Dede Korkut Kitabı'ndaki manzum 
parçalarda hece vezni ile söylenmiş dörtlüklerin var olduğunu göstermek» 
tedir. 


Dede Korkut Kitabrndaki hece vezni örneği ve dörtlükler örneği 
sadece bu soylama mıdır ? sorusunu da Dede Korkut hikâyelerinden başka 
örnekler vererek cevaplamak. istiyorum. 


Orhan Şaik Gökyay, ?ul, tuladar, tular kelimelerinin açıklanması ko- 
nusunda şunları söylemektedir : 


“Yazma 10914 deki şu soylama da Dede Korkut kitabında çözü- 
lemeyen yerlerden biridir: 


* Metinde ofuran şeklinde yazılmış olmasına rağmen, hece vezni icabı ofran şeklinde okundu. 

3 Metinde so/ kolda şeklinde yazılmış olmasına rağmen, hem hece vezni hem de üst mısra 
ile paralelizm yüzünden solda şeklinde düzeltildi. 

.4 Metinde kutlu olsun şeklinde yazılmış olmasına rağmen, hece vezni icabı kutlolsun şeklinde 
okundu. 
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LV 19,5 yY sb Usb 
SU Pi İm 
ll al p ağ eleği 


Şi Af gi geni v9 Şal 
pas çi *, pie 


ei si p Mİ ge Jab 5s53l 


Burada geçen kelimelerin bir kaçını sözlüklerde hiç bulamıyoruz, 
bulsak da verilen karşılıklar tutmuyor. ...” (1973, s. CCXLI) 


Gökyay'ın “Dede Korkut Kitabı'nda çözülemeyen yerlerden birisidir” 
diye bahsettiği bu soylama, Bamsı Beyrek hikâyesinde, eski adaklısı Banı 
Çiçek ile evlenmek üzere olan Yalançı oglı Yaltaçuk — Yartaçuk'un yayını 
parçalaması üzerine kendi yayı" getirildiğinde, Beyrek'in Kazan Han'ın 
huzurunda kendi yayını övmesini dile getiren soylamadır.  * 


Ergin, mensur ve manzum metni şöyle okumuş ve tercüme etmiştir : 
Metin (D. s. 109, str. 2-6; V.s. 44, str. 1-3). 


Beyrek yayı gördüginde yoldaşların aidı ağladı, aydur: 
Tul nlara girdügüm tulararı 
Duharluyı koduğum yağı yurdi 

Elümde kıl kişlüm aygır malı 

Aygır virüp alduğum ağ tozlu katı yayım 

Buğa virüp alduğum boğma kirişüm 

Bulu yirde kodum geldüm ( 

Otuz tokuz yoldaşım iki argışum 

didi. 

(Ergin, 1958, s. 143). 


, 


Tercüme 


Beyrek yayı gördüğünde yoldaşlarını andı ağladı, der ; 
Tul Tulara girdiğim Tulararı : 

Duharlıyı bıraktığım düşman yurdu 

Elimde kıl okluklum aygır malı 

Aygır verip aldığım ak kirişli sert yayım 

Boğa verip aldığım boğma kirişim 

Sıkıntılı yerde koydum geldim 

Otuz dokuz arkadaşım iki kervancım 

dedi. 
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(Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, 1000 Temel Eser, no 1, İstanbul 
1969, s. 84). v 

Gökyay ise mensur ve manzum metni şöyle okumuş ve tercüme ef- 
miştir ! 


Metin 


Beyrek yayını gördügünde yoldaşlarını adı, ağladı; 
yayını elüne alup öğdü, görelim nice ögdü, aydır : 
Tul dara gerdügüm 
Tuladarı duharlayı koduğum 
Yağı yurdu elümde kıl kişlüm aygır malı 
Aygır verüp aldığım ağ tozlu katı yayum 
Buga verüp alduğum boğma kirişüm 
Buülu yerde kodum geldüm 
Otuz dokuz yoldaşum, iki argışum 
dedi. 


(Gökyay, 1973, s. 50) 
Tercüme 


Beyrek yayını gördüğünde yoldaşlarını andı, ağladı. 
yayını eline alıp öğdü, görelim nice öğdü? : 
Elimde kıl kirişlim, aygır mal? 
Aygır verip aldığım ak - tozlu sert yayım, 
Boğa verip aldığım boğma kirişim, 
Bunlu yerde kodum geldim, 
Otuz. dokuz yoldaşım, iki argışım! 
dedi. 


(Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut Hikâyeleri, Kültür Bakanlığı Yay., 
İstanbul 1976, s. 79-80. Aynı tercüme, Gökyay'ın bu eserinin Tercüman 
1001 Temel Eser yayınları arasında çıkan Değe Korkut Hikayeleri, “İstanbul 
1980 adlı yayımının 84. sahifesinde de tekrarlanmaktadır.) 


Kezâ, Ergin, metin okuyuşunda geçen kelimeleri şu şekilde açıklamak- 
tadır (bk. Doç. Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, II, İndeks-Gra- 
mer, Ankara 1963): 


s. 294. iyi 7 
i 4. ulara girdügüm 109-2 
s. 294... gular ? 
isa (Gul 8. girliğilm) 109-2 
s. 294. “ dularar 


eri GE dular — Duharluyı koduğum 109-2 
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s. 119-120. 
gir- 
s. 97. duharlı? 
Ss. 186. © ko- 
s. 103. el 


girmek 

g-dügüm 109-2 

duharlu ? 

d—yı 109-2 - 
komak, koymak, bırakma 
k.-duğum 109-2 

el 

e—ümde 109-3 


Gökyay'ın ise metin okuyuşundaki kelimeleri açıklaması şu şekildedir : 
5. 294b. o Tul. 


Tuladara. 
Tulara. 


s. 2,Ila Germek. 
s. 199b Duharlamak. 


Koduğum şekli 


—50/26 (9) 

-350/27 (9). 

-50 (YE. 

—50/26. 

-50/27 (9. 

ise, Gökyay'da verilmemiştir. 


Ben, metni Ergin ve Gökyay'dan oldukça değişik anlıyor ve soylama'yı 


(4 43) T'li hece vezni ile ve 


cüme etmek istiyorum : 


-umj-üm kafiyesi ile, şöyle okumak ve ter- 


Beyrek yayını gördüginde, yoldaşlarını afidı, ağladı. 
Yayını eline alıp ögdü, görelim nice ögdü. Aydur : 


TI. 


(Soylamaj) 
tul tul ere g(e)rdügüm 4-3)7 
nl er eri koydugum (4-4-3) 7 
(dukerlepü kovduğunı) (4-3)7 
yağı yurdı ilümde (44-3)7 
aygır malı kıl keşlüm 4-3)7 
aygır virüp aldugum 4-3)7 
ag tozlu katı yayım 4-3)7 
buga virüp aldugum (4-3)7 
burma bogma kirişüm (4-4-3)7 
bu yirde kodum geldüm 44-3)7 
otuz tokuz yoldaşım 4-3)7 
ie ame basili (44-37 
menüm) iki argışım 4-3)7 


didi. 


5 Doğrusunun 50/26 (2) şeklinde olması gerekirdi. 
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“Beyrek, yayını gördüğü zaman, yoldaşlarını andı. Ağladı. 
Yayını eline alıp öğdü. Görelim nasıl öğdü. Söyler : 


(Soylama) 


(Benim) taraf taraf (saf saf) ere gerdiğim, 
(karşı) taraftaki er(kek) eri takip ettiğim, 
(Duha — Doha er gibi takip ettiğim) 
düşman yurdu hâlini alan ülkemde 

aygır kıllarından yapılmış kıl okluklum (okluğu olan), 
aygır verip aldığım, 

ak tozlu sert yayım. 

Boğa verip aldığım, 

burma, boğma kirişim. 

Sıkıntı(lı) yerde kodum geldim 

otuz dokuz yoldaşım 

benim) iki habercim. 

dedi. 


Soylama ile ilgili açıklamalar 


IM. 4. gl TTü. dul “taraf”. Bk. Derleme Sözlüğü, IV, s. 1596. “Karşı 


lama! 


dulda avcılar tüfek atıyor”. Ben bu kelimenin Moğolcadan Türk- 

çeye girdiğini zannediyorum. Moğolca I — Türkçe ş ses denkliği 

ile, bu kelimeyi Moğ. ?w — Türk. tuş şeklinde de düşünmek 

mümkündür. #uş bol— “karşı olmak, rastlamak, tesadüf etmek”, 

tuş kel- “karşı gelmek, rast gelmek” gibi şekiller Doğu Türkçesi 

metinlerinde sık sık geçer. 

ere m er-e, er “er, asker”. —e datif olarak anlaşılmalı. 

ger- “germek”. Metinde yay ger olarak anlaşılmalıdır. 

2. er eri. Bir sıfat tamamlamasıdır. İlk unsur olan er “erkek, alp” 
anlamında, ikinci unsur olan er ise “er, asker” anlamındadır. 


mapa 
.. 


.2. der eri. Bu tamlama ful(un) er(kek) eri “(karşı taraf(ın) er(kek 


— alp) eri” şeklinde, eksiz genitif şekli ile yapılan bir isim tamla- 
masıdır. i 


.2. kov- “kovmak, kovalamak, önüne katmak, takip etmek”. 


we 


tul er eri kovdugum “(karşı) taraf(ın) erkek (alp) eri(ni) takip 
ettiğim”. 


.2a. oduherleyü duha erle-y-ü “Duha er gibi”. 


. Duha -4- er şeklinde iki ünlünün yan yana geldiği birleşik. isim- 
lerde, genellikle ilk ünlü kaybolmaktadır. Kahve- altı kahvaltı . 
vb. gibi. 
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MN. 1. 


HI. 2. 


TM: 3. 


Duha okunan kelimenin kökü bilinmemektedir. Ben, bu kelimenin 
hayvan adı bildiren bir isim olduğunu düşünüyorum. Türkçedeki 
—3- >—n—; —6- > 6g ses değişmelerinin örnekleri olan 
toüğız >do-iğ-uz >domuz; fo-ip-rul> toğrulotuğrul ve 
toiğrul > tomrul > domrulaodumrul gibi değişmelere dayanarak 
duha kelimesini ETü, tolnğa r» hıriğa “bir pars cinsi, dişi pars”> . 
*foğa — *tuga> *toka —*toka> doha duha şeklinde açıkla- 
mayı teklif etmekteyim. “Doha — duha-ersle-y-ü şekli “Yırtıcı 
pars gibi olan bir er gibi” şeklinde tercüme edilebilir. 

Duherleyü kovduğum ibaresi, bence kendisinden önce gelen 7/4 7u/ 
eri kovduğum satırının açıklamasından başka bir şey değildir. Bu 
şekildeki açıklamalara metinlerde çoğu Kez rastlanmaktadır. 
Dolayısıyla bu kelimeyi metne dahil etmemekteyim. 


yagı yurdı ilümde “Düşman yurdu (halini almış olan) ülkemde”, 
Burada Banı Çiçek'in bir başkasına varmaya niyetlenmesi yüzün- 
den Beyrek'in kendi ülkesini düşman yurdu gibi gördüğü ifade 
ediliyor. i 

aygır malı. “aygır kıllarınan yapılmış olan”. Metnin kafiyele- 
nişine göre bu iki kelimenin £1/ keşlüm “kıl okluklum” ibaresin- 
den önce gelmesi gerektiğinden, iki ibare arasında takdim-tehir 
yapılmıştır. 

ag toz. Gökyay, 1973, s. CCCLXI-CCCLXWWde güzelce açıklan- 
mıştır. 


Burma bogma kirişim. Bu mısra Vatikan yazmasında buwma 
kirişim, Dresden yazmasında ise bogma kirişüm şeklinde geçmek- 
tedir. Bana göre, yazmalar birbirini tamamlamaktadır. Hece 


.vezni dolayısıyla her iki yazmadaki şekiller burma bogma kiri- 
- Şüm şeklinde tamamlanmıştır. 


bu. Kelime her iki yazmada da buülu şeklinde geçmesine rağmen 
hece vezni icabı okumadığım. —/; eki, anlam olarak geçerli, ve- 
zin olarak geçersizdir. 


otuz tokuz. Vatikan yazmasında kırk şeklinde geçmektedir. Bu ise 
hem hikâyenin gelişi hem de şiirin hece yapısı yüzünden mümkün 
değildir. Beyrek'in yoldaşları 0/4 dokuz kişidir. Çünki Beyrek, 
40 gün düğün yapar, ilk gün kendi giydiği kaftanı yoldaşları 
otuz dokuz gün giyerler, böylece Beyrek'in kaftanı kırk gün gi- 
yilmiş olur, 


Burada bir eksik mısra bulunmaktadır. Bu eksiklik yazmaların is- 
tinsah edildiği nüshadan sehven bir satırın atlanması ile meydana 
gelmiş olmalıdır. ' 


m. 4. 


Hi. 4. 
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Dörtlüğün son mısraı ancak iki heceli bir kelime ile tamamlana- 
bilir. Bu kelime bana göre menüm “benim” kelimesidir. 


argış. Eski çağlarda haber alış verişi ticaret kervanlarındaki 
kişilerle yapılırdı. Dede Korkut metninde bir kaç yerde bu husus 
açıkça görülmektedir. Metnimizde Beyrek'in esir olduğu Parasa- 
rufi Bayburd Hisarına gelen Bâzirgânlar Beyrek'le kopuz çalarak 
haberleşmektedirler. Bu haberleşme anında Beyrek'e Banı Çi- 
çekin evleneceğini haber verdikleri için yakalanmış olmalıdırlar. 
Sayıları ise, metinde geçtiği üzere, iki kişidir. argış < arkış “ha- 
berci, kurye, delege, elçi” için bk. Klaus KM İM Uigurisches 
Wörterbuch, s. 198-199. 
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“HÜKÜM GECESİ” ÜZERİNE 


MUSTAFA ÖZBALCI 


Hüküm Gecesi, Yakup Kadri'nin üçüncü romanıdır, 1927 yılında ilkin 
Milliyet gazetesinde tefrika edilmiş, aynı yıl kitap halinde de yayımlan- 
mıştır. Ancak yazar, eserini 1966 yılında tekrar gözden geçirmiş, dilini 
sadeleştirmiş, bazı ekleme ve kısaltmalar yaparak yeniden bastırmıştır. 1 

Yakup Kadri (1889-1974) hem bir sanat ve edebiyat adamıdır, hem 
de tanınmış bir politikacıdır. O, yaşayıp gördüklerini, edindiği tecrübeleri 
ve değişik alanlara ait fikirlerini, aklın ve mantığın potasında bir araya 
getirerek yakın tarihimizi dolduran sosyal, siyasi ve tarihi olaylardan her 
birini bir başka romanına konu yapmış; Tanzimat dönemi ile Cumhuriyet 
dönemi arasında yetişen nesillerin yaşadığı sosyal ve kültürel değişmeleri, 
krizleri, görüş ve düşünce ayrılıklarını reafis? ve natüralist roman anlayış- 
ları çerçevesinde işleyen fikre ve tez'e dayalı özlü romanlar yazmıştır. Onun 
romanlarında, Tanzimat'tan Cumhuriyet Türkiyesi'ne uzanan zaman 
dilimi içinde cereyan eden önemli sosyal, siyasi ve tarihi olaylar, bir mantık 
silsilesi içerisinde ve âdeta kronolojik bir sırayla sergilenmişlerdir. Bu ro- 
manlarda ele alınan konular ise, geneliyle toplumun dejenerasyona uğrayan, 
bu sebeple de bozulan ve çöken taraflarına aittir. Onun romanlarının çoğu, 
hep bir çöküşün hikâyesi gibidir. 

Toplumun çekirdeğini teşkil eden aile ile bir din ve kültür kurumu 
olarak tekkenin, eski Türk insanının hayatında çok önemli bir yeri ve mâ- 
nâsı vardır. Yakup Kadri, ilk iki romanı olan Kiralık Konak (1920) ile 
, Nur Baba (1922'da, bu iki kurumun uğradığı dejenerasyonu anlatır. Ki- 
ralık Konak'ta, Batı'dan gelen çeşitli etkilerin nesiller arasında meydana 
getirdiği dünya görüşü, duygu ve düşünce ayrılıklarının âilenin çözülüşüne 
nasıl yol açtığı söz konusu edilirken, Nur Baba'da da bir din ve kültür 
ocağı olarak o günkü insanlarımızın manevi dünyalarında önemli bir yer 
tutan tekkenin yozlaşması ve bozulmasının sebepleri üzerinde durulur. 
Yazarın, bunların hemen ardından üçüncü olarak yazdığı Hüküm 
Gecesi (1927) ise, Türk toplumunun 1908-1914 yılları arasında yaşadığı 
siyasi ve sosyal olayların bir hikâyesidir. İkinci Meşrutiyet'in getir- 
diği hürriyet ortamı içinde gelecek günlerin nelere gebe olduğunu 


> Hüküm Gecesi, Bilgi Yayınevi, İstanbul 1966 (Bu yazıda romanın bu baskısı €sas alınmıştır). 
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: 


düşünmeyen bir takım kimselere, şahsi çıkarları, makam, rütbe ve zengin- 
lik uğruna giriştikleri kavgaların memleketi hangi uçurumun kenarına 
getirip bırakacağını iyice kestiremeyen kimi insanlarımız, kurtuluş ve 
hürriyet çığlıkları atmaya başlamışlardı. Ancak, İttihat ve Terakki Fırkası 
ile Hürriyet ve İtilâf Fırkası arasında kısa zamanda başlayan ve kıyasıya 
bir mücadele haline dönüşen siyasi kavgalar, kurtuluş ve hürriyet uğruna 
atilan bu çığlıkları acıya ve kedere dönüştürmüş; bütün devri dolduran 
parti kavgaları ve memleketin faydasına olacak herhangi bir köklü ideal 
ve düşünceye dayanmayan siyasi mücadeleler yüzünden ne memleketin 
önemli meselelerine çözümler bulunabilmiş, ne de karşılaşılan savaşların 
üstesinden gelinebilmiştir. Sonuçta memleket bilinen akıbetinden kur- 
tulamamıştır. 

İşte Hüküm Gecesi böylesine çalkanlılı bir dönemin hikâyesidir. Dö- 
nemin karanlık, karışık ve bozuk ortamı içinde yolunu kendi kendine 
bulup yürümek zorunda kalan bir gençliğin ve aydınların toplumla ilişki 
kurmadan bir kör dövüşü halinde sürüp giden kısır çabalarının dramı- 
dır. Bu arada yıldırma, korku, kin, öç alma isteği gibi tutkuların keskin- 
leştiği bir ortamda aşk, acıma vb. gibi insanlık duygularının körleşmesi, 
bilinen tarih olayları arasında ustaca verilmiştir. ? 


Hüküm Gecesi bir siyasi roman karakteri taşımaktadır. Yazar da 
eserlerini, 1927 baskısının dış kapağında “siyasi roman” olarak nitelemiş- 
tir. Romanın başkahramanı Ahmet Kerim, İkinci Meşrutiyet devri gençliği- 
nin temsilcisi olarak yaratılmış, onun şahsında o dönemin bir panoraması 
çizilmiştir. “Her yazım kuvvetle inandığım, kuvvetle hak bildiğim bir fik- 
rin ifâdesidir.” (s. 7) diyen Ahmet Kerim, devrin muhalefetiyle tanınmış 
gazetelerinden Nidâ-yı Hakikat'in başyazarıdır ve “İttihat ve Terakki 
adlı zindanın bir an önce yıkılması, yerle bir olması” (s. 137) düşüncesin- 
dedir. 


Romanın konusu kısaca şöyle : 


Ahmet Kerim'le Ahmet Samim iki samimi arkadaştırlar ve her ikisi 
de muhalif bir gazeteci olarak İttihat ve Terakki Fırkası'nın siyaset ve 
idare anlayışına karşı yazılarıyla mücadele etmektedirler. Biri Nidâ-yı 
Hakikat, diğeri Sedâ-yı Millet gazetesinin başyazarıdır. Ahmet Kerim, 
her sabahı işine giderken önünden geçtiği bir konaktan gelen piyano sesi- 
ni dinlemeyi alışkanlık haline getirmiştir. Bu konak bir ittihaiçınındır, 
piyano çalan da bu ittihatçının kız kardeşi Samiye'dir. Bir ara ortalık 
karışır ve Ahmet Samim öldürülür. Muhalif basına baskı artar ve gazetele- 
ri kapatılır. Böylece işsiz kalan Ahmet Kerim, kendini avutmak için gönül 


? Cevdet Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman 2, Varlık Yaymevi, İstanbul 1967, 
s, 140, 
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Bu sırada Hürriyet ve İtilâf Fırkası bir ihtilâl komitesi kurmuş ve 
" Mahmut Şevket Paşa'yı öldürtmüştür. Bunun üzerine ortalık karışır ve 
bir çok kişi tutuklanır, Ahmet Kerim de tutuklananlar arasındadır, O da, 
tutuklanan muhaliflerin sorguya çekildiği ünlü “Bekir Ağa Bölüğü'ne atı- 
hır. Suçlu bulunur. Artık idamını beklemektedir. Fakat Ziya Gökalp'ın yar-. 
dımıyla idamdan kurtulur, Sinob'a sürgüne gönderilir. Burada kendisini 
içkiye verir, hiç bir şeyle ilgilenmez olur; perişan, pejmürde bir hayat yaşa- 
maya başlar. Âdeta yaşayan bir ölüye döner. : 

Roman şu cümlelerle sona erer: “Bir gün, anasına bir mektup yazmak 
için kalemi eline alınca baktı ki, bu el acayip bir titreyiş ile titremekte- 
dir. Bunda gençliğinin ilk çöküntü belirtilerini sezen Ahmet Kerim acı 
acı gülümsedi. İçinden 

— “Eyvah, ben bitmişim!” diye söylendi ve masasınin üstüne kapanıp ' 
sessiz sessiz ağlamaya başladı.” (s. 376) 

Aktüel birtakım röportajlardan meydana geldiği hissi uyandıran bu 
roman, yazarın gençliğini içinde geçirdiği bir devrin hikâyesidir. Onda 
idealsiz, hattâ vatanı gerçek haliyle tanımayan aydının kendi kendinden 
tiksinmesine rastlarız. ? i 

Hüküm Gecesi, vakanın küruluşu itibarıyla alışılagelmiş roman an- 
layışmın ve tekniklerinin sınırlarını aşan taraflar taşımaktadır. Yazar, 
bu eserinde tarih, hatıra, röportaj gibi yazı türlerinin özelliklerinden de 
yararlanarak yeni bir roman denemesine girişmiş, bunda da başarılı ol- 
muştur. Roman, her biri o bölümde anlatılanlara uygun bir başlığa sahip 
olan on beş bölüm halinde yazılmıştır. Yakup Kadri'nin öteki romanların- 
da gördüğümüz önemli teknik özelliklere bu romanda da rastlamaktayız. 
Onun romanları genellikle bir felâket veya mağlübiyetle biterler. Hüküm 


9 Niyazi Akı, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, İstanbul 1960, s. 117. 
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Gecesi de, başkahramanı Ahmet Kerim'in Sinob'a sürgün edilmesiyle 
sonuçlanır. Olaylar, takdim, örülüş ve çözülüş sırasını mantıklı bir silsile 
içinde takip ederler. Eserde heyecan ve gerilim yaratan başlıca düğümleri 
ve bunların çözülüşünü kısaca şöyle sıralayabiliriz : 


1. Ahmet Kerim her sabah önünden geçtiği konaktan gelen piyano €- 
“sinden, etkilenir ve piyano çalanı merak etmeğe başlar. Piyano çalanın 
Samiye olduğunu öğrenince meraktan kurtulur. 


2. İttihat ve Terakki Fırkası ile sürekli mücadele içinde di Ah- 
met Kerim'in bu mücadeleden nasıl bir sonuçla çıkacağı konusu, romanın 
ana düğümünü teşkil etmektedir. Bu düğüm, onun Sinob'a sürdürülmesiyle 
çözüme ulaşır. , il 

3. Ahmet Samim, sürekli olarak öldürülmek korkusu içinde yaşayan 
evhamlı bir tiptir. Nitekim korktuğu başına gelir ve öldürülür. << 

4. Ahmet Samim'in öldürülmesinden sonra düzensiz bir hayat yaşa- 
maya başlayan Ahmet Kerim, Samiye'lerin konağında uğradığı baskından 
sonra bu hayatı terk eder. Kendini toplar, mücadele azmi bilenir. 

5. Samiye ile Ahmet Kerim arasındaki hissi ilişki, Samiye'nin intihar 
etmesiyle son bulur, 


6. Bir darbe sonucu'iktidardan uzaklaştırılan İttihat ve Terakki'nin 
bir süre sonra yeniden iktidara geldiği görülür. 

7. Samiye'nin intiharından sonra, Ahmet Kerim, kendisi ile Samiye 
arasında aracılık yapmış olan Şerife Hanım'ın evine giderek, onun Samiye 
ile ilgili olarak anlattığı hâtıraları dinleyerek avunmaya çalışır, yalnızlı-. 
ğını Şerife Hanım'la paylaşır. Ahmet Kerim'in duygularını istismar eden 
ve ondan yararlanmaya çalışan Şerife Hanım, tevkif edildikten sonra Ah- 
met Kerim'den yüz çevirir. 

8. İkinci defa tevkif edilip Bekir Ağa Bölüğü! ne bim Ahmet Ke- 
rim, idam edilmeyi beklerken Sinob'a sürgün edilir. Roman da böylece 
sona erer. 

Hükünı Gecesi'nde vaka, çok önemli bir tarihi dönemi dolduran olay- 
ların ve bu olayları bizzat yaşayan veya yaratan gerçek şahısların çevresinde 
gelişiyor. Fakat bununla beraber eser, kuru bir tarih ve biyografi kitabı 
niteliği de taşımamaktadır. Yazar,. yaşanmış bir tarihi dönemi ve o dö- 
nemin gerçek şahıslarını, roman sanatının teknik özellikleri ve imkânları 
ölçüsünde başarılı bir şekilde sergilemiştir. 

Olumlu ve olumsuz bütün yönleriyle tam bir objektiflik içinde takdim 
edilmiş olan roman kahramanlarını, üç grup halinde incelemek mümkün- 
dür. Birinci grupta yer alanlar, yazarın, Meşrutiyet dönemi gençliğinin 
prototipi olarak yarattığı Ahmet Kerim'in çevresinde yer alan ve o döne- 
min bütün olayları ve faaliyetleri içinde görülen gerçek şahıslardır. Ahmet 
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Samim, Şahabettin Süleyman, Mahmut Şevket Paşa, Kâmil Paşa, Fazıl 
Ahmet, Rıza Tevfik, Ziya Gökalp, Süleyman Nazif, Tevfik Fikret, Ali 
Kemal, Aka Gündüz bunlar arasında sayılabilir. Eserleri ve çeşitli faali- 
yetleriyle Meşrutiyet dönemi fikir hayatının teşekkülünde önemli bir 
yerin sahibi olan bu düşünce, sanat ve siyaset adamları, Hüküm Gecesi”ndeki 
© vakayı meydana getiren olaylar zinciri içerisinde de zaman zaman görün- 
mek suretiyle, romanın başkahramanı Ahmet Kerim'in sembolize . ettiği 
o dönem gençliğini büyük ölçüde etkilerler ve olaylara yön verirler. İkinci 
grupta yazarın hayali olarak yarattığı Ahmet Kerim, Samiye gibi kahra- 
manlar yer almaktadır. Ancak bunların da, özellikle Ahmet Kerim'in, 
o dönemde yaşamış, kişiliği ile etkili olmuş ve yazar tarafından bizzat 
tanınmış bir kimse olabileceğini düşünmek, her zaman mümkündür. Ni- 
tekim üçüncü grupta yer verebileceğimiz roman kahramanları, yaşamış ve 
yazar tarafından tanınmış kimselerden ilham alınarak ortaya konulmuş- 
lardır. Ömer Beyefendi bunlardan biridir. Bir mektubunda, “Roman ya- 
zarken tanıdığım kimseleri ve yaşadığım hayat safhalarını bir hammadde 
. olarak kullanırım.” 4 diyen Yakup Kadri'nin, bu düşüncesini en güzel bir 
şekilde uyguladığı romanı, her halde Hüküm Gecesi'dir. 

Bir romanda, vaka, realiteyi olduğu gibi aksettiriyorsa eser roman 
değil, tarih olur. Şahıslar cidden gerçek hayattan tanıdığımız kimseler 
olursa, ortada bir biyografi var demektir.5 Hüküm Gecesi, gerçekten bir 
döneme ait realiteyi, yine birçoğu bizzat yaşamış olan kimselerin Çevre- 
sinde aksettiren bir romandır. Ama eser, bu hâliyle bazılarının onda bir 
takım kusurlar bulmuş olmasına rağmen, tam bir romanın bütün 'özellik- 
lerine sahiptir. Yazar bu denemesinde başarılı olmuş, gerçek dünyadan 
aldığı unsurlarla kendi hayal âleminden gelen unsurları sanatkârca bir 
terkibe ulaştırmıştır. © i 

Hüküm Gecesi'nde bütün şahıslar, fizik özelliklerinden çok psiko- 
lojik özellikleriyle tanıtılmakta, olay örgüsü içerisinde tam bir uyumla 
verilmektedirler. Gerçek bir şahıs olan Ahmet Samim'le hayali olarak ya- 
ratıldığını kabul ettiğimiz Ahmet Kerim'in samimi dostlukları ve arkadaş- 
lıkları, yine Ahmet Kerim'le Ömer Beyefendi'nin dostluğu, bunun güzel birer 
örneğidir. Eserde kadın kahramanların sayısı, yok denecek kadar azdır. Olan- 
, larında siyasi yönleri pek yoktur. Yalnız bir ara Samiye, ağabeyi tarafın- 
dan siyasete âlet edilmek istenir. Ayrıca, Samiye, çaldığı piyano ile bir 
sevginin doğuşuna zemin hazırlar, Piyano sesi, duyguları harekete getiren 
bir unsur olur. Bu olay, Ahmet Kerim'in yalnız bir gazeteci ve politikacı 
olmadığını, onun duygu tarafının da bulunduğunu açıkça. gösterir. Bu, 


' 


“ A. F. Oğuzkan, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Varlık Yayınevi, İstanbul 1954, 5, 26-27. 
5 Şerif Aktaş, “Kiralık Konak Üzerine Bir Tahlil”, Hareket Dergisi, C. 12, Mart 1982, 
“ H. Cahit Yalçın, “Yakup Kadri Bey”, Fikir Hareketleri, C. 2, İstanbul 1934. 
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Yakup Kadri'nin romanlarında karakter teşkilinde yararlandığı önemli 
özelliklerden birisidir. i 

Başlangıçta “Yeni Lisan” hareketine karşı tavır almış olan Yakup 
Kadri, sonradan bu hareketi benimsemiş ve en hararetli savunucuları ara- 
sında yer almış olmasına rağmen, eski dil ve söyleyiş alışkanlığının etki- 
sinden tam anlamıyla kurtulabilmiş değildir. Buna Fransızcanın Üze- 
rindeki olumsuz etkisi de eklenebilir. 

Hüküm Gecesi'nde mekân tasviri pek fazla değildir. Yazar daha çok 
olayları ve şahısları tanıtmaya ağırlık verdiği için, mekânı tanıtmak ge- 
reğini pek duymamış, sadece olayların geçtiği yerleri kısaca belirtmekle 
yetinmiştir. Mevcut mekân tasvirleri ise oldukça sübjektiftir. Ömer Bey- 
efendi'nin konağının bahçesi, oturduğu lüks oda ve Şerife Hanım'ın Teş- 
vikiye'deki evi, Ahmet Kerim'in kapatıldığı sıkıntılı ve bunaltıcı hüc- 
re, siyasi olayların en çok ortaya çıktığı Bâbıâli vb. yerler, en çok tanı- 
tılan ve tasvir edilen mekânlardır. O zamanın İstanbul sokakları da 1o- 
manda oldukça perişan ve bakımsız olarak tanıtılmaktadır. Bunlar, “Bir 
umümi helâ koridorunu andıran dar, kaypak ve keskin sidik kokulu sokak- 
lardır.” ve buralarda “Kaba, seyrek ve yamru Arnavut kaldırımları ara- 
sındaki her boşluk, her çukur mutlaka kıştan kalma bir kokuşmuş su ile 
dolu”dur. (s. 313) Ahmet Kerim, Şerife Hanım'ın evini ararken İstanbul'un 
Aksaray, Hoybar, Horhor, Fatih, Şehzadebaşı, Edirnekapı, Topkapı gibi semi- 
lerini dolaşmak zorunda kalır. “İstanbul'un bütün 1ssız, loş ve eğri büğrü s0- 
kakları Ahmet Kerim'in biricik gezinti yerleri” olur. (s. 186) Buralarda, 
“yabâni otlarla 1ssız, harap evlerin hüküm sürdüğünü” görür. (8. 187) 
Hüküm Gecesi'nde söz konusu edilen İstanbul semtlerinin ve öteki Ana- 
'dolu kasabalarının hüzünlü ve kasvetli bir havası vardır. İnsanı ürper“ 
ten, insanı yalnızlığı ile baş başa bırakan bu hüzün dolu, karamsarlık dolu 
tasvirleri harp yıllarının getirdiği etkilere ve İkinci Meşrutiyet döneminin 
acımasız ve ülkeye: hiç bir fayda sağlamayan mânâsız parti kavgalarına 
bağlamak gerekir. Hüküm Gecesi'nin hükmü de bizce budur. 


GİRMEDİĞİM BİR SAVAŞTA 


N MEHMET ÇINARLI 


Yarım asır boğuşup hiç yenilmemişti, meğer 
Bu kalbi girmediğim bir savaşta yenmişler. 


Savunduğum kalenin arka yanından dolaşıp 
Hiç ayak basmadığım yerlere yüklenmişler. 


Önemsemez oluşum put diye taptıklarını 
Öfke vermiş ne kadar, gitgide kinlenmişler. 


Baş ederken savaşıp bir sürü düşmanlar ile 
Görmedim karşıda hiç, dostluğa gizlenmişler. 


Kabullenir görünüp, her zaman, zaferlerimi 
Sözde alkış tutarak - belli ki - eğlenmişler! 


KURUBAŞINA 


TALAT SAİT HALMAN 


“Ecel geliyor, kardeş,” diyecekti. Ama vazgeçti. 


Zakkumlar vuruyordu pencereye : 
, ne bir kutsal düğün, 
ne cehennemden çağrı. 
“İnsan,” diye düşündü, “çıplak doğduğu gibi, 
ölmeli yapayalnız. 
Serapların en görkemlisidir ölüm; 
paylaşılmaz. 
Son soluğa karışmamalı yi 
i sevenlerin ılık soluğu — 
Onları okşamasın ecel. 
Tekbaşına can vermeli insan 
gizli bir meyveyi ısırır gibi. 
Cümbür cemaat ölmek 
balıklara kuşlara böceklere 
Onurlu hayvanlar, sürü içinde bile 
göz yumarlar yapayalnız. 
İnsan yalnız ölmeli, 


vergidir. 


başucunda, dünden hazır dualarla 
nöbet tutsa da matem güvercinleri. 


İnsan yapayalnız ölmeli, 
çünkü ölüm, son aşktır 


ve aşk, en nurlu ıssızlık...” 


Ve “Ecel geldi, kardeş,” dedi 
fırından yeni çıkmış 


, 


sıcacık bir ekmeği paylaşır gibi. 


AFRİKA ACISI 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Afrika 

Yeryüzünde bir kıtasın 
Kaç milyar yıldan beri 
Evrende dolanır 
Güneşte yanarsın 


Beş kardeşin var 

Benzemez birbirine 

Sensin en gizemlisi 
Kiminin tutmuşsun elini 

, Kiminle göz göze bakarsın * 


Bin bir canın var 
Dağların var 

Karlı 

Ormanların ! 

Boa yılanlı 

Çöllerin 

Uçsuz bucaksız 
Koskoca bir karasın 


Üstün altın 

Alev alev yanar 
İnsanların 
Erkeklerin kızların 
Özgürlüğü tattılar 
Güneşin toprağısın 


Bin dokuz yüz seksen beş yılında 
Milyonlarca insanın 

Aç 

Susuz 

Yardıma muhtaç 

Daha ne kadar dayanırsın 


Onlar 

Ölümü bekler 
Kara toprakta 
Kurumuş gözleri 
Kurumuş bedenleri 
Her şeyi i 
Anlatır sessiz 
Başka anlatamazsın 


Afrika 

Belki 

İnsanı ilk tanıyansın 
Şimdi 

Tanımıyoruz birbirimizi 
Sevgi güç verir insana 
Uzatsak ellerimizi 
Ulaşırız sana 

Sıcak sıcak 

Tutarsın. 


BU SEVDA İHTİYARLAMIŞ 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Geride bırakıp delikanlı çılgınlıkları, 
Yaşamaya çalışıyoruz, bir şeyler umarak... 
Gençlik, yıllar evvel uçup gitmiş, 

Bir yokuş iniyoruz, el ele tutunarak... 
Bakışlarımız donuk, gözlerimiz ilgisiz; 
Çevremizde ne varsa bizimle ihtiyarlamış... 
Yıllarca saklambaç oynadığımız bahçelerden 
Geriye kurumuş, bir koca çınar kalmış... 
“Bu deniz başka deniz, bir başka bu gök, bu yıldızlar, 
Bir yeni güne şükür edip uyanış... 
Hatırladığımız ölüm, dilimizde duzlar; 
Anladım, bu sevda bizimle ihtiyarlamış... 


CEMİL MERİÇ'İN SANAT HAYATI ÜZERİNE NOTLAR * 


ÂLİM GÜR 


Son dönem düşünce hayatımızın önde gelen isimlerinden olan Cemil 
Meriç, gerek deneme ve çevirileriyle gerek sanat üzerine yazdıklarıyla 
dikkatleri üzerinde toplayan bir yazarımızdır. Bunun yanı sira, onun sanat 
hayatında, üzerinde durulması gereken bazı önemli noktalar bulunmakta- 
dır. Biz burları, bu yazımızda ele almaya ve değerlendirmeye çalışacağız. 


Kültürlü bir ailenin çocuğu olarak 12.12.1917'de Hatay'a bağlı Reyha- 
niye'de dünyaya gelen Cemil Meriç, küçük yaştan başlayarak, kitaplarla 
haşır neşir olmuş, ilk okul sıralarında değerli hocaların elinde bu oku- 
ma Zevki derinleşmiş, bu zevk onu arkadaş çevresinden uzaklaştırmış, içe 
dönük bir dünyaya yöneltmiştir. i 

Antakya Sultanisindeki orta ve lise öğrenimi sıralarında da güçlü ho- 
calar ile karşılaşmıştır. Nitekim hocalarından olan Ali İbni Fâni, Arapça 
ve Farsçayı çok iyi öğrenmiş, L. Dünya Savaşından önce Edebiyat Fakülte- 
sinde metin şerhi hocalığı yapmış, edebiyatla ve özellikle şiirle yakından uğ- 
raşmış biridir. Cemil Meriç'in öğrenim hayatında bu hocanın etkisi büyük 
olmuştur. ğ 


Öte yandan Cemil Meriç, Doğru Yol, Vahdet, Türk Yurdu gibi o döne- 
min gazete ve dergilerini yakından takip ediyor; hocalarının tavsiye ettiği 
yeni yayınları da okuyordu. Söz gelişi, Sefiller tercümesi ile, Safâhâr'ı orta 
birdeyken' bitirmiş, Halid Ziya'dan Refik Halid'e, Halide Edip'ten Reşat 
Nuriye kadar o dönem romancılarının eserlerini tanımış, bu arada divan 
edebiyatı ile de yakından ilgilenmiş, özellikle Fuzüli, Baki, Nâbi, Nedim'in 
divanlarını gözden geçirmiştir. 


Lise yıllarında onun Fransız kültür ve edebiyatıyla yüz yüze geldiğini 
özellikle belirtmek isteriz. Hem hocalarının bir çoğunun Fransız olması, 
hem de okulda öğretimin Fransızca yapılması, ufkunun ve düşünce atmosferi- 
nin gelişmesinde büyük rol oynamıştır. Ayrıca, bu yıllarda çok önemli sayı- 
lan kompozisyon dersleriyle yazı yazma sanatını öğrenmiş ve geliştirmiş- 
tir, 


* Bu yazı, Cemil Meriç üzerine hazırlanan yüksek lisans tezi için kendisiyle yapılan görüşme 
sonunda kaleme alınmıştır. 


FOLKLOR VE HALK EDEBİYATININ MİLLİ 
BİRLİĞİN OLUŞMASINDAKİ ROLÜ # 


PROF. DR. ŞÜKRÜ ELÇİN 


. oOKonumuz'olan folklor ve halk edebiyatının milli bütünleşmede, 
başka bir ifade ile kültür birliğinin oluşmasındaki rolünü açıklayabilmek 
için halk, folklor, edebiyat ve halk edebiyatı kavramları üzerinde kısaca 
durmakta fayda vardır. 

Türkçemizde bazen “kavim”, bazen “devletin tebası”, bazen de “millet” 
ve “ümmet” mânâlarında kullanılmış bulunan halk kelimesi ve kavramı, 
dini, siyasi ve içtimai hâdiselerle iş bölümünün meydana getirdiği bir takım 
zümrelerin doğması ile ortaya çıkmıştır. 

Folklor ise, İngilizceden bütün dünyaya ve bizim dilimize de geçmiş 
bir kelimedir. Rahmetli Ziya Gökalp buna “halkiyat”, daha sonraki yazar- 
larımız ise “halk bilgisi” ve “budun bilgisi” karşılıklarını teklif etmiş- 
lerdir. Bu gün memleketimizde geniş mânâsıyla folklor sözü yaygınlaşmış 
bulunuyor. 

Folklor, “halk hayatının Meya kültürünün ilmidir” şeklinde tarif oluna- 
bilir. Medeni bir millet içinde tahsil ve mektep terbiyesi görmüş insanların © 
kültürüne zıt olarak yaşayan büyük kalabalıkla, onun anane yolundan, 

, tecrübe ile elde ettiği maddi ve mânevi bilgiler folklorun konusunu teşkil 

etmektedir. i 

Halk hayatı, çok eskiden beri tarihçilerin, coğrafyacıların, seyyahların 
ve yazarların dikkatini çekmiştir. Onlar, tesadüfün sevki veya tecessüsle, 
bir ilim eseri meydana getirmek düşüncesinden uzak olarak âdet ve anane- 
leri, masalları, kocakarı ilâçlarını, hikâyeleri, halk müziğini, ananevi hukuku, 

“ dokumacılık ve demircilik gibi halk sanatlarını, dansları, yani oyunları 
veya doğumdan ölüme kadarki devrenin eleyen eksik, yanlış kayde- 
diyorlardı. 

Eski insanların bu metotsuz bilgi doğlasil merakı, zamanla yerini ilmi 
tecessüse bıraktı. 16. asırdan itibaren Avrupa'da halk hayatı araştırmaları 
başladı. Başlangıçta halk edebiyatının kollektif karakter taşıyan masalları, 
atalar sözü, bilmeceler gibi mahsulleri folklor sayılıyordu. Fransa'da 1866 

. yılında Paul Söbillot, bütün âdet ve inanmalarla bâtıl itikatları ilâve ederek 


* 3 Mayıs 1985'te Diyarbakır'da yapılan konuşma. 
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konuyu genişletti. Sonraları maddi kültüre dâhil eşya, âlet ve edevat ile halk 

“ sanatları derlenmeğe başlandı. Bütün halk hayatını kaplayan konunun 
derinliği ve genişliği karşısında ilim adamları, pratik düşünce ile veya nazari 
açıdan iki ayrı istikamet aldılar. Folkloru, maddi ve mânevi etnografya 
adları ile derleyüp kıymetlendirmek yolunu tuttular. Kuzey Avrupa milletleri 
bu ayırma yolunda direndiler. 

Halk hayatını anane noktasından ele alan folkloru, maddi ve mânevi 
olarak ikiye ayırmak, bir uzviyeti parçalamak, onun müşterek temelini 
teşkil eden zihniyetten uzaklaşmak şeklinde görüldü. Fransız folklorcüsu 
Paul Saintyves, ananenin maddi kültürle de intikal ettiğini ortaya koydu. 
Halk tekniğini geçmiş asırların kat'i ve ananevi bilgileri ile bâtıl itikatlarını 
ihtiva eden bir halita şeklinde tarif eden bu yazar, “ağ örmenin, balık tut- 
manın, demir dövmenin, sabahları dükkân açmanın arkasında bir zihni 
donatım vardır” der. i 

Bilindiği üzere insanları maddi tedbirlerle tedaviye çalışan halk taba- 
betinin de bir ruhi yönü vardır. 

Şu halde, kaynaklara gidildiği zaman, maddi ve mânevi unsurların 
bir “bütünlük” gösterdiği folklor, bazen ayrı, bazen bir arada incelemektedir. . 
Son zamanlarda maddi veya mânevi sâhada olsun, tek bir konuyu işleyen * 
im adamları görülmektedir. 

Bu gün Finlandiya'da yalnız atalar sözünü konu alan bilginler vardır. 

Yukarıdan beri verdiğimiz bilgilerden de anlaşılacağı üzere folklorun 
sâhasını ve hududunu çizmek kolay değildir. İlk çalışmalarda malzemesi dile 
dayanan mahsullerle bâtıl itikatlardan ibaret olan konular, sonraki araş- 
tırmalar sonucu maddi ve mânevi medeniyet kalıntılarını (survivance) 
içine aldı. Bu, bir mânâda “archeocivilisation” kaynağından bu güne ka- 
“darki hayatın ırki, milli, dini, mistik, hurâfeye bağlı ve insani temellerini 
iç içe gösteren bir aynadır. 7 

Folklorun çerçevesine giren bilgilerin ilk vasfı anane yolu ile, zaman ve 
mekân içinde nesillerden nesillere geçmesi hâdisesidir. Bir çok folklorcular, 
meselâ A. van Gennep, ananelerin devamını sözlü intikallerde görürler. 
Andr& Varangac, bu sözlü intikalin mümkün olması için hayat tarzlarının 
istikrarlı ve yerleşik olması kanâatindedir. Ona göre, anane, bazı yaşama 
tarzlarından doğuyor. Kapalı bir iktisadı, kapalı sosyal hayatı olan grup- 
ların patçalanması korundukça baki kalır. A. Varangac'a göre, yaşanılmış 
ve düşünülmüş bir devrenin ağızdan kulağa intikali ananevi medeniyeti, 
“civilisation traditionnel”i teşkil eder. Bu medeniyet, düşünülmeden önce 
yaşanmıştır. Yaşanmış olan ise tesir kuvvetini kaybedince şifâhi nakil de 
durur. : 

İşte bu yaşanmış medeniyet, hâfızanın yardımı ile intikale başlar. 
Bu geçiş sırasında bilgiler, en eski şekillerini muhafaza ettikleri gibi, değişiklik 
de gösterirler. Zaman içinde uzaklık, mekân içinde yayılma, hayat tarzları- 
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nın ve zevkin değişmesi gibi faktörler bu fikri ve hissi gücü ister istemez 
yeni kalıplara döker. Bu kalıplar ve bunların içindeki muhteva, ilk asılla- 
rından biz öz, bir motif getirdiği gibi, bazen kaynağını tayin edemeyeceğimiz 
“bir takım unsurlarla da birleşir. 

Edebiyat ise, dar mânâsı ile söz ve yazı ile yapılan edebi değeri hâiz 
ferdi dil mahsulleridir. Bu tariften hareket edince halk edebiyatı olarak 
vasıflandıracağımız mahsullerin edebiyat dışında kalması icap eder, Halbuki 
milletlerin en eski hayatlarında yaratılan eserler, ferdin malı olmaktan 
çok cemiyetin mahsulüdür ve bu mahsuller, onların zevk ve düşüncelerine 
tercüman olmuşlardır. Bu gün, asıl edebiyat saydıklarımız, zaman içinde 
bu eserlerin tekâmülü ile meydana gelmişlerdir. Orta ve Yeni çağlarda 
yaratıcısı belli manzum eserler, vezin, kafiye ve şekil gibi nazmın dış unsur- 
ları bakımından tamamiyle ilk mahsullerin tekniğine ve ananesine sâdık 
kalmışlardır. Divan edebiyatımızın dilinden, vezinlerinden, şekillerinden 
ve mecaz unsurlarından faydalanan bu mahsullerde saz, — kalem Şuarâsı 
adı verilen, saz çalmasını bilmeyen şairlerinki istisna edilirse — yâni musiki 
bu güne kadar eserlerin bünyesinden ayrılmamıştır. Üstelik bu eserler, 
umumiyetle tahsil görmemiş aşiret, köy, kasaba, şehir insanları ile bu in- 
“sanların yeniçeri ve tekke muhitleri gibi yine halktan ayrılmamış zümreleri 
arasında tarih seyri içinde İslâm dini, tasavvuf felsefesi ve buna bağlı ta- 
tarikatler, divan edebiyatı ve her türlü hayat hâdiseleri arasında dil, üslüp, 
zevk ve ülkü değişikliğine uğramış mahsullerdir. Bu mahsulleri yaratanlar 
da, biraz önce söylediğimiz halkın içinden gelen, onun zevkini terennüm 
eden ve kısmen aynı dünya ve âhiret görüşüne bağlı insanlardır. Hitap 
ettikleri zümreleri de — zaman zaman — keskin çizgilerle tayin etmek im- 
kânsızdır. Bu sebeple, doğuş hususiyetleri ne olursa olsun, anonim ve kol. . 
lektif karakter taşıyan mahsullerle, efsane menkabe, destan, atalar sözü, 
mâni, ağıt, köy orta oyunu dediğimiz temsilleri, meddah, Karagöz ve orta 
oyunu'nu, hatta kuklayı halk edebiyatı adı altında topluyoruz. 

İşte folklorla halk edebiyatının teorik olarak çerçevesini çizdikten 
sonra bu mahsullerin halk hayatında oynadığı rolü daha sağlıklı kavramak 
mümkün olacaktır. 

Bilindiği üzere Anayâsa'mız “Türk. devleti, ülkesi ve milleti ile bölün- 
mez bir bütündür” der. Anâyasa'da zikr olunan Türk devleti ve milleti 
kavramları, milâttan önceki zamanlardan bu yana üç kıt'ada hüküm sürmüş 
ecdadımızın tarih şuuru içinde geliştirip bize emanet ettiği müesseselerdir. 
Bu müesseseler, tarih boyunca yaşadığımız hayat tarzlarının bu güne ge- 
tirdiği bir yüksek kültür birikimidir. Bu kültür devlet ve millet anlayışımızı 
meydana getirmiştir. Yabancılardan iğreti bir elbise gibi alınmayan bu 
kültür, bizim her gün hissetmeden içinde yaşadımığız hayattır. Türkçemiz, 
dinimiz, âdet ve ananelerimiz, musikimiz, oyunlarımız, türkülerimiz, 
inançlarımız, kurduğumuz müesseseler, halk sanatlarımız, bâtıl itikatlarımız, 
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ecdadımızdan gelen terbiye tarzımız, dünyaya bakışımız kültürümüze 
dâhildir. 

Rahmetli Ziya Gökalp kültürü /ars kelimesi ile karşılamış, kültürü 
halkta aramış, medeniyeti, usul ve akılla yapılan cemiyetler arasındaki 
müşterek müesseselerin toplamı olarak tavsif etmiştir. Kanâatimize göre, 
kültürle medeniyet kavramları iç içedir. Deniz cereyanları gibi dıştan 
bakınca tam olarak görünmeyebilirler, ama birinden ötekine, ötekinden 
berikine ihtiyaç ve zaruret sonucu bir takım unsurlar geçmektedir. Bu, bir 
mânâda yenileşme, zenginleşme hâdisesidir. Bir milletin büyük çokluğu- 
nun hayatında, doğumdan ölüme kadarki devrede sürekli devam eden 
birikim, kültürü teşkil eder. Ananeden geldiği için millidir, millete hâs 
karakter taşır ve en dikkate değer tarafı bizi maddeten ve mânen birbiri- 
mize bağlar. : 

Şimdi bunu günlük hayatımızdan bâzı misallerle açıklamak istiyorum. 


İslâmiyetin esasları olan: Allahın birliğine, onun meleklerine, mukad- 
des kitaplara, peygamberlere, âhirete, kaza ve kadere inanmış ve kelime-i 
şehâdet, namaz, oruç, zekât ve hac gibi şartlar içinde Türk tarih şuuru ile 
beslenmiş milletimiz, Türkiye'nin 67 ilinde günde beş defa ezan sesi duyar.. 
Sabahları kahvaltıda veya yemeklerde çoluk çocuk besmeleyle sofraya 
oturur. 


Gün başlamıştır. Aile, akraba veya komşulardan bir doğum haberi 
gelir; herkes bu mutlu haberin sevincini paylaşır. Kadınlarımız, çocuklarının 
olması için daha önceden adakta bulunmuş olabilirler. Adak, bilindiği 
üzere Tanrı'ya, yatırlara, evliyaya bir dileğin gerçekleşmesi için söyleni- 
lerek .yapılan nezir ve nezredilen nesnedir.. Diyarbakır'da bu adak yeri 
Şeyh Şeymus, Ankara'da Hacı Bayram, İstanbul'da Eyyüb Sultan'dır. 
Aynı zararsız müşterek inanç, Urfa'da Halilürrahman gölündeki balıklara 
dilek kabulü için yem atma ile başlar. İsteyen cuma veya Kadir gecesi 
abdest alıp niyet eder, murâdını bir kâğıda yazar, göle atar. Murad ola- 
caksa balık kâğıdı götürür; olmayacaksa kâğıt su yüzünde kalır. Bu adak 
konusunda bazı çevrelerde yapılan Zekeriya sofrasını da hatırlayabiliriz. 


Türk çocuğunun doğması cemiyetimizde bir takım âdet, anane ve 
merasimlere yol açmıştır. Doğan çocuğun kulağına ezan okunur. Ardından 
ad verme gelir. Kız ise yastığının veya beşiğinin ucuna pembe, oğlan ise 
mavi kordelaya bağlı nazarlık takılır. Çocuk tabii olarak zaman zaman 
ağlar. Anneler süt emen çocuklarını uyutmak için büyük annelerinden 
duydukları manzum veya mensur ezgileri söylemeğe başlarlar. Dilimizde 
bu terennümlerin adı ninnidir. Çocuklarımız ilk defa bu ninnilerle dilimizi 
hafızalarına nakşetmeğe başlarlar. Her biri ana sevgisinin ve şefkatinin 
, birer ifadesi olan ninnilerimizden İstanbul, Kırşehir, Diyarbakır ve Kıb- 
rıs'tan seçtiğim birer örneği okuyorum : 
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Yağmurdan kurdum salıncak 
Eyüb'den aldım oyuncak 
Şimdi baban gelecek 

Sakın kızma yumurcak ninni 
Yoldan geçen yolcu kardaş 
Bağrına bağlamış bir taş 
Karşehir'de Hacı Bektaş 
Himmet et oğlum uyusun, ninni 
Nenni deyem beşiğine 
Güneş değdi eşiğine 
-Büyüdüğünü görende 

Gül serem beşiğine 

Uyusun da büyüsün nenni 
Tıpış tıpış yürüsün nenni 


Dandini dandini danaylı 
Kızım yüksek hanaylı 
Goggo getir bubası 
Arsızdır yer abası 

Ninni yavrum ninni 


Doğan çocuk oğlansa sünnet zamanı gelmiş, bu merasim sırasında 
çok eski bir tarihe dayanan ve bâzı illerimizde akrabalık hüviyeti taşıyan 
ananesi devam eden “kirvelik” müessesesi ortaya çıkmıştır. Anneler el- 
,bette boş durmazlar. “Kız beşikte çeyiz sandıkta” sözümüzün hükmüne 
uyarak kızlarının saâdeti namına, geleceğe dönük arzu ve idealleri için 
çalışmağa başlarlar. Bildiğiniz ve çocukluğunuzda oynadığınız oyunları 
hatırlarsınız. Her ilimizde hususi renk ve karakter gösteren bu oyunlarla 
çocuklarımız sağlık bakımından gelişirlerken arkadaşlıklarını da pekiş- 
tirirler. Bu arkadaşların hâfızalarımızda ayrı ve güzel hâtırasını hiç bir 
zaman unutamayız. : 

Bir gün beklenmedik anda minâreden duyulan salâ (ezan sesi), bizleri 
"vefat eden bir dost veya akrabaya son vazifemizi yapmağa dâvet eder. 
-  Kuzımız büyümüş, oğlumuz askerlik yaşına gelmiştir. Kızımıza görücü 
gelmeğe başlar. İki taraf arasında anlaşma olursa, hususiyle köylerimizde 
“başlık” meselesi ortaya çıkar. Aslında “başlık”, yeni kurulacak yuvanın 
ayakta kalabilmesi için bir takım maddi tedbirlerdir. Bu konu, en az İl. 
asırdan beri bütün Türk dünyasında devam eden bir gelenek, bir töredir. 
Bildiğiniz nişan ve evlenme âdetlerimiz üzerinde durmuyorum. Delikanlılar, 
hususiyle köylerde askere giderken köy hududuna kadar uğurlanır. Ona 
eşi, dostu, akrabası hediyeler verir. Aynı şekilde hacc'a gidenler, daha 
başka türlü bir merasimle uğurlanırlar ve yurda dönüşlerinde karşılanır- 
lar. i ' i 

Biz Türkler, ağzımızın tadını bilen bir milletiz. Bizim kadınlarımız 
ve aşçılarımız çorbalardan tatlılara kadar dünyanın en güzel yemeklerini 
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yaratmışlardır. Dünyada yemek kültürü ve medeniyetinde her halde bi- 
rinciyiz. 


Maddi kültürümüz içinde çok renkli. halk oyunlarımız Sani 
görmekte olduğumuz, yalnız bizi değil, yabancıları da büyüleyen mahalli 
kıyafetlerimiz var. Göz nuru oyalarımızda memleketimizin tabiatı, tarihi 
ve kadınlarımızın zevki görülür. 


Dünyaca aranan halılarımız var. Isparta, Sivas, Bünyan, Kuşehir, 
Kula şimdi sayabildiklerimizdir. Denizli dokumaları da asırlardan beri 
ün yapmıştır. 

Çiniciliğimiz, bakırcılığımız, taşçılık sanatımız ve daha pek çokları 
memleket coğrafyasında her birimizin evinde, iş yerinde, yaratılan mües- 
seselerimizde, meselâ câmilerimizde, saraylarımızda, bizim gönlümüze 
birer duygu kazandırır. Tarihi sporlarımızdan cirit ve güreş de bizleri aynı . 
heyecanda birleştirir. 


“İmece”yi bilirsiniz. Yaratıcı bir karakter taşıyan milletimiz, köy“ 
lerde tarla işlerinde, hatta kış gelirken yiyecek hazırlıklarında evlerde 
sosyal dayanışmanın en tipik ve faydalı müessesesi “imece”yi kurmuştur. 
Bizi birlik ve beraberliğe bağlayan bu müessese hâlâ canlılığını korumak: 
tadır. Aynı birlik ve beraberliği, mânevi alanda dini günler ve bayram- 
larda ananeleşen milli günler temin eder. “Regaib Kandili” (eski takvime 
göre Recep ayının ilk cuma günü); “Mevlid Kandili” (Peygamberimizin 
doğumu, Rebiülevvel ayının 12. gecesi); Kadir gecesi (Ramazan'ın 26-27, 
gecesi); “Aşure günü” (Muharrem ayının 10. günü); Ramazan bayramı 
(1 Şevval); “Kurban bayramı” (Zilhicce'nin 10. günü başlar); 23 Nisan 
Milli Hâkimiyet ve Çocuk Bayramı ile 29 Ekim e bayramı haya“ 
tımıza mânâ ve renk katarlar. 


Folklor kadrosu içinde bir çok ananelerimiz ve inançlarımız vardır. 
Bu gün milletçe pozitif düşünceye, ilmin ve aklın getirdiği sonuçlara erişmiş 
olmamıza rağmen —zararsız da olsa— bu inançlar hayatımızda devam 
etmektedir. 


Evliya Çelebi'nin 17. asırda anlattığına göre, Anadolu ormanlarla 
kaplı yemyeşil bir memleketti. Harpler, orman yangınları, tarla açma gibi 
sebepler yüzünden Anadolu ormansız kaldı. Yağmur yağmaz oldu. Çorak- 
lık ve çölleşme başladı. Yağmura ihtiyacı olan köylümüz, yağmur yağdır- 
manın çaresini —anane bilgisi ile— Allah'a yakarmakta buldular. Bize 
göre yağmur duâsının cemiyet ve kültür kaidesi yönünden en mühim va- 
zifesi, ortak bir tehlike ve yoksulluk karşısında dayanışma şuurunu temin 
etmesidir. 


Konumuzu dil vâsıtası ile meydana gelmiş halk edebiyatı örneklerinden 
bâzı örnekler vermek suretiyle devam ettirmek istiyorum. z 
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Türk olup da “mâni” duymamış, okumamış bir kinse tasavvur ede- 
miyorum. Her türlü hayat hâdiseleri arasında aşk, gurbet, vefa, dostluk, 
kıskançlık gibi temleri işleyen bu anonim mahsuller, bilhassa kadınlarımız 
arasında çok yaygındır. Bir çeşit “mâni” olan “hoyrat”lar, Diyarbakır, 
Urfa ve Kerkük'te güzel ezgilerle söylenmektedir. Mâniler, tabii, sade, 
herkesin anlayacağı yaşayan Türkçenin en güzel örnekleridir. Bursa, Diyar- 

. bakır ve Kastamonu'dan sırası ile birer mâni ve Kerkük'ten bir hoyrat 
okuyorum : ' 
Şu dağlar olmasaydı 
Çiçeği. solmasaydı 
Ölüm Allah'ın emri. 
Ayrılık olmasaydı 
(Bursa) 
Diyarbekir karpuzu 
Ata vurdum mahmuzu 
Anası çeyiz ister 
Gel de satma öküzü 
(Diyarbakır) 
Ana başta tâç imiş 
Her derde ilâç imiş 
Bir evlât pir olsa da 
Anaya muhtaç imiş 
(Kastamonu) 
Dolandı gün 
Döndü gün dolandı gün 
Men sene daldalarndım 
Sene de dolandı gün 
(Kerkük) 


Türkülerimiz de hayatımızın birer parçasıdır. Çok meşhur Kerem ile 
Aslı adlı hikâyemizin kahramanı Âşık Kerem, Erzurum dağlarında kışa 
tutulur ve sevgilisi Aslı'ya şöyle seslenir : 


Bir han köşesinde kalmışım hasta 

Gözlerim kapıda kulağım seste 

Kendim gurbet ilde gönül sılada 

Gelme ecel gelme üç gün ara ver z 
Al benim sevdamı götür yâre ver , 


Erzurum dağları duman dildedir 

. Başım yastıktadır gözüm yoldadır 
Aslı hayın yârdır adam aldadır 

: Gelme ecel gelme üç gün ara ver 
Al benim sevdamı götür yâre ver 
Erzurum dağları kardır geçilmez 


Her adama gizli sırdır açılmaz 
. Ayrılık şerbeti zehir içilmez 
Gelme ecel gelme üç gün ara ver 
Al benim sevdamı götür yâre ver 
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Felek sen mi kaldın bana gülecek 

Akıttım göz yaşım kimler silecek 

Dediler Kerem'e Aslr'n gelecek : 5 
Gelme ecel gelme üç gün ara ver 

Al benim sevdamı götür yâre ver 


Gönlümüze ve ruhumuza hitap eden bu lirik türkünün eninde 
okuyacağım “Estergon kal'ası? manzumesi, bizleri büyük mücâdelele- 
rimizin şuurunda birleştirecek kudrettedir. 


Estergon kal'ası su başı durak 
Kemirir içimi bir sinsi firak 
Gönül yâr peşinde yâr ondan ırak 
Akma Tuna akma ben bir dertliyim 
Yâr peşinde koşar kara bahtlıyım 


Estergon kaP'ası su başı kaya 
Kemirir gönlümü aşk denen belâ 
Çektiğimi hoş gör gel etme cefâ 
Akma Tuna akma ben bir dertliyim 
Yâr peşinde koşar kara bahtlıyım. 


Estergon kal'ası su başı hisar 
Baykuşlar çağırır bülbüller susar 
Kâfir bayrağını burcuna asar 
Akma Tuna akma ben bir dertliyim 
Yâr peşinde koşar kara bahtliyım 


Estergon kal'ası su başı kala 
Göklere ser çekmiş burçları hele 
Biz böyle kal'ayı vermezdik ele 
Akma Tuna akma ben bir dertliyim 
Yâr peşinde koşar kara bahtlıyım 


“Kâtip” türküsü, sözü ve ezgisi ile yalnız İstanbulluların değil, he- 
pimizindir. ; 


Üsküdar'a gider iken aldı da bir yağmur 

Kâtibimin setresi uzun eteği çamur : 
Kâtip uykudan uyanmış gözleri mahmur 

Kâtip benim ben kâtibin el ne karışur 

Kâtibime kolalı da gömlek ne güzel yaraşur 


Üsküdâr'a gider iken bir mendil buldum 
Mendilimin içine de lokum doldurdum 

Ben kâtibi arar iken yanımda buldum 
Kâtip benim ben kâtibin el ne karışur 
Kâtibime kolalı da gömlek ne güzel yaraşur 


» ; I 
“Havada bulut yok” imparatorluğumuzun son savaşları sırasındaki 
ıztırabı büyük bir sadelik içinde dile getirir: 
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Havada bulut yok bu ne dumandır 
Mahlede ölen yok bu ne figandır i i 


Adı Yemcn'dir gülü çemendir 
Giden gelmiyor acep nedendir 


Burası Muş'tur yolu yokuştur 
Giden gelmiyor acep nedendir 


Kışlanın önünde redif sesi var 
Bakın çantasına acep nesi var 


Bir çift kundurayla bir de fesi var 
Adı Yemen'dir gülü çemendir 
Giden gelmiyor acep nedendir 


Burası Muş'tur yolu yokuştur 
Giden gelmiyor acep nedendir 
Soğuksu, Kirım'da Sudak ilinde bir kasabadır. “Soğuksu” türküsü, 
Rusların kasabayı işgalinden sonra yakılmıştır : 
Biz gideriz Kırım'dan ey yâr ittifak idüp 
Aylır da ağlarım 
Ne yerlerde oluruz ey yâr sahlar çeküp 
Aytır da ağlarım 
Men bir saray yaptırdım, ey yâr tepesi daldan 
Aytır da ağlarım 
Müslümanlar "ağlaşa ey yâr vatan diye 
Aytır da ağlarım 
Sağlıkla'kal vatan ey yâr ayrıldık senden meye 
Aytır da ağlarım 
Sana hasret gideriz güzel Kırım 
Gurbet illere düşüp ey yâr eziliriz 
Aytır da ağlarım 
“Yurdumuz, yurdumuz” diye ey yâr can veririz 
- Aytır da ağlarım. 
(aytmak: Söylemek) 


Ağıtlar, insan oğlunun ölüm karşısında veya canlı cansız bir varlığını 
kaybetme korku, telâş ve heyecan ânındaki üzüntülerini, feryatlarını, talih- 
sizliklerini düzenli düzensiz söz ve ezgilerle ifade eden türkülerdir. En az 
Hun Türklerinden itibaren ölü gömme Ve yuğ törenlerine bağlı olarak 
ananesi zamanımıza kadar gelen ağıtlar, bir bakıma, ölen için söylenmiş 
medhiye demektir. 

Tekirdağı'nın Yağcı köyünde bir ninenin torunu için söylediği ağıt 
şöyledir : 


Oy neye bakmıyorsun 

Neye ağlamıyorsun 

Acıkmadın mi, susamadın mı 
Kurbanın olsun nenen 

Boş beşiğine nasıl bakayım 
Kimi koyayım nasıl katlanayım 
Nasıl dayanayım oy 
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Erzurumlu bir avcı ava gider, dönüşte hasta olan karısı ve çocuğunun 

ölümü ile karşılaşır, feryada başlar : 
Ağcadağ'a ava gitti vurmağa 
Av getirüp hatırını almağa 
Yavru kucağında memek vermeğe 
Kalk yârim sana geyik getirdim 
Ağcadağ'ın geyikleri bitmedi” R 
Yandı yandı ocağımız tütmedi 
Böyle uykulara kimse yatmadı 
Kalk yârim sana geyik getirdim 
Yârim ölmüş anasına söyleyin 
Küçük bebeği beleğine beleyin 
Et edin de şu geyiği eyleyin 
Kalk yârim sana geyik getirdim 
Ağcadağ'ın geyiğini bitirdim 
Kucak idüp de birini getirdim 
Kucağı çocuğuyla gelin yitirdim 
Kalk yârim sana gelin getirdim 
Ecel böyle hemencecik gelir mi 
Yavrusuyla anayı bir arada alırmı 
Doktor gelse çaresini bilir mi 
Kalk yârim sana geyik getirdim 


Haydin arkadaşlar mezarını kazın 

Tarihini hice taşına yazın, 

Üzerine üç beş göğ dal düzün 

Kalk yârim sana geyik getirdim 

Dilimizde, gündelik ihtiyaçlar için kullandığımız kelimeler dışında 
bir takım deyimler de vardır. Asıl mânâlarından uzaklaşarak yeni mânâlar 
getiren bu kalıplaşmış sözler, dile ve ifadeye zenginlik getirdiği gibi, âdet, 
anane, töre gibi davranış ve müesseseleri beraberinde taşıdıkları için biz- 
leri hissetmeden birbirimize bağlar. Bir çoklarının ayrıca hikâyeleri de halk 
arasında dolaşan deyimler arasında : almış altıya bağlamak, gözden sürmeyi 
çekmek, Cemâziyülevvelini bilmek, kemeri sıkmak, baklayı ağzından çıkarmak 
sayılabilir. Bir de duymuşsunuzdur. /wz ekmek hakkı deyimimiz vardır. 
Dostluk, ahde vefâ, sadakat, mertlik gibi kavramları içine alır. Tuz ve 
ekmeğin bilinmesinden sonra teşekkül etmiştir. Tuz maddesine dayan- 
maktadır. İslâmi kaynaklara göre, tuzu icat eden Halil İbrahim Peygam- 
berdir. Kâbe'yi bina edince Tanrı'dan rahmetini diler. Tanrı, fakirleri 
giydir, açları doyur, der. Bunu nasıl yapacağını sorar. Allah, Kâbe bina- 
sından kalan toprakları dört bir tarafa savurmasını söyler. Hazreti İbrahim 
öyle yapar. Tanının emri ile tozların düştüğü yerde tuz olur. 
İki tarihi hâdiseye ve bir destana bağlı olmak üzere üç misal veri- 

yorum. 
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Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Türk adlı eserine göre Cengiz 
Han 600/1203 tarihinde Dayang Han üzerine yürür. Dayang Han yaralanır, 
ordusu dağılır, ama beylerinden bazıları Cengiz Han'la vuruşmaktan geri 
kalmazlar. Sonunda yakalanan beğlerin karakterlerini takdir eden Cengiz 
Han, onlara “yediğiniz ekmek ve tuzu hak ettiniz” der, i 


İkinci Osman, intizamı bozulan Yeniçeri Ocağı'nı ıslâha kalkınca 
yeniçeriler tarafından öldürüldü. Erzurum valisi Abaza Mehmed Paşa, 
padişahın intikamını almak üzere İstanbul'a yürüdüğü sırada, Tokat ci- 
varında sipahilerle sekbanlar cirit ve cengâverlik oyunları göstermişlerdi. 
. Sekbanlar, sipahilerin kazanmalarını kendilerine hakaret sayarak silâha 
sarıldılar. Abaza Paşa, emrindeki kuvvetlerin parçalanmasından endişe- 
lendi. Bozulan intizamı tarihçi Naimâ'nın ifadesi ile şu yeminle iade etti: 


“İki askeri tefrik eden mesâfenin ortasına bir ağaç dikildi. Üzerine 
tuz, ekmek, bunların ortasında bir kılıç ve mushaf yani (Kur'an) konuldu. 
İki takımın rüesâsı sıraları ile gelerek daimi ve nâ-kabil-i ihlâl bir ittifak 
üzerine kasem (yemin) ettiler. Yeminin tâbiri muhafaza olunmuştur. “Hâin 
kılıca uğrasun, tuz, ekmek kendisine zehir olsun.” 


İslâmi Türk edebiyatımızın halka kadar yayılmış destanlarından biri 
Dânişmendnâme'dir.. Destanda Danişmend Gazi, bir kâfirle mücadele 
ederken karşısındaki birlikte yemek teklifinde bulunur. Danişmend Gazi, 
“eğer senin ile taam eyler isem ayruk cenk olmaya, didi. Zira ki duz ekmek 
yimiş oluruz. Ol yigit eyiti : “Sen âyru yigil, didi. Melik Dânişmend: 
“Olmaz, zira ki sen benim velininietim olursun, yarın senin ile uruşur isem 
küfr-ı ni'met olurum” cevabını verir, 


Muhterem dinleyenler, bu deyimden çıkarılacak sonuç şudur : Türk, 
ekmeğini yediği insana kötülük etmez. Ona dostluk, vefâ, minnet ve şükran 
hisleri ile bağlanır. 


Atalar sözümüze gelince, bunlar, hayatımızda dini hükümler ve hu- 
kuki prensipler yanında saygı gören, belli bir dil, kültür, mantık, tecrübe 
ve muhakeme sonunda meydana gelmiş yüksek sözlerdir. 


“Eski dost düşman olmaz” dostluğu; “sabır ile koruk helva olur, 
dut yaprağı atlas” sabrı, “dağ ne kadar yüce olsa yol üstünden aşar” sebat 
ve azmi, “gönül kimi severse güzel odur” sevgiyi; “acele işe şeytan karışır” 
temkini, ihtiyatı; “çiftçinin karnını yarmışlar kırk tane yeni yıl çıkmış” 
hayata bağlılığı, nikbinliği; “yalancının mumu yatsıya kadar yanar” ya- 
lancılığı; “besle kargayı oysun gözünü” nankörlüğü; “bir mıh bir nal kur- 
tarır, bir nal bir at kurtarar, bir at bir er kurtarır, bir er memleket kur- 
tarır” sosyal iş birliğini, dayanışmayı; “şeriatın kestiği parmak acımaz” 


kanun fikrini; “mal canın yongasıdır” mülkiyeti; “ağaç yaş iken eğilir” 
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terbiyeyi, “başa gelen çekilir” kader fikrini; “ağılda oğlak doğsa ovada 
otu biter” nasibi; “ateş olmayan yerde duman tütmez” sebep ne netice 
münasebetlerini, determinizmi; “kel ölür sırma saçlı olur, kör ölür badem 
gözlü olur” değerlerin değişmesini bize anlatıyor. 


Fıkrayı bilmeyenimiz . yoktur. Toplantılarda konuşmalara canlılık, 
renk katmak, ileri sürülen düşünceleri desteklemek, zarif bir şekilde karşı- 
mızdakini iğnelemek ve ona bir ders vermek gibi düşüncelerden doğmuştur, 


Nasrettin Hoca'mızın fıkraları, Bektaşiler arasındaki fıkralarla Kara- 
denizliler arasında teşekkül edenleri hâfızalarımızda canlı yerlerini tutarlar. 


Nasrettin Hoca'ya kıyâmet ne vakit kopacak diye sormuşlar. Hangi 
kıyâmet, demiş. Kaç kıyâmet var ki demişler. Hoca, karım Pls küçük 
kıyâmet kopar, ben ölürsem büyük kıyâmet, demiş. 


İnsanların bencilliklerini törpülemek düşüncesinden doğan bu fıkraya 
Hoca'nın karısının çok gezmesi ile ilgili cevabı da şöyledir : Hoca'ya senin 
hanım çok geziyor, demişler. Hoca, aslı olmasa gerek, gezseydi bir kerecik 
bizim eve de uğrardı, demiş. 


Muhterem dinleyenler, bir Karadeniz, bir de İncili Çavuş fıkrası ile 
bu konuyu kapatayım. 


Karadeniz'de fırtına kopmuş. Temel Reis, “bana bir pusula getirin” 
demiş. Tayfalar pusula bulamamışlar, başka ne getirelim? demişler. 


Temel Reis, bir korkunç denize, bir de yolcuların sararan çehrelerine 
bakmış, “kelime-i şehâdet getirin” demiş. . 

İncili Çavuş'un “Mangal yoruldu” fıkrasını Diyarbakır'ın yetiştirdiği 
değerli folklorcu dostum Şevket Beysanoğlu'nun bir makalesinden aldım. 


“Şah Abbas'ın sarayında kapağı zümrütler, inciler ve yakutlarla süslü 
bir mangal varmış. Bu mangalın iki kulpuna da göz alıcı elmaslar oturtul- 
muş. İncili Çavuş İran'a gittiği sırada, şah, Türk elçisine sarayın ihtişâmını 
göstermek ister. Türk elçi heyeti sarayı gezerken gördükleri bu çok. süslü 
mangala hayran kalırlar. Ancak saray hademelerinin kaşla göz arasında 
bu mangalı diğer gezilecek odalara gizlice taşıdıklarını fark ederler. 


Şahın maksadı, her odada böyle kıymetli mangalların bulunduğunu 
göstermekmiş. 

Saray gezildikten sonra şah, elçiden edindiği intibaı sorar. İncili Çavuş 
şu cevabı verir : Sarayınız güzel, büyük; gezmekle bitiremedik, çok yo- 
ruldük, ama mangalınız da bizimle birlikte yoruldu. 


Son olarak Oğuz Destan'ımızdan bahsetmek istiyorum. Destanda, 
Oğuz Han'ın Gün, Ay, Yıldız, Gök, Dağ ve Deniz adlarını taşıyan oğul- 
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larına verdiği bir nasihat vardır. Oğuz yaşlanınca çocuklarını etrafına 
toplar. 10-15 kadar yaş çubuk getirmelerini söyler. Çubuklar getirilir. 
Birinci çubuğu alır, iki elinin yardımı ile kırar; denemesini iki çubuğu 
birleştirerek “yapar. Sonra üçünü, dördünü birleştirerek kırar; beşinci 
teşebbüsünde zorlanır altıncısında toplu haldeki çubukları kıramaz. 


İşte evlâtlarım, der. Bu çubuklar gibi birleşirseniz düşmana, nâmerde' 
yıkılmazsınız öğüdünü verir, 


Kur'an'da da “el-Hucerat” süresi bizlere aynı düşünceyi ulaştırıyor. 


Verdiğim örneklerden de anlaşılacağı üzere cemiyetimizin birlik ve 
beraberliğini temin eden asli unsurlar arasında dil, din, âdet, anane, sanat, 
müzik, spor, oyun, efsane, masal, destan, türkü, ağıt, bilmece, ninni gibi 
mahsullerin büyük bir ehemmiyeti vardır. Mâziden hâle, hâlden geleceğe 
giden aydınlık yolunuzda ecdat yâdigârı, bir kısmını günlük hayatımızda 
devam ettirdiğimiz bu tarihi mirâsın cemiyetimizin çimentosunu teşkil 
eden değerler olduğu hakkındaki kanâatimi arz eder, beni sabırla dinlemek 
lütfunda bulunduğunuz için saygılarımla teşekkürlerimi sunarım. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 
3: Tip Tahlilleri, Dergâh Yayınları, İstanbul, Haziran 1985, 204 s. 


Prof. Dr. Mehmet Kaplan, 1950 yılından beri bazı münferit örnekle- 
riyle ortaya attığı “tipler nazariyesi”yle ilgili eserini nihayet kitap haline 
getirmiş bulunuyor. 

Talebesi, asistanı olarak, hocamın bu kitabının hazırlık devresine 
çok yakından şahit oldum. Bu eserin, hocanın uzun ve verimli meslek haya- 
tında ayrı ve özel bir yeri vardır. Ben, bu yazımda, bir tanıtmadan ziyade, 
eserin hazırlanış ve oluş safhalarından bahsetmek istiyorum. 


1949-1950 yılları, Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın hayatında bir dönüm 
noktasıdır. İyi bir Türkoloji formasyonu alan, tarih, psikoloji, felsefe ve s0s- 
yolojiye ihtiras derecesinde düşkün olan hoca, 1949-1950 yıllarını Paris” 
te geçirir ve bir talebe gibi Sorbonne'a devam eder. Bu ilimlerin ışığın- 
da ve Paris tecrübesiyle Türk edebiyatına yepyeni bir gözle bakmağa başlar. 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ı diğer edebiyat tarihçi ve araştırıcıların- 
dan ayıran en önemli özellik, Türk kültür ve medeniyetini bir bütün ola- 
rak ele alması ve incelemesidir. i ' 


Birçoğu maalesef henüz kitaplaşmamış makaleleri, kronolojik olarak 
gözden geçirilecek olursa, onun Devlet-Millet-Kültür kavramları. arasında- 
ki parçalanmaz ve ayrılmaz münasebet üzerinde ısrarla durduğu görülecek- 
tir. İşte, Tipler kitabını teşkil eden makaleler bu ana fikirden kaynaklanır. 

Prof. Dr. Kaplan'a göre, “Devlet” bir organizasyondur. Bu organi- 
zasyon ne kadar sağlam olursa, sistem O kadar uzun ömürlü olur. Fakat bu 
organizasyonu vücuda getiren asli unsur “Millet”tir. Nitekim Türk 
tarihine baktığımızda, bu vâkıayı açık bir şekilde görürüz. Türkler asırlar 
boyunca, uzun ve kısa süreli pek çok devlet kurmuşlardır. Bu devletler 
yıkılmış olmasına rağmen, Türk milleti varlığını dajma muhafaza etmiştir. 
Bu devanılılığı sağlayan ise, o milleti vücuda getiren ve ayakta tutan “Kül- 
tür”üdür. Yani bir milletin ruhu, kültüründedir. Şu halde, bir milleti mil- 
let yapan asıl temel “kültür”üdür. 


İşte bu yüzden Prof. Dr. Kaplan, “Kültür” kavramı üzerinde yıllar 
boyunca durmuştur. Bu konu üzerinde yazdığı makale ve denemelerin küçük 
bir kısmı Kültür ve Dil adı altında yayımlanmıştır. Tipler adlı eseri İyi 


1 Kültür ve Dil, Dergâh Yayınları, İstanbul, Ekim 1982, 270 s.. 
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anlayabilmek için, bu makalelerin okunmasında büyük yarar vardır. Bu 
makaleleri Küfür ve Dil adı altinda toplamanın tesadüfi olmadığını da 
önemle işaret etmek isterim. : 

Prof. Dr. Kaplan'a göre, bir milletin ruhu, kültür eserinde görülür 
demiştim. Şüphesiz, kültür kavramına bütün güzel sanatlar, mimari, musiki, 
dans, resim v.s. girer. Kültür eserlerinin göze en çok. hitap edeni ve ka- 
Hcı olanı mimaridir, fakat âbideler konuşmadığı için, bir milletin ruhu, 
en müşahhas şekilde edebi eserlerinde görülür. Bu bakımdan edebiyatı 
milletin aynası olarak değerlendirmek hiç de yanlış olmaz. Edebi eserle- 
rin ifade vasıtası ise “Dildir. 

İşte, biz bu kitabın adında dahi Prof. Dr. Kaplan'ın yıllar boyunca 
geliştirdiği ve bir sistem haline getirdiği fikirlerin en veciz ifadesini buluruz. 

Dünyada çeşitli milletler vardır. Bu milletlerin dilleri farklı oldu- 
Zu gibi, hayata bakış tarzları, değerleri, yani geniş mânâsıyla medeni- 
yetleri de farklıdır. Bu yüzden, her medeniyet kendi değerlerini muhafaza 
eden insan tipleri yetiştirir ve ancak böylece ayakta durabilir. 

İşte Tipler kitabında Prof. Dr, Kaplan, başlangıcından itibaren Türk 
edebiyat eserlerinde, bize has değerleri sembolize eden ideal insan tiplerini 
araştırmış ve incelemiştir. 

Türk tarihinde başlıca üç ana devre görmekteyiz : Atlı göçebe Türk 
medeniyeti, İslâmi devre ve çağdaş batı medeniyetine geçiş dönemi. 

Türkler tarih sahnesine Orta Asya bozkırlarında çıkmışlar ve yüz- 
yıllar boyunca .akıncı bir hayat yaşamışlardır. Prof. Dr. Kaplan, akıncı Türk” 
ün eserlerini gözden geçirdikten sonra, onun ideal insan tipine “alp” 
adını vermiştir. Alp tipinin en önemli özelliği iradesiyle dünyaya hâkim 
olmak istemesidir. Bu aktif topluma hükmetmek isteyen Çinliler, Mani- 
heizm ve Budizm vasıtasıyla onları yumuşatmak ve toprağa bağlamak 
istemişler, bunun neticesinde kurulan Uygur devleti, Türkün hayat felsefe- 
sine aykırı değerleri müdafaa ettiğinden fazla uzun ömürlü olamamıştır. 

Atlı göçebe Türkler, gayri şuurlarındaki ideal kıymetlerden vazgeç- 
meden, manevi yönlerini besleyen İslâmiyet sayesinde dünyanın en güçlü 
devletlerinden Selçuklu ve Osmanlı imparatorluklarını kurmuşlardır. Bu 
organizasyonda hiç şüphesiz “gazi” tipine dönüşen “alp” tipiyle, 
maneviyatı besleyen “veli”lerin önemli rolü vardır. . 

Din uğruna savaşan “gazi” pi yeni gibi görünmekle beraber, 
Jung'un kollektif gayri şuur adını verdiği mazi şuuruyle, alp tipinin Gazi 
Mustafa Kemal Atatürk'e kadar gelen bir devamıdır. Zira fikirler in- 
sanlardan değil, tarihin içinden doğarlar. i 

Veli tipi, sert, aktif, daima savaşan, iradeli alp tipini yumuşatarak, 
toprağa bağlamasında da “devlet-i ebed-müddet” fikrinin savunucusu 
olmasında da :önemli rol oynamıştır. i 


*7 
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Devlet sadece toprak kazanmayı hedef alan bir organizasyon değildir. — 
Hudutların gerisinde yaşayan ve devleti devam ettirecek fertleri besle- 
yecek ve geliştirecek müesseseler de modern devlet anlayışının üzerinde 
durduğu en önemli problemdir. 

İşte, bir esnaf teşkilâtı olan Ahilik ve onustemsil eden “ahi” tipi, 
gazi ve velinin yanı sıra Osmanlı sisteminde vazgeçilmez bir unsur olur. 
Buna göre Osmanlı sistemini oluşturan sentezi şöyle formüle etmek müm- 
kündür : gazi - veli - ahi. 

© Alp ve veli tipleri nasıl bir medeniyet çatışmasının. yarattığı tiplerse, 
Tanzimattan sonra içine girdiğimiz yeni medeniyet dairesi de kendine 
has tipleri yaratacaktı. , i 

Bu dönemde Prof. Dr. Kaplan, “yeni aydın tipi” adını verdiği bir 
tipi geliştirmeğe çalışmıştır. 

Bir noktayı daha işaret etmek yerinde olacaktır. Prof. Dr. Kaplan, 
yalnız bu eserinde değil, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar Pde yer alan 
çeşitli makalelerinde, * Türk edebiyatının bu üç devresine âit münferit eser- 
lerde, bu tiplerin yanı sıra, onlarla yakından alâkalı imaj ve sembolleri 
de incelemiş ve dikkate değer neticelere varmıştır. Meselâ “alp” ti- 
pinin hâkim olduğu atlı göçebe Türk medeniyetinde, hayvanlarla ilgili 
imaj ve sembollerin; yerleşik medeniyete âit eserlerde ise bitkiler âlemin- 
den alınan imaj ve sembollerin ağır bastığını tespit etmiştir. Bu bâkımdan 
Tipler kitabını incelerken, bu makaleleri de gözden uzak tutmamak ge- 
rekir. 

Prof. Dr. Kaplan, bu eserinde bu günkü ideal Türk tipini ele almıştır. 
Konuşmalarımızdan edindiğim intibaa göre, bu konu üzerinde ısrarla 
durmakta ve kafa yormaktadır. : 


Bu incelemenin ana hatlarını bilmekle beraber, son şeklini okumak 
için sabırsızlandığımı da belirtmekten kendimi alamıyorum. 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


a 


? “Türk Destanında Alp Tipi” (s. 11-20); “İki Destan İki İnsan Tipi” (s. 21-40); “Dede 
Korkut Kitabı'nda Kadın” (s. 41-54); “Dede Korkut Kitabı'nda Hayvanlar” (s. 55-69); “Yunus 
Emre ve Nebatlar” (s. 117-130); “Nabi ve Orta İnsan Tipi” (s. 214-234). 


Zeki Ömer Defne, Sessiz Nehir, Puya'lar- 1. İstanbul, Mayıs 1985, 112 5. 


Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin oluşmasında emeği geçen sanatçı- 
lardan biri olan Zeki Ömer Defne, halk şiiri tarzında yerli motifleri işlemesi 
ve güçlü lirizmi ile tanınmıştı. Bu anlayışın ürünlerini de Denizden Çalın- 
muş Ülke (1971) adlı kitabında bir araya toplamıştı. 

Zeki Ömer Defne, Sessiz Nehir adlı bu şiir kitabını “Puyalar 1” olarak 
nitelemiş; buna göre, demek ki “Puyalar I1yi de bekleyeceğiz. 

Şairin bu kitabını niçin “Puya'lar 1” diye nitelemesini, kitabın başına 
koyduğu ilk şiirinden ve Puya'yı “And Dağlarında yetişen 60-70 yılda bir 
defa en görklü tek çiçeğini veren bitki” diye tanımlamasından hareketle 

bi ye . a . . .. : : 

yorumlayabiliriz. Öncelikle bu ilk şiire şair, “Puya'lar” adını vermiş; sonra 
, beş beyitten oluşan bu şiirin, ilk beytinden başlayarak, her bölümün başına 
bir beytini yerleştirmiş. Ancak hemen şunu belirtelim ki bu yerleştirme, 
tesadüfi değil; bu şiir, her bölümde toplanan şiirlerin özüne uygun bir 
tarzda ya da şiirlerin derlenmesi özüne uygun bir biçimde düşünülmüş 
gibi geldi bana. Her iki tarz düşüncede de hâkim olan unsur “Puya'lar” 
olur. Kitabın değerlendirmesini de bu şiirden hareketle yapmak gerekir. 

Bu nasıl şaşılası bir yaşım benzerliği ki 

Çankırı neresi Güney Amerika neresi Puya'lar? 
beyti, ilk bölüm olan “Sevgi” (s. 11-31) şiirlerinin başına konmuş. Çankırılı 
olan Zeki Ömer Defne, “60-70 yılda en görklü çiçeğini veren” Puya'lar 
ile kendisi arasında bir benzerlik kurmaya çalışıyor. Yılların birikimi olan 
sevgi çiçeği meyvesini veriyor. Ancak biraz buruk bir sevgi. “Seni Sevmek”te 
dediği gibi : i 

Getirip bırakmış sizi bir kara gemi bu şehre, 

Daha ilk iskelede kamaşmış gözleriniz. . 

Ve ilk meyhanesinde içmişsiniz üstelik 

En nefis, en efsunlu şarabını dünyanın! 

Artık ordan oraya bir deli yellerde siz... 


Sen gel de bu halinle ben seni gezdim, gördüm de! 

Her bölümde olduğu gibi, bu ilk bölümde bir araya getirilmiş on dokuz 
şiir, 1947'den 1984'e kadar olan bir zaman içinde kaleme alınmış; üstelik 
kimileri de Varlık'ta yayımlanmış, kimi Denizden Çalınmış Ülke adlı şiir 
kitabından buraya aktarılmış. Bununla birlikte, değişik ve güzel söylenmiş 
şiirler ile karşılaşıyoruz bu kitapta; söz gelişi, “Ermiş”teki söylenişinde 
olduğu gibi : 

Eğer sevgi masanda , 

Oturuyorsa boş bir sandalyada karşında , 
© Farzet ki bir buhurdur tütüyor!.. ve sen olurmuş 

İçiyorsun bir ölü ile dünü bugünü başbaşa. 


, 


Değerlendirmeler 197 


Varken de yok, yokken de var saymayı bildinse dost 
Sen ermişsin demektir, perde kalkınış aradan. 
Zaman gözünü gözlemekte karşında. 

Gene bu bölümde, “Büyük Bağışlar”da olduğu gibi mitolojik unsurlar, 
“Rüyasında Yüzen Gemi”de olduğu gibi geçmişe özlemlerle de karşılaşa- 
biliyoruz : 

Sevisin bal ederken çevre-yan çiçek çiçek 

Gömdük onu biz içimizdeki gömütlere Puya'lar. 
İkinci bölüm “Kimlik” (s. 35-56)in başında yer alıyor. Şairin kendi ruh 
dünyasının ürünleri, biraz yaşamaya, biraz geçmişe özlem, biraz da karam- 
sarlık ifade ediyor. “Hayal Hoca”da geçmişe özlem ve yetiştirilen binlerce 
çocuğun sevgisi, “Maliyacı”da 80 yaşın verdiği olgunlukla söyleniş, “Gazi 
Ceket”te ise geçmiş yılların acılı günleri dile gelir. “Yaş Haddi”nde de 
gelecek üzerinde düşünülür : 


Elbet bu ülkede de bir gün kafalar değişecek: 

Atılıp “Nüfus Kâğıdı” bir yana, asıl, 

Bir fikir işçisinden “Kafa Kâğıdı” istenecek. 

Ağaç değil, taş değil, “İnsan olur ancak insan” 

Taş Devri'nden Tunç Devri'ne nasıl geçtiyse zaman 

Yaş haddinden baş haddine de öylece geçilecek. 

Üçüncü bölüm, “Sanat” (s. 59-63) şiirlerinden oluşuyor. “Puyalar”ın 

Doğdum, büyüdüm üç büyük savaşın külünde ben, 

“Hüdâ-yı Nâbit'den doğmuş” derler sizi Puya'lar. 
beyti de bu bölümün başına konmuş. Beş şiirden oluşan bu bölümde en 
dikkat çekici şiir, Gaugin'in ünlü “Beyaz At” tablosu üzerine yazılmış 
olan “Resimler Okuyorum”dur. Büyük sanatçı Yıldız Kenter'e ithaf edilen 
“Yıldızname” de güzel söylenmiş şiirler arasında gösterilebilir. 

Beklermiş ölüm ilk görklü çiçeğini 60 yıl 

Kaçıncı çiçeğimde benim sıram bilmem, Puya'lar? 
beytiyle başlayan dördüncü bölüm “Ata” (s. 67-72), beş şiirden oluşuyor. 
"Özellikle “Eskipazar'ın Taşları” gerçekten övgüye değer bir şiir: 

Eskipazar'ın taşları 

Akşamları yağız yağız, 

Sabahları tunca bakır. 

Eskipazar taşlarını 

Biraz derince yontsanız 

Ya Mehmet ya güneş çıkar. 


Amıtkabir'e taş olmak 
Dünya taşlarına baş olmak. 
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Çünkü Anıtkabir, Eskipazar'ın taşlarıyla kurulmuş; o görkemli yapı bu 

taşlarla bezenmiş. Öteki şiirlerde, söz gelişi “Dev Odak”ta hürriyet meşa- 

lesi, “İki Doğulu, İki Güneşli Memleket” Türkiye ve Ata sevgisi işlenir. 
“Puya'lar”ın son beyti olan: i 


Seslenir her gün bin dilsiz, belki yarısı bile değil 
Duyabildiklerim ancak şu çiçekler Puya'lar! 


beşinci bölüm “Ölüm” (5. 75-79)ün başında yer alıyor. Bu bölümün ilk 
şiiri “Büyük Çağırı”, 1958'de yazılmış olmasına karşılık, bir ölüm bekle- 
yişi izlenimini veriyor. “Yaşanmamış Bir Geçmişe Giderken”de ise bu 
- bekleyiş daha belirgin olarak karşımıza çıkıyor : 


Bir gün bir iskelede ya bir meydanda beni 

Bir ikindi vaktine uzanmış bulacaklar 

Ya dal yaprak bir salkım söğüt.eğilmiş üstüme 

Ya da örtülmüş birkaç gazete şöyle. , 

Şair, kitabının son bölümüne “Çeşitli” adını vermiş ve değişik konu- 
larda ve zamanlarda yazmış olduğu şiirleri buraya toplamış. 

Zeki Ömer Defne, uzun yıllar sonra Sessiz Nehir ile edebiyat dünya- 
mızda yeniden adını duyurdu. Geçmiş yılların birikimi, şiir sevgisi, özlü, 
duru söyleyişle ve değişik şiir örnekleriyle karşımıza çıktı. Zevkle okunacak, 
“okurken de düşündürecek şiirler bunlar. Şairin sanatının olgunluk döne- 
minde bir araya gelen bu şiirlerin beğenileceğini umuyorum. 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarmındır. 


m m 
TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (| Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN |) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Daç. Dr. İŞMAİL PARLATIR, Yrd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (| Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (7) Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61.00 (5 ha) (7) Abone şartları : Yıllığı 1000, altı aylığı 500 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 800, altı aylığı 400 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar LI Posta çeki 
No : 128 236. | J Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler, 
Li Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. LD) Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7, 1974 gün ve 11 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir, LI Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 
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ATATÜRK VE GENÇLİK 


PROF. DR. TURHAN FEYZİOĞLU 


Gençliğe Güvenen Önder : 


Tarihte, milletinin gençliğine Atatürk kadar güvenen ve değer veren 
bir başka önder bulmak güçtür. 

“Çocuklarımız”, “gençlerimiz”, “yükselen yeni nesil”, “gelecek için ha- 
zırlanan vatan evldtları”, “yeni Türkiye'nin genç evlâtları” gibi sevgi dolu 
sözlerle seslendiği ve andığı Türk gençleri, Atatürk'ün gözünde, geleceğin 
başlıca güvencesi idi. 


Bağımsızlık Savaşını başlatırken, gençlere güvendiğini açıkça belirten, 
savaşın en bunalımlı günlerinde bile gençlerin sorunlarıyla ilgilenmekten 
geri kalmayan Atatürk, kurduğu Cumhuriyeti sonsuza kadar koruma ve 
yaşatma görevini gençlere bıraktı. Milletin geleceğinin, Türk gençlerinin 
, Yyurtseverliğine, erdemine, bilgisine, çalışkanlığına bağlı olduğunu her fır- 
satta hatırlattı. 


1918'de, Birinci Dünya Savaşı'nın tam bir yıkıntıyla sonuçlandığı 
günlerde, Atatürk, kendi el yazısıyla şu satırları yazıyordu : 


“Her şeye rağmen muhakkak bir ışığa doğru yübümekieiiz Bende 
bu imanı yaşatan kuvyet, yalnız aziz memleket ve milletim hakkın- 
daki sonsuz sevgim değil, bugünün karanlıkları, ahlâksızlıkları, 
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şarlatanlıkları içinde sırf vatan ve hakikat aşkıyla ışık serpmeye 
ve aramaya çalışan bir gençlik görmemdir”. 

1918 karanlıklar yılıdır. Bu karanlıklar içinde, Atatürk için, ışık kay- 
nağı Türk gençliğidir. . 

1918 inançların eridiği bir yıldır. Bu inançsızlık ortamında, Atatürk 
için tükenmez inanç kaynağı, yüreğini kaplayan millet sevgisiyle Türk genç- 
liğine duyduğu güvendir. Ahlâk bunalımı doğuran bir felâket ortamında, 
Atatürk, “sırf vatan ve hakikat aşkıyla” kurtuluş yolu arayan Türk genç- 
liğine güvenmektedir. ' 

Sivas Kongresi günlerinde, başlıca İstanbul gazetelerinin başyazar- 
ları, hatta daha sonra Bağımsızlık Savaşında çok büyük hizmetler yapa- 
cak önemli kişiler, bir büyük devletin mandasına sığınma tezini savunur- 
larken ?, Kongreye yüksek öğrenimdeki arkadaşları adına katılan bir As- 
keri Tıp öğrencisi, manda önerilerine şiddetle karşı çıkar. Mustafa Kemal 
Paşa'nın arkadaşlarıyla çalıştığı bir sırada, bu genç Tıp öğrencisi, ateş ve 
heyecan kesilmiş bir halde, kendisini Sivas'a gönderen Tıbbiyelilerin “ba- 
gımsızlık davasını başarmak yolundaki çalışmaya katılmak üzere görevlen- 
dirdiklerini; mandayı kabul edemeyeceğini, kabul edecek olanlar varsa, bun- 
ları kim olursa olsün, red ve takbih edeceklerini” söyler; “farz-ı muhal 
(gerçekleşmesi imkânsız bir varsayım) olarak, manda fikrini Mustafa Kemal 
kabul edecek olsa, onu da reddedeceklerini” haykırır. i 

Orada bulunanlarının bir çoğunun gözleri dolar. Mustafa Kemal de 
son derece duygulanmıştır. Heyecan dolu bir sesle : “Arkadaşlar, gençliğe 

“ bakın, Türk milli bünyesindeki asil kanın ifadesine dikkat edin” der. Atatürk, 
Türk gencinin damarlarındaki “asil kan” sözünü, yıllar sonra, Büyük Nut- 
ku'nun sonunda tekrar kullanacaktır. 

Genç Tıp öğrencisine dönerek, “Evl4r, müsterih ol. Gençlikle iftihar 
ediyorum ve gençliğe güveniyorum” dedikten sonra “azınlıkta kalsak da man 
dayı kabul etmeyeceğiz. Parolamız tektir ve değişmez. Ya bağımsızlık, ya 
ölüm!...” güvencesini verir. Askeri Tıbbiyeli üniforması ile Kongre'ye ka- 
tılmış olan bu genci alnından öper ve şöyle der : 


“Vatanın bütün ümidi ve geleceği size, genç nesillerin anlayış ve 

enerjisine bağlanmıştır”.3 
Yine 1919 da, Kurtuluş savaşının başlarında, “Biz /er şeyi gençliğe 
bırakacağız... Geleceğin ışık saçan çiçekleri onlardır. Bütün ümidim genç * 
liktedir” diyen de Atatürk'tür. * 


1 Utkan Kocatürk, Ararürk'ün Fikir ve Düşünceleri, 3. Basım, Ankara 1984, s. 162. 

3 Bu konuyla ilgili bilgi ve belge için, bk. Falih Rıfkı Atay, Çankaya, İstanbul 1980, s. 141-143, 

3 Mazhar Müfit Kansu, Erzurum'dan Ölümüne kadar Atatürk'le Beraber, C. I, T. Tarih 
Kurumu Yayını, Ankara 1966, s. 248. 

4 Utkan Kocatürk, a.g.e., $. 162. 
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Türk gençleri Atatürk'ün güvenini boşa çıkarmamış, Bağımsızlık 
Savaşında parlak bir sınav vermişlerdir. Bu sınavı, Samih Rıfat, EsAçleğin 
ağzından şöyle dile getirir : 


“İstiklâl savaşı yekelekiyiz biz 
Tarihe koç Türkler diye şan verdik. 
Yurdumuz azizdir, çiğnetmeyiz biz ; 
Uğruna bu kadar kahraman verdik. 


Aç çıplak savaştık, tipide, karda, 
Kartallar avladık sarp kayalarda. 
Sakarya önünde, Dumlupınar'da 
Ulu Gazimize imtihan verdik”. 


© Atatürk, 19 eylül 1921 günü, TBMM'ne Sakarya Meydan Muharebesi 
hakkında açıklama yaparken, şöyle der: 


. “Bu milletin evlâtlarının fedakârlıkları, kahramanlıkları için, 
karşılaştırma yapılacak bir ölçü bulunamaz... Böyle evlâtlara 
ve böyle evlâtlardan kurulmuş ordulara sahip bir millet elbette 
hakkını ve bağımsızlığını bütün manâsıyla korumağı başaracak- 


” 


ür. 


Bağımsızlık Savaşı öncesinde ve savaş yıllarında olduğu gibi, Büyük 
Zafer'den sonra da, Atatürk'ün Türk gençliğine beslediği güvenin sayısız 
delillerine rastlıyoruz. “Milletin bağrından temiz bir nesil yetişiyor. Bi eseri 
ona bırakacağım ve gözüm arkamda olmayacak” © diyen Atatürk, henüz Lo- 
zan görüşmelerinin sonuçlanmadığı günlerde, Adana Türkocağında genç- * 

,lere şöyle seslenir : 


“... Sizin gibi gençlere malik bulundukça, bu vatan ve milletin, şim- 
diye kadar elde etmeği başardığı zaferlerin üstüne çok daha büyük 
zaferler koyabileceğine şüphe etmiyorum”. © 


Tarsus'ta Gençlik Yurdu'nda yaptığı konuşmada da aynı güveni dile 
getirir.” Konya'da yine gençlere hitab eder, memleketin geçirdiği güç gün- 
lerin ve yoğun olaylardan çıkan acı derslerin, Türk gençlerine yaşlılar ka- 
dar tecrübe kazandırdığını; gençlerin bu tecrübelerden de yararlanarak 
ülkeye azim ve inançla hizmet edeceklerini belirtir. 8 


Bu konuşmalarının hepsinden daha anlamlı olan şudur: Atatürk 
verdiği iki büyük söylevin (Nutkun) her ikisini de Türk gençliğine seslene- 
rek bitirmiştir. 


ğ 1923, Atatürkçülük, Birinci Kitap, Ankara 1983, 5. 339. 

“ 15 Mart 1923, Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 11, İkinci Baskı, Ankara 1939, s. 113. 
” 18 Mart 1923, aynı eser, s. 133. 

8 20 Mart 1923, Konya Türk Ocağındaki konuşması, aynı eser, 8. 141. 
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Bunlardan birincisi, 30 Ağustos 1924'te, Büyük Zafer'in ikinci yıldö- 
nümünde, Dumlupmar'da, Başkomutanlık Meydan Muharebesi'nin kaza- 
nıldığı alanda yaptığı tarihi konuşmadır. Hitabet sanatının en iyi örnekle- 
- rinden biri olan bu özlü konuşmada, Atatürk kazanılan savaşı anlatır, 
mudaka kazanılması gereken yeni savaşın, uygarlık savaşının önemini 
belirtir. Konuşmasını şu sözlerle tamamlar : 


“Son sözlerimi özellikle memleketimizin gençliğine yöneltmek 
istiyorum. 


Gençler! 


Cesaretimizi arttıran ve sürdüren sizsiniz. Siz alınakta olduğunuz 
terbiye ve irfanla, insanlık meziyetinin, vatan sevgisinin, fikir 
hürriyetinin en kıymetli timsali olacaksınız. 

Ey yükselen yeni nesil!... Gelecek sizindir. Cumhuriyeti biz kur- 
duk. Onu yücelterek yaşatacak olan sizsiniz”.9 


İkincisi, 1927'de verdiği ve altı gün süren Büyük Nutuk'tur. Atatürk, 
milletine hesap verme niteliğini de taşıyan, Kurtuluş Savaşı destanının as- 
keli ve siyasi bütün yönlerini belgelerle inceleyen, İmparatorluğun nasıl 
çöktüğünü ve genç Türkiye Cumhuriyetinin nasıl doğduğunu anlatan, Türk 
çağdaşlaşmasının amaçlarını açıklayan Nutkun sonunda, şöyle der : 


“Bu konuşmamıla, milli hayatı sona ermiş sanılan büyük bir mill 
tin bağımsızlığını nasıl kazandığını, ve bilim ve tekniğin en son 
esaslarına dayalı, milli ve çağdaş bir devleti nasıl kurduğunu an- 
latmağa çalıştım. i i 
Bugün ulaşmış olduğumuz sonuç, yüzyıllardan beri çekilen milli 
Jelâketlerden alınan derslerin ve bu aziz vatanın her köşesini sula- 
yan kanların bedelidir. 

Bu sonucu, Türk gençliğine emanet ediyorum”. 


Bu sözlerin ardından, her Türk gencinin çok iyi bildiği “Gençliğe 

Hitabe” gelir : i i 

“Ey Türk Gençliği!.. Birinci vazifen, Türk bağımsızlığını, Türk 
Cumhuriyetini sonsuza kadar korumak ve savunmaktır... 


... Muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki asil kanda mevcui- 
url...» 


Prof. A. Âfetinan'ın, Nutkun bu bölümüyle ilgili bir anısı var : Uzun 
süren belge toplama ve yazma çalışmaları sona erince, Atatürk, her belge 
üzerinde fikirlerini aldığı: arkadaşlarına “Şimdi ben okuyacağım, sizler yal- 
niz dinleyeceksiniz” diyerek, Gençliğe Hitabe'yi çok duygulu bir şekilde okur. , 


? aynı eser, 5. 182. 


Turhan Feyzioğlu 205 


Bitirir. Bakışları Ankara ovasının derinliklerine dalar. Gözlerinden, Türk 
gençliğine olan derin güven ve sevgisini gösteren bir kaç damla yaş süzülür ©. 

Büyük Nutkun başında, Atatürk, Samsun'a çıktığı günlerdeki durumu 
özetlemiş, o günlerin karanlık tablosunu çizmiştir. Büyük Nutkun sonunda, 
" Türk gençlerine seslenirken anlattığı durum (“ahval ve şerait”), Girişte 
çizdiği bu karanlık tabloyu hatırlatır. 1918'in karanlığı nasıl Türk gençli- 
ginden alınan güçle aydınlığa dönüştürülmüşse, bu aydınlığın sürekli ol- 
masını sağlayacak ve milleti daha iyi yarınlara ulaştıracak olan da genç- 
lerdir. 

Atatürk'ün gözünde, Türk gençliği milletin dinamik kesimidir; “ge- 
leceğidir”; “taze güç”tür; “asil kan”dır; milletin “özsuyu”, “hayat kayna- 
gı”dır. Gençlik idealisttir, çıkar ardında değildir. Daima iyiyi, güzeli, doğ- 
ruyu arar. Hakkın, doğrunun yanında yer alır. 

Gençlik “olan”la yetinmez. Olması gerekeni ister. Gençlik, kötülüğe 
göz yummaz. Yorgunluk nedir bilmez. Bıkkınlığa, bezginliğe kendini kap- 
tırmaz. Yenilgiyi kabul etmez. Gençlik, toplumu ilerleten, yücelten itici 
güçtür. Gençliğin bu gücünü millet yararına değerlendirmek, gençliğe sev- 
gi ve güvenle bakmak, onun sorunlarına ilgiyle eğilmek gerekir. Genç in- 
san kendi kendini aşma, ilerleme, içinde yaşadığı topluma yararlı olma is- 
teği ile doludur. İçtenlik, dürüstlük, açık düşünceli ve açık sözlü olma, 
düzenli ve disiplinli çalışma, yurtseverlik, yapıcılık Türk gencinin özellik- 
leri arasındadır. 

Atatürk'e göre, gençlik çağı, olumsuz ve verimsiz taşkınlık çağı değil- 
dir. Yılmayan bir azimle, çoşkuyla, canlılıkla milletin daha güzel yarınlara 
kavuşması için çalışma çağıdır. 

© Atatürk bu sebeple, gençliğin sadece bir yaş dilimine mensup olmak 
değil, ideal uğrunda çalışmak anlamına geldiğini de belirtmiştir. Genç 
olmak, bilgisini durmadan yenilemek, kültürünü genişletmek, çağının so- 
runlarını izleyebilmek, çağdaş olabilmek demektir. 

Atatürk, Türk gençliğinin, Türkiye Cumhuriyeti'ne ve Cumhuriyet'in 
temel niteliklerine daima sahip çıkacağından emindir. Kendisine, uzun ya- 
şamağa çalışmasını, aksi halde eserinin yıkılabileceğini söyleyenlere cevabı 
şu olmuştur : 

“Unutmayınız ki Mustafa Kemaller yirmi yaşındadır”. 


Atatürk'ün Anadolu'ya ayak bastığı ve Kurtuluş Savaşı'nı başlattığı 
günün Türk milletince “Gençlik Bayramı” olarak kabul edilmesi de genç- 
liğe bağlanan engin umutların simgesidir. 


19 Bk. Burhan Göksel, Ararürk'ün Eğitim Konusunda Görüşleri..., Atatürk Araştırma Merkezi 
Dergisi, C.1, 5.3, s. 949. 

“ “Benim nazarımda 20 yaşında bir yobaz ihtiyardır, yetmiş yaşında bir idedlist de güçlü bir 
gençtir.” (Utkan Kocatürk, a. g.e., 5. 163). 
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Gençliğin Yetiştirilmesi ve Görevi : 

Türk Milleti Atatürk'ün gösterdiği yüce hedefe doğru bir hayli yol al- 
mış, nice büyük engelleri aşmıştır. Bugünün 51 milyonluk Türkiyesi, 1920- 
lerin 10-12 milyonluk Türkiyesinden çok ilerdedir. Fakat, henüz, O'nun 
ülkü edindiği ve hepimizin özlemini çektiğimiz Türkiye'ye ulaşmış değiliz. 
Bilim ve teknoloji alanında atılımların giderek hızlandığı bir çağda, Ata- 
türk'ün gösterdiği hedeflere ulaşabilmenin tek yolu, geleceğin güvencesi 
olan gençlerin iyi yetişmesidir. 

Sakarya savaşından hemen önce, düşman saldırısının Ankara yönün- 
de tehlikeli şekilde geliştiği günlerde, Atatürk, Ankara'da Milli Eğitim 
Kongresini topluyor ve orada Türk gençlerinin iyi yetiştirilmelerinin öne- 
mine dikkati çekiyordu. Savaşın en çetin günlerinde bile, okul çağındaki 
gençlerin iyi yetişmesi onun başlıca kaygılarından biri idi : 


“Gelecek için hazırlanan vatan evlâtlarına, hiç bir güçlük karşısın- 
da yılmayarak, tam bir sabır ve metanetle çalışmalarını ve öğre- 
nin gören çocuklarımızın ana ve babalarına da yavrularının öğre- 
niminin tamamlanması için hiç bir fedakârlıktan çekinmemele- 
rini tavsiye ederim... Silâhıyla olduğu gibi dimağıyla da müca- 
dele mecburiyetinde olan milletimizin, birincisinde gösterdiği kud- 
reti, ikincisinde de göstereceğine asla şüphem yoktur”,12 


“ Atatürk, konuşmalarının pek çoğunda gençliğin yetiştirilmesi konu- 
suna yer vermiştir : “Gençliği yetiştiriniz. Onlara ilim ve irfanın müsbet fi- 
kirlerini veriniz. Geleceğin aydınlığına onlarla kavuşacaksınız”, 8 


Öğretmenlere büyük değer veren Atatürk, bu kutsal meslekte çalışan- 
lara şöyle seslenmiştir : 


“Milletleri kurtaranlar yalnız ve ancak öğretmenlerdir...” 
“,.. Ordularımızın kazandığı zafer, sizin ve sizin ordularınızın ka- 
zandığı zafer için yalnız zemin hazırladı. Gerçek zaferi siz kaza- 
nacak, siz sürdüreceksiniz ve mutlaka başarıya ulaşacaksınız... .”,15 
“Yeni nesil sizin eseriniz olacaktır.... Cumhuriyet, fikren, ilmen, 
Jennen, bedenen güçlü ve yüksek karakterli koruyucular ister. 
Yeni nesli, bu özellik ve kabiliyette yetiştirmek sizin elinizdedir”. 16 
“Hiçbir zaman hatırınızdan çıkmasın ki, Cumhuriyet, sizden fikri 
hür, vicdanı hür, irfanı hür nesiller ister” 17 


Türkiye Cumhuriyetini, bu Cumhuriyetin temel niteliklerini, gerçekleş- 
tirilen çağdaşlaşma atılımlarını, iç ve dış tehlikelere karşı korumağa kararli; 


12 16 Temmuz 1921, Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, c. JI, 2. baskı, Ankara 1959, s. 17. 
B Atatürkçülük, Birinci Kitap. Ankara 1983, s. 339. 
1,15, 18.17 Utkan Kocatürk, a.g.e, 5. 105-107 ve orada gösterilen kaynaklar. 
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“erdemli”, “yüksek karakterli”, “bilimden güç alan”, “fikir eğitimiyle olduğu 
gibi beden eğitimiyle de yeteneklerini'geliştirmiş”, “güzel sanatları seven”, “yo- 
rulmak bilmez derecede çalışkan” bir gençlik yetiştirmek. Devletin başta ge- 
len görevleri arasındadır. “ Kendisini en iyi şekilde yetiştirmek için, her 
imkândan yararlanarak, var gücüyle çalışmak da Türk gencinin görevidir. 

Türk genci, “göreceği öğrenimin sınırı ne olursa olsun, ilk önce ve her 
şeyden önce”, Türk milletinin varlığına, bütünlüğüne, bağımsızlığına, ben- 
liğine yönelen tehlikeleri göğüslemek gereğini öğrenmiş olmalıdır. Mille- 
tinin görüşlerini ve yararlarını herkese karşı inançla, özveriyle savunabil- 
meli, savunabilecek güce sahip bulunmalıdır. Türk genci, milletinin şan, 
şeref ve büyüklüklerle dolu tarihinden güç almalıdır. Tarih bilinci ile uyan- 
mış, milli bilinçle bilenmiş olmalıdır. “Bir millet büyükse, kendini tanımakla 
daha büyük olur” diyen Atatürk, Türk gencinin, milletinin geçmişiyle öğün- 
mesini; ancak geleceğe güvenle bakabilmek için bugün bütün gücüyle ça- 
lışmak zorunda olduğunu da bilmesini ister,” 

Çalışma görevi ve gençlerin çalışkan olmaları, Atatürk'ün üzerinde en 
çok durduğu konulardan biridir. Atatürk'e göre, her kişi, kendi yetenek- 
leri ve gücü ölçüsünde, kendisinin, ailesinin, milletinin, insanlığın geleceği 
açısından yararlı sonuçlar doğuracak şekilde çalışmak zorundadır. Ata- 
türk, çalışma konusunda kendi el yazısıyla şunları yazmıştır : 


“Çalışmaksızın, fikri gelişme ve ahlaki olgunlaşma da mümkün 
değildir... “Tembellik, bütün kötülüklerin anasıdır? ”,* 
“Çalışmaktan, bir cezadan, bir sıkıntıdan, bir kötülükten kaçar 
gibi kaçınmak, çok kötü ve tedbirsizce bir harekettir... Çalışmak, 
ilk sıkıntılara ve isteksizliklere üstün gelindikten sonra, en şiddetli 
bir zevktir. Çalışmayı ceza saymak, onun güzelliğini ve iyiliklerini 
tanımamak, tabiata karşı haksızlık olur. 

İnsan, çalıştığı işi, eli altında veya kafasının içindeki eserini, bü- 
yümekte ve yükselmekte gördüğü zaman ne büyük zevk duyar... 
Bu zevk bütün zahmetleri; saban arkasında dökülen terleri, sanat- 
kârın, düşünürün bazan pek acılı olan yorgunluklarını derhal ünut- 
turur”, 1 


1923'te basın temsilcilerine geleceğe ait düşüncelerini açıklarken “ça- 
lışma” ve “çalışkanlık” konusunda şöyle diyordu : 


18 Atatürk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannameleri, IV, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü Yayını, 
Ankara, 1964, s. 573; 29 Ekim 1933, Onuncu Yıl im Ayrıca bk. Türkiye Cumhuriyeti 
Anayasası, Madde 58. 

19 Atatürkçülük, Üçüncü Kitap, Ankara 1983, s. 158 ve 168-169, 

* A, Afetinan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün El Yazıları, Türk Tarih 
Kurumu Yayını, 1969, s. 533-535. ğ 

2 Aynı eser, 8. 75-76. 
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“Milli hedef belli olmuştur. Ona ulaşacak yolları bulmak zor de- 
gildir. Önemli olan, çetin olan, o yollar üzerinde çalışmaktır. De- 
nebilir ki, hiç bir şeye muhtaç değiliz; yalnız tek bir şeye çok ih- 
tfiyacımız yardır : çalışkan olmak”. 2 i 
|, o O'na göre, kalkınma çalışkan milletlerin, “Yurtluluk yalnız ve ancak 
çalışkanların hakkıdır 3. Türk genci sadece “toplumdan ne isteyebilirim” 
diye düşünmemeli, “Türk milletine ne verebilirim, nasıl yararlı olabilirim” 
diye de düşünmelidir. Her istek beraberinde bir yükümlülük getirir. 
© Bugün millet olarak elimizde ne kadar imkân varsa, bunlar ataları- 
mızın çalışmalarının ürünüdür. Gelecek kuşaklara, ancak çalışmak sure- 
tyle, daha ileri, daha güçlü bir ülke bırakabiliriz. 

Atatürk'ün yetişme döneminin etkili şairlerinden Tevfik Fikret, Ferda 
şiirinde 24, gençliğe görevlerini hatırlatıyor ve kendilerine emanet edilen 
vatana sahip çıkmazlarsa geleceğe karşı sorumlu olacaklarını söylüyordu: 

“Gençler, bütün ümmid-i vatan şimdi sizdedir : 
Her şey sizin, vatan da sizin, her şeref sizin, 
Her şey vediadır sana, ey genç, unutma ki 
Senden de bir hesap arar âti-i müşteki” * 


Tevfik Fikret, milletin tarihteki şanının yok olmayacağını, çünkü genç- 
liğin damarlarındaki kanın, yakın tarihimizi kahramanlık sayfalarıyla dol- 
duran “dünkü kan” olduğunu belirtiyor; gençliğe çalışmanın önemini an- 
latıyordu : 


“Uğraş, didin, düşün, ara, bul, koş, atıl, bağır; 
Durmak zamanı geçti, çalışmak zamanıdır”. 


Şair Mehmet Âkif Asım adlı eserinde, Avrupa'ya öğrenime giden 
kahramanına şöyle sesleniyordu : 
“O çocuklarla beraber gece gündüz didinin 
Giden üç yüz senelik ilmi tezelden edinin”. 
Ziya Gökalp da, gençleri, çağdaş bilim yolunda çalışmağa çağırıyordu : 
“Yenildik, sebebi : geride kalmak 
İntikam : Düşmanın ilmini almak”. 


Atatürk çalışmanın önemine değinirken gençlere şu gerçekleri hatır- 
latıyordu : Herkesin gücü, yaratılışı, yeteneği bir değildir. Ama herkes gö- 


22 16 Ocak 1923, İzmit basin toplantısı, Afafürl'ün Söylev ve Demeçleri, C. 11, İkinci baskı 
Ankara 1959, s. 59. 
53 Aynı basın toplantısı. 
*Ümmid-i vatan : vatanın umudu; âti-i müşteki : şikâyetçi gelecek, 
* Tevfik Fikretin Ferda şiirinin tahlili ve şairin Atatürk üzerindeki etkisi hakkında, bk. 
Mehmet Kaplan, Ferda, Türk Dili, S. 401, mayıs 1985. 
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revini yapar, berkes çalışkan olursa, refaha kavuşmuş, mutlu, güçlü bir 
toplum doğar. * Milletin geleceğini ancak çalışarak güvence altına alabi- 
liriz. İlerde de memleketimize karşı saldırgan emeller besleyecek olanlar 
çıkacaktır. Bunların umutlarını kıracak şekilde, yalnız askerlik yönünden 
değil, siyaset, yönetim ve ekonomi yönlerinden de güçlü olmalıyız : 


“Allahın milletimize yaratılışta verdiği yetenekleri en üst derecede 
geliştirmek; memleketimize bağışladığı bütün kuvvet ve servet 
kaynaklarından en iyi biçimde yararlanarak güçsüzlük sebeplerini 
ortadan kaldırmak için, bundan böyle, hiç bir firsatı ve zamanı 
boşa harcamayarak, çalışmağa mecburuz. 2 


Atatürk, hayatının sonuna kadar, Türk gençlerine çalışkanlık öğüdü 
vermekten, “çalışkan olma görevi”ni hatırlatmaktan geri durmamıştır : 


“Türkiye Cumhuriyetinin, özellikle bugünkü gençliğine ve yetiş- 
mekte olan çocuklarına hitap ediyorum : Batı senden, Türk'ten 
çok geriydi. Manada, fikirde, tarihte bu böyleydi. Eğer bugün 
Batı teknikte bir üstünlük gösteriyorsa, ey Türk çocuğu, o kaba- 
hat da senin değil, senden öncekilerin affedilmez ihmalinin bir 
sonucudur. Şunu da söyleyeyim ki, çok zekisin!..... Bu belli. 
Fakat zekânı unut!... Daima çalışkan ol!...”.27 


Geleceğin Türkiye'sini kuracak olanlara yol gösterici bir tarih belgesi 
olan Onuncu Yıl Söylevi'nde, Atatürk, ayni konuyu işlemiştir : “Geçen 
zamana öranla, daha çok çalışacağız. Daha az zamanda daha büyük işler 
başaracağız”, : € | 

Yaşamının sonuna kadar ruhundaki geriçliği ve Atatürkçü çoşkusunu 
yitirmeyen şair Behçet Kemal Çağlar, sadece ilk ve son beyitlerini buraya 
alabildiğimiz bir şiirinde, geleceğin daha güçlü, daha ileri Türkiyesini kura- 
cak olan genç Atatürkçülere şöyle seslenir : i 


“Öyle sırtüstü yatıp dinlenecek gün değil, 

Daha yapacağımız çok işler var, çocuklar!... 

Sizi bir bir tanıyıp alnmızdan öpmeğe 

Mustafa Kemal yolda, hey bahtiyar çocuklar...». 


, Türk gençliği Atatürk'ün akılcı yolundan ayrılmayacaktır. Akıl dışı 
hurafelere sapmayacaktır. “Dünyada herşey için, uygarlık için, hayat için, 
başarı için, en gerçek yol gösterici”nin bilim olduğunu unutmayacaktır. 


5 Atatirkçülük, Üçüncü Kitap, Ankara 1983, s. 166-167. İ z 

* 6 Aralık 1922, Hâkimiyeti Milliye gazetesine demeç, Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 
C. 17, 2. baskı, Ankara 1959, s. 46-47, ' 

” Atatürkçülük, Birinci Kitap. Ankara 1983, s. 340-341. 
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“Elinde ve kafasında taşıdığı” bilim meşalesiyle, yarının daha güçlü, 
daha uygar Türkiye'sinin kuruluşuna, yorulmak bilmeden, katkıda bu- 
lunacaktır. 

Türk genci, Atatürk'ün deyimiyle, insanlık erdeminin, vatan sevgisi- 
nin, düşünce özgürlüğünün en değerli simgesi olacaktır. Ahlâk değerlerine 
bağlı kalacak; insan haklarına saygı gösterecek; Atatürk'ün kurtarıcı il- 
kelerini benimseyecek; O'nun birleştirici, toplayıcı, uygar Türk milliyet- 
çiliği anlayışına uygun olarak yurttaşlar arasında karşılıklı sevgi ve say- 
gıya, kardeşliğe değer verecek; millet yararını kişisel çıkarının üstünde 
tutacak; Türkiye Cumhuriyetine karşı görev ve sorumluluklarını bilecek 
ve bunları davranış haline getirecektir. 

Bu yazının başında, Atatürk'ün gençliğe beslediği büyük güveni belirt- 
tik. Türk gençliği, her şart altında, bu güvene lâyık olduğunu gösterecektir. 

Atatürk yaptıklarıyla biten insan değildir. Her kuşakta yeniden başla- 
yan insandır. O, “fani vücudu toprak olduktan sonra” da, yeni kuşakları etki- 
leyen; eserleriyle dipdiri ayakta duran; tehlikeler, bunalımlar karşısında: 
milletine kurtuluş yollarını göstermeğe devam eden; düşünceleriyle karan- 
lıkları aydınlatan insandır. 

Atatürk için Türk gençliği, nasıl, en ağır şartlar içinde güç kaynağı 
ve umut ışığı olmuş ise, Türk gençliği için de Atatürk'ün görüş ve düşünce- 
leri tükenmez bir güç ve ışık kaynağıdır. 


——aee—— 


HİÇBİR ZAMAN HATIRIMIZDAN ÇIKMASIN Kİ, 
CUMHURİYET, SİZDEN FİKRİ HÜR, VİCDANI HÜR, 
İRFANI HÜR NESİLLER İSTER, 


KILIÇ VE SABAN 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Geç fark ettim taşın sert olduğunu 
Su insanı boğar, ateş yakarmış 
CAHİT SITKI TARANCI 


Evet, şairin dediği gibi, insanlar, çok basit de olsa bazı hakikatleri geç 
fark ederler. Hattâ bazen iş işten geçmiş bulunur. Toplumların kendileri 
için çok hayati olan gerçekleri görmemesi ise onlar için korkunç bir felâ- 
. kettir. Devletler bu yüzden yıkılır; milletler hakikatleri başlarına büyük 
felâketler geldikten sonra anlarlar. Bunun için de içlerinde en uyanık. olan- 
İarın tehlikeleri işaret etmesi ve onlari gaflet uykusundan uyandırması 
lâzımdır. 

Osmanlı devleti sınırlarını genişlettikçe, kendi felâketini bizzat kendisi- 
nin hazırladığını fark etmemiştir. 

“Siyaset-i hariciye, teşkilât-ı dahiliye ve siyaset-i dahiliyeye istisnat 
ettirilmek zarüretindedir, yani teşkilât-ı dahiliyesinin tahammül edemeye- 
caği derece-i vüs'atte olmamalıdır. Yoksa hayali, harici siyasetler peşinde 
dolaşanlar, nokta-i istinatlarını kendiliğinden kaybederler.” ? . i 

Neden Osmanlı devleti bu hakikati fark etmemiştir? İdare edenlerin 
halk. kitlesinden kopmuş olmalarından! 

Dünyaya hâkim olma, cihan imparatorluğu gibi hayaller ve zafer 
sarhoşluğu, onların en basit hakikatleri görmelerine engel olmuştur. “Me- 
selâ Fatih İstanbul'u zaptettikten sonra, yani Selçuk saltanatiyle Şarki 
Roma İmparatorluğu'na tevarüs eyledikten sonra, Garbi Roma İmpara- 
torluğu'nu da zaptederek azametli bir saltanat kurmak istedi. Böyle vâsi 
bir emel takip eyledi. Böyle bir emeli takip ve tatbik edebilmek için bütün 
milleti, unsur-ı asliyi arkasından bu hedefe doğru sevketti. Meselâ Yavuz 
Sultan Selim, Fatih'in açtığı garp cephesini tesbit etmekle beraber bütün 
Asya'yı birleştirerek büyük bir İslâm İmparatorluğu vücuda getirmek 
üzere böyle bir meslek-i siyasi takip etti. Unsur-ı asliyi bunun arkasından 


I Gazi Mustafa Kemal Paşa, “İzmir İktisat Kongresi”, Afatürk Devri Fikir Hayatı I, Haz. 
M. Kaplan, İ. Enginün, Z. Kerman, N. Birinci, A. Uçman, Ankara Aralık 1981, Kültür Bakan- 
lığı yayınları: 468, Atatürk Dizisi: 10, s. 305-306. 
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dolaştırdı. Kanuni Süleyman her iki cepheyi azami derecede tevsi etmek, 
bütün Bahr-ı sefid'i bir Osmanlı havuzu haline getirmek, Hindistan üzerinde 
nüfuzunu tesis eylemek gibi çok azametli, şâhâne bir siyaset takip etti. 
Bu siyasetin tatbiki için unsur-ı asliyi kullandı.” ? 

Yukarıdaki cümleler, Atatürk'ün 1923 yılında İzmir'de toplanan Tür- 
kiye İktisat Kongresini açış konuşmasından alınmıştır. Bu konuşma Ata- 
türk'ün hayata, tarihe, millete ve topluma bakış tarzını sistematik şekilde 
ortaya koyan en önemli metinlerden biridir. Atatürk'ün bu konuşması, 
diğer konuşmaları gibi, içinde bulunduğu tarihi durum ve şartlarla yakından 
ilgilidir. Onları kuvvetli ve tesirli yapan da, soyut fikirlere veya hayallere 
değil, ortak olarak yaşanılan gerçeklere dayanmasıdır. 

Birinci Dünya Savaşı'nı müteakip memleketin içine düştüğü felâketi 
gören Gazi Mustafa Kemal Paşâ, bin bir emekle milli birliği tesis ettikten, 
milli iradeye dayalı bir meclis kurduktan, teşkil ettiği yeni ve muntazam 
ordularla düşmanı kesin yenilgiye uğrattıktan sonra, barış müzakerelerine 
katılmak. üzere, İsmet Paşa başkanlığındaki Türk delege heyetini Lozan'a 
yollar. İtilâf devletleri, Misak-ı Milli sınırları içinde kalan toprakları Türk- 
lerin hâkimiyetine vermeyi kabul ederler ama, bu topraklar üzerindeki 
iktisadi hegemonyalarından vazgeçmek. istemezler. 

“1921 Londra konferansı esnasında, dostumuz Kont Sforza, bizim 
iktisadi istiklâl mesleklerinde sonuna kadar ısrar azminde olduğumuzu 
anlayınca, murahhaslarımıza hitaben şu sözleri söylemiştir: Böyle yapar- 
sanız bütün âlemi aleyhinize çevirirsiniz. Arazi için harbetmenizi herkes 
anlar, fakat hiç iktisadi şartlar için harbedilir mi ? : 

Bu sözlerde sarih bir mânâ vardır. Kont Sforza demek istiyordu ki: 
Arazi için döğüşünüz. İsterseniz topraklarınızı tevsi ediniz. Fakat toprak- 
larda iktisadi hâkimiyet, yani umumiyetle hâkimiyet meselesini işe karış- 
tırmayınız. Bu hâkimiyet bizimdir. İktisaden bizim efendiliğimizi kabul 
etmezseniz hepimiz aleyhinize döneriz.” 3 

Lozan Konferansı aynı sebepler yüzünden kesintiye uğrar. Mustafa Ke- 
mal Paşa askeri zaferlerle yetinmez, çünkü bilir ki; “Siyasi, askeri muzafferi- 
yetler ne kadar büyük olursa olsunlar, iktisâdi muzafferiyetler ile tetviç 
edilemezlerse, husule gelen zaferler pâyidar olamaz, az zamanda söner.” 4 

Atatürk'ü Osmanlı hükümdarlarından ayıran en mühim zihniyet 
farklarından biri bu cümle içinde gizlidir. O da ecdadı gibi kılıç kullanmış, 
askeri sahada büyük zaferler kazanmıştır. Fakat o, zaferin, şan ve şöhretin 
- değil, barışın, hakikatin peşindedir. Milletleri refaha götüren savaş değil, 
barış, daha doğrusu iş ve çalışmadır. Dünyanın en büyük kumandanlarından 


2 Aynı eser, 5. 305. 
* Ahmet Emin Yalman, “İktisadi Esarete Kaşı”, aynı eser, 5. 326. 
4 Aynı eser, 5, 313-314. ; 
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birisi olan Gazi Mustafa Kemal Atatürk, bu düşüncesini en büyük hakim- 
lere yaraşan şu cümlelerle ifade eder: 

“Kılıç ile fütuhat yapanlar, sabanla fütuhat yapanlara mağlüp olmaya 
ve binnetice terk-i mevki etmeye mecburdurlar (...) Kılıç kullanan kol 
yorulur, nihayet: kılıcı kınma koyar ve belki kılıç o kında küflenmeye, 
paslanmaya mahküm olur. Lâkin saban kullanan kol gün geçtikçe daha 
ziyade kuvvetlenir ve daha çok kuvvetlendikçe daha çok toprağa mâlik 
ve sahip olur.” 5 

Bu cümleleri bir kılıç erbabının söylemesi ayrıca dikkati çekicidir. 
Burada Cumhuriyet sonrası Türkiye'sine. şekil ve yön veren düşüncenin, 
tarihi şartların içinden nasıl fışkırdığını açıkça görür gibi oluyoruz. Dün- 
yanın en cihangir milleti, Cumhuriyet'ten sonra dünyanın en barışsever 
milleti oluyor: “Yurtta sulh, cihanda sulh!” Bu cümleyi söyleyen de Ata- 
türktür. 

Kılıcın yerine sabanın geçmesi demek, bir medeniyet değişmesi vâ- 
kıası demektir. Her medeniyet kendine has bir kiymet sistemine dayanır 
ve onu gerçekleştiren insanları yetiştirir. 

Atatürk'ün Türk köylüsünü, çalışan halkı sevmesinin sebebi de budur. 
Kendisi de mütevazi bir halk çocuğu olan Atatürk'ün “tacdârlar”ı sevmesine 
elbette imkân yoktur. ş 

“Tacdarlar, saraylar, Bâb-ı Âlililer behemahal debdebeye, dârâta 
mâlik olabilmek için onu ikame edebilmek, zevk ve ihtiraslarını temin 
edebilmek için her ne bahasına olursa olsun, bu parayı tedarik etmek ça- 
- resine düşmüşlerdir. O çarelerde istikrazlar oldu. O kadar çok istikrazlar 
yapıyorlardı, o kadar fena şerait dahilinde istikrazlar yapılıyordu ki, bun- 
ların faizlerini de ödemek mümkün olamadı. En nihayet bir gün Osmanlı 
Devleti'nin iflâsına hükmettiler. Umür-ı maliyesi hemen kontrol altına 
alınmış ve başımıza düyün-ı umumiye belâsı çökmüş bulunuyordu.” © 

İstiklâl Savaşı Anadolu halkının fedâkarlıkları sayesinde kazanıl- 
mıştır. Bundan dolayı o yıllarda “halk fikri”nin ön plâna geçmesi tabiidir. 
Türkiye İktisat Kongresini teşkil eden insanlar halkın içinden gelmişler, 
onlar tarafından seçilmişlerdir. Atatürk, onlara büyük değer verir, konuş- 
masının başında onlara hitap ederken şöyle der: 

“Arkadaşlar, sizler doğrudan doğruya milletimizi teşkil eden halk 
sınıflarının içinden geliyorsunuz ve onlar tarafından müntehap olarak 
geliyorsunuz. Bu itibarla memleketimizin, milletimizin halini, ihtiyacını ve 
milletimizin emellerini ve elemlerini yakından biliyorsunuz. Herkesten 
daha iyi biliyorsunuz. Sizin söyleyeceğiniz sözler, alınması lüzumunu beyan 


5 Aynı eser, 8. 307-308. 
9 Aynı eser, 5. 308. 


TU —UDUJU savekanaka AAUMAAANANMLA, DUYAYIMILI BIUL 


telâkki olunur. Bu, en büyük isabetlere mâliktir. Zira halkın sesi, hakkın 
sesidir.” 7 

Atatürk, halkın temsilcilerine dayanan bu İktisat Kongresini, Tür- 
kiye'nin kaderini tayin eden Erzurum ve Sivas kongreleri kadar, hattâ 
onlardan da önemli bulur. Konuşmasının sonunda bu önemi şöyle belirtir : 

“Efendiler, heyet-i aliyyenizin bugün akdetmiş olduğu Türkiye İktisat 
Kongresi çok mühimdir, çok tarihidir. Nasıl ki Erzurum Kongresi, Sivas 
Kongresi, felâket noktasına gelmiş olan bu milleti kurtarmak hususunda 
Misak-ı Millitnin ve Teşkilât-ı Esasiye kanununun ilk temel taşlarını tedarik 
hususunda âmil olmuş, müessir olmuş, müteşebbis olmuş ve bundan dolayı 
tarihimizde, tarih-i millimizde ve hayat-ı milliyemizde en kıymetli ve yüksek 
hâtırayı ihraz etmiş ise, kongreniz dahi milletin ve memleketin hayat ve 
halâs-ı hakikisini temine medar olacak düsturun temel taşlarını ve esas- 
larını ihzar edip ortaya koymak suretiyle, tarihte en büyük nâmı ve çok 
kıymetli bir hâtırayı ihraz edecektir.” 8 

Savaşlar, milletlerin başına büyük felâketler getirir. Fakat onların 
bazı faydaları da vardır : Tarihin akışı içinde unutulan hakikatler, onlar 
sayesinde ortaya çıkar ve milletlere ders olur. Türk milleti, birçok hakikati, 
Birinci Dünya Savaşı'ndan ve bilhassa İstiklâl Savaşı esnasında öğrenmiş- 
tir. Onları unutmamamız lâzımdır. i 


” Aynı eser, 8. 303-304. 
8 Aynı eser, . 320. 


. Eminim ki gençler yalnız nazariyatla meşgul değillerdir. 
Sanatın, ziraatın, ticaretin ne olduğunu anlayan ve bunları 


fiilen tatbik eden gençlerdir. 


ERZURUM KONGRESİ'Nİ AÇIŞ NUTKUNUN TAHLİLİ 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


Atatürk'ü anlamak için her şeyden önce ve doğrudan doğruya onun 
söylediklerini ve yaptıklarını incelemek lâzımdır. Bu da edebiyat araştır. 
malarında olduğu gibi, metinlerin dikkatli bir şekilde tahlilini gerektirir. 

Atatürk edebiyatçılık iddiasında olmadığı için, konuşmalarında sa- 
natlı sözler söylemez. Fikirlerini kesin ifadelerle, açık ve seçik olarak ifâde 
eder. Onun için önemli olan “hakikat”tir. Bir kumandan veya hareket 
adamı ancak “hakikat”e dayanmak suretiyle başarıya ulaşabilir. Fakat 
“hakikat”i görmek ve teşhis etmek de kolay değildir. 

Atatürk, gerçekleri görmekte ve teşhis etmekte büyük bir kabiliyete 
sahip olduğu için başarıya ulaşmış büyük bir kumandan ve devlet adamıdır. 
Bundan dolayı onun başarıya nasıl ulaştığını ilmi olarak incelersek, fikir- 
lerinden bu gün ve yarın da istifade edebiliriz. 

Ben, bu maksatla, Atatürk'ün 23 Temmuz 1919 günü Erzurum Kongre- 
sini açış nufkunu inceleyeceğim. 

Bu nutuk, Atatürk'ün başarıya ulaştıktan sonra, 15-20 Ekim 1927 
günleri arasında söylediği büyük Nuuk'tan sekiz yıl önce verilmiştir. 

Aftatütk, büyük Nuik'unda, 19 Mayıs 1919'da Samsun'a çıkmadan 
önce, bu karara nasıl ve niçin vardığını şu kesin ifadelerle dile getirir : 

“Hakikat-i halde, içinde bulunduğumuz tarihte, Osmanlı Devleti'nin 
temelleri çökmüş, ömrü tamam olmuştu. Osmanlı memleketleri tamamen 
parçalanmıştı. Ortada bir avuç Türkün barındığı bir ata yurdu kalmıştı. 
Son mesele, bunun da takşimini teminle uğraşılmaktan ibaretti. Osmanlı 
Devleti, onun istiklâli, padişah, halife, hükümet, bunlar hepsi medlülü 
kalmamış birtakım bi-mânâ elfâzdan ibaretti. 

Nenin ve kimin masüniyeti için kimden ve ne muavenet taleb olunmak 
isteniyordu ? i 

O halde ciddi ve hakiki karar ne olabilirdi ? 


Efendiler, bu vaziyet karşısında bir tek karar vardı : Oda hâkimiyet-i 
milliyeye müstenit, bilâ-kayd ü şart müstakil yeni bir Türk Devleti tesis 
etmek!” 1 


? 1 Nutuk, c. 1 (1919-1920), 12. bas., İstanbul 1972, Mili Eğitim Basımevi, s. 12. 
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Burada dikkatimizi çeken en önemli hususlardan biri, Atatürk'ün 
daha o tarihte gideceği istikameti çok iyi belirlemiş olmasıdır. ? 

Büyük Nutk'undan alınan şu cümleler onun kararlılığını ortaya koy- 
ması bakımından dikkati çekicidir : 

“Ancak dokuz senelik ef'al ve icraâtımız bir silsilesi mantıkıye ile 
mütalaa olunursa, ilk günden bugüne kadar takip ettiğimiz istikamet-i 
umumiyenin ilk kararın çizdiği hatta ve teveccüh eylediği hedeften 
asla inhiraf eylememiş olduğu kendiliğinden tebarüz eder,” 9 

Bu, ancak aksiyonla düşünceyi birleştirmeyi başarabilen, devre dam- 
gasını basabilen bir insanın söyleyebileceği müdhiş bir cümledir. 

İnsanların büyük bir kısmı, felâketler karşısında şaşkına dönerek ne 
yapacaklarını bilemezler. Atatürk, burada dokuz yıl aynı hedefe doğru 
hiç sapmadan gittiğini söylüyor. O, büyük Nutk'unu söyledikten sonra da 
- aynı hedefi takip etmiş ve bize yepyeni, hür ve müstakil bir Cumhuriyet 
bırakmıştır. 

Bu vâkıa, gerçekten de tarihte benzeri çok az olan bir başarıdır. Ata-. 
türk'ü başarıya ulaştıran başlıca sebep, Türkiye'nin ve dünyanın içinde 
bulunduğu “durum”u çok iyi anlaması ve irade gücünü milletten almasıdır. 


Erzurum Kongresini açış nutku, Atatürk'ün “çıkış noktası”nı göster- 
mesi bakımından çok önemlidir. Bu nutkunda Atatürk'ün üzerinde ısrarla 
durduğu kelime “millet” ve “milliyet” ve bu kelimelerle ilgili tamlamalardır. 
Metin tahlilinde böyle tekrarlanan unsurlara “motif” diyoruz. Birbirine 
benzer ifadeler, metnin ana fikrini veya “leit-motif”ini teşkil eder. 

Bu devir, imparatorlukların yıkıldığı, milletlerin sömürgeci Avrupa'ya 
baş kaldırdığı bir devirdir. Birinci Dünya Savaşı'nın sonuna doğru, “mil- 
liyetler esası”na dayalı bir barış yapılacağı vaad edilir, Osmanlı devleti bu 
vaadi ciddiye alarak barış ister ve bir mütareke yapar. Fakat İtilâf devlet- 
leri sözlerinde durmazlar, İstanbul'u işgal ederler. Maksatları Türkiye'yi - 
paylaşmaktır. Bu durum karşısında saray ve hükümet âciz kalır. 

Atatürk, bu durumu, dış güçlerin baskısından ziyade İstanbul hükü- 
- metinin “murakabe-i milliyeden azade olması” ile izah eder. Atatürk'e 
göre hükümet, ancak “milli irade”ye dayandığı zaman güçlü olur. Milli 
iradeye dayanmayan hükümetler, dış düşmanların baskılarına boyun 
eğmeğe mahkümdurlar. Sarayı ve sarayın atadığı hükümetleri âciz bırakan 
husus ise “vicdan-ı mültyi, “kuvâ-yı milliye”yi inkâr ve hattâ ihmal et- 
mesidir. 


* Bu konuda bk. Mehmet Kaplan, “Atatürk'ün Başarısını Sağlayan Sebepler: Durum, 
Yorum, Hedef, İnanç, Karar ve Hareket”, Doğumunun 100. Yılında Atatürk'e a Edebiyat 
Fakültesi Matbaası, İstanbul 1981, s. 15-24, 

3 Nutuk, 8. 15. 
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Düşmanlar da Türklerin “irade-i milliye”den yoksun oldukları kanaa- 
tindedirler. 

Atatürk ise, Türk tarihine dayanarak, Türk milletinin iradeli bir millet 
olduğu inancındadır : 

“650 seneden beri müstakilen saltanat sürmüş ve tarihi adl ü celâde- 
tini vaktiyle Hindistan hududuna; Afrika'nın ortasına ve Macaristan'ın 
garbına kadar yürütmüş olan bu milletin esarete, kölelik pâyesine indiril- 
mesi” ve tarih sahnesinden “silinmek istenmesi, Avrupalıların iddia ettikleri 
“milliyet esâsâtiyle kabil-i telif” değildir. 4 

Gerçekten de yüzyıllar boyunca “adi ü celâdetini” dünyaya ispat 
etmiş olan bir milleti yok etmek imkânsızdır. Atatürk bu vâkıaya dayanarak 
şöyle der : 

“Efendiler! Malüm -hakayıktandır ki tarih, bir milletin kanımı, hak- 
kım, varlığını hiç bir zaman inkâr edemez. Binaenaleyh böyle bir nikab-ı 
bâtılın arkasından vatanımız ve milletimiz aleyhinde verilen hükümler, 
kanaatler muhakkak mahküm-ı iflâstır.” (5.4) 

Saray âciz kalsa bile, Türk milletinin bu utanç verici durum karşısında 
tepki göstermemesine imkân yoktur. Nitekim “milli vicdan”, “Müdafaa-i 

- Hukuk-ı Milliye, Muhafaza-i Hukuk-ı Milliye, Müdafaa-i Vatan, Müdafaa-i 
Hukuk-ı Milliye ve Redd-i İlhak” gibi teşekküllerle uyandığını yüksek 
sesle ortaya koymuş ve “mukaddesat”ı korumak için milli bir akım doğ» 
muştur. Atatürk bu milli akımı bütün vatanı saran “bir elektrik şebekesi”ne 
benzetiyor ve onun vatanı ve milleti kurtaracağını belirtiyor. Cümlesi 
aynen şöyledir : 

“İşte bu şebeke-i azimkârânenin vücuda getirdiği ruh-ı celâdettir ki, 
mübarek vatan ve milletin mukaddesatını tahlis ve himayeye müstenit son 
sözü söyleyecek ve hükmünü tatbik ettirecektir.” (6. 5) 

Bundan sonra Atatürk gözlerini dünyanın içinde bulunduğu duruma 
çevirerek, doğuda ve İslâm âleminde emperyalizme karşı yapılan mücade- 
İeleri zikreder : Mısır'da, Hindistan'da, Afganistan'da, Suriye ve Irak'ta, 
Kafkasya'da, Rusya'da, Azerbaycan'da halkın İngilizlere isyan ederek 
ecnebi boyunduruğundan kurtulmak için yaptıkları mücadeleler üzerinde 
durur. 


Bu suretle Atatürk, milli istiklâllerini tehlikede gören her milletin ya- 
bancı esaretine karşı baş kaldırdığını ve “bütün mevcudiyet-i milliyeleriyle 
çarpıştıklarını” ispat ediyor. (s. 6) 

Bundan sonra Atatürk, kendi durumuna geçerek, daha İstanbul'dan 
ayrılmadan evvel “vatan ve milletin çare-i tahlisi hakkında birçok rical-i 


* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri I (1919-1938), 2. bas., Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara 1961, s. 3-7 (Zikredilen sahife numaraları bu baskıya aittir). 
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mes'ule ve muktedire ile görüştüğünü” (s. 6) ve şu neticeye vardığını be- 
lirtir : i zi 

İstanbul'da, etrafı düşmanlarla çevrili, kendilerini daima tehdit altında 
hisseden aydınların ve halkın harekete geçmesine imkân yoktur. Milli 
irade ancak, Anadolu'da kendisini gösterebilir. Bu düşüncelerden sonra 
Atatürk'ün vardığı neticeyi kendi ifadesiyle veriyorum : i 

“Herhalde mukadderata hâkim bir idare-i milliyenin müdahaleden 
masün bir surette zuhüru ancak Anadolu'da muntazırdır. Buna istinaden- 
dir ki, bir şürâ-yı millinin vücudunu ve ancak kuvvetini irade-i milliyeden 
alacak mesul bir hükümetin mevcudiyetini talep etmek bilhassa son zaman- 
larda payitahtın hemen tekmil tabakat-ı mütefekkirini için bir fikr-i sâbit 
halini almıştır.” (s. 6) 

Bu cümle daha sonra Atatürk'ün geliştireceği hareketlerin özünü 
ifade eder. Bunları kısa olarak şöyle ifade edebiliriz : 

Atatürk, burada açıkça “milli irade”yi temsil eden bir “milli şura” 
teşkilinden ve onun millete karşı sorumlu bir hükümet kurmasından bahs- 
ediyor. O, bu fikri gerçekleştirmek için Anadolu'ya çıkmıştır. Bu fikrin 
Erzurum ve Sivas kongrelerinden sonra Ankara'da, Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'nin kuruluşü ile gerçekleştiğini biliyoruz. 

Burada, hiçbir zaman unutulmaması gereken nokta, Atatürk'ün 
“milli duygu”, “milli vicdan” ve “milli irade”ye verdiği önemdir. Bütün 
sosyal ve politik hareketler güçlerini bu kavramlardan alır, Ordu, bu milli 
iradenin çelikleşmiş gücüdür. 

Atatürk, Anadolu'ya çıktığı zaman, dış ve iç düşmanların milli hareketi 
tesirsiz bırakmak ve milli istekleri felce uğratmak için, ellerinden gelen kö- 
tülüğü yapacaklarının farkındadır. Düşman bunun için “külliyetli ecnebi 
parası” (s. 6) harcayarak menfi “propagandalar”a başlamış ve kendisine 
yardım edecek “vatansız ve aynı zamanda refah ve menfaat-i şahsiyesini 
vatan ve milletinin zararında arayan esâfil” (s. 7) de bulmuştur. Fakat 
Atatürk, büyük bir azimle harekete geçen Türk milletinin başarıya ulaşa- 
cağından emindir. Konuşmasının sonunda bu inancını şöyle ifade eder: 

“Fakat mukaddesatının gaye-i necatıyle çırpınan bütün millet işbu 
tarik-i azim ve mücahedesinde her türlü mevânii, muhakkak ve mutlaka 
kırıp süpürecektir.” (5. 7) | 

Atatürk, Milli Mücadele'ye başlarken sahip olduğu bu sosyal hakikat- 
lere dayalı inancını hiçbir zaman kaybetmemiştir. Ondan alacağımız. en 
. büyük derslerden biri de budur. 


ATATÜRK 


CAHİT SITKI TARANCI 


Atatürküm iğilmiş vatan haritasına 
Görmedim tunç yüzünde böylesine geceler 
Atatürk neylesin memleketin yarasına 
Uçup gitmiş elinden eski makbul çareler 


Nerde İstiklâl Harbinin o mutlu günleri 
Türlü düşmana karşı kazanılan zaferi 

Hiç sanmam öyle ağarsın bir daha tan yeri 
Atatürküm ben ölecek adam değildim der 


Git hemşerim git kardeşim toprağına yüz sür 
Odur karşı kıyıdan cümlemizi düşünür 
Resimlerinde bile melül mahzun görünür 
Atatürküm kabrinde rahat uyumak ister 


ON KASIM 


CAHİT SITKI TARANCI 


Yıl otuz sekiz on kasım perşembe 
Hatırdan çıkmayacak bir sonbahar 
Sarsılıyor İstanbul yedi tepe 

Yaman esmiş Dolmabahçe'de rüzgâr 


Gerçek olamaz olsa olsa bir düş 
Dokuzu beş geçe Atatürk ölmüş 
Böyle toptan bir yas nerde görülmüş 
Beraber ağlıyoruz kurtlar kuşlar 


Bu memlekete en çok hizmet eden 
Bu aşk ile dağlara gücü yeten 
- On sekiz milyonun omzunda giden 
Atam Ankara sırtlarında yatar 


ATATÜRK'E MEKTUP 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR ' 


Her gün yazar, bu gün yollarız, Atam, 
Ne kadar Türk varsa o kadar selâm 
İnsan gönülleri dolusu hürmet, 

Ne kadar Türk varsa o kadar minnet... 
Gönlümüz çırpınıp istiyor artık 
Sana ermek için ey fırtına kuşu, 
Yola çıkmak yalınayak — baş açık, 
Tırmanmak gök denen mavi yokuşu. “ 
Muhakkak orada eskisi kadar; 

Bütün ilâhlardan daha güzelsin; 

O kalem parmaklar, o ışık saçlar, 

O tanrısal alın, yelemsi kaşlar. i 
Bir son defa daha karşıma gelsin; 

O ateş sesinle yanayım gene 

Gürler ki “Ne mutlu Türküm diyene!” 
Türk olarak arza gelmediğine 
Ölüler, melekler, ilâhlar yansın... 
Her katta bir ayri aksin uyansın : 

İlk yapı - ilk akın devirlerinden 
Göğe göçüp giden başbuğlardan sen, 
İlk halin : İstemi, Gültekin, Oğuz 
İkincisi Timur, Yıldırım, Yavuz... 
Kalmadı o eski dar düşüncemiz : 
Taşını saygıyla öpmek için biz 

Artık ne bekliyor, ne yanıyoruz : 
Hemen ya alnına halktan birinin 

Ya da o büyük yurt tepelerinin 
Karına - taşına uzaniyoruz. 

Elini öpüyor gibiyiz senin 

Şimdi her ihtiyar Türkün elinde. 
Orta bozkırın ot bitmez çölünde 
Senin yâdın yedi veren bir güldür; 
“ Kitabendir yirmi milyon hafiza; 


Anıtkabrin, yirmi milyon gönüldür, 
Sensin bizim ışığımız, hızımız; 
Nutukların bizim alın yazımız; 

Yol oldu her yönde senden kalan iz, 
Her canımızla, başımızla biz 
Emanetlerine siperiz Atam! 

Güzel ellerinden öperiz Atam... 


ATAMA AĞIT 


KEMALETTİN KAMU 


Sırma sarısını yay saçlarına, 
Gözüne rengini koy denizlerin; 
Düşün dudakların en incesini, 
- Yüzüne tuncunu ver benizlerin. 
Onda yürüyüşün en yiğitçesi, 
Onda bükülmezi vardı dizlerin, 
Gezerdi ülkede bir Hızır gibi, 
Em olup derdince çaresizlerin. 


Il 


Durgun bir denizi andırır dışı, 
İçi hiç sönmeyen bir yanardağı, 
Sesinde ıslığı eser kuvvetin, 
Sözünde şahlanır Hakkın bayrağı. 


Gökle güneş gibi buluştu onda 
Sezinin sağlamı, duyunun sağı, 
Yıkarak kökünden Osmanlılığı 
O gömdü tarihe bir Orta Çağı. 


Ürperir ovalar âvâzesine 
Dağlar dümdüz olur işaretiyle, 
Devrilir hıncına çarpan ordular; 
Kaleler dayanmaz yelpazesine. 


Fikrin, güzelliğin, aşkın, her şeyin 
Bağlıydı daima en tazesine 
Yaşadı başı dik, dünyaya karşı, 
Getirdi dünyayı cenazesine! 


IV 


Onsuz kaldığını bilse tabiat 

Bağlar üzüm vermez, bahçeler kurur; 
Okşar saçlarını Ezelin eli, 

Yüzüne Ebedin ışığı vurur. 


Övünür insanlık eserleriyle 
Yurt onun sevgisi üstünde durur. 
Adıdır- kurduğu devlete temel, 
Ünü kurtardığı millete gurur. 


V 


Fâni varlığını kaybetti ama, 
Damgası yurdumun burçlarındadır. 
Engin ufuklara uzanmış kolu, 

Hızı şimşeklerin uçlarındadır! 


Kadının, erkeğin hâfızasında, 
“Gencin, ihtiyarın düşlerindedir; 
Yayla yellerinde eser gölgesi, 
Sesi bahçemizin kuşlarındadır! 


vi 


Ben mi yazacaktım göçüm gününü | 
Dökerek ardından böyle göz yaşı? 
Ben ki ona büyük gezilerinde 
Oldumdu bir küçük yol arkadaşı. 


En son durağına varmadan ömrün, 
Kapadı yolunu bir mezar taşı... 
Büyük kurucusu Cumhuriyetin, 
Hürriyet âşıkı milletin başı! 


- ESKİPAZAR'IN TAŞLARI 


* ZEKİ ÖMER DEFNE 


Eskipazar'ın taşları 
. Akşamları yağız yağız, 
Sabahları tunca bakar. 
Eskipazar taşlarını 

Biraz derince yontsanız 
Ya Mehmet ya güneş çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 

Ne yangınlar görmüş değil. 
Külçe külçe, damar damar. 
Eskipazar'ın taşları 
Eskipazarlardan değil 

Bizim bağrımızdan çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 

Çatal yüreğe hasret zahar 
Doyurmaz değme kan onları. 
Eskipazar'ın taşları 
Dağdan taştan kopup kopup 
Onda Anıtkabir'e koşar. 
Eskipazar'ın taşları 

Belki bir kançekimi biraz. 
İlkin ulusum gibi münis, 
Değmeye görsün bir kez ama 
Şöyle bir kalem, bir çekiç 
Onun soylu onuruna 
Görüverin onları siz! 


Eskipazar'ın taşlari 

Bir çiçekbozuğu yiğit 
Gözlerinden bozkurt bakar. 
Eskipazar'ın taşları 

Ya gazidir ya da şehit 

Ucu destanlara çıkar. 


Eskipazar'ın taşları 
Akşamları yağız yağız, 
Sabahları tunca bakar. 
Eskipazar -taşlarını 

Biraz derince yontsanız 
Ya Mehmet ya güneş çıkar. 


Anıtkabir'e taş olmak 
'Dünya taşlarına baş olmak. 


ATATÜRK 


Feyzi Harıcı 


Boz kıraçtan, karlı dağdan, inceden, 
Bir ışıktır parlar yarı geceden. 

Bir kartaldır kanat çırpan yüceden, 
Bilimden, sevgiden, öz düşünceden... 


Bayrak bayrak dilimizde türkümüz, 
Sığmaz zamanlara Atatürk'ümüz. 
Defne dallarında yol karış karış, 
Sınırsız, süresiz kutsal yakarış. 


Büyük zaferlerde sonsuza varış, 
Yurt içinde huzur, cihanda barış... 


Bayrak bayrak dilimizde türkümüz, 


Sığmaz zamanlara Atatürk'ümüz. 


.Kahramanlık sancağımın mihengi, 


Sunmuş şehitlerim en güzel rengi. 
Parlar alınlarda zafer çelengi 


» Büyür Atatürk'le sevgi hevengi... 


Bayrak bayrak dilimizde türkümüz, 


- Sığmaz zamanlara Atatürk'ümüz. 


Bir beyaz müjdedir, gelmiş-gelecek, 


Vatan bahçesinde büyüyen çiçek. 
En yüce duyguda en güzel gerçek, 
Destan destan yurduma serpilecek... 


Bayrak bayrak dilimizde türkümüz, 
Sığmaz zamanlara Atatürk'ümüz. 


GAZİ'YE 


MİTHAT CEMAL KUNTAY 


—Cumhuriyetin Onuncu Yıl Dönümünde— 
İnsan kanının yazdığı tarihi açarsak, 
Siması dökülmüş, eli titrek, kolu sarsak, 


Binlerce hayalet ebediyyen dilenirler; 
Heyketlerinin can çekişen taşları titrer 


“ Bir an unutulmaktan, o bir damla.yosundan... 
Her âbide kıpkırmızıdır kan kokusundan. 


Bir âbidesin sen de fakat her tarafın nur; 
Toprak gibi pek sade, fakat dağ gibi mağrur! 


Tarih ebediyyetlere insan diye versin : 
Sen hissi olan, göğsü vuran tak-ı zafersin! 


Hisler uçuşur kaskatı tuncunda, taşında! 
Şebnemleri var merhametin taş bakışında! 
Tunç olmana rağmen de çiçek gördün, eğildin; 
İnsan yaratırken bile insan kalabildin. 


Çıksan göğe “buldum” diyerek gökyüzü saklar; 
İnsan yere, ay yıldız iner, yerde kucaklar; 


Gözlerde, günüllerde kurulmuş oturursun; 
Hislerde, göğüslerde, nabızlarda vurursun; 


On yıldır, omuzlardaki başlar da başındır, 
Ak saçlı, siyah saçlı olanlar sarışındır. 


Zira bu alev parçalanırken de tamamdır; 
Zira bu yığınlarla adam tek bir adamdır : 


Zira içi hep senden ibaret derimizle, 
Sensin tutan âtiyi bizim ellerimizle. 


Madde 1 -CUMHURİYET 


(Mazhar Müfit Kansu'nun not defterinden) 


“ NÜZHET ERMAN 


, 


Seslendi Mustafa Kemal Paşa, emirber Ali'ye : 
— Çocuk, bir kahve yap bize! 
Ve üst üste birkaç nefes çekerek sigarasından : 
—Yaz bakalım! dedi Mazhar Müfit beye. 
Yalnız bir şartım var, 
Defterin bu yaprağı sonuna kadar 

gizli kalacak! 
— Paşam, şüpheniz olmasın bundan! 
(Mustafa Kemal, Süreyya ve Mazhar Müfit beyler 
Erzurumdalar... 

Neredeyse sabah olacak!) 


— Tarih koy önce! 

(Koydum, diyor Mazhar Müfit) : 
7-8 Temmuz 1919. Sabaha karşı 
— Zaferden sonra hükümet şekli, 
Daha önce de söylemiştim size, 
Cumhuriyet olacaktır! 


Bu bir! 


İki : Padişah ve hanedan 
Hakkında zamanı gelince 
Gereken işlem yapılacaktır! 


Örtünme, gizlenme kalkacaktır, üç! 
Dört : Şapka giyilecektir! 
(Deyince, irkilmiş ve duraklamış 
Mazhar Müfit Bey bir an, 

Elinde olmadan.) 


— Durakladın, Mazhar Müfit, neden? 
(Senli benli konuşurlarmış zaman zaman) : 
— Darılma, ama Paşam, sizin de 
Hayalperest taraflarınız var! 

— Sen hele yaz! der, i 

(Paşa gülerek) bunu zaman tayin eder! 
Beş : Lâtin harfleri kabul edilecektir! 

— Paşam! Kâfi, kâfi, cumhuriyet ilânına 
Muvaffak olalım, yeter! 


(Yani yazar, ama inahmadan, 
İnanmadan yazar bütün bunları 
Mazhar Müfit Bey i 
Ve kapatıp koltuğunun altına 
Sıkıştırarak meşhur not defterini, 
yatmaya gider.) 
lil 


Çok değil, altı yıl sonra... Kastamonu'dan 
Dönen Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal'i, 
Meclis önünde, Ankara'da, . 

Mazhar Müfit Bey de karşılar. 
Şapka Devrimi'ni ilân etmiştir Paşa, orada. 


Şaşakalır Mazhar Müfit Bey, inanamaz gözlerine, 
Hadi Paşa neyse ne, 
“ Ama yanına oturttuğu 
Diyanet İşleri Başkanının başında da 
Şapka var! 


Ve işte, o sırada, 

Birden otomobili durdurtur Paşa ve yanına 
Çağırarak sorar ona : 

— Azizim Mazhar Müfit Bey, 

Kaçıncı maddedeyiz, 

Notlarına bakıyor musun, notlarına? 


EKİM RÜZGÂRLARI 


COŞKUN ERTEPINAR 


Bilir misiniz çocuklar, 

Bu ekim rüzgârları 

Neden böyle okşayıcıdır?... 

Sizlerin doğmadığı zamanlardaydı henüz, 
Ne yaz belliydi, ne güz... 

Yurdu bir baştan bir başa 

Kara bulutlar kaplamıştı, kapkara... 
Düşman hançeriydi saplanan 

Bütün bağırlara... 

İşte o zaman, 

Kılıcı Çanakkale'de bilenmiş o büyük Paşa, 
Atatürk adlı kahraman 

Kurtardı vatanı düşmandan, 

Kurdu Cumhuriyet'i 

Bildiğiniz o aydınlık ekim gününde, 
Onun için ki O, 

Yüreklerimizin baş tacıdır 

Ve bu ekim rüzgârları böyle serin, 
Böyle güzel, böyle okşayıcıdır... 


RAHAT UYU, ATATÜRK 


GÖKHAN EVLİYAOĞLU 


Rahat uyu, Atatürk, 

Ama uyanık uyu, 

Yerin altında da yer üstündeki gibi 
Vatan tutkusuyla uyu... 


Duman almış yine dağ başlarını duman 
Sular bile uyur da uyumaz düşman 
Kulağı doğaya açık bir çoban 
Kuşkusuyla uyu... 


Sarınıp boz kaputuna yorgun argın 
Uzanırdın üzerine karların 

İşte öylesine Sakarya'ların 
Uykusuyla uyu... 


Biz hazırız bayrağa boyanmak üzre 
Savunma sathında dayanmak üzre 
Sen de kalk borusuyla uyanmak üzre 
Yat borusuyla uyu... 


Sen bayraksın Atatürk, 
ii soğumamış üniformasın, 

— Nöbeti b yürekler ün 
Duygusuyla uyu.. 


MUSTAFA KEMAL'İN ÇİZMELERİ 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini 
Işıldar boyutları toprağın 
Vatanca... 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini 
Dirilir bütün yönler, yücelir 
İnsanca... 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini 
Korkular çekilir kabuğuna 
Yabanca... 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini p 
Tarihler belirir gözümüzde 
Koskoca... 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini 
Al al gülümser dalında 
Gonca... 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini 
Dört yaprak açar vatana 
“Yonca... 


Giyince Mustafa Kemal çizmelerini 
Hiç geride kalınır mı 
Canca?... . 


GÜLEN MUSTAFA KEMAL'LE YAŞAMAK 


MESUT AKÇA 


Kasımları penceremden her gece, 
Anıtkabire bakarım sessizce... 

Çırpınır sonbahar yaprakları ağaçlarda, 
Bir ışık denizi olur ansızın tüm Ankara. 
Ortasında Mustafa Kemal, 

Gün ışığından bir demet zeytin dalı alnında, 
Büyür, büyür, yükselir gökyüzüne. 
Büyür kirpikleri tek tek, 

Güler kedere düşenlere... 

Sürer doludizgin atlarını Mehmetçikler, 
Uzanır alınlarından öper. 
Dudaklarından pencereme kadar 

Açılır yediveren gülleri. 


Kasımları, penceremden her gece, 
Anıtkabir'e bakarım sessizce... 

Sevdiği türkü duyulur “Alişimin kaşları kara” 
Kokusunu bildiği Anadolu, 

İki damla göz yaşı olur yanaklarında. 
Doldukça dolar yüreğime Mustafa Kemal. 

En taze dallar gibi uzanır güneşe, 
Ekmeğini bölüştüğü çocuklar. 


Bu gün on Kasım sabahı, 
Penceremden sessizce Anıtkabir'e bakıyorum 
© Karanlık ağır ağır çekiliyor kabuğuna. 
Yaşam ırmağının suyu gürül gürül, tadı bambaşka, 
Yepyeni, bin bir pencere açılıyor aydınlığa, 
Gülüyor Mustafa Kemal. 
Adımız gibi yaşamak ölesiye 
Öylesine güzel ki! 
Öylesine güzel ki! 
Gülen Mustafa Kemal'le, 


. 10 KASIMIN DÜŞÜNDÜRDÜĞÜ 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Emrinde tümen olsak, alay, tabur olsak; 
Sen paşalar paşası, yağız atının üstünde. 
Başında kalpağın, gözlerin ışıl ışıl; 
Geçsek önünden Dumlupınar'a doğru : 
Elin kalpağında selâm dursan... 


Emrinde paşa olsak, subay olsak, er olsak; 
Sen paşalar paşası, yağız atının üstünde. 
Akdeniz'i gösterse bir ok gibi parmağın. 
Atlıların elinde dalgalansa bayrağın. 

Komut versen, düşmanı vatandan kovsan... 


Yolunda şose olsak, geçit olsak, su olsak; 
Yürüsek Samsun'dan, Erzurum'a dek. 

Dağ başını duman almış diyerek; 

Tüm ulusun ardında; tek vücut, tek yürek, 
Köroğlunda mola versen, otursan... 


Önünde okul olsak, sıra, kitap olsak; 
Sen hocalar hocası, tebeşirin elinde. 
Kara tahta başında alfabeden başlasan 
Kılıcıyla kalemiyle nice devrimler yazan; 
Ders versen; soru sorsan, bizi okutsan... 


Kabrinde mermer olsak, ağaç olsak, kuş olsak; 
Yüz sürsek taşına; başında nöbet tutsak; 

Sen Atalar Atası seslensen şafaklardan; 
Uzatsan ellerini o nazlı bayraklardan 

Kor olsan içimizde, bizlere ışık tutsan... 


10 KASIMDA AĞLAYAN ÇİÇEK 


SABAHATTİN KÖMÜRCÜOĞLU 


Bir çiçek gördüm 
İri ve parlak, 

Yol kenarında 
Bu sabah 

Özleme kesmişti 
Yaprak yaprak. 


Yürekten sevmiş ATATÜRK'ü 
Canım fedâ olsun diyor yoluna 
Koparıp götürsün bir çocuk 
Bu 10 Kasımda 

Beni de sunsun O'na. 


Kasımlar yağmurludur 

Kasımlar hüzünlü 

Kim bilmez ki 10 Kasımda 
ATATÜRK'ün öldüğünü. 
Çocuklar döküldü yollara erken 
Her birinin ellerinde bin çiçek 
Sel gibi akar okullara 
ATATÜRK'e verecek. 


Hava biraz garipti 
Hüzünlüydü gökler 
Tüm çocuklar gelip geçti 
Ellerinde çiçekler. 


Kimse dönüp bakmadı ona 
Kederinden kahroldu çiçek 
Haykırdı birden: 
— Çiçek değil miyim ben 
Neyim 
“ Alın, götürün beni de ATATÜRK'e, 
Çiçekliğimi bileyim. 
Kimse dönüp bakmadı ona 
Kederinden kahroldu 
Boyun bükmüş bir köşede 
Baktım ki ağlıyordu. 


DÜNYADA HER ŞEY İÇİN, MEDENİYET İÇİN, 
HAYAT İÇİN, MUVAFFAKİYET İÇİN EN HAKİKİ 
MÜRŞİT İLİMDİR, FENDİR. 


GÜZEL TÜRKÇEMİZ VE MİLLİ ŞAİRLERİMİZ 


“ORG. (E)  BEDRETTİN DEMİREL 


Bu günkü genç kuşaklar, Mevlâna, Baki, Nef'i, Nâbi, Kâtip Çelebi, 
Abdülhak Hâmit ... gibi büyük şairlerimizi ve yazarlarımızı dil yönünden 
kolayca anlayamazlar. 

Aradan uzun yıllar geçmiş, bu şairlerin kullandıkları dil eskimiş, 
eserleri bu gün anlaşılmaz hale gelmiştir. 

Bununla beraber eski şairlerimiz unutulmamıştır. Adları çağlar boyu 
yaşayacaktır. Onların eserlerini okuyanlar ve okuyacaklar, insanlık tari- 
hinde biç değişmeyen güzelle çirkini, iyi ile kötüyü ayırmakta güçlük çek- 

. meyecekler, ruhlarını ve düşüncelerini tarihin gerçek derinliklerine indi- 
terek, toplumun iç yüzünü rahatça görebileceklerdir. 

Fuzuli'nin : 

Selâm verdim rüşvet değildir deyu almadılar 

Dost biperva felek birahm devran bisükün 

Dert çok hemdert yok düşman kavi talih zebun 


deyişlerinden daha veciz bir şekilde zamanın sosyal hastalıkları nasıl ortaya 
konabilir? 

Görülüyor ki dil ve edebiyat, her çağda kültür ve tefekkürün tamam- 
layıcısı, medeniyet tarihinin en sadık bir aynası olmaktadır. 

Dil sadelikleri nedeniyle Yunus Emre, Karacaoğlan ve benzerleri, 
bu gün bile ruhlarımızı beslemeğe ve düşünce ufuklarımızı genişletmeğe 
devam ediyor. Çünkü insanların engin ruhları, düşünceleri, kullandıkları 
dil ile belirgin hale geliyor. Duygularımız, düşüncelerimiz, hayallerimiz, 
konuştuğumuz dil içinde canlanıyor, gelişiyor ve büyüyor. 

İnsanlık âleminde bilgiyi, düşünceyi, duygu ve hayalleri geliştiren 
ve yaratan, hiç kuşkusuz, konuştukları dildir. Düşünce, duygu ve hayal 
yüceliği ile toplumların kültürü ölçülebilir. 

Bu bakımdan, eğer yüzyıllardan beri güzel Türkçemiz, büyük dev- 
let adamlarımız ve mili şairlerimiz tarafından kullanılmasaydı, dilimiz 
yabancı dillerin etkisi altında unutulurdu. Millet ve Devlet ayrı ayrı dil- 
lerde konuşur, birbirini anlayamazdı. Hindistan'dan Orta: Avrupa'ya 
kadar yayılan Osmanlı İmparatorluğunun ömrü ve egemenliği kısalırdı. 


Bedrettin Demirel 243 


Fakat ne yazık ki, güzel Türkçemiz, yüzyıllar boyu resmi ve öz dili- 
miz olmasına rağmen, yukarıda adları sayılan büyük şairlerimiz tarafından 
gereği gibi kullanılmıştır. Çağın akımı, onları Arapça-Farsça ve Türkçe 
karışımı bir Osmanlrcaya itmiştir. Bunda, kullanılan Arap harflerinin, 
zamanın zengin Arap ve Acem edebiyatının büyük etkisi vardır. 

Bununla beraber Türk dili ve edebiyatı, çağlar boyu Türk kültürü 
ile beraber işlenip gelişebilirdi. Zamanın değerli şairleri, yazarları ile İbni 
Sina gibi büyük Türk bilginleri elinde daha büyük coğrafi alanlara yayılır 
ve daha geniş toplumlara mal edilebilirdi. i 

İşte o zaman milli kültürümüz asıl kaynağından feyiz ve ilham alarak 
güçlenir ve ölümsüzleşirdi. 

İşte bu nedenledir ki bu gün, biz fâniler, Karamanoğlu Mehmet Beye, 
Yunus Emre, Karacaoğlan, Emrah, Zihni gibi şairlerimize en yüce ata 
yadigârımız olan güzel Türkçemize sahip çıkan, Türk kültürünü ve Türk 
medeniyetini koruyan ve yayan ölümsüz Türk büyükleri olarak bakıyoruz. 

Türklüğe, Türk diline ve kültürüne sahip çıkanları, şanlı tarihimiz, 
her çağda şükranla, minnetle ve rahmetle anacaktır. i 


“ Muallimler; 
, Yeni nesli; Cumhuriyetin fedakâr muallim ve mürebbileri, 


sizler yetiştireceksiniz, yeni nesil, sizin eseriniz olacaktır. 


ATATÜRK VE TÜRK GENÇLİĞİ* 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Birleşmiş Milletler Genel Kurulu, 17 Aralık 1979 tarihinde aldığı bir 
kararla 1985 yılını “Milletlerarası Gençlik Yılı” olarak ilân ederken, güt- 
tüğü amaçlardan biri de, gençliğin milli hedefler doğrultusunda kalkınma 
faaliyetlerine katkısını sağlamak ve onu toplumla ve toplumun geleceği 
ile bütünleştirmek olmuştur. İşte m amaçla ilgili olarak biz bu konuşma- 
mızda “Atatürk ve Türk Gençliği” konusuna eğilmek istiyoruz. Atatürk 
ve Türk gençliği konusu bizi doğrudan doğruya Türk milleti ve Türk genç- 
liği konusuna götürür. 

Her milletin geçmişinde, tarihlerinin şeref sayfalarında yer alabilmiş 
değerli şahsiyetler vardır. Binlerce yıllık köklü bir geçmişe sahip olan Türk 
tarihi ise bu bakımdan pek zengindir. Milletimize öncülük etmiş, onu tarihi 
ve sosyal felâket sellerinin önünden çekip çıkarmış; yeni bir devlet kurmuş 
veya yer yer tarihin akışını etkileyerek doruğa yükselmiş siyasi önderler, 
kağanlar, devlet başkanları bugün bizim için birer iftihar kaynağıdır. Fa- 
kat bunlar içinde Atatürk'ün çok müstesna bir yeri vardır. Türk ve dünya 
tarihi açısından genel bir değerlendirme yapıldığında, Atatürk'ün bütün 
dorukların doruğuna yükseldiği görülür. Bu durum, onun, Türk milletine 
ait özellikleri ve toplum ruhunu kendi dehasında şekillendirmiş ve devlet 
adamlığı şahsiyetinde somutlaştırmış olmasından ileri gelmektedir. 

Hepimizin. bildiği üzere Atatürk, yalnız bir devlet kurucusu değildir. 
Kurmuş olduğu devleti, Türk milletinin sosyal ve tarihi şartlarının gerekli 
kıldığı sağlam temellere oturtabilmiş olan bir inkılâpçıdır. 

Milli Mücadele'nin başlangıcında hangi noktada bulunduğumuzu şöy- 
le bir hatırlayarak o günden bu güne uzanan merhalelerin bir kuşbakışı 
tahlilini yapmak bile, Atatürk'ün Türk milli varlığındaki yerini tayin için 
yeterlidir, sanırız. , 

Gençlik çağına Selanik ve İstanbul gibi imparatorluğun en önemli 
kültür merkezlerinde girmiş olan Atatürk, yetişme yıllarında, o zamanki 
Osmanlı toplumunda yer almış çeşitli düşüncelerin ve düşünce akımlarının 
içinde. bulunmuş; onları Türk sosyal bünyesine uygunluğu açısından derin- 
lemesine bir inceleme süzgecinden geçirmeye çalışmıştır. Yaratılışındaki 


* 6 Mart 1985 günü Trakya Ünüversitesinde yapılan konuşma, 
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özün çevresinden aldığı etkilerle kaynaşması dolayısıyla, o, daha Manas“ 
tır Askeri İdadisi'ne girdiği yıllardan başlayarak memleket sorunlarına git- 
tikçe artan bir ilgi duymaya başlamıştır. Hayata atıldıktan sonra Osmanlı 
İmparatorluğu içinde gelişen türlü siyasi ve sosyal olayları yakından izle- 
miş; daha sonra imparatorluğu maddi, manevi ateş çemberi içine alan fe- 
lâketler dizisini, halkın ve aydınların nasıl bir ümitsizlik ile çırpındıklarını 
olayların içinde bulunarak görmüştür. 

1919 yılında Milli Mücadele'ye başlamak için Samsun'a ayak bastığı 
zaman memleketin genel durumunu gözler önüne sermek üzere büyük 
Nutuk'ta çizmiş olduğu tablo ibret vericidir : 

Gerçekten de düşman devletler, Osmanlı devlet ve memleketine karşı 
maddi ve manevi saldırıya geçmişler; onu yok etmeye ve paylaşmaya karar 
vermişlerdir. Padişah ve halife olan zat, hayat ve rahatını kurtarabilecek 
çareden başka bir şey düşünmemektedir. Hükümeti de aynı durumdadır. 
Farkında olmadığı halde başsız kalmış olan millet, karanlıklar ve belirsiz- 
likler içinde olup bitecekleri beklemekte, felâketin dehşet ve ağırlığını kav- 
ramaya başlayanlar bulundukları çevreye ve alabildikleri etkilere göre, 
kendilerinde kurtuluş çaresi saydıkları tedbirlere baş vurmaktadır. Ordu, 
ismi var cismi yok bir durumda... komutanlar ve subaylar I. Dünya Sava- 
. şının bunca çile ve güçlükleriyle yorgun, vatanın parçalanmakta olduğunu 
görmekle yürekleri kan ağlıyor; gözleri önünde derinleşen karanlık felâket 
uçurumu kenarında beyinleri bir çare, kurtuluş çaresi aramakla meşgul!... 


İşte memleket böylesine bir çöküntünün ızdırabı ile kan ağlarken, ileri 
sürülen kurtuluş çarelerinin hiç birinde isabet görmeyen Atatürk, “Temel 
ilke, Türk milletinin haysiyetli ve şerefli bir millet olarak yaşamasıdır. Bu 
ilke, ancak tam istiklâle sahip olmakla gerçekleştirilebilir. Ne kadar zengin 
ve bolluk içinde olursa olsun, istiklâlden yoksun bir millet, medeni insanlık 
dünyası karşısında uşak olmak mevkiinden yüksek bir muameleye lâyık 
görülemez” gerekçesi ve “Ya İstiklâl ya Ölüm”? parolası ile Milli Mücade- 
leye atılmıştır. 

Bu ağır şartlar altında mücadeleye başlarken, en büyük hizmet ve gay- 
retlerle elde ettiği rütbe ve nişanları bile söküp atmaktan çekinmeyecek 
kadar vatan ve millet sevgisiyle dolmuş olan bu asker, 1919-1922 yılları ara- 
sındaki çetin savaşlarla Türk milletini siyasi bağımsızlığa kavuşturduğu 
zaman bunu aslâ yeterli bulmamıştır. Çünkü, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
yıkılmasının askeri ve siyasi sarsıntıdan çok, kökleri sosyal temellere daya- 
.nan çöküntülerden ileri geldiğini iyi biliyordu. Sosyal kurumları ve iç ya- 
pısı sağlam temellere dayanmayan bir millet elbette uzun zaman bağımsız 


1 Mustafa Kemal Atatürk, Nutuk, 1927 baskısı, s. 8. çev. Zeynep Korkmaz, Ankara 1984, 
C.I,s. 7-8. i 
SA. g.e,s5. 9-10. 


den beri yapılagelen ve “sahaf” diye adlandırılan düzeltme denemelerinde, 
çözüm bekleyen sosyal problemlere yüzden çareler aranmış; bunları sosyal 
realite ile bağdaştıracak ve toplum yapısına sindirecek. köklü tedbirler üze- 
rinde durulmamış olduğu için, beklenen sonuçlara ulaşılamamıştı. Bu ba- 
kımdan, O, Osmanlı Devleti'nin enkazı altında çekip çıkardığı Türk unsu- 
runu bağımsız bir devlet haline getirmeyi yeterli bulmamıştır. Atatürk, . 
Türk milletinin istiklâlini bir bütün olarak ele almış; Türk milletine kültür 
ve medeniyet seviyesi bakımından varlığı boyunca güç kaynağı olacak 
köklü, sağlam ve geliştirici bir yol çizmek istemiştir. 

Onun : “Hiç bir zafer gaye değildir. Zafer ancak kendisinden daha 
büyük olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı vasıtadır” sözleri ile İstik- 
İâİ Savaşını da bir gaye değil aşılması gereken bir merhale olarak kabul 
etmiş olması bu düşünce tarzından kaynaklamaktadır. Atatürk'ün ulaş- 
mak istediği ana gaye ve gösterdiği hedef, Türk milletini çağdaş medeniyet 
seviyesinin ön safında yer alabilecek bir millet haline getirebilmek, varlığını 
sonsuza kadar uzatabilecek sağlam prensiplere bağlamaktı. 


ATATÜRKÇÜ DÜŞÜNCE SİSTEMİNİN TEMEL 
DAYANAKLARI 


İşte bu gün “Atatürkçü düşünce sistemi” veya “Atatürkçülük” diye 
adlandırdığımız sistemde yer alan ana fikirler Türk milletini ve Türkiye 
Cumhuriyeti'ni yukarıda belirttiğimiz gayeye ulaştıracak olan temel dü- 
şünceler ve ilkelerdir. 

© Burada hemen belirtmek gerekir ki, Atatürk'ün fikir sisteminde yer 
alan ilkeler, birer hayal ürünü olarak. ortaya atılmış dogmatik ve nazari 
ilkeler değildir. Her biri, tarihimizin derinliklerine inen tecrübelerden ve 
sosyal bünyedeki uygulamaların millet ve toplum hayatında doğurduğu 
sonuçların değerlendirilmesinden ortaya çıkmış; daha doğrusu, tarih ve 
milii kültür şuuru ile yoğrulup şekillenmiş bulunan ilkelerdir. Bu bakım- 
dan Türk toplumunun siyasi, sosyal ve kültürel alanlardaki ihtiyaç ve bek- 
lentilerine cevap verebilecek bir nitelik ve mükemmeliyete sahiptirler. Ve- 
cizdirler. Gerçekçiliğin ve akılcılığın ürünüdürler. Türk milletinin gele- 
ceğini aydınlatma güçleri ve üstün değerleri de tarihi ve sosyal yapımızla 
bütünleşebilme özelliklerinden kaynaklanmaktadır. Düşünelim bir kere: 
Nedir milliyetçilik? Nedir lâiklik? Nedir inkılâpçılık ve yapılan inkılâp- 
İarın anlamı? Cumhuriyetimizin temel prensipleri arasında yer alan bu il- 
“keler nasıl ortaya çıkmıştır? Bu ilkelerin altında yatan büyük milli davalar 
nasıl, gerçekleştirilebilmiştir ? 

Bir nebze “milliyetçilik” ilkesine yönelelim. Bu noktaya nasıl gelin- 
diğini kavrayabilmek için, Osmanlı İmparatorluğu'nun devlet yapısını ve 
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bu yapıyı oluşturan ortak ideali hatırlamak yeterlidir. Bilindiği gibi, Osmanlı 
devleti çeşitli ırk ve milletleri içinde toplayan karma bir imparatorluk yapı- 
sına sahip olduğu için bu imparatorlukta “milliyet” kavramı yerine “Dev- 
lev-i Osmaniye” kavramına paralel olarak “Millet-i Osmaniyye” kavramı 
hâkimdi. Böylece, imparatorluğu oluşturan her unsur kendi milliyetin- 
den feraget ettirilerek ortak bir “Osmanlılık” ideali etrafında birleştiril- 
mek ve bütünleştirilmek istenmiştir. Demek oluyordu ki, Sırp Sırplığın- 
dan, Arap Araplığından, Arnavut Arnavutluğundan, Türk de Türklüğün- 
den vazgeçiyor; bunlar, “Osmanlılık” adı altındaki karma bir devlet yapı- 
sında birleşmiş oluyorlardı. Evet, imparatorluğu meydana getiren unsur- 
ları biribirine kenetleyen ideal buydu. Fakat zamanla imparatorluğu oluş- 
turan unsurlar kendi benliklerinin şuuruna vardıkça, “Osmanlılık” ülkü- 
sü imparatorluk için birleştirici değil dağıtıcı, parçalayıcı ve çökertici bir teh- 
like unsuru haline gelmeğe başlamıştır. Nitekim, 19. Yüzyıldan itibaren 

. imparatorluk içinde yer alan milletlerin her biri, çıkardıkları isyan ve ihtilâl- 
lerle devletten kopma yolunu aramışlardır. Osmanlı tarihinde 1908-1923 
yılları arasını kaplayan 11. Meşrutiyet devri ise, imparatorluğun üst üste 
gelen harp felâketleri ile temelinden sarsılıp çöküntünün eşiğine vardığı 
bir devirdir. Bu kısa devir, siyasi bakımdan böyle bir çöküntü manzarası 
gösterdiği halde, fikir hayatı bakımından hürriyetin ve Meşrutiyet inkılâbı- 
nın getirdiği serbestlik havası içinde çeşitli düşünce akımlarının da gelişme 
ve yayılma ortamı olmuştur. Osmanlı imparatorluğu'nu dağılıp parça- 
lanmaktan kurtarmak üzere “Osmanlılık” dışında “İslâmcılık” (Pan-islâ- 
mizm), “Muasırlaşma” (Garplılaşma) ve “Türkçülük” (Pan-Türkizm) 
gibi çeşitli görüşler ve fikir akımları ortaya çıkmıştır. Bunlardan İslâmcı- 
lık, imparatorluğu oluşturan gayri müslimlere karşı bütün Müslüman- 
ları “ümmet” ideali etrafında 'birleştirme amacı güden bir görüş tarzıdır. 
Turancılık ise, kurtuluşu, bütün Türkleri tek bir bayrak altında birleştir- 
mek isteyen bir siyasi düşünce tarzıdır. Ancak, bunların hepsi de tarihi, 
sosyal ve kültürel şartların ortaya koyduğu gerçekçilik temelinden uzak, 
hayali idealler oldukları için kısa zamanda iflâsa mahküm olmuşlar ve im- 
paratorluğun yarasına merhem olamamışlardır. 

Bu kısa devrenin, imparatorluktan geri kalan Türk unsuru için en ve- 
rimli olan akımı “milliyetçilik” akımıdır. Osmanlı Devleti'ni oluşturan un- 
surlar birer birer kopup gittikçe, imparatorluk içindeki Türk unsurunda da 
“milli şuur” uyanıp şahlanmaya başlamış; memleketi daha sonra gelecek 
değişmelere zihnen hazırlayan bir “milliyetçilik” ideali doğmuştur. Hattâ 
devrin fikriyatını yapan Ziya Gökalp gibi bir sosyolog da yetişmiştir. 

Atatürk yukarıda da işaret edildiği üzere, milli dâvâlara el atmadan 
önce, Osmanlı toplumundaki bütün bu siyasi ve sosyal çalkantılar ile fikir 
hareketlerinin içinde bulunmuş; bunları yakından takip etmiş ve tarihi 
gelişme süreçleri ile incelemiştir. Bir yandan çözülme: ve parçalanma, bir 
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yandan da kaynaşma ve uyanma deyri diye adlandırabileceğimiz bu devrin 
çeşitli fikir hareketleri, Atatürk'ün düşüncesinde, ondaki üstün kabiliyet ve 
olaylara doğru teşhis koyabilme gücünden gelen sağlam bir değerlendirme 
süzgecinden geçirilerek olgunlaşıp kristalleşmiştir. Türkiye Cumhuriyeti- 
nin kuruluşundan sonra da ele aldığı inkılâplarla, milli ihtiyaçlara en elverişli 
ve birbirine bağlı fikirler halinde kendini göstermiştir. Bu gün “Atatürk 
İlkeleri” dediğimiz esaslar işte onun Kafasında billürlaşmış olan bu fikirler 
bütünüdür. Türkiye Cumhuriyetinin bağlı bulunduğu “milliyetçilik” ilkesi 
de bunlardan biridir. 

Atatürk, 1923 yılında yeni Türkiye Cumhuriyetini kurarken bu ana il- 
keyi göz önünde tutarak, önce karma nitelikteki Osmanlı toplum ve devlet 
yapısı içinde kendi benliğini ve medeni değerlerini unutmuş olan Türk top- 
luluğuna bu benliğini ve medeni değerlerini yeniden kazandırma gayesi güt- 
müştür, Bu gaye, imparatorluk topluluğundaki “Devlet-i Osmaniyye” ve 
“Millet-i Osmaniyye” anlayışından “millet ” ve “Türk milleti” anlayışına, 
“din” ve “ümmet” bağından da milliyet bağına geçilerek sağlanmıştır. 
Böylece, yeni Türk devletine müillilik vasfı kazandırılmıştır. Atatürk'ün, 
milleti “Dil, kültür ve mefküre (gaye) birliği ile biri birine bağlı vatandaş- 
ların oluşturduğu bir siyasi ve sosyal topluluk” olarak görüşü, işte bu ta- 

.rihi ve sosyal realitelerden kaynaklanan, bilim anlayışına uygun sağlıklı 
bir görüş tarzıdır. Atatürkçülükte yer alan “milliyetçilik” ilkesi de böyle 
- bir tarihi gelişmenin sonucudur. 

Aynı özellikler öteki ilkelerde ve inkılâplarımızda da yer almıştır. 


Teokratik bir devlet yapısına sahip olan Osmanlı imparatorluğunda, 
dünya işlerini dinin kontrolü altında bulundurma prensibinin, zamanla 
dini siyasete âlet etmek suretiyle ilerlemeyi ve gelişmeyi engelleyen nasıl 
bir din istismarcılığına dönüştürüldüğü hatırlanırsa, din ile dünya işlerini 
biribirinden ayırma hedefi güden “lâiklik” ilkesinin Cumhuriyet 'Türkiye- 
sine nasıl bir gelişme ufku açtığı kolayca kavranabilir. Bu konuda durumu 
aydınlatıcı tek bu örnek vermekle yetineceğiz : XIX. yüzyılın 2. yarısında, 
19701 yıllarda Istanbul Darülfünün'unda müdürlük (rektör) görevi de 
yapmakta bulunan ve Avrupa müspet ilmi ile yetişmiş olan ünlü bir bilim 
adamı vardır : Tahsin Hoca. Bu zat, aslında Doğu kültürü ile yetişmiş bir 
din adamı ve bir sefaret imamı olduğu halde, Paris'te kaldığı 11 yıl zarfında 
tahsil ettiği müspet ilimlerin tesiri ve Batı hayranlığı dolayısıyla, Türkiye'ye 
modern Batı zihniyetini getirmenin gereğine samimiyetle inanmış olan bir 
kimseydi. Dinle çatışmayan serbest düşüncenin ve bilim anlayışının biz- 
deki ilk değerli temsilcilerinden olan Tahsin Hoca, tabii olayların açık- 

lanmasında ve medeniyetin gelişmesinde bilim anlayışına ve hür düşünceye 
© öncelik tanıdığı için, Osmanlı İmparatorluğu'nun Orta Çağ düşüncelerine 
bağlı kalmaktan kurtarılmasını istiyor ve bu görüşünü pervasızca savuna- 
biliyordu. Ne var ki, onun bu gün için pek normal ve olağan sayılan bu dü- 
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şünceleri, daha yüzyılı bile aşmayan pek yakın geçmişimizde, dini taassubu 
, kendileri için en önemli geçim kaynağı sayan softaların şiddetli tepkileri ve 
“dinsizlik” suçlamaları ile karşılaşmıştır. Tahsin Hoca, bir. dersinde 
canlıların havasız yaşayamacağını ispat için bir fareyi havasız bir fanus 
içine koyarak öldürdüğü zaman, arkasından tecrübe için ve bir gerçeği 1s- 
pat için de olsa bir canlının katli câiz değildir fetvası ile ortalık bulândırılmış 
“ ve devrinin ünlü bilim adamı, Darülfünün'daki görevinden uzaklaştırıl- 
mıştır. Bir diğer müspet düşünce sahibi Cemaleddin Efgâni de “bir gün 
. gelecek, bu insanlar aya gidebilecek” diyince, şeriat kuralları alt üst oluyor 
yaygaralatı ile kıyametler koparılmış, hattâ devrin sadrazamı, padişahtan 
duruma müdahale etmesini bile istemiştir. Görülüyor ki, Batının ta XV. 
yüzyılda Rönesans'la başlayan gelişme ve dev adımlarla yol alma hamlesine 
karşı, bizde İslâmiyetin özü ve esası ile hiçbir ilişkisi bulunmayan din is- 
“ tismarcılığı ve dini siyasete âlet etme yolu, Türk toplumunun gelişmesini 
engelleyen bir köstek olmuştur. İşte “lâiklik” ilkesi Türk milletinin bu ayak 
bağını kırma ve ona sağlıklı gelişme yolunu açma ihtiyacından doğmuş 
bulunan bir Atatürkçülük ilkesidir. 

Aynı durum diğer inkılâplar için de söz konusudur. Atatürk, “yaptı- 
gımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların gayesi, Türkiye Cumhuriyeti 
halkını tamamen asri ve bütün mânâ ve eşkâliyle medeni bir hey'et-i içti- 
maiye haline isal etmektir 3 İnkılâbımızın ünide-i asliyesi budur” 4 diyerek, 
inkılâpları “Türklüğün gerçek değerlerine kavuşma mücadelesi” olarak 
vasıflandırmıştır. Bütün inkılâplarımızın temelinde, Türk toplumunu dünya 
milletler topluluğunun ön safına geçirebilecek köklü tedbirler yatmaktadır. 
Bu durumu da somut bir örnekle açıklamaya çalışalım : Söz gelişi yazı 
inkılâbının ve dil inkılâbının temel dayanakları nelerdir? Acaba niçin böyle 
bir inkılâba baş vurulmuştur? 

i Milli eğitim ve kültür alanındaki gelişmenin ilk yapı taşı olarak 1928” 
de uygulanmaya konmuş olan yazı inkılâbının dayandığı gerekçe, Arap 
dilinin ihtiyaçlarından doğmuş olan Arap yazısının Türk dilinin ihtiyaç- 
larını karşılayamaması ve bunun sebep olduğu öğrenme güçlüğünün yol 
.açtığı gelişme tıkanıklığıdır. Bu konuda Tanzimattan beri süregelen teklif ve 
tartışmalar, ortam elverişsizliği dolayısıyla sağlam bir senteze ulaştırılama- 
mıştır. Bu bakımdan Atatürk, Türkçenin ses yapısına uygun ve kolay öğ- 
renilen Lâtin alfabesinin kabulünü ve yazı inkılâbını, memleketin yükselme 
mücadelesinde başlıbaşına bir merhale saymıştır. 

© Dil inkılâbı da kendi kendine doğmuş bir hareket değildir. Yine tarihi 
ve sosyal ihtiyaçlarımızın gerekli kıldığı sağlam bir yönlendirme hareketi- 
dir. Şuurlu bir devlet icraatıdır. Atatürk'ün milli devlet anlayışı nasıl XIX. 


3 getirmektir. 
4 Temel prensibi Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. TI, Ankara 1961, 5. 214. 
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yüzyıldan XX. yüzyıla uzanan “milliyetçilik” akımının kendi tarihi ve sosyal 
ihtiyaçlarımızla bütünleşmiş ve şuurlaşmış bir ifadesi ise, Türk diline bakışı 
da devlet varlığının devamını ve gelişmesini sağlayan “milli kültür” değer- 
lerine dönüşün bir ifadesi olmuştur. Bu bakımdan “dil inkılâbı” milli dev- 
İet politikasına paralel bir milli dil anlayışına dayanmaktadır. 

Atatürk, Türk dilini yönlendirmek üzere verdiği direktiflerde, s0syo-: 
loji ve dil gerçeğine uygun olarak, dil ile millet ve millet ile kültür arasındaki 
bağı ön plânda tutmuştur. Bilindiği gibi, millet halindeki toplumlarda, di- 
İin sosyal yapıyı birleştirici, bütünleştirici ve geliştirici önemli fonksiyon- 
ları vardır. Atatürk, icraatını akılcılığa, sosyal realiteye, tarih şuuruna ve 
milletin beklentilerine dayandırmış bir devlet adamı olarak dilin bir millet 
varlığı içindeki yerini çok iyi biliyordu. Bu bakundan dil ile milleti biri bi- 
rinden ayırmak mümkün değildi. Bir topluluğun millet vasıf ve niteliğini 
. kazanabilmesi her şeyden önce, o millete has gelişmiş milli bir dilin varlığı 
ile mümkündür. Dil bir milletin duygu ve düşünce tarzı, tarihi ve toplum 
hayatı ile birlikte yürüdüğünden, millet varlığının bir damgası ve o mille- 
tin ayrılmaz bir parçası durumunda idi. Milli birlik ve beraberlik ancak 
toplumun fertlerini birbirine perçinleyen dille sağlanabilir; millet bütün- 
lüğünün geleceği de dille güvence altına alınabilirdi. Bu gerçekler Ata- 
türkte şu sözlerle ifadesini bulmuştur : “Türkiye Cumhuriyetini kuran 
Türk halkı Türk milletidir. Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk 
dili Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü, Türk milleti geçirdiği 
nihayetsiz felâketler içinde ahlâkını, am'anelerini, hâtıralarını, menfaat- 
lerini kısacası bugün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde mu- 
hafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” 5 

Bu sözlerden de anlaşılmaktadır ki, milletlerin sosyal yapılarından ge- 
len manevi özellikleri, aydın karakterleri, milli şahsiyetleri ve kültür değer-: 
leri dilde kendini gösterdiği için, dil ile kültür arasında sıkı bir ilişki vardır. 
Bir milletin kültürü onun dilinde de yaşamakta ve nesilden nesle ancak dil 
yolu ile aktarılmaktadır. Yabancı bir dilin kurallarının hakimiyeti altına 
girmiş olmak, yalnız o dilin gelişmesini engellemez; aynı zamanda o mille- 
tin kültür alanındaki gelişmesini de kösteklerdi. Ancak kendi dillerinde iler- 
leme yapabilen milletler gerçek birer kültürün yaratıcısı olabilirlerdi. Görü- 
lüyor ki, milletle milli kültür arasındaki manevi bağı perçinleyen ve milli. 
şuuru ayakta tutan manevi varlık dildir. Dil inkılâbının hedef ve gayesi 
ile ilgili olan esaslar 1930 yılında Atatürk tarafından : “Milli his ile dil 
arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin in- 
kişafında başlıca müessirdir. Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Yeter- 
ki, bu dil şuurla işlensin!” sözleri ile dile getirilmiştir. Bu gerçekler Atatürk'ün 
başka bir konuşmasında da şu şekilde yer almıştır : “Türk dili zengin, ge- 


5 Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları, Ankara 1969, s. 18. 
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niş bir dildir, her mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. Yalnız, onün bütün 
varlıklarını aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde işlemek lâzımdır. 
- Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve kültür dillerinin dışında 
“görmenin ne yama bir yanlış olduğunu bütün dünyaya göstereceğiz” de- , 
miştir. 

Dil ile ilgili bu sözler yanında, milli kültürümüzle ilgili olarak söyle- 
miş olduğu “Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür” ve “milli kültür 
en yüksekte göz diktiğimiz idealdir” sözleri de gösteriyor ki, çağdaş medeni- 


yet seviyesinin ön safında yer alması plânlanmış olan bir milletin, dil-mil. 


let bağlantısı açısından da elbette gelişmiş, yüksek düzeyde bir kültür di- 
line sahip olması gerekiyordu. i 
Atatürk'ün dil inkılâbı ile ulaşmak istediği ana hedef de, vaktiyle ay- 
dınların dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili arasında Osmanlıca 
dolayısıyle ortaya çıkmış olan açıklığı kapatarak, dile millet varlığı içinde 
birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik kazandırmak; Türkçeyi kelime üret- 
me imkânları bakımından elde edeceği işleklik ile, milli kültürümüzün 
eksiksiz bir ifade vasıtası yapabilmek; uzun vadede çağdaş medeniyet se- 
viyesinin gerekli kıldığı bütün kelime ve kavramları karşılayabilecek işlek 
ve zengin bir kültür dili durumuna getirebilmek noktalarında toplana- 
bilir.” . 
Yukarıda verdiğimiz şu birkaç örnekten de kolayca anlaşılmaktadır 
ki Atatürk ilkeleri ve inkılâplarımız, doğrudan doğruya Türk toplumunun 
o tarihi, sosyal ve kültürel ihtiyaçlarından kaynaklanan ve Atatürk'ün dü- 
şünce sisteminde şekillenerek billürlaşan milli bünyemize uygim bir değer- 
ler bütünüdür. 

Atatürk'ün ısrarla üzerinde durduğu hususlardan biri de bir milletin, 
bir devletin yaşama azim ve iradesinin ifadesi olan “milli şuurdur”. Bir 
toplumu oluşturan fertlerin millet ve devlete olan bağlılığı bir maddi bağ- 
lılıktan ibaret değildir. Bu aslında, millet halindeki toplumların geleceğe 
doğru yol alan ilerleme ve gelişmelerinde en önemli faktör olarak karşımıza 
çıkan bir ruh bağlılığıdır. Kişilerdeki biribirine ve devlete karşı olan bu bağ- 
lilik, sonunda bir toplum şuuruna dönüşerek “milli şuuru” oluşturmuştur. 
Osmanlı devletinde görüldüğü gibi milletlerin tarihinde zamat zaman çe- 
şitli sebeplerle milli şuurun körelmeğe yüz tutarak şuur altına itildiği veya 
felce uğrama tehlikesine düştüğü durgunluk devreleri göze çarpar. Bir top- 
Tumun bu duruma düşmüş veya düşürülmüş olması o toplumda her türlü 

. gerileme veya çöküntüye doğru yol alışın belirgin ifadesidir. Böyle zaman- 
larda milli şuuru canlı tutma gücü bakımından millete önderlik edenlerin 


9 Mahmut Atilâ Aykut, TDK. Yıllk 1944, &. 63. ğ 
” Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Dil inkılâbının sadeleşme ve Türk- 
çeleşme akımları arasındaki yeri”, Türk Dili, s. 401 (Mayıs 1985), s. 382-413. 
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rolü çok büyüktür. Atatürk gerek milli mücadele yıllarında uyandırdığı 
“Kuvâ-yı milliye” ruhu ile gerek daha sonraki yılların icraatında ve milli 
devlet politikasında bu hususa büyük bir değer vermiş; milli şuuru uyanık 
ve canlı tutma felsefesine dayanan bir devlet anlayışı Atatürk ilkelerinin 
temel taşı durumuna gelmiştir. 

Bu örnekleri daha da artırmak mümkündür. Fakat hemen belirtmek 
gerekir ki, Atatürk ilkeleri bir bütündür. Birbirlerinin e 
Bunları. biribirinden ayırmak mümkün değildir. 

Batılı milletlerin asırlar boyu süren gelişmelerle elde ettikleri MK 
15-20 yıl gibi kısa bir süreye sığdırabilme dehasını gösterebilmiş olan Ata- 
türk, büyük Nutuk'unda, “Bugün ulaştığımız sonuç, asırlardan beri çeki- 
len milli felâketlerin yarattığı uyanıklığın eseri ve bu aziz vatanın her köşe- 
sini sulayan kanların il diyerek, bu sonucu Türk gençliğine emanet 
etmiştir. 

Evet, Türk gençliğine sari etmiştir. Çünkü Türk gençliği; Türk 
milletinin  yarınıdır. Türk milletinin. ve Türk devletinin geleceğinin temsil- 
nın, Atatürk ilkeleri üzerine kurulmuş olan ve ayrıca kendi varlığının ve 
geleceğinin de tek dayanağı durumunda bulunan Türkiye Cumhuriyetinin 
sonsuza kadar koruyucusu ve savunucudur. Bu bakımdan Türk gençliğini 
Türk milletinden ve Türkiye Cumhuriyetinden ayrı düşünmek mümkün 
değildi. 

Ancak unutmamak gerekir ki, Türk milletinin ve Türk Devletinin var- 
ğının devamı da Türk gençliğinin bu varlığa lâyık ölçülerle yetiştirilebil- 
mesine bağlıdır. 

İşte bu gerekçe iledir ki, Atatürk, toplumdaki hakları ve sorumlu- 

, ukları açısından Türk gençliğinin yetiştirilmesine de büyük değer vermiş, 
onların özenle eğitilmesini ön plânda tutmuştur. 

Sayın dinleyenlerim, burada dikkatinize sunmak istediğim bir husus da - 
şudur : Birleşmiş Milletler Genel Kurulunun, gençliğin toplumla bütün- 
leşmesi milli ilkeler doğrultusunda kalkınma faaliyetlerine katkısı konu- 
larma; eğitim, öğretim ve yetişmeleri ile ilgili sorunlara 1979 yılında eğilmiş 
olmasına karşı, Atatürk, bu gerçeği çok daha önceki yıllarda gözmliş ve 

© veciz ifadelerle dile getirmiştir. 

Atatürk'e göre bir milleti hür olarak, bağımsız olarak yüksek seviyeli 
bir toplum halinde yaşatan şey eğitimdir. Bu itibarla, eğitim ve öğretimde 
hedef; her türlü şüpheden ye safsatadan uzak, aklın ve ilmin gösterdiği 
gerçekleri, kültür ve sanatta yükselmeyi sağlayacak bilgileri vermek olmalı- 
dır. “Hiçbir mantıki delile dayanmayan birtakım am'anelerin, akidelerin 
muhafazasında ısrar eden milletlerin ilerlemesi çok güç olur; belki de hiç 
olmaz. İlerlemede kayıt ve şartları aşamayan milletler hayatı ma*kül ve ameli 
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göremez. Hayat felsefesini geniş gören milletlerin hâkimiyet ve esareti al- 
tına girmeye mahkümdur.” , 

“Bütün bu hakikatlerin milletçe iyi anlaşılması ve iyi hazmedilebilmesi 
.için her şeyden evvel bilgisizliği ortadân kaldırmak lâzımdır. Bu sebeple 
maarif programımızın, maarif siyasetimizin temel taşı bilgisizliğin gideril- 
mesidir.”8) , i 

“Milli Eğitim, genç dimağlara insanlığa hizmeti, millet ve devlete sev- 
giyi ve millet olarak bağımsız yaşamanın şerefini de öğretmelidir. Fakat 
bir insan topluluğundaki hastalığı görmek; onu tedavi etmek o topluluğu 
asrın icaplarına göre ilerletebilmek için, bu'manevi vasıflar tek başına yeterli 
olmaz; bunların yanında ilim ve fen lâzımdır.” ? 


Görülüyor ki, kendi başarılarını bir yandan sonsuz yurt sevgisine bir 
yandan da ilmin desteğine bağlamış olan Atatürk, eğitimde de akılcılığı, 
tecrübeyi, bilim ve tekniğin öncülüğünü, çağın gereklerine uygunluğu ve 
milliik vasfını ön plânda tutmuştur. Memleket gençliğine olan büyük gü- 
veni de milli eğitim için koymuş olduğu bu sağlam prensiplerden dolayı- 
dır. Onun. “Bütün ümidim gençliktedir”, “Ey yükselen yeni nesil istikbâl 
sizsiniz. Cumhuriyeti biz kurduk, onu yükseltecek ve devam ettirecek siz- 
siniz”, “Gençler siz almakta olduğunuz terbiye ve irfan ile insanlık ve mede- 
© niyetin vatan sevgisinin, fikir hürriyetinin en kıymetli timsali olacaksınız.” 19 
sözlerinin taşıdığı anlam budur. 

Yalnız, ne yazıktır ki; Türk gençliği ve milli eğitimimiz için böyle 
sağlam esaslar konmuş, yükseltici ve geliştirici asil hedefler çizilmiş olmasına 
rağmen, son yıllarda, memleketimizi parçalayarak yıkma emeli besleyen 
iç ve dış düşmanlarla, anarşi odakları gençliğimize de musallat olmuştur. 

Türkiye Cumhuriyetini yıkarak yabancı ideolojilere bağlı halk cum- 
huriyetleri kurma hayaline kapılmış olan bu dış güçler, bir yandan anarşi 
metodları ile toplumu sindirmeye çalışırken, bir yandan da milli değerleri» 
mizi ve kültürümüzü çökertme metoduna başvurmuşlardır. Öncelikle eko- 
nomik ve sosyal sıkıntıları sömürerek işe başlayan anarşi ve terör odakları, 
kısa zamanda vatandaşlar arasında ırk, dil, din ve mezhep farkı gibi suni 
ayrılıklar yaratarak, Atatürk ilke ve inkılâplarını yabancı ideolojilere bağlı 
“devrimcilik” ve “kültür ihtlâli” anlayışı içinde eritip yozlaştırarak, mem- 
leketi içinden çökertmeye çalışırken, bir kısım gençlerimizi de âlet olarak. 
kullanmışlar, beyinlerini, birbirlerine karşı silâhlı eylemlere geçecek ' 
kadar yıkamayı da başarabilmişlerdir. Ülkemiz, 1960-1980 yılları atasın- 
da yüksek boyutlara ulaşmış olan bu anarşi ve kültür yıkıcılığı yüzün- 
den, hayli kurban vermek ve pek çok gencimizi feda etme bahtsızlığına 


8 Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri, İstanbul. 1939, s. 8,9. 
SA. ges9. 
1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. TI, Ankara 1961, 5. 182, 
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katlanmak zorunda kalmıştır. Unutmamamız gerekir ki, bu gibi çöküntü- 
ler, eğitimdeki noksanlarımızdan, devlet ve millet olarak geleceğimizin 
teminatı olan bu gençlerimize sahip çıkamamış ve kendilerine, göğüslerini - 
milli değerlerimize siper edecek bir kültür ve tarih şuuru verememiş olma- 
mızdan ileri gelmektedir. 

Aziz gençler, bu gibi tehlikelere ve yıkıcılığa karşı koymanın tek ilâcı, 
tek çıkar yolu, Atatürk. ilke ve inkılâplarına sarılmak, onların özünü kav-. 
rayabilmek ve Atatürk'ün gençliğimiz için verdiği direktifler doğrultusunda 
“yol alabilmektir. Bakınız, Atatürk gençlere aşılanması gereken ideal konu- 
sunda ne diyor: “Yetişecek çocuklarımıza: ve gençlerimize görecekleri 
tahsilin hududu ne olursa olsun, en evvel Türkiye'nin istiklâline, kendi 
benliğine, milli an'anelerine düşman olan bütün unsurlarla mücadele etme 
lüzumu öğretilmelidir.” “ ve yine başka bir münasebetle devam ediyor: “Ço- 
cuklarımız ve gençlerimiz yetiştirilirken, onlara bilhassa devletin varlığı 
ve milletin birliği ile bağdaşmayan bütün zararlı unsurlarla mücadele lü- 
zumu ve milli fikirleri, zıt fikirlere karşı fedakârca ve heyecanla savunma 
zarureti öğretilmelidir.” 2 

Sevgili gençler, sizler manen güçlü olmadıkça, toplum şuuru dediği- 
miz ruhun bilincine varmadıkça, gelecek tehlikeler bitmiş sayılmaz. Bu teh- 
likeleri göğüslemenin bir yolu da başarmayı prensip edinmektir. Eline al- 
dığı her işte başarmayı prensip edinmiş olan büyük önderin sizlere bu ko- 
nudaki direktifi de şöyledir : “Size, Türk gençliğine bıraktığım emanet, 
yalnız ve daima galip olmaktır. Eminim daima galip olacaksınız; milletin 
yükselme sebep ve şartları için yapılacak şeylerde, atılacak adımlarda kat'iy- 
yen tereddüt etmeyin; milleti o yükselme merhalesine götürmek için diki- 
lecek, engellere mani olacağız; bunun için dimağlarınıza, meharetinize 
icap ederse bileklerinize müracaat edecek, fakat neticede, mutlaka ve mut- 
laka o gayeye varacağız. Bu millet sizin gibi evlâtlarıyla lâyık olduğu olgun- 
luk derecesini bulacaktır.” 

Değerli öğretim üyeleri, Atatürk'ün “geleceğin ışık saçan çiçekleri” 
diye vasıflandırdığı gençlerimizi Türkiye Cumhuriyetine lâyık evlâtlar ola- 
rak yetiştirebilmek için bizlere düşen görev ve sorumluluklar da vardır. 
Öğrencilerimizi, Yükseköğretim Kanununun e maddesinde belirtilen 
ilkelere uygun olarak : 

“Atatürk inkılâpları ve ilkeleri doğrultusunda Atatürk milliyetçiliğine 
bağlı; Türk milletinin milli, ahlaki, insani, manevi ve kültürel değerlerini 
taşıyan, Türk olmanın şeref ve mutluluğunu duyan, toplum yararını kişi- 
sel çıkarının üstünde tutan, aile, ülke ve millet sevgisi ile dolu; Türkiye 


İL Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitim ile İlgili Söylev 
ve Demeçleri, C. 1, Ankara 1946, 5. 9. 
12 Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri, İstanbul 1939, s. 4. 


256 Atatürk ve Türk Gençliği. 


Cumhuriyeti Devletine karşı görev ve Sorumluluklarını bilen ve bunları 
davranış haline getiren; hür ve bilimsel düşünce gücüne, geniş bir dünya 
görüşüne sahip, insan haklarına saygılı; beden, zihin, ruh, ahlâk ve duygu 
bakımından dengeli ve sağlıklı şekilde gelişmiş; ilgi ve yetenekleri yönünde 
yurt kalkınmasına ve ihtiyaçlarına cevap verecek, aynı zamanda kendi ge- 
çim ve mutluluğunu sağlayacak bir mesleğin bilgi, beceri, davranış ve genel 
kültürüne sahip vatandaşlar” olarak yetiştirebilmeliyiz. 

Türk Devletinin ülkesi ve milleti ile bölünmez bir bütün olarak refah 
ve mutluluğunu artırmak amacı ile ekonomik, sosyal ve kültürel kalkınma- 
sına katkıda bulunacak ve hızlandıracak programlar uygulayarak, . onları 
çağdaş uygarlığın yapıcı, yaratıcı, seçkin birer ortağı haline gelmelerini - 
sağlayabilmeliyiz.. Ancak kendilerini bu millete lâyık birer Türk aydını 
olarak yetiştirebildiğimiz gün, Atatürk milliyetçiliğine ve Türkiye Cumhu- 
riyetine lâyık insanlar olarak görev yapabilmiş olmanın verdiği vicdan hu- 
zurunu taşıyabiliriz. Gençlerimize bu ideal verildiği zaman onlar da kendile- 
rinde her türlü tehlikeyi göğüsleyebilecek gücü bulabileceklerdir. Son yıl- 
ların, Cumhuriyetimizin ve milli varlığımızın bağrıma saplamaya çalıştığı 
anarşi ve yozlaştırma hançerinin açtığı derin yaraları dikkate alarak, Ata- 
türk'ün gençliğe hitabesini her zaman ibret gözü ile değerlendirmeli; gençli- . 
gimiz, varlığının ve geleceğinin yegâne temeli olan “Türk istiklâlini” ve 
“Türk Cumhuriyetini” sonsuza kadar koruyabilmek için “muhtaç oldu- 
ğu kudreti damarlarındaki asil kandan” alarak Ata'sına verdiği söze 
sadık kalmalıdır. 


Gençler ! 
Cesaretimizi takviye ve idame eden sizsiniz. Siz almakta 
olduğunuz terbiye ve: irfan ile, insanlık meziyetinin, vatan 


muhabbetinin, fikir hürriyetinin en kıymetli timsali olacaksınız. 


GENÇLİK, DEMOKRASİ VE ATATÜRK 


Doç. DR. MAHMUT TEZCAN 


Yazımızın konusu, gençliğin siyasi eğitimidir. 19 Mayıs'ın Gençlik 
ve Spor Bayramı oluşu ve bu yılın Gençlik Yılı oluşu sebebiyle gençliğin 
siyasi eğitimi önem kazanmaktadır. Burada ulu önder Atatürk'ün genç- 
likten beklentileri ve özellikle onun, gençliğin siyasi açıdan eğitimi konu- 
sundaki görüşünü incelemeye çalışacağız. Bu arada, bu günkü orta öğretim 
sisteminde gençliğin siyasi eğitiminin yetersizliğini belirtmeye çalışacağız. 

Atatürk'ün gençlikle ilgili görüşleri, esas olarak toplumsal değişme süreci 
içerisinde düşünülmüş olması sebebiyle önem kazanmaktadır. Atatürk'ün 
gençliğe ilişkin sözleri, daha çok onun gençlik hakkındaki geleceğe yönelik 
beklentileridir. Bu sebeple, onun gençliğe yönelik düşünceleri, değişim 
süreci içerisinde bir dinamiklik göstermektedir. Böylece gencin siyasi açı- 
, dan eğitilmesi, demokrasinin yaşatılması ve geliştirilmesi için önemlidir. 


I. ATATÜRK VE GENÇLİK 


Atatürk, gencin toplumdaki yerini ve toplumsal değişmedeki öne-. 
mini kavramış ve Cumhuriyetin korunmasını ona vermiştir. Atatürk, genç- 
liğe güvenmiş ve onun gelecekteki dinamik rolüne inanmıştı. Bu sebeple, 
gençliği çeşitli konuşmalarında yüceltmiş ve övmüştür. 

Gencin birinci görevinin Türk bağımsızlığının ve Türk Cumhuriye- 
tinin sonsuza dek korunması ve savunması olduğunu belirten Atatürk, 
Türkiye'de yeni rejimin kökleşmesini istemiş ve bu kökleşmede gencin 
birinci derecede rolü olduğunu vurgulamıştır. . 

Gencin bu görevini gereğince yapabilmesi için ona belirli nitelikler 
. kazandırılmasının önemine değinmiştir. Atatürk'ün ön gördüğü bu nite- 
likler şunlardır: i 


A. Bireysel nitelikler 

Gençlerde bulunması gereken bireysel nitelikler olarak şu hususlara 
değinmiştir : 

a) Disiplinli, düzenli olmak, 

b) Çalışmalarda sabır ve süreklilik, 

c) Plânlı ve akılcı özelliklere sahip çok çalışma, 
“. d) Fikri hür, vicdanı hür, irfanı hür kuşak olmak, 


€j) yapıcı ve yukseluci bir Tulum ve davranış Kazanmak, 

f) Deneyli olmak. 

“Gençlerimiz de deney sahibi olmuşlardır... Gençlerimizin gördük- 
leri bu deneylerden yararlanarak faal, ülkeye yararlı ve azmi imanla donan- 
mış olarak görevlerini hakkıyla yerine getireceklerine eminim.” 

g) Başarılı olmak 

“Bundan dolayı hayatta yalnız iki şey vardır. Galip ölmek; mağlüp 
olmak. Size, Türk gençliğine terk ve tevdi ettiğimiz vedia-i vicdaniye, yal- 
nız ve daima galip olmaktır ve eminim daima galip olacaksınız.” 2 

h) “Gezdiğim bütün yerlerde genç arkadaşlarımız hep sizler gibi 
duygulu, azimli ve cesurdur.” 

i) Güçlüklerden korkmamak 

“Geleceğe hazırlanan yurt çocuklarına hiçbir güçlük. karşısında boyun 
.eğmemelerini, olanca güçleriyle bıkmadan ve yılmadan çalışmalarını... 
öğütlerim.” © 


B) Toplumsal ve siyasi nitelikler 


Atatürk'ün gençlerde bulunmasını istediği toplumsal ve siyasi nite- 
likler ise aşağıdaki noktalar etrafında toplanabilir: 

a) Ülkemizin bağımsızlığına, kendi benliğine ve milli geleneklerine 
düşman bütün unsurlarla mücadele gereğinin öğretilmesi. © i 

“Çocuklarımıza ve gençlerimize vereceğimiz öğrenimin sınırı ne olursa 
olsun, onlara temel olarak şunları öğreteceğiz: 

1. Milletine 

2. Türkiye Devletine 

3. Türkiye Büyük Millet Meclisine düşman olanlarla savaşma gereği.” 

Bu noktalar, gençliğin siyasi eğitimini, özellikle demokrasi eğitimini 
ön görür. 


II. GENÇLİK VE DEMOKRASİ EĞİTİMİ 


Hangi siyasi sistemde olursa olsun, eğitimin siyasi işlevlerinden biri 
de, mevcut siyasi sisteme bağlı, ona sadık yurttaşlar yetiştirmektir.” Ül. 
kemiz de siyasi sistem olarak demokrasiyi benimsediğine göre demokrasiye 
bağlı, onu benimsemiş kişiler yetiştirmeyi amaç edinmiştir. Bu husus, gencin 
siyasi toplumsallaşması ile ilgilidir. Siyasi toplumsallaşma, bireylerin siyasi 


* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II, s. 
2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II, s. 
3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II, s. 
4 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri LI, s. 17. 
5 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri II, s. 
8 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri Il, s. 45. 
” Tezcan, Mahmut, Eğitim Sosyolojisi, Ankara 1984, 5. 43. 
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, 


bilinçlenme sürecini ifade eder. Siyasi tutum ve davranışları etkileyen öğ- 
renimdir. Bu, hangi araçlarla gerçekleşir ? Öncelikle aile, sonra arkadaş grubu 
ve daha sonra okul aracılığıyla gerçekleşir. Aile, güçlü bir siyasi değer ve 


tutum oluşturucu olmakla birlikte, tek kaynak değildir. Arkadaş grubu . © ; 


da etkin olmaktadır. Fakat yeterli, doğru ve sistemli bir siyasi kültür, 
kuşkusuz, okulda verilendir. Hele okuldaki bu değerler aile ve arkadaş 
grupları ile aynı doğrultuda ise, daha etkin, daha güçlendirici olur. Milli 
eğitimimizin genel amaçları arasında demokrasiyi benimsemiş kişiler ye- 
tiştirilmesi ön görülmüştür. 


1973 tarih ve 1739 sayılı Milli Eğitim Temel Kanunun 11. maddesi, 
© “Demokrasi Eğitimi” başlığını taşıyor. Adı geçen maddede şöyle denil- 
“ mektedir: “Güçlü ve istikrarlı, hür ve demokratik bir toplum düzeninin 
gerçekleşmesi ve devamı için yurttaşların sahip olmaları gereken demok- 
rasi bilincinin, yurt yönetimine âit bilgi, anlayış ve davranışlarla sorumlu- 
luk duygusunun ve manevi değerlere saygının, her türlü eğitim çalışma- 
larında öğrencilere kazandırılıp geliştirilmesine çalışılır. Böyle bir yasa 
maddesinin gerçekleşmesi yollarından birisi de, şimdiye değin geç bile 
kalınmış olan “demokrasi dersleri” biçimindeki bir müfredat programının 
okullara getirilmesidir. . 

Toplumumuzda siyaset, üstün bir değere sahip olduğu için, gençlikte 
siyasi ilgi oldukça fazladır. Fakat gençliğin bu ilgisi, örgün eğitimde siyasi 
nitelikteki müfredat programlarıyla desteklenmemiştir. 

Mevcut orta öğretim sisteminde öğrencilerimiz, siyasi bilim açısından 
yetersiz bir siyasi bilgiye sahip olmaktadırlar. Programlarda demokrasiyi * 
de içeren bu tür derslerin sayısı yok denecek kadar azdır. Bu gün okulla- 
rımızda demokrasi eğitimine gereken önemi vermediğimiz gibi, demok- 
rasiye ilişkin bağımsız hiçbir ders de yoktur. Oysaki demokratik sistemi 


© , benimsemiş gelişmiş Batı ülkelerinde orta öğretim sisteminde bu tür 


derslerin okullardaki sayısı oldukça fazladır. Örnek olarak, Amerika Bir- 
leşik Devletlerinde ilk okuldan başlayarak lise son sınıfa kadar bağımsız 
“demokrasi” dersleri vardır ve zorunlu derslerdir. Üniversiteye gitmeden 
önce öğrenci, demokrasi tarihi, insan hakları, siyasi sistemler, demokrasinin 
erdemleri, işleyiş biçimleri konusunda yeterince bilgi sahibi olur ve bir 
siyasi sistem olarak demokrasi hakkında bilinçli duruma gelir. Oysa bizde 
bu konular, sosyal bilgiler ve kısmen de sosyoloji içinde çok sınırlı bi- 
çimde bir bilgi kırıntısı olarak yer alır. 


Gençlerde demokrasiye yönelik bir amacın gerçekleşmesi için ona . 
bağlı müfredat programının da getirilmesi gerekir. Oysa bizde şimdiye 
kadar bu eksiklik sebebiyle demokrasiye ilişkin amaçların tam anlamıyla 
gerçekleşmesi söz konusu olamamıştır. Demokratik sistemimizin iyi işle- 
yememesi ve görülen aksaklıkların bir kısmı da böyle bir eğitim eksikli- 
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, Sinden kaynaklanmaktadır. Demokrasinin iyi işlemesi, sadece orta öğretime 

ders koymakla sağlanabilir mi? Şüphesiz, hayır. Böyle bir ders ne sihirli 
değnek, ne de yeterli bir yoldur. Fakat gerekli şartlardan biridir. Bununla 
birlikte, yegâne yöntem değildir. Demokratik hayatımı gerçekleşmesi, 
bu konuda belirli bir hayat geleneğine sahip olmak, eğitim düzeyi, tarihi 
şartlar ve sosyo-ekonomik düzeye de bağlı bir şeydir. 

Ülkemizde demokrasinin: kurumsal gerekleri, hukuki dayanakları 
“oldukça geliştirilmiş olmakla birlikte, kişisel davranışlar yönünden demok- 
ratik olma alışkanlığını yeterince geliştiremedik. $ Hayatın her anında 
demokratik davranan, demokratik bir kişilik. oluşturamadık. Demokrasi 
uygulamamızdaki eksikliklerden biri budur. Bunu gerçekleştirme yolla- 
ından biri de, şüphesiz, kişileri eğitmektir. Ülkemizde demokrasinin 
daha kolay ve sağlıklı" gelişebilmesi için takip edilecek yollardan biri, de- 
mokrasinin bir hayat şekli veya bir davranış şekli olarak genç yaşlarda 
yeni kuşaklara öğretilmesidir. Bu arada, şuna da dikkat etmeliyiz: 

Bu derslerin sadece teorik olarak öğretimi yeterli olmayabilir. Genç- 
lere, her çeşit okul faaliyetinde demokratik kuralları uygulama şansı tanı- 
malıyız. Gence demokratik ilkelerin işleyişinde fiilen katılma ortamları 
hazırlanırsa, demokratik kişilik geliştirmede başarı sağlanır. Okulun önemli 
görevlerinden biri budur. Bu konuda okulda olumlu tutumlar geliştiren 
öğrenci, günlük hayatında demokratik davranışları uygular. 

Atatürk döneminde 1930'larda orta öğretimde uygulanan demokrasi 
dersleri oldukça ileri bir düzeyde idi. Temel bölümlerini bizzat Atatürk'ün 
kaleme aldığı Vatandaş için Medeni Bilgiler adlı kitap, içeriği yönünden 
yeterli demokratik bilgileri verebiliyordu. * İnsan hak ve özgürlükleri, 
hoş görü, eşitlik, insanın maddi ve manevi gelişimi, dayanışma, devlet- 
yurttaş ilişkileri, parlamenter sistemin işleyişi, siyasi partiler gibi bir içerik, 
yansız, düzenli ve doğru biçimde bağımsız demokrasi deisleri ile verilmelidir. 
Atatürk'ün yazdığı Medeni Bilgiler kitabı da önümüzde örnek olarak 
dururken günümüzdeki orta öğrenim gençliğine hiçbir derste bu bilgileri, 
gerçek. demokrasi kültürünü veremedik, 

Türk toplumu, şimdiye kadar denenmiş yönetim biçimleri içinde en 
iyisi olan demokratik siyasi rejimin sarsıntısız olarak yaşaması için karar- 
hıdır. Bunu Türk genci de, yetişkini de böyle düşünmektedir. 

b) Gençlere milli bir eğitim kazandırmak 

“Türk Cumhuriyeti'nin yeni kuşağa vereceği eğitimin milli eğitim 
olduğunu kesinlikle ifade edeyim”, 19. . 


8 Tezcan, Mahmut, Cumhuriyetin 60. Yılında Demokrasimiz, Eğitimimiz. Ankara Üni- 
versitesi Eğitim Bilimleri Fakültesi Dergisi, C. 16, sayı: 2. : 

? Ozankaya, Özer, Atatürk'ün Demokrasi Dersleri (1, 2,3). Ankara Üniversitesi Siyasal 
Bilgiler Fakültesi Dergisi, C. 37, 38, 39. i i 

* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, TI, s. 198. 
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c) Eğitimde bilim ve tekniği temel almak 

- “Dünyada her şey için, madde ile ilgili işler için fizik ötesi işler 'için, 
hayat için, başarı için en gerçek önder bilimdir, tekniktir. Bilim ve tekniğin 
dışında önder aramak, çevresinde olup bitenleri görememektedir, bilgisiz- 
sizliktir, doğru yoldan sapmadır” der... 

. Gelişmiş ve yükselmiş bir millet olarak uygarlık alanı üzerinde 
yaşayacağız. Bu hayat, ancak bilimle, teknikle olur. Bilim ve teknik nerede 
ise oradan alacağız ve her yurttaşın kafasına koyacağız. Bilim ve teknik 
için kayıt ve şart yoktur.” 2 

d) Uygar ve çağdaş bir toplum düzeyine varmak ülküsüne sahip 
olmak gerekir. 

e) Gençlerin kişisel ve EN hayatlarında birleştirici, toplayıcı, 

kaynaştırıcı olmaları gerekir. 
f) Okuma yazma seferberliğine fiilen hizmet ve yardımcı olmaları “ 
beklenir. 

g) “Gençlerimiz ne için yürüdüklerini ve ne yapacaklarını önce kendi 
dimağlarında iyice takarrür ettirmeli, onları halk tarafından iyice kabili 
hazim ve kabili kabul bir duruma getirmeli, onları ancak ondan sonra 
ortaya atmalıdır.” 4 


h) “Gençlerin ber şeyden önce millete güven bahşetmesi gerekir.” 5 


) “... Bu mevludu büyütüp yükselimek bizlerden sizlere teveccüh 
eder.” 19 


j) “Sırf vatan ve hakikat aşkıyla ışık serpmeye ve aramaya çalışan 
bir gençlik gördüğümdendir.”17 “Vatan sevgisinin en değerli simgesi 
. olacaksınız.” 

k) “... düşünce özgürlüğünün en değerli simgesi olacaksınız.” 8 

“Gençlerimiz yetiştirilirken milli değerleri tam bir coşku ile, her 
karşıt düşünce önünde şiddetle ve özveriyle savunma zorunluluğu iyice öğ- 
retilmelidir”, 19 


Atatürk'ün çeşitli konuşmalarından aldığımız bu sözleri, gençlerden 
beklentilerini hiçbir şüpheye yol açmayacak biçimde açıkça ortaya koy- 
maktadır. 


© UP Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, Il, s. 194. 
32 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, İL, s. 44. 
3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 1, s. 360. 
14 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, IL, 5, 141. 
55 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 11, s5. 141. 
1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri H, 5. 133. 
7 Karal, E. Z., Atatürk'ten Düşünceler, 5. 93. 
3 Karal a.g.e.,5. 93. 

7 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1, 5. 17. 
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Özetle, son yıllardaki olaylar, Atatürk'ün gençlik anlayışından bir 
sapma niteliğine bürünmüştür. Bu durumda Atatürk'ün yeterince anla- 
şılamaması, anlatılamaması, tanıtılamaması geniş rol oynamıştır. Gençlik, 
çeşitli kültür çatışmaları içinde kalmış, geçerli değerlerin yerini bölgecilik, 
mezhep, ideoloji ve ekonomik farkların yarattığı yoz değerlerin benimse- 
tilmesine çalışılan bir kitle durumuna getirilmiştir. Çeşitli kişiler ve kurum- 
lar da ortak değerlerin kaybolmasında ve hatta saldırı, çatışma ve kargaşada 
rol oynamışlardır. 

Atatürk, gelişme anlamındaki bir değişmeden yana idi. Gençliğe bu 
doğrultuda bir dizi amaçlar çizmiştir. Onun birleştirici, barış ve kardeşliği 
sürdürücü, sevgi, saygı ve güven gibi değerlere önem veren tutumu, milliyetçi, 
demokratik, lâik ilkelere bağlılığı, özgürlük ve özgür düşünceye ve bilime 
önem veren tutumu, insan haklarına saygılı oluşu ve bu nitelikleri genç 
kuşaklara kazandırmak isteyişi, onun evrensel ve kalıcı nitelikleridir. 

İşte, gençlik hakkındaki olumsuz yargıları silip yeniden olumlu yargı- 
ları kitlelere benimsetmeliyiz. Şu olumlu yargılar günümüz gençliğini kap- 
samalıdır: Gençler: Samimi ve dürüsitürler, kararlı ve amaçlıdırlar, eşit- 
likçidirler, yurtseverdirler, uyanık ve bilgilidirler, yaratıcı, yapıcı, yenilikçi 
ve açık fikirli, açık sözlüdürler. Bu nitelikler Atatürk'ün de benimsediği, 
gençlikte görmek istediği niteliklerdi. 

Gençlere aktarılacak kültürün temelinde yukarıda değindiğimiz ortak 
değerler yer aldığında Atatürkçülük sürdürülecek ve genç kuşak onun 
istediği biçimde yetişecektir. Onun bütün görüşleri gibi, gençlik anlayışı, 
özlemleri ve yorumları da ülkenin çağdaşlaşmasına yönelik ve rasyoneldir. 
Bu sebeple, onun çağdaş ve kalıcı görüşleri, bütün gençliğimizin sürekli 
olarak göz önünde bulundurması gereken niteliktedir. 


Muhterem gençler, hayat #rüraleiedei ibarettir. | Bundan 
dolayı hayatta yalnız iki şey vardır. Galip olmak, mağlüp 
olmak. Size Türk gençliğine terk ve tevdi ettiğimiz vedia-i 
vicdaniye, yalnız ve daima galip olmaktır ve eminim daima 


galip olacaksınız. 


ATATÜRK VE KURTULUŞ DESTANI 


DR. MEHMET CEMİL UĞURLU 


Yıl 1881, 

Yurdun karanlık ufkunda, 

Tan yıldızı gibi doğar : 

Mavi gözlü, sarı saçlı Mustafa. 
Yüreği, yüreğimizi duyar; 
Yurduyla ağlar, yurduyla sevinir; 
Yazgısı, yazgımıza uyar. 


“Feyiz milletindir, benim değil.” 
Mustafa Kemal: Atatürk 


“Hürriyet ve bağımsızlık benim karakterim- 


"dir. Ben milletimin ve büyük ecdadımın en 


kıymetli mirasından olan bağımsızlık aşkı. 
ile yaratılmış bir adamım. (...) Ben yaşaya- 
bilmek için mutlaka" bağımsız bir milletin 
evlâdı kalmalıyım. Bu sebeple bağımsızlık 
bence bir hayat meselesidir.””4 1921 
.Mustafa Kemal Atatürk © 


nn vi 
“Oğlum senin de ismin Mustafa benim de. Bu 
böyle olmayacak, arada bir fark bulunmalı. 
Bundan sonra adın Mustafa Kemal olsun.” ? 
1893 i 
Matematik öğretmeni yüzbaşı 
Mustafa Efendi 


' 1 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 


s. 346. 


s. 11-16. 


9 Türk Neşriyat Yurdu, Türkün -Altın Kitabı. Gazi'nin Hayatı, Sebat Matbaası, İstanbul 1930, 
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Yazar çocuk elleri, 
Harfleri, şekilleri. 

Işır mavi gözleri, 

Okur tatlı dilleri, 
Yüreği sevgiyle çarpar. 
Büyür ilgisi, 

Büyür matematik bilgisi, 
Mustafa Kemal olur. 


“Ben milletin vicdanında ve geleceğinde his- 

. settiğim büyük gelişme yeteneğini, bir milli 
sır gibi vicdanımda taşıyarak peyderpey, 
bütün toplumumuza uygulatmak mecburiye- 
tinde idim.” 8 1921 


Mustafa Kemal Atatürk 


13 Nisan 1909, 

İstanbul'da isyan var, 

Acımasızca öldürülür genç subaylar! 
Kurmay yüzbaşı Mustafa Kemal, 

Aklı izleyerek, 

Ve ulusal sırrı bilerek, 

Hareket Ordusu'yla İstanbul'a girer. 
Bu, 

O'nun, ilk kurtarışıdır yurdu, 
Gericiliğin, yobazlığın kıyımından. 
Bundan böyle vatan, 

Mustafa Kemal'den, hep bunu bekliyordu. 


3 Karal, Enver Ziya, Atatürk'ten Düşünceler, Türkiye İş Bankası Kültür yayını, Türk Tarih Kuru- 
mu Basimevi, 1956, s. 172. - 
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VW 
28 Temmuz 1914'te Birinci Dünya Savaşı 

başlar. 29 Ekim 1914'te Osmanlı İmpa- 


ratorluğu, Almanya ve Avusturya İmpara- 
torluklarının yanında bu savaşa girer. 


“Bu topluluğun büyük bir imparatorluk, 
maddi bir imparatorluk halinde bir noktadan 
sevk ve idaresini düşünmek istiyorsak bu 
bir hayaldir! İlme, mantığa, fenne aykırı 
bir şeydir! Dikkat ediniz ve bir târihi haki- 
kat, bir fenni ve ilmi hakikat olarak daima 
hatırda tutunuz ki bir siyasi cismin hudu- 
dunu geçemiyeceği bir güç sonlanması var- 
dır!”4 1921 


Mustafa Kemal Atatürk 


1914 Sonbaharında, 
Doğa, 
Bir kez daha, 
Sanki ölüme hazırlanır. 
Çanakkale'de geceleri, 
Havalar soğuktur, 
Yıldızlar ışır, 
Yıldızlar çoktur. 
Dağları, tepeleri, 
Bir suskunluk, bir gizem kaplar. 
Yerler soluk alir, 
Gökler soluk verir. 
- Doğa hazırdır; 
Tarih beklemektedir. 


Vv 


“Vatan savunmasına ait vazifelerden daha 
mühim ve yüce vazife olamaz.” 5 z 
Mustafa Kemal Atatürk 


* Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaas. 1984, 
s. 147. ö 

3 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
s. 289, 
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Topraklarımız parçalanmış, 
Denizlerimiz kanlı, 

Göklerimiz barut dumanlı. 

Yaralı yüreğimiz. 

Düşmanlarımız güçlü, 

Düşmanlarımız çok, 

Acımızın ortağı yok. 

Koşullar çetin, 

Zaman dar, 

Ama başımızda bir Mustafa Kemal var. 
Çanakkale'de birlikte bekleriz vatanı. 


Yi 


“Dünyanın hiçbir ordusunda yüreği seninkin- , 
den daha temiz, daha sağlam bir askere rast 
gelinmemiştir. Her zaferin mayası senindir. 
Her zaferin en büyük payı senindir.” 6 1921 

| Mustafa Kemal Atatürk 


Mehmetçiğin karşısına, 

Düşmanlar gelir Giga yedi köşesinden, 
İngiltere'den, 

Fransa'dan, 

Yeni Zelanda'dar, 

Hindistan'dan, 

Avustralya'dan, 

Yunanistan'dan, 

Senegal'den, 

Nepal'den. 

İngiliz, Fransız, Anzak, Gurka, 

Ve öteki saldırganlar, 

Burada, ne işiniz var? 

Burası, bizim yurdumuzdur; 
Canımızdır; 

Kanımızdır, 

Soluğumuzdur. 

Biz, uğruna can veririz; 

Siz, cesetten fazlasını veremezsiniz. 
, Bu yurt, kanımızla sulanır, 


“ Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, s. 287. 


, 
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Yeşerir. 

Sizinkiyle kurur, 

> Kirlenir. 

Bu toprak, bu deniz; bu gök, | 

Bizim yurdumuzdur. 

Sömürge değil, 

Biz Mehmetçiğiz, 

Karşımıza teke tek gelemezsiniz; i 
Ne kadar çoğalsanız da, O © a, ği 
Yenemezsiniz. 

Çünkü -insan, yurdunu, 

Yurt, insanını korur. 

Anlayamadınız bunu, 

Öğreneceksiniz. 


Yu 


“1913 yılında bütün Avrupa'da milyonlarca 
insanın hayatı ortaya konmuş, büyük taarruz-' 
lar yapılmıştı. 2-3 milyon asker ölü veya 
yaralı bulunmakta, 4-5 bin savaş gemisi 
denizde dolaşmaktaydı. Fakat bunlardan hiç- 
birisi, Nusret'in döktüğü mayınlar kadar, 
savaşın devamına ve düşmanın istikbaline 
etkili olacak bir başarı gösterememiştir.” ” 


Winston Churchill 


7 Mart 1915 gecesi, 

Bir mayın gemisi, 
Gizlice Çanakkale boğazına girer. 
Bunu yalnız deniz bilir, 
Ve Karanlık Liman. 
Kimseyi uyandırmadan, 
Mayınları alır, 

Mayınları bırakır. 

Adı Nusret'tir, 

Yani Tanrı yardımıdır, 
Başarıdır, 

Üstünlüktür. 

Tarih tanıktır. 


ço 


” Akşit İlhan - Tezel, Hayati, Mustafa Kemal ve Çanakkale 1815, Ziraat Bankası Kültür yayın- 
ları, Güzel Sanaçlar; Matbaası, İstanbul 1982, 5. 66. i 
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18 Mart 1915, 


vini 


“Birinci siperdekiler, hiçbiri kürtulmamaca- 
sına tümüyle düşüyor. İkinciler onların ye- 
rine gidiyor. Fakat ne kadar imrenilecek 
bir itidal ve tevekkülle biliyor musunuz! 
Öleni görüyor, üç dakikaya kadar öleceğini 
biliyor, hiç ufak bir bezginlik bile gös- 
termiyor; sarsılma yok! Okumak bilenler 
ellerinde Kuran-ı Kerim cennete girmeye 
hazırlanıyorlar. Bilmiyenler kelime-i şahadet 
çekerek yürüyorlar. Bu, Türk askerlerinin 
ruh kuvvetini gösteren hayrete ve tebrike 
değer bir misaldir. Emin olmalısınız ki Ça- 
nakkale muharebesini kazandıran, bu yüksek 
ruhtur.” 9 1918 


Mustafa Kemal Atatürk 


Düşmanlarımız Çanakkale boğazına saldırmıştır. 
Topraklarımız, denizlerimiz, göklerimiz, 


Ateşler içinde kalmıştır. 

Artık, insanın ölmemesi mucizedir. 
Tanrı böyle bir mucizeyi, 
Conkbayır'da, 

10 Ağustos 1915 günü, 

Mustafa Kemal'e saklamıştır. 

Ve benzerini, 

Mehmetçik yaratmıştır : 
Çanakkale e geçilmez. 


Yıl 1915, 

Mevsim ilkbahar. 

Gelibolu yarımadasında, 

Doğada bir canlanma var. 

Yarbay Mustafa Kemal komutasında, 
19'uncu tümenden bir er, 


s. 146, 


8 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
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Arıburnu'nda, 
Yanık bir türkü söyler : 


“Çanakkale içinde Aynalı Çarşı, 
Ana ben gidiyorum düşmana karşı.” 


Xx 


“Size ben taarruz emretmiyorum, ölmeyi 
emrediyorum. Biz ölünceye kadar geçecek 
zaman içinde yerimize başka kuvvetler ve 
“ kumandanlar geçebilir.”9 12 Nisan 1915 


Mustafa Kemal. Atatürk 


I2 Nisan 1915, 

Arıburnu kuzeyindeki sırtlar, 

Saat 10'a 24 var. 

Şimdi, çetin anlar gelmiştir. 

O, 

Savaşı yurt için öğrenmiştir. 

Ve Mehmetçiğe, ölümü emretmiştir. 
Binlerce Mehmetçik gazi olur, şehit olur. 
Ve binlerce asker yaralanır, ölür. 
Kimi denize, kimi toprağa gömülür. 
Ama, yurt verilmez; 

Korunur. 


Kİ 


“Bir çok zaferler kazandım. Fakat bunların 
en büyüğünden sonra bile her akşam, savaş 
alanlarında ölen bütün askerleri düşünerek 
içimde derin bir keder duyuyorum.” 9 


Mustafa Kemal Atatürk 


Ölenlerin yazgısı değişiktir : 
Kimi ölür vatanlaşır, 
Kimi topraklaşır. 


9 Atatürk, Mustafa Kemal, Anafartalar Muharebatı'na Ait Tarihçe, Yayınlayan : Uluğ İğdemir, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi. Ankara 1962, s. XVEXYVU. 

“16 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
s. 353. 
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Kimi büyür; 

Kimi küçülür. 

Ölümle kimi yiter; 

Kimi kalır. 

Ölüm, kimine birden yaklaşır; 


© Kimine yavaş. 


Kimi, ölüme bir şey verir; 
Kimi, ölümden bir şey alır. 
Ölüm, hesaplaşır. 
Conkbayır'ında, - 

57'nci alay, i 
Etinden kumandanına dek, 
Yaşamayi, ölmeyi bilerek, 
Yaşarken sancaklaşır; 

© Ölürken vatanlaşır. 

Tarih, 12 Nisan 1915'tir; 
Şimdi, yaşam, ölüme özdeştir. 


xil , 


“Ölüme doğru en çok. atılanlardan biriyim. 
Kurşun ve gülle yağmuru altında bir çok 
muharebelere iştirak ettim. Hattâ ölüm; bir: 
defa, kalbimin yanından sıyırarak geçti. Kal- 
bimin üzerinde bir saat vardı ve bu saat 
mermi parçasının şiddetini kırdı.” 11 1928 


Mustafa Kemal Atatürk 


10. Ağustos 1915 sabahında, 
Conkbayır'ında, 

Tan yeri aydınlanmaktadır. 
Mustafâ Kemal, saldırı işaretini verip, 
Savaş alanını gözetirken, 
Birden, 

Bir şarapnel parçası, 
Göğsüne yönelir, 

Ceketini deler, 

Cebindeki saatine dek gelir, 
Ve saati parçalar. 


». 11 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
5. 346-347. 
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Ama Mustafa Kemal'i öldürmez. 

Çünkü O, bir çağı kapayacaktır, 

Ve bir çağı açacaktır. 

İnsan, böylesine düşünceleşince ölmez. 
Yanındaki subay Nuri* bey, 
“Kumandanım yuruldunuz” der. 

Mustafa Kemal, susmasını işaret eder. 
Yaşamı, ölümden ayıran andır; 

Ölüm, zamanı değil, yaşamı durdurandır. 


xi 
“Hayat demek mücadele, çarpışma “demek- 
tir.'12 1920 


Mustafa Kemal Atatürk 


1915 Kasım ayında, 
Gelibolu yarımadasında, 
Yağmurlar boşanmış, 
Tipiler esmişti; 

, Sanki doğa, gökleri barut dumanından, 
Toprakları, denizleri insan kanlarından, 
Arıtmak istemişti, 
Mevziler sularla doldu, 
Siperler yıkıldı, 
İnsanlar boğuldu, 
İnsanlar kırıldı. 

. Böylesi bir gün, 
Karşılıklı mevzidekiler, 
İki hasım gibi değildiler; 
Birbirleriyle vuruşmadan, 
Yalnız doğayla çarpıştılar. 
Şimdi, öldürmek için değil, 
Yaşamak için vardılar. 
Ve bir damla su, denizde ne kadarsa, 
Onlar da, evrende o kadardılar, 
Sonunda düşman, 
Gelibolu yarımadasından, 
8 Ocak 1916 gecesi, 


* Nuri Conker 
13 Kocatürk, nir Atatürk'ün Fikir ve Düşünce, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
s. 331. 
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Tümüyle ayrıldı. 
Ve bu topraklarda yiğitçe ölenler, 
Hep saygıyla anıldı. 


© Ağustos 1916, 

Mustafa Kemal. Paşa, 

Kafkas cephesinde, 

Girer savaşa. 

Rus ordusu yenilmiştir; 

Bitlis ve Muş'a birliklerimiz girmiştir. 


“Bu memleketin toprakları üstünde kanla- 
rını döken kahramanlar! Burada bir dost 
vatanın toprağındasınız. Huzur ve sükün 
içinde uyuyunuz. Sizler Mehmetçiklerie yan 
yana, koyun koyunasınız.” 18 1934 

Mustafa Kemal Atatürk 


XIV 


xV 


“Mondros Antlaşması, Osmanlı devletinin müt- 
tefikleriyle beraber sürüklendiği acı mağ- 
lübiyetin yüz kızartacak bir neticesidir. O 
antlaşma hükümleridir ki, Türk toprakla- 
rıni, yabancıların işgaline sundu. O ant: 


laşmada, * kabul edilen şeylerdir ki Sevres 


13 Kasım 1918, 

Başkent İstanbul sessiz. 

Başkente çöker bir ülkenin yası. 
İtilâf Devletleri donanması, 
Savaşla giremediği İstanbul'a girer; 


Antlaşması hükümlerinin de kolaylıkla ka- 
bul ettirilebileceği fikrini yabancılara müm- 
kün ve mâkul gösterdi.” 14 1927 


Mustafa Kemal Atatürk 


38 İğdemir, Uluğ, Atatürk ve Anzaklar, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1978, $. 6. 
4 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri. Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984. 
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Ve limana demirler. 
Denizlerimiz, daha bulanır; 
Göklerimiz, daha kararır. 
Mustafa Kemal Paşa, 

Aynı gün İstanbul'a varır; 
Ve geleceği önceden der : 
“Geldikleri gibi giderler.” 15 
2 Ekim 1923, 

Tarih, tanıklık eder. : 


xvi 


“Osmanlı devletinin temelleri çökmüş, ömrü 
tamam olmuştu. (...) Bu durum karşısında 
bir tek karar vardı. Milli egemenliğe dayanan, 
kayıtsız ve şarisız bağımsız yeni bir Türk 
devleti kurmak... ' z 
İşte, daha, İstanbul'dan çıkmadan evvel dü- 
şündüğümüz ve Samsun'da Anadolu toprak- 
“larına ayak basar basmaz tatbikatına baş- . 
ladığımız karar, bu karar olmuştur.” 18 1919 


Mustafa Kemal Atatürk i 


15 Mayıs 1919 günü, 

İzmir'de akan, 

Göz yaşımızdı, kandı. 

Bir çığlık, dağlarda nasıl yankılanırsa, 

Yurtta öyle yankılandı. 

Düşmana ilkin, milis güçlerimiz, 

Efelerimiz karşı çıktı. 

İlk kurşunu İzmir'de Hasan Tahsin sıktı. 

Bu, Kurtuluş Savaşımızın 

Atılan ilk mermisidir; 

Bir ulusun yurdunda direnmesidir. 

Şimdi ulus, özgürlüğü, bağımsızlığı özlemektedir; 
Ve bir önderi gözlemektedir. N 


5 Karal, Enver Ziya, Türkiye Cumhuriyeti Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1978, 
s. 19 , il ; 

38 Karal, Enver. Ziya, Atatürk'ten Düşünceler, Türkiye İş Bankası Kültür Yayını, Türk Tarih * 
Kurumu Basımevi, Ankara 1956, s. 13. : 
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XV 
i “Yapılacak işin İstanbul'dan çikıp milletin 
içine girmek ve orada çalışmak olduğuna 
karar verdim.” 17 Di 
Mustafa Kemal Atatürk, 


16 Mayıs 1919 akşam üzeri, 

İstanbul: tepeleri 

Ve Boğaz sislidir. 

“Bir şeyi düşmandan saklar gibidir. 

Limandan küçük bir vapur kalkar; 

5 Adı Bandırma'dır; 

Yolcusu Mustafa Kemal Paşa'dır. . 
Yolu Samsun'adır. p 
Anadolu'da, 

Her yer 

Mustafa Kemal Paşa'yı bekler; 

Her yol 

O'nu gözler, 

O'nunla başlar, 

O'na gider, O 

O'nda biter. 


xXvYil 


“Ya bağımsızlık, ya ölüm!”18 1919 
Mustafa. Kemal: Atatürk 


19 Mayıs 1919, 

Uyan Anadolu, 
Samsun'da gün doğdu. 
“Kurtuluş başladı, 

Bu acı biter; 

Biter bu karanlık; 
Ulusumuz uyandı artik, 
Ötekileri de uyanacaklar. 


X Karal, Enver Ziya, Türkiye Cumhuriyeti Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1978, s. 19. 
1 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
5. 22. , a 
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Bir Mustafa Kemal vardır, , 
Gittiği, yer aydınlanır, 
Tuttuğu el derman bulur, 
Bağımsızlık ateşini tutuşturur; 
Anadolu alev alev, 

Yeryüzüne şavkı vurur. 

. Mustafa Kemal ve arkadaşları, 
Havza üzerinden Amasya'ya gittiler, 
Çamlıbel'den geçerlerken, 
Gökyüzünü; 

Yeryüzünü, 
Bir marşla inlettiler 2 ; 


“Dağ başını duman almış, 
Gümüş dere durmaz akar, 
Güneş ufuktan şimdi doğar! 
Yürüyelim arkadaşlar” 


XIX 
22 Haziran 1919, 
Amasya'da, , 
“Tarih, bir gerçeği yazacaktır : 


“Ulusun bağımsızlığını, 
Yine ulusun azim ve kararı kurtaracaktır.” 


XX : 5 
8 Temmuz 1919 gecesi, 
Mustafa Kemal Paşa, 
Bir dönüm naktasına daha gelmiştir; 
Resmi görevinden askerlikten çekilip 
Milletin içine girmiştir. 
Bu, Anadolu'nun bir gerçeğidir. 
Çünkü halkımız, 
Askerlerimiz, kumandanlarımız 
- İsmet, Fevzi, Kâzım Karabekir, Ni 
Ali Fuat, Refet, İsmail Fazıl, Yusuf İzzet paşalarımız* 
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Ve ötekileri, 

Mustafa Kemal Paşa'yı 
Ulusal önder bildiler; 
.Samsun'a çıktığından beri 
O'nun buyruğuna girdiler. 


9 Temmuz 1919'da 
Erzurum sıcaktı, 
Aydınlıktı, 

Erzurum coşacaktı, 

O gün 

Halk ve ordu 

Mustafa Kemal'e koşacaktı. 
15'inci Kolordu, 


XXI 


“ 


i . Bundan sonra, ulusal kutsal amacımız 
için her türlü fedakârlıkla çalışmak üzere, 
milletin bağrında bir savaşçı olarak bulun- 
duğumu genelge ile bildirir ve duyururum.” 29 
9 Temmuz 1919 
Mustafa Kemal Atatürk 


Ve kumandanı Kâzım Karabekir Paşa, 


Çetin yılların askeridir. 


o, 
Mustafa Kemal'in istifasını duyunca, 
“Ordu erkânıyla, 

Mustafa Kemal'e gelir, 

Askerce selâm verir; 

Ve şöyle der: 

Paşam, Kolordu hizmetinizdedir.” 26 


23 Temmuz 1919 
Erzurum Kongresinde, 
Başkan Mustafa Kemal Paşa; 


XX 


* Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yayını, 


Ankara 1973, s. 48. 
21 İnönü, İsmet, Devlet Kurucusu Atatürk, 
Basımevi, Ankara 1970, s. 6. 


Atatürk konferansları. Il 1969, Türk Tarih Kurumu 


-Haykırdı bir kez daha: . e . 


“Tarih bir ulusun kanını, 
Hakkını, 

Varlığını, 

Hiçbir zaman inkâr edemez.” 


xXXIN 


Mustafa Kemal Paşa, 

4 Eylül 1919'da 
, Sivas Kongresini toplar, 
Ve sonucu şöyle açıklar : 


“Kesin kararımız, yurdun bütünlüğünü ve 
ulusun bağımsızlığını sağlamaktadır.” 


XXIy 


Tarih, 23 Nisan 1920'dir. 

Bundan sonra Ankara, 

Yurdun çarpan yüreğidir. 

Ve ulusun kadını, erkeği, 

Yaşlısı, genci, çocuğu, 

Kemal Paşa'nın çevresinde kilitlenir. 
O'nunla soluk alir, 

O'nunla soluk verir. 

O, şöyle der : 


“Ulusu savaşa götürünce vicdanımda azap 
duymamalıyım. Öldüreceğiz diyenlere karşı, 
ölmeyeceğiz diye savaşa girebiliriz.” 22 


Savaşa böyle gidilir; 

Böyle girilir. 

Bu, ilk Ulusal Kurtuluş Savaşıdır; 

Zaferle bitecektir. 

Düşman bilmez; ' i 
Tarih bilir, iş 


8? Karal, Enver Ziya, Atatürk'ten Düşünceler, Türkiye İş Bankası Kültür Yayını, Türk Tarih Kuru- 
mu Basımevi, Ankara 1956, $. 107. 


N 
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XXV 


* Mustafa Kemal Paşa, Anadolu kadınını şöyle 


niteler : 

“Dünyanın hiçbir yerinde, 
Hiçbir milletinde, 

Onun fevkinde, 


Kadın çalışması söylemek imkânsızdır.” 8 


Kadınlarımız, 

Anamızdır, 

Bacımızdır, 

Kızımızdır, 

Karımızdır, 

Irzımızdır. 

En soylu özverimizdir. 

Mustafa Kemal Paşa'nın deyişiyle : 
“Hayat kaynağımızdır." 24 


XXV 


“Birinci İnönü zaferi, İkinci İnönü zaferinin; 
Sakarya büyük kanlı savaşının ve en nihayet 

“Türk vatanının, Türk bağımsızlığının ilk za- 
fer müjdecisi olmuştur." ”20 1925 


10 Ocak 1921, Ni 

İnönü'nde hava sislidir. 

İlk kez İnönü'nde, 
Düzenli iki ordu karşı karşıya gelmiştir; 
Ve sayıca üstün düşman güçleri yenilmiştir. 
27 Mart 1921 günü, 

İki güç arasında, 

Yeniden savaş meydanıdır İnönü. 

Sayıca üstünlük düşmandadır yine; 
Ama askerlerimizin yüreğine, 

Düşmanın bilmediği, 


3 Karal, Enver Ziya, A.g.8., 5. 52. 


” Karal, Enver Ziya, A.g.8., 8. 52. 


Mustafa Kemal Atatü rk 


N 


» Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 


s.33. 
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Bir inanç gücü dolmuştur, 
Subaylarımız, 

Hâtta kumandanlarımız, 

Erlerimizle omuz omuza, 

Birlikte girdiler savaşa. 

Batı Cephesi kumandanı İsmet Paşa, 
Ordumuza, i 

31 Mart 1921 günü, 

Güneş, henüz aydınlatmıştı yeryüzünü, 
Karşı saldırıyı buyurdu. 

- Ve ertesi sabah, 

Metristepe'den, 

Hiç zaman geçirmeden, 

Mustafa Kemal Paşa'ya 

Kesin sonucu duyurdu : 


“Düşman binlerce ölüleriyle doldurduğu sa- 
vaş meydanını muzaffer silâhlarımıza bi- 
rakmıştır.” 


Mustafa Kemal Paşa, 
O'na, 

Hemen 

Şu telgrafı gönderdi : 


“Siz orada yalnız düşmanı değil, milletin 
maküs talihini de yendiniz.” 


XXV 


2! Temmuz 1921, 

Sayıca üstünlük, 

Yine düşman cephesindedir. 

Afyon, Kütahya, Eskişehir, 

Düşmanın eline geçmiştir. 
“Düşmanın Anadolu içlerine doğru uzan- 
mak isteyen kolları mezarlarına yaklaşıyor; 
bu yeni sefer, düşmanın ölüm yolculuğudur.”?26 

22 Temmuz 1921 
İcra Vekilleri Reisi ve Milli Müdafaa Vekili . 
Fevzi (Çakmak) Paşa 


28 Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yayını, 
Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973, 5. 183. 
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XXKYIN 


5 Ağustos 1921 

Türkiye Büyük Millet Meclisi, 
Mustafa Kemal Paşa'ya 

Tüm yetkilerini üç ay için devretti; 
Ve Başkumandan adını verdi. 


KKIX 


12 Ağustos 1921. 

Bu, mutsuz bir olayın tarihidir. 
Başkumandan Mustafa Kemal Paşa, 
Polatlı'da cepheyi inceledikten sonra, 
Atına binerken, 

Yorgun ve düşüncelidir. 

Birden, 

Eyerden 

Kayıp düşer, 

Kaburgası kırılır; 

Ankara'da sarılır. 

Aklı cephede kalır; 

Gözü cephededir. 

Cepheye yine döner; 

Savaşı sedyeden yönetir, ?” 


KAX 


İngiliz Başbakanı Lloyd George'un Avam Ka- 
marasında konuşması : “Kemalist ayak- 
lanmayı bastırmak için Anadolu içlerine ka- 
dar İngiliz askerleri gönderilemediğine gö- 
re, tek bir şık vardır, o da her iki tarafı sohu- 
na kadar vuruşturmaktır.” 28 16 Ağustos 1921 


Sakarya nehri, 
Binlerce yıldan beri, 
Dağların arasından dolanmaktadır, 


2 Karal, Enver Ziya, Türkiye Cumhuriyeti Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi. Ankara 1978. 
s. 103. Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yayını, 
Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973, s. 186. 

29 Şimşir, Bilâl, İngiliz Belgeleriyle Sakarya'dan İzmir'e (1921-1922), Milliyet yayınları, 1972, 
s. 140 ve 209. ' 


Bir yurdun içinden akmaktadır. 
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Sakarya ırmağı, çok savaşlar görmüştür. 


Ama bu kez en kanlısını görecek; . 


Suları, düşman kanıyla kirlenecek, 
Bir ulusunkiyle temizlenecektir. 


23 Ağustos 1921 

Sabahın bir saatidir. 

Sakarya Meydan Savaşı başladı. 
Düşman öldürmek için saldırdı, 
Biz ölmemek için öldürdük. 
O, yaktı yurdumuzu; 

Biz söndürdük. 

Yirmi iki gün, 

Yirmi iki gece, 

Göğüs göğüse, 

Soluk soluğa, 

Göz göze, 

Toplar toplarla, 

Tüfekler tüfeklerle, 

Süngüler süngülerle, 

Çarpıştı. 

Gerçekte çarpışan güç, 

Bir ulusun yaşama iradesiydi; 
Ölüme direnmesiydi. 

Yirmi iki gün, 

Yirmi iki gece, 

Güneş uyudu, 

Ay uyudu, 

Su uyudu, 

Düşman uyumadı. 

, Beylikköprü, Dikilitaş, Çaldağı, 


XXXI 


“Yunan kralı Konstantin'in Eskişehir'de 
demeci : “Mustafa Kemal bu defa savaşı 
kabul ederse, ordusunu yok edeceğiz ya da 
ordusunun büyük kısmını esir edeceğiz. Anka- 
ra'ya girmeyi umuyoruz( !)29 25 Ağustos 1921 


29 Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kranolojisi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yayını, 


Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973, 5. 188. 
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Kocatepe, Zafertepe, Duatepe, 
Cephedeki her tepemiz, 

Her dağımız, 

Her karış toprağımız, 

Kaç kez el değiştirdi, 
Kanımızla sulandı, 

Kanımızla yıkandı. 


XXX 


“Savunma hattı yoktur, savunma sathı var- 
dır, O satıh bütün vatandır. Vatanın her 
karış toprağı, vatandaşın kanıyla ıslanmadıkça 
terk olunamaz.” 39 23 Ağustos 1921 


Mustafa Kemal Atatürk 


“Bir çok kez, 

Türk savunma hattı bazı noktalarda kırıldı.” 81 
Ama Başkumandan Mustafa Kemal Paşa, 

Yeni bir taktik uyguladığından, 

Kırılan her hattin ardından, 

Bir yenisi kuruldu. 

Kimi günler, Ankara'dan top sesleri duyuldu; 32 
Kimi günler, halkımızın dilinde ezgilerimiz : 


“Ankara'nın taşına bak, 
Gözlerimin yaşına bak, 
Zalim düşman meydan okur, 
Şu feleğin işine bak.” 


z i xxxl 


“Subaylarımızın o kahramanlıkları hakkında 
© — söyleyecek söz bulamam, yalnız ifadede isabet 
etmek için diyebilirim ki, bu muharebe subay 

muharebesi olmuştur.” 33 |921 


Gazi Mustafa Kemal Paşa 


30 Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yayını, 
Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973, s. 187. 
- 3 Karal, Enver Ziya, Türkiye Cumhuriyeti Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1978, 
s. 103. 
32 Karal, Enver Ziya, A. g.e.,5. 103. , 
33 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
5.34. i 
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6 Eylül 1921, 

Geri çekilişimiz durdu. 

Çünkü düşman kuvvetleri erimiş bulunuyordu. 
Artık gücümüz, daha eziciydi; 

Süngümüz daha deliciydi. 
Kumandanlarımız, 

İsmet, Kâzım, Kemalettin Sami, 

Şükrü Naili, Fahrettin, İzzettin paşalarımız, 
Ve ötekiler, 

Büyük yararlılıklar gösterdiler.* 

Mustafa Kemal Paşa, 

Bu savaşa 

“Subay muharebesi” dedi. 

Çünkü onlar, 

En fazla ölendi. 


XXKXIV 


13 Eylül 1921, ; 
Muharebenin bitiş tarihidir. 
Türk ordusu, 

Savaşın sonunda, 

Sakarya nehrinin doğusunda, 
Düşmanı 

Bir kez daha yenmiştir. 


“Kahraman Türk askeri, Anadolu muhare-. 
belerinin mânâsını anlamış, yeni: bir ülkü 
ile muharebe etmiştir.” 34 1921 

Mustafa Kemal Atatürk 


XXXV 


26 Ağustos 1922, 

Büyük Taarruz. sabahı, 
Başkumandan Mustafa Kemal Paşa, 
Kocatepe'ye çıkar yavaşça. 


* İsmet İnönü, Kâzım Özalp, Kemalettin Sami (soy adı kanunundan önce öldüğü için soy adı 
yok), Şükrü Naili Gökberk, Fahrettin Altay, İzzettin Çalışlar (Karal, Enver Ziya, Türkiye Cum- 
huriyeti Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1978, s. 103). 

“ Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
5. 34. , j : 
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Çenesinde bir eli, 

Düşünceli. 

Düşünür savaşı, 

Düşünür barışı, 

Düşünür ulusunu 

Ve yurdunu. 

Yanında İsmet ve Fevzi paşalar.* 
Sabah saat 5.30'dur. 

Artık karanlığı yırtacak gücümüz var. 
Birden topçumuzun ateşi başlar, 
Bu, Büyük Taarruz'dur. 

Gökyüzü aydınlanır, 

Yeryüzü aydınlanır. 


“Bu mevzilerin savunma ile ilgili kıyme- 
tini en son tetkik eden bir İngiliz kurma- 
yının verdiği raporda, eğer Türkler, bu mev- 
zileri dört beş ayda işgal ederlerse, bir gün- 
de düşürdüklerini iddia edebilirler. Fakat 
Türklere, bu mevzileri ele geçirmek için, 
üç dört ay değil, bir gün de değil, yalnız 
bir saat kâfi gelmişti.”85 1922 
Mustafa Kemal Atatürk 


Bu gün biz ağarttık tan yerini, 
Ve bir saatte aldık düşman mevzilerini. 


KXXYVİ 


29-30 Ağustos 1922 gecesi, Gazi Mustafa 
Kemal (Atatürk) Paşa, Afyon Belediye bina- 
sının bir odasında İsmet (İnönü) ve Fevzi 
(Çakmak) paşalarla savaş durumunu in- 
celer. Atatürk der ki : 

“Üçümüz vaziyeti bir defa daha mütalâa 
ettik ve katiyetle hükmettik ki, Türk'ün 
hakiki kurtuluş güneşi 30 Ağustos sabahı 
bütün parlaklığıyla doğacaktır.” 38 


* İsmet İnönü, Fevzi Çakmak. 
85 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası. 1984, 
s. 35. 
38 Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi, Türk İnkılap Tarihi Enstitüsü yayını, 
Ankara Üniversitesi Basımevi. 1973. s. 219, 
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30 Ağustos 1922, 

Düşmanın ana kuvvetleri, 
Dumlupınar'da yok edilmiştir. 

31 Ağustos 1922'de, 

Eskişehir bölgesindeki 

Düşman güçleri de 

Yenilmiştir. 

Başkomutan Mustafa Kemal Paşa, 

Yeni bir emir vermiştir : 

“Ordular! İlk hedefiniz Akdeniz'dir. İleri.” 
Türk askerleri, 

. Yönelir Akdeniz'e. 

Düşman girdiği yeri yıkmıştır; 

Kaçtığı yeri yakmıştır. 

Yanar kentlerimiz, 

Yanar yüreğimiz. 

Ve sonunda, 

Süvarilerimiz atlarını Akdeniz'de sular; 
Piyadelerimiz ellerini Akdeniz'de yıkar. 
Ve ordularımız düşmanları kovar, 
Sonsuza kadar. i 


“Bu zaferi kazanan ben değilim. Bunu, asıl, 
tel örgüleri hiçe sayarak atlıyan, savaş mey- 
danında can veren, yaralanan, kendini esir- 
gemeden düşmanın üzerine atılarak, Akdeniz 
yolunu Türk süngülerine açan kahraman as- 
kerler kazanmıştır.” 37 1928 

Mustafa Kemal Atatürk 


KXXVH 


“Her büyük meydan muharebesinden, her 
büyük zaferin kazanılmasından sonra yeni 
bir dünya doğmalıdır. Yoksa başlı başına 
zafer boşa gitmiş bir gayrettir.”38 1933 
Mustafa Kemal Atatürk 


37 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası 1984, 
s. 37. 7 z 

38 Karal, Enver Ziya, Atatürk'ten Düşünceler, Türkiye İş Bankası Kültür Yayını, Türk Tarih Ku- 
rumu Basımevi, Ankara 1756, 5. 114, 
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29 Ekim 1923, 

Millet Meclisimiz üç kez yankılandı : 
“Yaşasın Cumhuriyet” 89 i 
Ve yeryüzü onurlandı. 

Ulusumuz mutlu; 

Toprağımız, denizimiz, havamız kıvandı. 
Güneş selâmladı yurdumuzu. 


XZXXVIN 


“İleri, uygar bir millet olarak medeniyet 
sahasının üzerinde yaşayacağız. Bu hayat, 
ancak ilim ve fen ile olur. İlim ve fen nerede 
ise oradan alacağız ve milletin her insanının 
kafasına koyacağız." 40 1922 


Mustafa Kemal Atatürk 


Burası Türkiye'dir, 

Türk'ün ölümsüz yurdu. 

Atamızla diyoruz ki : 

“Kutlu olan sensin.” 4 

Sende doğar, sende büyürüz. 

Bizi koruyansın, besleyensin, 

Senin için yaşar, senin için ölürüz. 
Atamızca saptandı ilkelerimiz. 

“Biz, 

Kimsenin düşmanı değiliz; 

Yalnız, i 
İnsanlığın düşmanı olanların düşmanıyız.” 42 
Dilediğimiz, “Yurtta barış, dünyada barıştır.” 
Yurdumuzda bağımsız, özgür, egemeniz. 
Uygarlığı insanlıktan alırız; 

Bilgimizle, 

Sevgimizle, 

Yoğurup 


* Kocatürk, Utkan, Atatürk ve Türk Devrimi Kronolojisi, Türk İnkilâp Enstitüsü yayını, Ankara 
Üniversitesi Basımevi 1973, s. 259. 

“9 Karal, Enver Ziya, Atatürk'ten Düşünceler, Türkiye İş Bankası Kültür Yayını, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi, Ankara 1956, s. 46. 

4 Kocatürk, Utkan, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Turhan Kitabevi, Olgaç Matbaası, 1984, 
s. 184. 

© Kocatürk, Utkan, A.g.e.,5. 323. 
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İnsanlık için kullanırız. 

. Sanat, güzellik yorumumuzdur. 
Bilim, en doğru kılavuzumuzdur. 
Esinimiz, yaşamdan kaynaklanır. 
Gücümüz insan usundan, 

Ve sevgisinden, 
Türk ulusundan, 
Yurt gerçeğinden. 


KXKXKIX 


“Benim naçiz vücudum bir gün elbet toprak 
olacaktır. Fakat Türkiye Cumhuriyeti son- 
suza dek yaşayacaktır ve Türk milleti em- 
niyet ve saadetini karşılayan prensiplerle me- 
deniyet yolunda tereddütsüz yürümeğe de- 
vam edecektir.” 8 1926 i 


Mustafa Kemal Atatürk 


10 Kasım 1938, 

Atatürk, vatan olmuştur. 

Uyur hür toprağında, 
Anıtkabir'de sessiz. 

O, 

Özgürlüğümüz, bağımsızlığımız, sevgimizdir. 
İyi, güzel, doğru; 

Esinimiz, gerçeğimizdir. 

Ve insanları, ulusları aydınlatan, 
Bir kahraman, 

Bir vatan, 
“Bir ışıktır, 

Sonsuza dek. 


83 Karal, Enver Ziya, Atatürk'ten işlemle; Türkiye İş Bankası Kültür Yayını, Türk Tarih Ku- 
rumu Bi, Ankara 1956, s. 169. 


İnsanları mesut edecek yegâne vasıta, onları birbirlerine 
yaklaştırarak, onlara birbirlerini sevdirerek, karşılıklı maddi ve 


manevi ihtiyaçlarını temine yarayan hareket ve enerjidir. 


ATATÜRK DÖNEMİNDE KÜLTÜR ÇALIŞMALARI" 


Doç. DR. MAHMUT ŞAKİROĞLU 


a 


1932 yılında Atatürk'ün direktifi üzerine kurulup 1951 yılında devrin 
iktidar partisi tarafından kapatılan Halkevleri üzerinde epey durulmuş- 
tur. Özellikle kültür çevresinde tasvip gören ve çok sayıda araştırıcı tara- 
fından takdirle karşılanan bu kuruluşun geçirdiği evreler ve gelişmeler 
iki dönem içinde ele alınmaktadır : Atatürk dönemi ve sonrası, Zira kişi» 
liği, tutarlılığı, sebatlılığı ile Halkevleri teşkilâtına ve kişilerine çok dikkat 
eden devletimizin kurucusu, devlet devamlılığı için gerekli kişileri yetiş- 
tirmek üzere seçkinler eğitimine büyük bir özen göstermesi yanında, yaygın 
eğitime de dikkat edilmesi hususunda isabetli kararlar almıştı ki, bunu 
da Halkevleri aracılığı ile yürütmeyi denedi. Bu araştırmamda ilk evreyi 
ele alarak Atatürk'ün böyle bir kuruluşa neden gerek duyduğu, ayrıca 
yayın çalışmaları üzerinde durmak istedim. 


» 
Li * 


Halkevleri fikrinin ne zaman ve nasıl geliştiği üzerinde elimizde kesin 
aydınlatıcı belgeler yoktur. Kaldı ki o sıralarda böyle bir görevi üstlenecek 
bir kuruluş bulunuyordu. Türk Ocağı diye tanınan güçlü kuruluş, yurdun 
her yanında faaliyet gösteriyor ve kendisine ayrılan binalarda çalışma- 
larını sürdürüyordu. Fakat devrin çalışmalarına ve girişimlerine epey 
uzak olduğu için, amaçlar da devrin yönetimi ile çatışıyordu, Bunun ne- 
denleri. üzerinde biraz durmak gerekir. 

Cumhuriyetimiz, kurulduktan kısa bir zaman sonra Şeyh Sait ayak- 
lanması olayı ile çalkalandı. Bunu izleyen İzmir suikastı olayı ve birbiri 
ardınca kurulan İstiklâl Mahkemeleri, aydın çevrede büyük bir 'şaşkınlık 
ve ürküntü yaratmış, 1929 yılında patlak veren büyük dünya iktisadi bu- 
nalımı, âşar vergisinin kaldırılması üzerine biraz nefes alan köylümüzün 
elindeki malını satamama ve büyük bir borç içine girmesine yol açmış 
bulunuyordu.! 1930 yılındaki Ağrı ayaklanması ve Menemen'de asteğ- 
men Kubilay'ın bir grup tarafından öldürülme olayı da uzun zamandan 
beri yeniliklere karşı yürütülen sinsi bir hazırlığın su üzerine çıkan taraf- 


1 Çok önemli çalkantılarla dolu olan bu dönem için çalışmalar ve yorumlar henüz emekleme 
devresindedir. Şimdilik en kısa yorum için bk. Ahmet Mumcu, Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Ta- 
rihi, fasikül 2, Anadolu Üniversitesi Yay. 42. Açıköğretim Fak. Yay. 14, Ankara 1984. 
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larıydı. İşte bu olaylar üzerine 1927 ve 1930 yıllarında yurt içi gezilerine 
çıkan Atatürk, gittiği yerlerde yöneticiler ve halk ile yakın ilişki kurmuş, 
yapılan şikâyetler üzerine - çeşitli görüşler edinmişti. Karşılaşılan güçlük- 
lerin karşılıklı tartışma ile çözümlenmesi için girişilen demokrasi uygula- 
ması, Serbest Cumhuriyet Fırkası'nın kuruluşuna yol açmış, Fethi Okyar 
başkanlığında kurulan bu siyasi parti, dört aylık bir çalışmadan sonra 
faaliyetini durdurmayı uygun görmüştü. ? 1931 yılı başlarında artık yeni bir 
düzenleme ve uygulamaya geçilmesi için çalışmalar yoğunlaştırıldı. İşte 
bunlar arasında Halkevi başı çekti. Zira Türk Ocağı diye adlandırılan 
kuruluş 3 başta olmak üzere pek çok dernek ve topluluk tam bir kontrol 
altına alınmıştı. Bu tutum 1927 yılında toplanan parti genel toplantısında 
ele alınmış ve uzun tartışmalara yol açmıştı. * Devrin yöneticileri yetişkin 
insan potansiyelini belirli bir yön içerisinde oturtmağa kalkıştıkları için, 
her türlü kuruluşu sert bir merkeziyetçilik içinde yönetmeyi tasarlamak- 
taydılar. Ülkemizde yaygın eğitimi gerçekleştirecek ve yapılmak istenen 
yenilikleri geniş halk kitlesine tanıtacak bir kuruluşa büyük gereksin- 
me vardı. Türk Ocağı ise, kuruluş geleneği, amacı, programı ile bu dav- 
ranışı sürdürmekten uzak kaldı.” Bu arada köy konularını kavrayıp yeni 
ekonomik düzen içinde hem kültür hem kalkınma yolunda geliştirecek 
bir kuruluş da yararlı olacaktı. Türk Ocağı bu konuya da yönelmekle bera- 
ber, belirli bir kültür düzeyini her zaman korumuş ve yayın organı Türk 
Yurdu dergisi de kültürlü ve aydın kimselere yönelmişti. Fakat onun her- 
hangi olumlu bir yönü görülmemiş idi. 9 Halbuki işin başında Reşit Galip 
gibi yıllarca bu konu üzerinde gayret göstermiş azimli, çalışkan, giriştiği 


? Fethi Okyar, Üç devirde bir adam, İstanbul 1980. Süreyya İlmen, Dört ay yaşamış olan 
zavallı Serbest Fırka, İstanbul 1951. Hıfzı Topuz-Hüsamettin Ünsal, Cumhuriyetin beş dönemeci, 
İzmir 1984, s. 9-38 arasındaki “Serbest Fırka” bölümü. 

3 Bu kuruluş genellikle “Türk Ocakları” diye telâffuz edilir, 1911 yazında kuruldu ve başta 
“ İstanbul olmak üzere yurdun her tarafında ve ayrıca İsviçre'de faaliyet gösterdi. 1918 yılında 
ilk evresi kapandı. 1924 yılında yeniden kuruldu ve epey destek gördü. 

“4 Atatürk'ün büyük Nut unu okuduğu kongredir. Cumhuriyet Halk Fırkası Büyük Kongre- 
si, Ankara 1927. s..15, 1. sütunda 40. madde: “Siyasi, idari, içtimai, iktisadi, harsi ve bunlara 
mümâsil bilcümle teşekküllere heyet-i müdirlerine gireceklerin namzetlikleri fırka müfettiş- 
leri tarafından tasvip olunduktan sonra ilân olunur” diye kabul edilmişti. Hamdullah Suphi 
(Tanrıöver) tarafından yapılan karşı çıkışlar sonuç vermemiş (S. 15 de 2. sütün 18), bunun üzerine 
verdiği değişiklik önerisine, ... teşkilâtın doğrudan fırkamızın umumi murakabesi altındadır? 
cümlesini katmak istemiş ise de, kabul edilmemiş (S. 19). 

5 Türk Ansiklopedisi c. 32 “Türk Ocağı” S. 224, imzasız. “Türk Yurdu” S. 308-309, imzasız. 
Türk Ocağı için yapılmış en son bilimsel araştırma François Georgeon, “Les Foyers Turcs â 
Vöpogue kömaliste (1923-1931)” Turcica XIV (1982), S. 168-205. Genellikle Türk Yurdu dergisi 
ile toplanan kongrelerin tutanaklarına dayanan bir çalışmadır. Yayılışı gösteren harita çok gü- 
zeldir. 


8 Georgeon, aynı makale, s. 190-192. 
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işi sonuna kadar götürmeğe azimli bir kimse bulunmaktaydı”. Fakat düş 
ile gerçek hiçbir zaman bir araya gelmemiş, yapılmak istenen yenilikleri 
tanıtma hareketleri yarım kalmış, köylümüzün durumu pek fazla değiş- 
memiş, yeni kabul edilen Türk alfabesi de yaygın hale gelip okur yazar 
oranını henüz yükseltememişti. 


Atatürk'ün Türk Ocağı'na karşı tutumu me idi? Genel başkan ma- 
kamında uzun yıllardan beri bulunan Hamdullah Suphi'ye büyük bir saygı 
duyan ve Kürtuluş Savaşı sırasında yanından ayırmayıp önemli sorum- 
luluklar verdiği bu kişinin, yeni gelişmeler sırasında gene aynı makamda - 
kalmasına destek olmuştü. Başkent Ankara'da henüz bakanlıkların çoğu 
derme çatma binalarda otururken, Namazgâh diye tanman yerinde çok 
gösterişli ve görkemli bir bina, çok kısa sayılacak bir zaman içinde yapılıp 
Türk Ocağı genel merkezi haline getirildi.9 Yurt gezilerinde uğradığı her 
yerde parti teşkilâtını kabul ettikten sonra, mutlaka Muallimler Birli- 
gine de uğrayan Atatürk, daha sonra Türk Ocağını ziyaret eder, yönetici- 
leri onurlandırır, gençlerin de çalışmalara katılmasını isterdi. 1931 yılında 
yaptığı yurt gezisi sırasında Aydın ve Konya'da bulunan ocak merkezle- 
rini ziyareti sırasında kullandığı sözler, bunlar arasında en anlamlı olan- 
larıdır.? Fakat dikkat çekici bir husus, aynı yıl içinde Halkevleri fikrinin 
ortaya atılması, kısa zamanda Atatürk'ün yakın çevresinde tutunmuş ve 
yeni bir dönem başlatmıştır. 


Her konuda öğrenmeyi ve araştırmayı, bilgileri tazelemeyi. ve hatta 
çağdaş şartlara uydurmayı çok iyi bilen Atatürk, bu konuda da dünya- 
daki gelişmeleri izlemiş ve yaratılan halk ve gençlik teşkilâtı için bilgiler 
toplanmasını istemişti. Birinci Dünya Savaşı'nın bitimini izleyen yıllarda 
başlayıp 1929 yılında en kötü yılını yaşayan büyük dünya bunalımı sırasında 
demokrasi ile yönetilen ülkelerde patlak veren sosyal sarsıntılar, siyasi 
gelişmeler yaratmış, totaliter rejimlerle yönetilen ülkelerde ise topluluk- 
ları disiplin altında tutmak için çeşitli dernekler meydana getirilmişti. 
Bu tarz kuruluşlar yeni plânlanan Halkevi için örnek alındı. Yönetmelik- 
leri getirilerek incelendi ve kendi bünyemize uygun olanların seçimine 


yapılmıştır: Uluğ İğdemir, “Reşid Galib” Aylık Ansiklopedi c. Vden naklen şimdi, Yılların İçin- 
den, Ankara 1917, s. 291-297. 


8 Mimar Arif Hikmet Koyunoğlu tarafından eski Türk mimari karakteri ile yapılan bu bina 
için Kültür ve Sanat 1 (1973). E. Mamboury, Ankara Guide touristigue, 1933, s, 235-237. Türk 
Yurdu C. IV/XXIV, Sayı 27-28, Sayfa 79-86 arası yazı ve seçimler, 


9 Ayın Tarihi X5XV/84-85 aram 1931), S5. 7282 ve 7292. Bundan naklen Afatürkün 
Söylev ve Demeçleri c. 2 
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dikkat edildi. 2 En belirgin husus, örnek alnan ülkelerde uygulanan vurucu 
ve yıkıcı güçlerin ve gençlik teşkilâtının bulunmamasıydı. Halkevi, be- 
Tirli bir kültür ortamı yaratarak vatandaşlar arasında açık bir hale gelen 
bilgi ve kültür uyuşmazlığını çözüme kavuşturacaktı, En önemli görevi de 
büyük bir kısmı okur yazar olmayan topluma alfabeyi öğretip memleket 
düzeyinde kitap, dergi, gazete ve diğer yayınların okunmasını sağlaya- 
caktı. Gerçi konu bu kadar basit değildi. Yurdun her tarafına yayıldık- 
. ça sorunlar çoğalacak ve karşılaşılacak güçlüklerin yenilmesi büyük çabayı 
gerektirecekti. İlk aşamada genel merkez olarak Türk Ocağı'nın yeni biten 
binası seçildi. Ankara Halkevi diye de tanınan bu bina, bir nevi genel mer- 
kez oldu. Parti içinde kurulan özel büro, Halkevlerinin faaliyetini kontrol 
etmekten başka, yapılan çalışmalara yön verecek, uyarılarda bulunacaktı. 


Halkevi çalışmalarının belirli bir disiplin altında yapılması için, par- 
tinin önde gelen yöneticisi Recep Peker öncülük etti. Sıkı bir devlet-parti 
disiplini kurmağa kalkışan Peker'in girişimleri olumlu karşılanmakla 
© birlikte, davranışları kontrol altına alındı. Teşkilâtı yaymada gösterdiği 
başarı sayesinde yerinde kaldı ve teşkilât yurdun her yerine yayıldı. Hatta 
partinin teşkilât kurmağa uzun yıllar imkân bulamadığı bazı illerimizde bile 
Halkevleri açıldı. 


Türk Ocağının tek bir Türk Yurdu dergisi ile yetinip yayınlarda be- 
lirli bir kültür düzeyinde ısrar etmesi, istenen sonucu sağlayamadı. U Der- 
gide çıkan yazılar ve araştırmalar arasında fevkalâde sıfatını kullanaca- 
gımız ve bazısı kaynak değeri kazanmış olanlar vardır. Bununla birlikte, 
yurt içinde nasıl okunduğu ve dağıtımının nasıl yapıldığı hakkında genel 
kurul toplantılarında uzun tartışmalar yapılmıştı. Herhangi bir sonuca 
varılmadığı ve daha kötüsü, Ankara dışındaki ocaklardan hiçbirinin yayın 


19 Cumhuriye) Halk Partisi belgeliği 1951 yılında partinin malları hazineye verildiği zaman 
bilinmeyen yerlere konduğu için yapılan dosyalama çalışmaları hakkında bilgimiz yoktur ve 
hatta grup çalışma tutanakları bile basılmış ve basılmamış elde yoktur. Ancak basılıp da nasılsa 
kitaplıklara giren veya özel ellerde bulunan yayınlar ile yetiniyoruz. Rusya'daki benzer kuruluş- 
lardan hiç esinlenmediği o zaman olduğu kadar, sonradan da ısrarla tekrar edildi. Genellikle 
Hitler yönetimi altındaki Alman görüşü olduğu ileri sürülür. Ettore Rossi, Mussolini yönetimi 
zamanında devrin devlet partisi yönetimi altındaki “Opera Nazionale Dopo Lavoro” ve “Tsti- 
tuti fascisti di Cultura” adlı kuruluşlara benzetir, “La vita culturale” şu kitabın içinde: Za 
Nuova Turchia, Roma 1939, s. 121-155, şu kısım s. 142-143, 

1 Türk Yurdu için n. Steki madde. Türk Ocağı yayınları arasında Yusuf Akçora'nın 
yönetiminde çıkan Türk Yılı adlı kitaptan başka Ruşen Eşref (ÜnaydınY'in “Virjil, Sadri Maksudi 
(Arsal)nin Türk Dili için, H. Suphi'nin Güne bahan, Celâl Esad (ArsevenYın Türk Sanatı. 
Reşit Safvet (Atabinen)in Avrupa'da Türklük ve Türkçülük izleri ve Türk Odiaks başlıklı 
kitapları bulunmaktadır. Ocak faaliyetinde önemli yeri olan R. S. Atabinen için hazırladığım 
biyo-bibliyografik derlemem yayımlandı: M. H. Şakiroğlu, Reşit Saffet Atabinen Bibliografyası, 
İstanbul 1985, T.T.O. Kurumu yayını. 
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yapmamış olmasıdır. Halkevleri ise bulundukları yerlerde yayın işine çok 

hızlı girdiler. Gerçi her yerde basım evi yoktu. Çoğu kez il dışı yerlerde 
bastırıldı. Böyle bir çaba bile ülkede ekonomik bir canlılık yarattı ve âtıl 

durumda bulunan insan gücüne yeni bir alan açıldı. Türk Ocağı, yerinde 

bir tutumla basım evi sahibi olmuş ve kendi yayınları yanında, bazı resmi 

yerlerin kitap ve broşürlerinin basılmasına da yardımcı olmuştu. 


Halkevi çalışmalarının sonraki kuşaklara kalan en başarılı çalışma- 
ları kitapları ve dergileridir. Diğer alanlarda yapmak istedikleri, başa- 
rılarıyla başarısızlıkları daha başka araştırmalara konu olacaktır. Fakat 
yayın konusunda gösterdiği canlılık ve yenilik, her türlü çabanın üstün- 
dedir. Başta öğrenciler olmak üzere, her türlü meslek sahibi kişilere, devlet 
adamlatma, yöneticilere, kendi ibtisas alanları içinde kalan konularda 
eserler yazdırıldı, konferanslar verdirildi, geziler düzenlendi ve uygulama 
alanı için de müze ve sergi kolları faaliyete geçirildi. Kanımca Halkevle- 
rinin aydın kesim arasında bunca yıldan sonra takdir edilmesi ve uzun 
süre gazetelerle çeşitli süreli yayınlarda konu edilmesi ve en sonunda 
bir lisans tezine konu olmasına? yol açan yönü, buradan kaynaklanır. 
Bu yönün detayına inmeden önce diğer kol çalışmaları üzerinde duralım. 

Halkevi'nde dokuz kol şunlardı : 1. Dil, Edebiyat, Tarih; 2. Güzel 
Sanatlar; 3. Temsil; 4. Spor; 5. Sosyal Yardım; 6. Halk Dershaneleri ve 
Kurslar; 7. Kütüphane ve Yayın; 8. Köycülük; 9. Sergi ve Müze. 

Bu kolları ayrı ayrı incelemek, bir yazı çerçevesine sığmaz. En - 
etkili olanları sırasıyla şöyle sınıflandırabilirim : 1, 3, 7, 9. Diğer kolların 
hiçbir işe yaramadığını söyleyemeyiz. Ancak köycülük kolu, köyümüzü 
aydınlatmakta ve bu yolla kalkındırma ve merkeze işi düşen köylülere 
yol gösterici olma gibi bir çalışma programı ile ortaya çıkmış ise de, hiç- 
bir zaman başanlı olmadı. 

Yalnız Halkodası"3 kurulan birtakım köylerde, belirli bir kültür 
düzeyi ile siyasi terbiye meydana geldiği, sonraki gelişmelerde kendisini 
gösterdi. Sosyal yardım ile dershanelerde, dispanser ile okuma salonu 
olmayan yörelerde kısa bir canlı faaliyet dönemi göstermişlerdi. Özellikle 
Ji. Dünya Savaşı'nın sıkıntılarının yoğun olduğu 1939-1945 yılları arasında 
evinde, okulunda sıcak bir çalışma yeri bulunmayan öğrencilerin çoğu 
Halkevi ve Halkodası okuma salonlarında, kitaplıklarında sobaların ısıt- 
tığı atmosfer içinde kitaplarını okumuşlar ve çalışkan, idealist öğretmen- 


” Mustafa Ergün, Halk Eğitimi ve Türkiye'de Halkevleri, Ankara 1971. Göremediğim bu 
tezin bir özeti şu kitap içinde bulunmaktadır: Atatürk Devri Türk Eğitimi, Ankara 1982, s. 150-160 
Halkevlerine ayrılmıştır. 

. 3 Bir yerde Halkevi açılması için en az üç kolun faaliyette bulunması gerekirdi. Bazı ufak 
yerleşim merkezlerinde bu kadar üye bulunamayınca, 1940 yılında yönergede bir değişiklik ya- 
pıldı ve en az elli üye bulunan yerlerde Halkodaları açılmağa başlandı. 
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lerin rehberliğinde ders dışı saatlerini değerlendirmişlerdi. Değil Ana- 
dolu'nun yoksul yöreleri, Adana gibi varlıklı bir merkezimizde BE yoksul 
öğrenciler bu merkezlerde tatlı bir çevre buluyorlardı. 


Halkevleri için anılan yönlerden biri de binalarıdır. Bu konuda dev- 
letin para kaynakları harekete geçirildi ve değişik tarzda bina yapımına 
girişildi. Önceleri eski binalarda çalışmalarına başlayan bu teşkilâtın ge- 
lişen gereksinmeleri için yarışmalar açıldı ve belirli ölçüde binalar ya- 
pıldı. Memleketi saran iktisadi, sosyal bunalımlara rağmen pek çok yerde 
, yapılan bu binalar arasında, sonradan önemli fonksiyonu olanlar bulun- 
- maktadır. Sahne ve konferans salonunun bulunması ön plâna alınır, 

kitaplık ve okuma yerlerinin de yöreye göre tutulması istenirdi. Bu kitap- 
“lıklara genel merkezin uygun gördüğü yayınlar başta olmak üzere, diğer 
Halkevi ve resmi yayınlar ve diğer bilimsel eserler ile Türk romancılarıs 
nın ve fikir adamlarının eserlerinin girmesi istenirdi. O sıralarda geliş- 
mekte olan aşırı akımların kitaplar yolu ile okuyanları etki altına alma- 
larına engel olunurdu. Gerçi Atatürk'ün sağlığında bu akımlar üzerinde 
sıkı bir Kontrol bulunmakla beraber, belirli ölçüde bazı sosyalist yazarların 
kaleme aldıkları kitap ve broşürler memleket içinde basılmakta idi. İs- 
tanbul ve Ankara dışında bunların yayılıp okunması cesaret isteyen bir 
davranıştı. Kitapçılığımızın da emekleme döneminde bulunduğunu göz 
önünde tutarsak, Halkevi ve Halkodalarının Kemalist düşünce akımı 

dışındakilere bir engel olarak ortaya çıktığını söylemek yanlış olmaz. 

Sahne çalışmaları, Halkevlerinin başarılı olduğu alanlardan biri- 

dir. Kültür düzeyi ve bilgi yüksekliği yanında tiyatronun yararını çok 
önceleri tanıyan devlet kurucumuz, bir ülkenin tiyatro alanında kalkın- 
masının ne kadar önemli olduğunu vurgulamaktan başka, bizzat koruma 
altına almakla, Ankara Halkevi'nde başlatılan çalışmalâr bütün yurda 
yayıldı ve hatta daha da ileri gidildi ve dünya klâsik eserleri yanında, mu- 
hakkak Türk zevkine, kültürüne ve görüşüne göre sahne eserlerinin yazıl- 
ması istendi. Halkevleri, tiyatronun ne kadar yararlı ve çok cepheli ol- 
duğunu geniş bir halk topluluğuna tanıtması yanında, yeni yetişmek is- 
teyenlere cesaret yanında fırsatlar da sağladı ve daha önceleri Ermeni 
vatandaşlarımızın tekelinde gözüken bu sanat kolunun, Türk'e özgü ne 
kadar büyük değerler barındırdığını ortaya koydu. Yazdırılan eserler 
ilk zamanlar belki başarılı olamadılar. Eserlerin bir kısmı adapte idi. Fakat 
oynayanlar ve dekorları yaratanlar bizdendiler, Seyredenler ve yeni bir 
şeyler yaratmak isteyenler bizdendi. Böylece kendi içimizden yeni bir his 
doğması ve Anadolu içlerinde hiç umulmadık değerlerin ortaya çıkması 


- # Dokuz kolun da faaliyetini içeren bu merkezler için tamamen Türk mühendis, mimar 
ve işçiler çalıştılar. Para yönü devrin partisi tarafından üstlenilirdi. Halkevleri - Halkodaları 
1932-1942, s. 19-21. 19453 Yılında Halkevleri ve Halkodaları, 1946, s. 5-1. 
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sağlandı. Yapılan yayınlar da çeşitli ve düzenli bir şekilde kitaplıkları- 
mıza girdi. 5 Atatürk yaşamı sırasında Özsoy, Bayönder, Akın gibi eserleri 
bizzat okuyup yön verecek kadar bu alanla ilgilendi, memleket kalkın- 
masında kültürün etkisine inandığını kanıtladı. Sanatçılar için kullandığı 
övücü sözler, bunun ciddi bir meslek olarak yayılıp sevilmesinde etkili 
oldu. 

* # 

Halkevleri deyince yayınları ve kitapları akla gelir. Daha kuruluşunun 
ilk günlerinde yayın konusuna çok dikkat eden ve kapatılma yasasının 
çıktığı ayda bile yayın yapan bu kuruluşun, bilim, fikir ve sanat adamları 
tarafından aranan yayınları bulunmaktadır. . 

Bu yayınlar toplu olarak bir arada bulunmamaktadır. 1951'de kabul 
edilen yasada bütün parti malları yanında Halkevi ve Halkodası malları 
da hazineye teslim edilerek herhangi bir ayırım yapılmamış, dergilerin 
büyük bir kısmı depolara atılmıştır. Ancak bazı kitaplıklar değer bilen 
kişiler tarafından resmi yerlere kazandırılmıştır. 

1961 yılında bu yayınlar üzerinde sıkı bir izlemeye giriştim. Çok ârzu 
ettiğim kaynakça çalışmasını bitiremedim. Behçet Kemal Çağlar tarafın- 
dan ilgiyle karşılanan bu girişim sonunda notlarımdan şimdilik yalnız 
dergiler ile ilgili olanları yayımlayabildim. İlgi gören bu yayın bazı kay- 
nakçalara da girdi. Nedense eski bir halkevci olan Rauf İnan, yazımı 
© zikredereken beni “rahmetli? yaptı. Bu dileği bir kenara atıp Atatürk ve 
devri ile ilgili olan yayınlar üzerinde durmak istedim. 

Atatürk'ün yaşamını, başarılarını, yarattığı yeni devleti, tasfiye et- 
tiği eski devletin yanlışlarını ve hatalı davranışlarını ortaya koyma bakı- 
mından gerekli ödevi Türk Ocağı ve Darülfünun üstlenemeyince kapatı!- 
dılar. Birincisinin varlığı yeni kuruluşa dönüştürülürken, ikincisi de adını, 
yasasını ve en önemlisi elemanlarından çoğunu yitirdi. Üniversite adını 
alan yüksek öğretim kuruluşumuzun bir uzantısı da Ankara'da açıldı. 
Ankara Üniversitesi diye adlandırılan yeni kuruluşu da onurlandıran 
Atatürk, yepyeni bir tutumla buraya yenilikçi bir hava verdirtti. Bu, aynı 
zamanda Halkevleri için de iyi bir şans oldu. Bilim adamları büyük bir 
heves ve atılganlıkla buralarda konferanslar verdiler, belirli günlere katıl- 
dılar. Bunların çoğunluğu basılı hale geldiği için, Kitaplıklarımız zengin- 


5 Metin And, Afatürk ve Tiyatro, Ankara 1983. Halkevlerinin başarılı sahne çalışmaları 
hakkında basılmamış bir doçentlik tezi bulunmaktadır: Nurhan Karadağ, Halkevleri Tiyatro 
Çalışmaları (1928 1951), Ankara. Halkevlerinde yapılan tiyatro çalışmalarına katılan ve 


yayınları en iyi toplayan bir kişi Baha Dürder idi. Ölümünden az bir süre önce, kitaplarının 


çoğunu Ege Üniversitesine hediye etti. M. N. Özön ile birlikte yazdığı Tiyatro Ansiklopedisi 
temel bir kaynaktır. 
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leşti, yazânlar da karşılık görmüş oldular. Atatürk ve yenilikleri üzerine 

yazılanlar daha ağırlıklıdır. Bunlardan görüp de not ettiklerim şunlardır : 

Şükrü Akun-Kemal Kaya, Antalya çocuklarından Atatürk'e, İstanbul 1938, 
71 s. Antalya Halkevi. i 

Ekmel İzdem, Atamız, Akhisar, Türkiye ve dünya, İstanbul 1939, 107 5. 
Akhisar Halkevi. 

(Uluğ İğdemir), Atatürk 1880-1938, Ankara 1939, 63 s. Ankara Halkevi. 

İskender F. Sertelli, Atatürk bizi nasıl kurtardı, İstanbul 1942, 76 s. Emin- 
önü Halkevi. Sosyal Yardım Şb. 1. 

(anonim), Atatürk Bursa'da, Bursa 1938, 91 s. Bursa Halkevi. 

(anonim) Atatürk 19 yıl önce bugün Ankara'ya gelmişlerdi. 27-X11-1919 
saat : 15.30. Ankara 1938, 29. s. Ankara Halkevi. 

İhsan Ozanoğlu, Afatürk devrimi destanı, Kastamonu 1938, 22 s. Kas- 
tamonu Halkevi, 

Kadri Kemal Kop, Atatürk Diyarbakırda ve O'nun hatıraları, İstanbul 
1938, 92 s. Diyarbakır Halkevi. i 

Taha Toros, Atatürk'ün Adana e Adana 1939, 47 s. Adana 
Halkevi. 

Kâzım Baykal, Atatürk'ün hayatı, EDİR ve millete yaptığı en büyük 
hizmetleri, Diyarbakır 1940, 6 s. Diyarbakır Halkevi. 

Afif Evren, Atatürk'ün Konya'ya gelişleri. 1920-1937, Konya 1940, 28-2 
s. Konya Halkevi. 

(anonim), Büyük tarihi yaratan ve yapan Büyük Gaziye Giresun halkının 
sonsuz sevgi, saygı ve şükran duygularıyla, Giresun t.5. 63 5. Giresun 
Halkevi. 

(anonim), Ebedi Şef Atatürk, Gelinik 1939, 15 s. Gaziantep Halkevi. 

Yekta Karamustafa, Ebedi Şef Atatürk'ün milli cenaze törenini temsilen 
yapılan ihtifalde okunmuşdur. 21 İkinciteşrin 1938, Ordu 15 s. Ordu 
Halkevi. 

(anonim), Ebedi Şef Atatürk'ün ölümünün yıldönümü hatırası, Malatya 
1939, 19 s. Malatya Halkevi Neşriyatı No. 1. 

Tarık Ziya Işıtman, En büyük Ölü'nün ardından, Atatürk çocuklarına, 
İzmir 1939, 20 s. Bergama Halkevi. 

(anonim), Kemal Atatürk. 1881-1938, Bursa 1939, 114 s. Bursa Halkevi. 

Vedat Örfi Bengü, O'nun ölümü karşısında Samsun, İstanbul 1939, 51 s. 
Samsun Halkevi. 

(anonim), O'nun için yazılanlar, söylenenler IT (makaleler), İstanbul 1939, 
468 s. Fatih Halkevi. 

Türk Kurtuluş Savaşı tarihi ve onu izleyen yılları kapsayan eserler 
şunlardır (Kitap başlıklarına göre dizdim) : 
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(anonim), Adana. Kurtuluşunun 20. yıldönümü, Adana, t.S. 8 5. 

Hikmet Bayur, Ahvali hazıra, Aydın 1940, 20 s. Aydın Halkevi. 

Ali Ertan, 4/fı okun dilinden, Samsun 1938, 64 s. Samsun Halkevi. 

Sırrı Alıçlı, Altok ve C. Halk Partisi, Sivas 1943, 57 s. Sivas Halkevi. 

Ziya Kılıçözü, And içiyoruz. 21. li. 1938, Mardin 1938, 12 s. Mardin 
Halkevi. i 

(anonim), 5 Kânunusâni, Adana t.s, 24 5. Adana Halkevi. 

İbrahim Necdet Göker, Bir güneş nasıl doğdu. Milli heyecan günlerimizin 
hatıralarından, Mardin 1939, 23 s. Mardin Halkevi. 

Halük Ökeren, 7. ve 71. İnönü zaferleri, İzmir 1943, 16 S. Bergama Halkevi. 

İshak Refet, Cumhuriyet destanı, Ankara 1934, 54 s. Ankara Halkevi. 

Ali Kılıç, Erginlik savaşı kahramanlarından, Gaziantep 1938, 22 s. 

M. Germen, Harf İnkılâbı. 9 Ağustos 1938 İstanbul 1938. 38 s. Beşiktaş 
Halkevi. 

Ali Kılıç, Erkinlik savaşı kalıramanlarından, Gaziantep 1938, 22. 8. 
Gaziantep Halkevi. 

Etem Menderes, Hatay hakkında bir Konferans, Aydın 1939, 24 s. Aydın 
Halkevi. 

Sırrı Kardeş, Heyet-i Temsiliye ve Mustafa Kemal Kırşehirde, Ankara 1950, 
45 s. Milli Kültür Araştırmaları 14. 

Kerim Ömer, İnkılâp bilgisi, Ankara 1933, 16 s. Ankara Halkevi. 

K. Sirmen, İnkılâp hareketleri, Samsun 1935, 31 s. Samsun Halkevi. 

Ömer Kemal Ağar, İnkılâp tarihi, İstanbul 1937, 32 s. Elâzığ Halkevi. 

C. Kerim İncedayı, İnkılâp ve istiklâl, Zonguldak 1936, 32 s. Zonguldak 
Halkevi. i 

Ali Ertan, İnönü zaferleri, Sinop 1941, 46 s. Sinop Halkevi. 

Cevat Kâzım Tunçoğlu, İstiklâl ve İnkılâp, Samsun 1937, 32 s. Samsun 
Halkevi. ' 

Selim Sarıbay, İstiklâl savaşında Mudurnu-Bolu-Düzce, Aydın 1943, 104 s. 
Aydın Halkevi. : 

Münip Hayri Egeli, Lozan, Ankara 1936, 27 s. Ankara Halkevi. 

Hikmet Şölen, Lozan hakkında bir konferans, Aydın 1939, 20 s. Aydın 
Halkevi. . 

Doğan Kutay, Lozan-Montrö, Nazilli 1941, 15 s. Nazilli Halkevi. 

Fikri Mutlu, Mersinin kurtuluşu, Mersin 1943, 12 s. Mersin Halkevi. 

Ali Enver Toksoy, Mil mücadelede Mardin, İstanbul 1939, 47 s. Mardin 
Halkevi. : 

Ömer Kemal Ağar, 12 yılm kültürü 1923-1935, Adana t. s. 16 s. Adana 
Halkevi. iz i : 
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Namık Edib, 30 Ağustos 1922 Dumlupınar Başkumandan meydan muha- 
rebesi ve inkılâplarımız, Ankara 1939, 82 5. Ankara Halkevi, 
Urfa Halkevi, Urfa. Kurtuluşunun 17. yılı. 11 Nisan 1937, Urfa 1937, 40 s. 

Ürfa Halkevi. 

Ferruh Akdamar, Üç devrin hülâsası, Kayseri 1938, 16 s. Kayseri Halkevi. 
# © Lİ il 
Halkevi dergileri 1932 yılından başlayıp 1951 yılına dek yayınını 
sürdürdü. Kitap dünyasında bunlar ayrı bir ilgi ile izlenir. Bir yöre üze- 
rinde çalışanlar ve özellikle halk bilimi çalışmalarında en önemli kaynak- 
lar arasındadır. Onun için kaynakçalara girmişlerdir. Bunların tam bir 
listesi üzerinde yapılan çalışmalardan sonra sürdürdüğüm araştırmalarımı 
bitirip ilk notlarımı yayınladım (Türk Kültürü, X11/156, s. 379-384). Bazı 
basım yanlışları ile birlikte çıkan bu çalışmamı, erbabı tarafından ilgi ile 
izlenip kaynakçalara alınmakla birlikte yanlışlara değinilmedi. Bu dergiler 
hakkında verilmiş 30 veya 40, 50 civarı gibi yuvarlak rakamlardan kurtarıp, 
famama yakın bir sayıya yaklaşmağa çabalamıştım. Fakat Cahit Öztelli'nin 
daha yayımlandığı günlerde yaptığı bir uyarı, son günlerde çıkan bir kitapta 
uygulanan yöntem sonucu bende ayrı bir değer kazandı. 7 C, Öztelli, “Milli 
Kütüphanede bulunan serileri M. K. harfleri ile gösterseydin” demişti. 
Böyle bir uyarıyı bitirmek en büyük sorumluluğum olacaktır. Kaldı ki 
Türk Tarih Kurumu kitaplığına bunlardan bir hayli sayı vermiştim. Milli 
Kütüphane aradan geçen zaman zarfında eksikliklerinin çoğunu tamam:- 
-ladı. Halkevleri yayınları arasında 334 sayı çıkmış Fikirler, 100 sayıyı aşan 
Başpınar, Gediz, Kaynak, 19 Mayıs, Taşpınar, Uludağ, Ün gibi dergiler 
, bulunduğu gibi, 1 tek sayı çıkmış Marmara ve Halk İçin dergileri de bu- 
lunmaktadır. Bulundukları çevrenin düzeyini, çalışmasını ve çabasını 
yansıtanlar arasında devamlılığa kavuşanlar şunlardır : : 

Ülkü : Halkevleri Genel Merkezi tarafından yayımlanmıştı. 3 seri 
olarak çıkarılmıştı ; — i . 

1: seri Şubat 1933-Ağustos 1941 arasındadır. İlk 40 sayısı Nusret 
Kemal Köymen, 41. sayıdan sonra Fuad Köprülü'nün denetiminde çık- 
mıştır, 102. sayı çıkan bu seri üzerinde detaylı bir derleme yapılmıştır, Z. 
Bayraktar-C. Alpar, Ülkü. Seçmeler (1933-1941), Ankara 1982, XXX1-493 5. * 

2. seri Teşrini evvel (Ekim) 1941-Kasım 1946 arası, 124 sayı. Ahmet 
Kudsi Tecer ve Bedrettin Tuncel yönetiminde çıkan bu seri, bir edebiyat 
© ve güzel sanat dergisi görünümündeydi. 


Türk folklor çalışmalarının çalışkan siması için bk. N. Tan -İ,Ü, Nasrattınoğlu, Cahi? 
Öztelli kaynakçası, Ankara 1979, Büyük emek verdiği Türk Folklor Araştırmaları dergisinin 355.. 
sayısı anısına ayrıldı. , 

“ G. Groc-İ. Çağlar, La Presse Française de la Turguie de 1795 â nos jours. Histoire et 
Catalogue, İstanbul 1985. Yazdığım tanıtma Erdem dergisinin 3. sayısındadır. : 
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3. seri. Ocak 1947-Ağustos 1950. arası 44 sayı. Genel kültür havasında 
sürdürülen bir dergiydi. 

Yeni Türk : İstanbul Halkevlerinin merkezi rolünü üstlenen Eminönü 
Halkevi tarafından çıkarılan bu dergi, hem bilimsel hem genel kültür dü- 
zeyi yüksekler arasındadır. Halkevi çalışma ve yayınları hakkında eşsiz 
bir kaynaktır. . 

Başpınar : Gaziantep Halkevi tarafından. Şubat 1946-Haziran 1949 
tarihleri arasında 106 sayı. 

Çorumlu : Çorum Halkevi'nin Nisan 1938-Ağustos 1946 tarihleri ara- 
sında çıkarılmış 61 sayılık dergisi. 

Gediz : Manisa Halkevi. Nisan 1937-Nisan 1947 arası 102 sayı, 

Konya : Konya Halkevi'nin Eylül 1936-Haziran 1950 arasında 140 
sayı çıkan dergisidir. 

Uludağ. Bursa Halkevi'nin 101 sayı çıkmış dergisi. Bunun 6, 7, 8 ve 
9. sayıları Türkün adı ile çıkmıştır. i 

Ün. Isparta Halkevi'nin 172 sayı çıkmış dergisi. Haziran 1934-Ara- 
lık 1949 tarihleri arasında yayımlandı. 

Her biri bulunduğu yöre ile beraber vatanımızın gizli kalmış değer- 
lerini inceleyen ve sonraki nesillere aktarmış dergilerdir.. Emeği geçenleri 
şimdi saygı ile anıyoruz. Bu gün aralarında yaşayanların sayısı bir elin — 
parmaklarının sayısını geçmez. Bu listeye ne için bir Karacadağ, Kaynak, 
19 Mayıs, Taşpınar dergilerini katmadığım eleştirilebilir. Bunlar, daha 

geniş bir araştırmaya ertelenmişiir. Yayımlamış olduğum önceki listeden 
konirol edilebilir. Fakat bir “Halkbilgisi Haberleri” dergisini anmamak 
elde değildir. 1929 yılı Temmuz ayında yayına başlayan bu dergi, 19. sayı- 
dan sonra çalışmasını durdurmuş iken Eminönü Halkevi tarafından destek- 
lenmiş, bazı sayıları da Yeni Türk dergisine ek olanak konmuştu. 124 sayı 
çıkan bu dergi, içeriği ve ekleri ile çok büyük bir değer kazanmıştır. 

Fikirler dergisi de 1927 yılında yayma başlamış, 133. sayıdan sonra 
İzmir Halkevinin desteğinde çıkmıştır. Genel kültür ve İzmir yöresi için 
değerli bir kaynak eserdir. 

Halkevlerinin devrin partisinin bir organı olarak faaliyet göstermesi 
sonradan çok eleştirildi. İlk dönem hızını yitirip sonradan kapatılmasında 
bu özelliği büyük rol aynadı. Bunun da incelemesini bu dönem MED 
larma bırakmak gerekir. 


, MİLLİ EGEMENLİK KONULU ÂŞIKLAR ŞÖLENİ 


Feyzi HaLıcı 


Büyük Önder Atatürk, Türkiye Cumhuriyeti'nin temellerini atarken 
maddi, mânevi güç kaynağı olarak aziz milletinin sağ duyusuna güvenmiş, 
atacağı her adımda, vereceği. her kararda sevgili milletinin desteğini almış- 
ür. Bunun içindir ki “Egemenlik kayıtsız, şartsız milletindir” öz düşün- 
cesini özgürlüğe âşık milletinin kalbine bir kutsal “yaşama sevinci” olarak 
armağan etmiştir. ; 

Türk milleti egemenliğini, kendi serbest iradesi, tarafsız seçimi ile kur- 
duğu Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin himayesine vermiştir. Bağımsız, 
hür, demokrasiye candan bağlı Türkiye Cumhuriyeti imajını Atatürk, 
şu sözleriyle uygar bir dünyada yeniden varoluş esprisi içinde gururla 
ilân etmiştir : “Büyük Millet Medisi, Türk milletinin asırlar süren arayış- 
larının özü ve onun bizzat kendisini idare etmek şuurunun canlı bir timsali- 
dir.” 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanlığı, Ulusal Egemenlik ve Çocuk 
Bayramı ile Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin açılışının altmış beşinci yıl 
dönümünü yurt içinde ve dışında geçmiş yıllardan daha görkemli bir şekilde 
kutlama kararı almış, bu yıl 22-28 Nisan tarihleri arasında Milli Egemen- 
lik Haftası'nı, çeşitli kültür ve sanat faaliyetleriyle değişik programlar ha- 
linde başarıyla değerlendirmiştir. 

27 Eylül 1984 tarihinde Türkiye Büyük Millet Meclisi Kültür, Sanat ve 
Yayın Kurulu, ilgili bakanlıkların, kuruluş ve kurumların temsilcileriyle, 
Milli Egemenlik Haftası genel programını görüşmek ve tespit etmek üzere 

“bir Danışma Kurulu toplantısı yaptı. Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu Baş- 
kanı Aydın milletvekili İskender Cenap Ege özetle şu konuşmayla hafta- 
nın önemini dile getirdi : “23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Çocuk Bayramı, 
bilindiği gibi, il kutlama komitelerinin düzenlediği programlara göre, daha 
ziyade Çocuk Bayramı şeklinde kutlanagelmiştir. Dünyada ilk defa Bü- 
yük Önder Atatürk tarafından ortaya konulan bu görüş daha sonra dünya 
miiletlerince benimsenmiş ve her yılın ekim ayının ilk pazartesi günü Ço- 
cuk Günü olarak ilân edilmiştir. Bu arada TRT'nin öncülüğünde dünya 
çocukları arasında barış ve kardeşliği pekiştirmek üzere çeşitli ülkelerden 
çocuklar ülkemize davet edilmekte ve şenlikler düzenlenmektedir. Kıvançla 
kutlamakta olduğumuz bu törenleri yürekten destekliyoruz. Ancak Çocuk 
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Bayramı ile yetinmemek ve 23 Nisanda “ulusal egemenlik” kavramının 
gereğince belirtilmesinin de başta gelen ödevimiz olduğuna inanıyoruz. 
Böylece Büyük Önder Atatürk'ün buyurdukları gibi “Egemenlik mille- 
tindir” özdüşüncelerinin gereğini de yerine getirmiş olacağımıza inanı- 
yoruz. 

Atatürk, 19 Mayıs 1919'da Samsun'a ayak bastığı zaman “Hâkimiyet-i 
milliyeye müstenit yeni bir Türk devleti kurmak” fikriyle dopdoluydu. 
20 Temmuz 1919'da Erzurum'da mücadele arkadaşlarına aynen şunları 
söylüyordu : “Açıkça söyleyeyim, şekl-i hükümet zamanı gelince Cumhu- 
riyet olacaktır.” T.B.M.M. Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu Başkanlığının 
özel danışmanı olarak hazırladığımız Milli Egemenlik Konulu Âşıklar 
Şöleni'ni, yıllarca Konya Âşıklar Bayramı”nı birlikte yönettiğimiz şair 
Gültekin Sâmanoğlu ile birlikte 25 Nisan 1985 tarihinde Arı Sinemasında 
milletvekillerine, kordiplomatiğe ve protokole dahil zevata, 26 Nisanda 
da Atatürk Kapalı Spor Salonunda sanatsever halkımıza sunduk. 

Halkımızla bütünleşen, halkımızın inancına, duygu ve duyarlığına, 
Atatürk'ün “tasada, kıvançta bir olma” esprisiyle tercüman olan halk şair- 
lerimizin bir şölen havası içinde bir araya gelmeleri, Egemenlik Bayramı'nı 
usta deyişlerle, gerçek değer ölçüleri içinde halkımıza sunmaları, elbette 
dilden dile, gönülden gönüle tarihi bir kültür ve sanat olayı olarak tatlı 
yankılar uyandıracaktı. 


Şölene, yurdumuzun dört bir köşesinden davet edilen yirmi üç halk 
şairi katıldı. Âşık Reyhani ile Âşık İlhami yurt dışında oldukları için şö- 
lende bulunamadılar. Türkü, güzelleme, hikâyeli türkü, dudak değmez, 
doğmaca şiir, atışma, muamma dallarında şölene katılan âşıklar şunlardı: 
Âşık Şeref Taşlıova, Murat Çobanoğlu, Musa Merdanoğlu, İsmail Cengiz, 
Mehmet Yılmaz, Mürsel Sinan, Ahmet Günbulut (Sefil Selimi), Nuri Şa- 
hinoğlu (Bekir Sami Özsoy), Deryami (Dursun Ali Erdoğan), Halil Karabu- 
lut, Ali Metin (Rehberi), Arabi Demir, Hasan Kaplan, İsmail İpek, Emini 
Düştü, Nusret Toruni, Ali Rahmani, Ali Rıza Ezgi, Abdülyahap Kocaman, 
Gül Ahmet Yiğit. 

Âşıklık geleneğinden, yirmi yıldır Konya'da yapmakta olduğumuz 
Âşıklar Bayramı'nın başlangıçtan bu güne birlik ve beraberliği, tarih ve 
yurt sevgisini, Atatürkçü ilkelerle bütünleşmeyi amaçlayan mutlu gelişi- 
mini ve sonuçlarını özetleyen bir konuşma yaparak, âşıklarımızın üç saat 
süre içinde sazlarıyla, sözleriyle milli egemenlik konusunu dile getirecek- 
lerini söyledim. T.B.M.M. Başkanvekili A. Halim Aras, haftanın önemini 
belirten bir konuşma yaptılar. 

Halk şairlerimiz “Hoş geldiniz” deyişinden sonra şöleni yeni yak- 
tıkları (besteledikleri) bir türküyle açtılar. Egemenlik konusunu türüm tü- 
rüm dile getiren bu güzel türkünün güftesi şöyle : 
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Yüce Atatürk'ten kaldı armağan, 

© Egemenlik milletindir milletin. 
Türklüğe yön verdi büyük kumandan, 
Egemenlik milletindir milletin. 


Anadolu baştan başa vatanım, 
Vatan için kurban olsun bu canım. 
Ay yıldızlı bayrağımda al kanım, 
Egemenlik milletindir milletin. 


Kongreyle halk nicedir, görüldü, 
Toplanarak bir karara varıldı. 
Başkent Ankara'da Meclis kuruldu, 
Egemenlik milletindir milletin. 


Vatan sevgisiyle kükredi millet, 
Beşikte yavruya doğdu hürriyet. 
En güzel sevgili bu Cumhuriyet, 
Egemenlik milletindir milletin. 


Zaferle büyüyen şanlı ordumuz, 

Sana minnettardır bütün yurdumuz. 
Bu gün sevinçliyiz yoktur derdimiz, 
Egemenlik milletindir milletin. 
Âşıklar dilinde söylenir destan, 
Egemenlik yolu 23 Nisan. 

Türk çocuklarına kaldı armağan, 
Egemenlik milletindir milletin. 


Âşıklık geleneğinin bir dalı da güzellemedir. Bayramın yapıldığı sa- 
londa bir âşık elinde saz, gelen konuklara veya dinleyenlere birer kıt'a şiir 
söyler. Bu, bazen düz bir söyleyiş, bazen de türkü şeklinde olabilir. 

Âşık Nuri Şahinoğlu, güzellemesini milli egemenlik üzerine. düz bir 
deyişle dile getirdi : 

i Altmış beş senedir kutlamaktayız, 
Bu gün Milli Egemenlik Bayramı,.. 
Huzuru sevinçle yaşamaktayız, 
Bu gün Milli Egemenlik bayramı... 


Sorarsanız ne söylerim ne diye? 
Bu günün mânâsı bilinsin diye, 
Atatürk'ten çocuklara hediye. 
Bu gün Milli Egemenlik bayramı. 
Yediden yetmişe geldik gayrete, 
İstiklâl uğruna koştuk nöbete. 


Feyzi Halıcı 


Selâm olsun, o kahraman Mehmet'e 
Bu gün Milli Egemenlik bayramı. 


Bu mutlu günleri hatırla her an, 

Bu millete hayran oldu tüm cihan. 
Esnaf, çiftçi, memur, mebus ve bakan, 
Bu gün Milli Egemenlik bayramı. 


Millet düşmanına verdik cezayı, 
Hem başına dar eyledik dünyayı. 
Gerçek ettik olmayacak rüyayı, 
Bu gün Milli Egemenlik bayramı. 


. Ey kardaşım Hasan, hemşirem Fatma, 


Çalış, yüksel, sakın yan gelip yatma! 
Yeter Şahinoğlu fazla uzatma, 
Bu gün Milli Egemenlik bayramı. . 
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Sıra atışma dalına geldi. Şair Gültekin Sâmanoğlu, Âşık Şeref Taşlıova'ya 
bir ayak verdi: “Yöntem yenilendi, yol yenilendi.” Âşık Şeref Taşlıova'nın 
karşılaşacağı, atışma yapacağı âşık Murat Çobanoğlu idi. Bu atışma şöyle 


devam etti: 
TA 


ço 


TA 


ço 


ŞLIOVA : 

Atatürk kurtardı düşmandan yurdu, 
Yöntem yenilendi, yol yenilendi. 
Türk milleti için bir devlet kurdu, 
Gövde yenilendi, kol yenilendi. 
BANOĞLU : 

Vatan bahçesine oldu bahçıvan, 

Ağaç yenilendi, dal yenilendi.' 
Atatürk sevgisi aldı her yanı, 

Bülbül yenilendi, gül yenilendi. 
ŞLIOVA : 

Vatan bahçeleri çiçeklidir yaz; 

Çiçek bahçesinde salınarak gez! 

Atam dedi: “Türkçe oku, Türkçe yaz!” 
Ağız yenilendi, dil yenilendi. 
BANOĞLU : 

Aslı âşık olan doğruyu görür, 

O aziz vücudu sanmayın çürür, 

Otuz sekiz, bin dokuz yüz seksen bir, 
Devran yenilendi, yıl yenilendi. 
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TAŞLIOVA : 
Şapkayı giydirdi, takke derlerdi, 
Okunan yerlere tekke derlerdi. 
Eskiden adına, şukka derlerdi, 
Mektup yenilendi, pul yenilendi. 
ÇOBANOĞLU : 
Türk evlâdı yükselmiştir şan ile, * 
Vatan için çarpışmışız can ile. 
Şehitlerin akıttığı kan ile, 
Bayrak yenilendi, al yenilendi. 


TAŞLIOVA : 
Daha nice yıllar örnektir izi, 
Bu mutlu günlere getirdi bizi. 
İstiklâl, istiklâl duyurdu sözü, 
Türklükte var olan hal yenilendi. 


ÇOBANOĞLU : 
Ömür bir gün gelir bulur nihayet, 
Varlığı sevgidir, ilmi muhabbet. 
Atamız bizlere verdi hürriyet, 

: Vatan yenilendi, il yenilendi. 

TAŞLIOVA : 
Güzel neyse, iyi neyse buyurdu, 
Yücelmeyi milletine duyurdu. 
Halkına en güzel sanatı verdi, 
Şeref der, sazımda tel yenilendi. 

ÇOBANOĞLU : 
Çobanoğlu der ki hakikat ayan, 
Bu mülkün temeli haktır, yaradan. 
İnsan bir arıdır, dünya da kovan, 
Çiçek yenilendi, bal yenilendi. 


Âşık İsmail İpek, Erdemli, Gül Ahmet ve Hacı Karakılçık, Egemen- 
likle ilgili türkülerini okudular. Sonra Âşık Şeref Taşlıova ile Abdülvahap 
Kocaman, Atatürk sevgisini dile getiren şiirlerini okudular : 


BİRİ ANADOLU BİRİ ATATÜRK 


Biri bülbül oldu, birisi güldür; 
Biri Anadolu, biri Atatürk... 
Biri sevgilidir, biri güzeldir, 
Biri Anadolu, biri Atatürk... 
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Biri aranılan, birisi soran, 

Biri kucaklayan, birisi saran. 
Biri kurtarılan, biri kuttaran, 
Biri Anadolu, biri Atatürk... 


Biri arı oldu, birisi kovan, 

Biri büyük asker, büyük kumandan, 
Biri yaralının derdine derman, 

Biri Anadolu, biri Atatürk... 


Biri örmek oldu bütün cihana, 
Biri Türk milleti adına, ana. 
Biri can adadı nazlı vatana, 
Biri Anadolu, biri Atatürk... 


Biri bize kurdu Cumhuriyeti, 
Biri ecdadımın yurdu, cenneti, 
Biri bize verdi bu hürriyeti, 
Biri Anadolu, biri Atatürk... 
Biri insanlığa örnekler katar, 
Biri bu Şeref'in kalbinde atar, 
Biri birisinin bağrında yatar, 
Biri Anadolu, biri Atatürk... 
ÂŞIK ŞEREF TAŞLIOVA 


ATATÜRK VAR 


Bin dokuz yüz seksen birde, 
Yılımızda Atatürk var, 
Gezip dolaştığım yerde, 
Yolumuzda Atatürk var. 
Öğün, çalış, güven, dedi, 
Bizi o irşad eyledi. 
Türkiye'de altmış yedi 
İlimizde Atatürk var. 


Okulların bahçesinde, 

Gelinlik kız bohçasında, 
Türkçemizin lehçesinde, 
Dilimizde Atatürk var. 


Evimizde aramızda 
Safımızda, sıramızda, 
Cebimizde, paramızda, 
Pulumuzda Atatürk var. 
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Sancakların gölgesinde, 
Kalbimizin köşesinde, 
Sazların yanık sesinde, 
Telimizde Atatürk var. 
Zafer meşalesin yakan, 
Esarete karşı çıkan, 
Cepheden cepheye akan, 
Selimizde Atatürk var. 
Caddelerde, geçeklerde, 
Yalan değil, gerçeklerde, 
Parklardaki çiçeklerde, 
Gülümüzde Atatürk var. . 
Vahap, bu mübarek toprak, 
Destan tüter yaprak yaprak, 
Dalgalanır bayrak bayrak, 
Elimizde Atatürk var. 

Âşık ABDÜLVAHAP KOCAMAN 


Atışma için sıra Âşık Sefil Selimi ile Âşık Feymani'ye gelmişti. 
T.B.M.M. Kültür-Sanat ve Yayın Kurulu Başkanı İskender Cenap Ege, 
Âşık Sefil Selimi'ye bir ayak verdi : “Türk'e hürriyeti seçti Atatürk” İki . 
âşığın karşılıklı atışmalarını dinleyelim : 

SEFİL SELİMİ : 
Esaret yakışmaz Türk milletine, 
Türk'e hürriyeti seçti Atatürk. 
Kök söktürdü istibdat zilletine, 
Uygarlık yoluna geçti Atatürk. 
FEYMANİ : 
Ders olsun bu tarih sana ve bana, 
Türklüğe en büyük güçtü Atatürk. 
İlk hareket İstanbul'dan Samsun'a, 
Hürriyete yelken açtı Atatürk. 


SEFİL SELİMİ : 
Amasya'dan Tokat, Sivas, Erzurum, 
Kemal'de yurt aşkı, sarayda yorum. 
Rütbesi alındı karitik durum, 
Kurtuluş yemini içti Atatürk. 
FEYMANİ : 
İstiklâl güneşi doğdu parladı, 
Bir ok gibi hedefine fırladı. 
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Dağılmış orduyu tekrar derledi, ' 

Cepheden cepheye uçtu Atatürk, 
SEFİL SELİMİ : 

Ey Sefil Selimi, bu bir metindir, 

Eserleri yurtta sütun sütundur. 

Türk milleti bölünmez bir bütündür, 

Birlik tohumunu saçtı Atatürk. 


FEYMANİ : 
Yüce Türk milleti kalır mı darda, 
Silâhsız savaştı, tipide, karda, 
Anafartalar'da, Dumlupınar'da, 
Feymani, düşmanı biçti Atatürk. 


Âşıklığın en zor ama en güçlü dalı muamma'dır. Muammayı çözen 
âşığın âşıklar arasında ayrı bir değeri vardır. Yazdığım muamma'yı âşık- 
lara toplu halde okudum. Yazılı metin halinde de kendilerine verdim. Ya- 
rım saatlik bir süre tanıdım. Âşıklar muammayı çözmüşlerdi. Muammayı 
buraya aktarıyorum: 


“Bir denizde destanlaşan en mutlu sır, 

P Vatan vatan, destan destan, satır satır... « 
“Egemenlik milletindir” gerçeğinde 
Üç on dokuz size neyi hatırlatır ”” 


Doğru olarak verilen üç cevabı ise şudur: 


Âşıklara üç muamma soruldu 
Biri aydır, hem de Mayıs on dokuz 
Atatürk'ün yaşı da işte budur 
İkisi tam bin dokuz yüz on dokuz 
i İSMAİL AZARİ 


Samsun'da destanlaştı bu mutlu yüce bir sır, 
Kongreler vatanda toplandı satır satır, 

1919 19 Mayısta gün 

Üç on dokuz o günü Atamı hatırlatır 


ŞEREF TAŞLIOVA 


(Atatürk 57 yaşında vefat etti.) 
Bandırma vapuru çıktı karaya, 
Biri gündür, aydır Mayıs on dokuz. 
Merhem çaldı aynı sene yaraya, 
İkisi yıl bin dokuz yüz on dokuz. 
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Bir çizgi çekilmiş girmiş kuraya, 
© Atam yaşın verir tam üç on dokuz. 
NURİ ŞAHİNOĞLU 


Atatürk Kapalı Spor Salonunda ertesi akşam yapılan âşıklar bayra- 
mını on bin civarında dinleyici büyük bir heyecan ve sevgiyle izledi. Sanatse- 
ver halkımız, halk şairlerimizle sanat potasında, Atatürk sevgisiyle dop- 
dolu olarak bir defa daha bütünleşti. 


Vatan mutlaka selâmet bulacak, millet mutlaka mesut 
olacaktır. Çünkü kendi selâmetini, kendi saadetini memleketin, 


milletin saadet ve selâmeti için feda edebilen vatan evlâtları 
çoktur. 


ATATÜRK VE GAMBOS DAĞI 


Doç. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Gambos dağı, Doğu Anadolu'da, Van Gölünün güneyinde, sırtını 
Toroslara dayamış, yüzünü ise kuzeye çevirmiş, şanlı yüce bir dağımızdır. 
Şan ve şerefini Kafkas Cephesinde 1916 yılında geçen olaylarda kazanan, 
- Mustafa Kemal Paşa'nın şereflendirdiği bu dağımızın adını andıkça, şimdi 

bize birer hikâye gibi gelen olayları dinledikçe, okudukça ürperir, heye- 
cana kapılırım. Çocukluğum bu bölgede geçmesine rağmen ana yollardan 
uzak olduğu için bir türlü göremediğim bu dağın eteklerinde olup bitenleri 
kendimce hayali bir tabloya yerleştirmiş, bunlara bir canlılık kazandır- 
mıştım. i i , 
Bu yıl Bitlis'in 69. kurtuluş yılı törenlerine katılmak üzere Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu tarafından görevlendirildiğimde 
programa ne yapıp yapıp Gambos dağını görmeyi de almıştım. 7 Ağustos 
günü Bitlis'e vardığımızda yoğun kutlama hazırlıkları arasında Gambos 
dağından şehir stadına kadar bu yıl ilk defa bir koşu düzenleneceği, 
Ağrı, Van, Muş bölgelerinden gelen atletlerin bu koşuya katılacağı 
haberini duyunca heyecanım bir kat daha artmıştı. Çünkü yüce Ata- 
türk, bölgenin kurtuluşu için subaylarıyla bu dağda karara varmış, 
burada yemin etmişti. Bitlis'e gelen Emekli General Fahri Çeliker ile 
birlikte Gambos dağına hareket ettiğimizde zihnimdeki tabloyu bütün 
canlılığı ile göreceğimin sevincini yaşıyordum. Şehirden güneybatı yönüne, 
Mutki ilçesine doğru yola çıktık. Bu gün stabilize olan bu yol, Rusların 
“ şehre girişinde Türk askerinin çekildiği yoldur. Aracımız gittikçe yükselen 
toprak yolda yaklaşık 20-25 dakika yol aldıktan sonra ana yoldan ayrıla- 
rak sol tarafa giden bir köy yoluna saptığımızda önümüzde birden kale 
gibi iki dağ belirdi. Bulunduğumuz yer, Bitlis'ten yaklaşık 1000 metre ka- 
dar yükseklikte idi. Karşılıklı nöbet tutan bu dağlardan geride bulunanı 
Gambos, bize yakın olanı ise Nebat dağı idi. Bölge halkınca İkidağ adıyla 
anılan köyün inişine kadar ilerlediğimizde iki dağın büyüleyici gö- 
rünümü daha da belirgin olarak ortaya çıktı. Kafamdaki tablo bu ihtişamlı 
manzara karşısında alt üst olmuş, olayları nerelere yerleştireceğim, ara- 
larında nasıl bir ilgi kuracağım konusunda sıkıntıya düşmüştüm. Türk 
tarafı yeşillikler içinde, düşman tarafı ise boz topraklarla örtülüydü. Sanki 
süngüler çatılmış, toplar susmuş, biraz sonra kopacak kıyametin arife- 
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sindeymişiz gibi ortalığı derin bir sessizlik kaplamıştı. Bir anda tarihin 
derinliklerine inip, görmeye çalıştığım bu manzara, 14 yaşında seferberliğe 
çıkan annemin ah vah ederek, iç çekerek anlattıkları 1916 yılının Ağustos 
ayının ilk haftasında, bu topraklarda cereyan eden namus, şan ve şeref 
kavgasını yansıtıyordu. 3 Ağustos 1916 günü 5 aydan beri Bitlis'i işgal 
eden Ermeni çetelerinin. desteğindeki Rus ordusu, Nebat dağını tutmuş, 
Gambos ise zaman zaman el değiştirmekle birlikte çoğunlukla Türklerin 
elinde kalmıştır. Gambos'u siper eden, doğu-batı yönünde bütün geçitleri 
tutan Mehmetçiğin ve eli silâh tutan bölge halkının göğsüne o günlerde 
yağan sağanak halindeki mermi çekirdekleri, kovanlar, gülleler yıllarca 
köylüler tarafından toplanarak pazarlarda satılmıştır. 100 bin civarında 
insanımızın şehit olmasına veya hastalanıp ölmesine, kaybolmasına sebep 
olan bu mücadele, Rusların Erzurum'u işgal edip Van'a, Muş'a, Bitlis'e 
girerek buralardan Basra'ya, İskenderun'a inmek emeline karşı başlatılmış 
bir ölüm kalım savaşıydı. İşgalin başladığı günlerin ardından, hemen 
sonra Çanakkale'den Diyarbakır'a gelen Mustafa Kemal Paşa, Silvan'daki 
hazırlıklarını tamamlayarak subaylarıyla birlikte Bitlis'in 15-20 km 
güneyindeki cepheyi gezmiş, henüz etraf kar altındayken Gambos dağına 
çıkmış, yazın başlatılacak karşı taarruzun plânlarını burada tasarlamıştır. 
1916 yılının 8 Ağustosunda Bitlis, 10 Ağustosunda ise Tatvan ilçesi düş- 
man elinden kuitarılmış, istilâcıya Torosları aşmak nasip olmamıştır. Bu 
topraklardan çekilip gitmeleri ise 1917 yılının sonlarına kalmıştır. 


Dönüşe geçip Bitlis'e doğru yol alırken kafamda beliren birçok. soru- 
dan biri de kendi tarihimizi neden yeterince bilmeyişimizdi. Şu dağda bir 
tören yapılmalıydı. Bir anıt olmalıydı. Şehidi anmanın başka hangi yolu 
var? Hititleri, Frikyalıları kısaca eski Anadolu devletlerini, Sumerleri, 
Akadları, Mezopotamya devletlerini, Avrupa tarihini, I ve 14. Dünya Savaş- 
larını, Amerikalıların Kuzey-Güney Savaşlarını, Hiroşima'da patlayan 
bombayı bilmemizin yanı sıra bu savaşlarda söylenen ünlü sözleri de 
bilir, sırası düştükçe bunları anar, tarih bilgimizle öyünürüz. Bunda şüp- 
hesiz basının ve televizyonun etkisi büyüktür. Ama asıl bilmemiz gereken 
Türk tarihini ve onun, bu gün Anadolu'daki harabe eserlerini mukayese 
kabul etmez insan kaybına karşılık son iki yüzyıldaki savaşları, özellikle is- 
tklâlimizin tehlikeye girdiği son dönem tarihini, üniversitelere kadar mec- 
buri dersler haline getirmemize rağmen gerektiği şekilde bilmeyiz. 


“Bu gün çaresiz buradan ayrılacağım, fakat bir şartla ki, o da çok 
kısa bir gelecekte yine ve hem de yalnız buralara kadar değil, daha ileri- 
lere gitmek için tekrar geleceğim.”1 Bu sözü Atatürk'ün Muş cephesinde 
Kulp deresine doğru mecburi çekilme anında, Muş ovasında, düşman 


1 Atatürl'ün Hatıra Defteri, 44. Sayfa, 
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tarafında kalan ve boynunu büke büke akan Murat suyuna bakarak söy- 
lediğini, bilen pek azdır. Söylendiği yerde dağlara taşlara yazılmalıydı, 
“ kazılmalıydı bu söz. Geçin geleceği doğru ve yerinde teşhis eden bu sözü, 
Kafkas cephesinde olup bitenler de pek bilinmemektedir. Bu cephe okul 
kitaplarımızda birkaç satırdan ibarettir. Üçüncü hamur kâğıtlara basılmış, 
resimleri belli belirsiz kitaplarımız, yeterli, etkili ve öğretici olamamıştır. 
“Atatürk Bitlis'e gelmiş mi?” deyip hayretini bildiren vatandaşa verece- 
gimiz popüler bir eserimiz yoktur. Belgeler, çeşitli kaynaklar arşivlerde 
dururken olayları bizzat yaşamış halkın hatıraları da toplanmamıştır. 

Yeri gelmişken notlarım arasındaki bir hatırayı burada vermek iste- 
rim. Bu hatıra, Atatürk'ün Gambos dağına çıkarken yolda rastladığı bir 
köylüyle yaptığı konuşmadır. Bu gün Bitlis'te minibüs sürücülüğü yapan 
vatandaşımız, babasının hatırasını onun ağzından titreyerek şöyle anlatı- . 
yordu: . 
— Paşam,. bu milisler silâhım yok diye beni aralarına almerler. Mü- 
saade et, senin askerin olam, Moskofa karşı gidem. i 

Atatürk soruyor: 

— Adın ne, ne işle meşgul olursun? 

— Adım Hesen, gılgıl (mısır) ekerem. 

Atatürk: 

— O dediğin şeyi ek ve yetiştirmeye bak. Memleketine sen de bu 
yolla hizmet edersin. 

Bir kurtuluş gününün heyecanı sona ererken gelecek kuşakların 
birlik içinde tarihine daha çok sahip çıkacağına inancım tamdır. 


ATATÜRK İLE İLGİLİ BİR ANI 


N. Yavuz ŞENTURAN 


Köyümüzün yaşlılarından ve büyüklerinden dinlediğim Atatürk ve 
onun köyümüze yaptırmayı emrettiği bir ilk okulla ilgili anıyı bir yazı haline 
getirip yayımlamayı yıllardır kendime bir görev edinmiştim. Biz, Erzurum 
ilinin Horasan ilçesinin Azap köyünde doğmuş ve bu gün Türkiye'nin bir- 
çok köşesine yayılmış ve okumuş Azaplılar bu anıyı dilden dile aktararak 
. bu güne geldik. 

' Anımızın belki büyük bir değeri olmayabilir. Ama Anadolu halkının, 
Atatürk'e hayranlığı sonsuz olan doğu insanının karakterini göstermesi 
bakımından bu anı ilgi çekicidir. 


ATATÜRK'ÜN AZAP KÖYÜNÜ ZİYARETİ 

Atatürk, Azap köyünü ziyareti sırasında köylüler tarafından karşıla- 
nır. Kendisine kahve ikram ederler. Köy halkından Şükrü Efendi (Ulusoy) 
kahveyi cezve ile getirir, Paşanın önüne koyar. Bu sırada Ahmet Efendi 
(Ulusoy) adındaki diğer bir köylü de: 

— Kahveyi önce bana ver, diyerek fincanını doldurur ve kahveyi içer. 
Daha sonra Atatürk'e dönerek şöyle der : 

— Paşam, kahvenizi buyurun! 

Atatürk : 

— Niçin böyle yaptın? diye sorar. Ahmet Efendi : 

— Paşam, siz önemli bir kişi olduğunuz için belki tereddüt edersiniz, 
ne olur ne olmaz diye düşündüm. Kahvenizi rahatça içebilmeniz için önce 
ben içtim. 

Bunun üzerine Atatürk : 

— Sizin tahsiliniz nedir, hocanız kimdir? diye sorar. Ahmet Efendi : 

— Ben medreseye gittim, hocam köy hocası Mustafa Efendi (Özkaya)'dir. 

Bu arada Hoca Mustafa Efendi köy meydanına gelir ve Atatürk'e 

— Hoş geldiniz, Paşam! der. 

Atatürk sorar: 

— Hoca mısınız? 

— Evet! ji 

Atatürk, hocaya dönerek şöyle devam eder : 

— Böyle bir öğrenci yetiştirdiğiniz için size teşekkür ederim. 

Hocanın kimliğini alır. Azap köyünde bir ilk okul kurulmasını ve 
Mustafa Efendiye de öğretmenlik görevi verilmesini emreder. 


URDU EDEBİYATINDA ATATÜRK 


YRD. Doç. DR. ERKAN TÜRKMEN 


Ulu önder Atatürk'ün Hindistan'da Batı emperyalizmine karşı rehber- 
lik ettiği herkesçe bilinmektedir. Atatürk ve çevresindeki vatansever kahra- 
manların, İngiliz ve Yunanlılara karşı verdiği mücadele, Hindistan yarım- 
adasındaki Müslüman ve hatta Hindular arasında olağanüstü bir heyecan 
yaratmış ve 1920'den Hindistan'ın bölünmesine (1947) kadar Urdu edebi- 
yatında bu heyecana büyük yer verilmiştir. Hint yazarları, İngiliz baskısına 
karşı savaşırken, egemenlikleri uğruna seve seve can veren vatansever 
Türk kahramanlarının mücadelelerini roman, makale, şiir ve biyografile- 
rinde son derece etkileyici bir dille aktarmaya çalışmışlardır.! Şüphesiz, 
bu eserlerin baş kahramanı Atatürk'tür. Urdu edebiyatında milli akımın 
bir parçası sayılan bu tür eserler, Hint istiklâl mücadelesinin ayrılmaz par- 
çalarıdır. Atatürk'ün hayatı yalnızca Hint önderlerine değil, aynı zamanda 
halka da ilham kaynağı olmuştur. Halkına seslenen Urduca yazarlardan 
Hakim Muhammed Yusuf Hasan bu konuda şöyle diyor : “Gazi Mustafa 
Kemal'in hayat hikâyesini Hintliler ve özellikle Müslümanlar, mutlaka oku- 
- malıdırlar. Müslümanlar, zümresi cesur, korkusuz ve yardımsever olduğu 
halde önderleri tarafından susturulmuştur. Öndetlerimiz Gazi Mustafa 
Kemal'in biyografisini okumalıdırlar. Onun kalbine halkın derdi nasıl yer- 
İeşti? Nasıl bu gaye için hayatı boyunca koşuşturdu? Nasıl başardı? Ba- 
şarılarından sonra O'nun fedakârlıkları ve diğer bazı özellikleri ne şekilde 
ortaya çıktı? O, gece gündüz memleket ve milletin hizmeti ile meşguldü. 
Bu uğurda ev, yuva ve evlât hevesini terk etti. 10000 Sterlinlik (Des lak 
pound) mülkiyetini, sağlığını ve çok çalışarak hayatını milletine feda etti. 
Kendisine hiç bir şey saklamadı. Fakat milletini ebediyete kavuşturdu. Acaba: 
Hindistan'ın bilginleri ve parti liderleri, kendi milletlerinin neden bir 
ilerleme kaydetmediğini hiç düşündüler mi? Bu zorbalık, particilik, dilenme 
alışkanlığı ve gece gündüz iman ve karakter satma alışkanklığı... velhasıl 

. İiderlerimizin biç bir yönü düzgün değildir. Eğer bu gün Hint Müslümanları 
dürüst, sözüne sadık ve milletini düşünen bir önderin bayrağı altında top- 
lanabilirler ise, özlediğimiz hedef karşımıza çıkıverecektir.”? 


1 Ayrıca Prof. Dr. Hanif PFauk, Atatürk (Urduca Yayınlarda), Dil ve Tarih - Coğrafya Fakül- 
tesi yayınları No. 288, Ankara 1979, s. 10. 

2 Hakim Muhammed Yusuf Hasan, Afatürk Gazi Mustafa Kemal Paşa, Hindustani Litera- 
ture Co., Lahore 1937 ve 1938, s, 165. i 


Erkan Türkmen 317 


Aynı yazar, bir başka yerde, “Acaba Hint Müslümanları da Gazi Mus- 
tafa Kemabin kutsal görevini takip edebilirler mi? Eğer onlar yaşamak ve 
saygin bir hayat sürdürmek istiyorlarsa, bu cesur insanın yaptıklarından 
hiç değilse bir kısmına uymaları gerekmektedir. Her şeyden önce bu kitabı 
tekrar tekrar okumalı ve diğer arkadaşlarına da tavsiye etmelidirler.”3 di- 
yerek Atatürk'ün kişiliğini ve rolünü vurgular. 

Atatürk ve onun çevresindeki milli kahramanlara duyulan bu sevgi 
ve saygının başlıca şu sebeplerden ileri geldiği düşünülebilir : 

a — Hintlilerin yüzyıllardan beri Türk milletinin kahrâmanlıklarını 
müşahede etmeleri ve edebiyatlarında geniş yer vermeleri, i 

b — Hint Müslüman kitlesinin büyük bir kesiminin Orta Asya'dan 
göç eden Türk kabilelerinin evlâtları olmaları, 

c — İngiliz emperyalizmine karşı Türklerin tarihte örneği görülmemiş 

mücadelelerinde başarı göstermeleri, 

d — İstanbul'u İslâm merkezi olarak görmeleri. 

Atatürk'ün Hint milli mücadelesi sırasında Hindistan ve Pakistan'ın 
bölünmesine kadar Urdu edebiyatında nasıl bir kişilik olarak işlendiği bu 

- yazımızın başlıca konusudur. Bu konuyu araştırmak. maksadıyla Hindis- 
tan yarımadasının çeşitli eyaletlerini dolaşarak altı aylık bir süre içinde konu 
ile ilgili soruşturmalar yaptık ve bu arada artık kaybolmaya yüz tutmuş taş 
basması eserleri de sahaf sahaf gezerek toplamaya çalıştık. Konuya girmeden 
önce, derlemeyi başardığımız bu eserlerin bir listesi ile kısaca tanıtımlarını 
vermek yerinde olacaktır : i ' 

1 — Hakim Muhammed Yusuf Hasan, Atatürk, Gazi Mustafa Kemal 
ki İcaz-ı Mesihayı. (Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün İsa gibi can kurtarıcı 
olması), Hindustani Literature Company, Lahore. Birinci baskı 1937. Ata- 
türk'ün hayatı ve idare ettiği savaşları kapsar. 170 sayfa. 

2 — Mevlâna Sadik Hasan Abdül Halim Sahap Şarar* ve Mevlâna Cedid 
Türki, Publishers Sultan Hüseyin Bombay, Tahmini yaym tarihi 1926 ve 
daha sontası. Atatürk'ün hayatı've siyasi mücadelesini kapsar. 308 sayfa. 
3 — Bedreddin Ahmed'in tercümesi, Gazi Mustafa Kemal Paşa, Ben- 
gal Art Studio and Printing Ltd., Calcutta, 23 Ocak 1920. Atatürk'ün “Va- 
tan” adlı gazeteye kendi hayatı ile ilgili verdiği bilginin Urducaya tercümesi. 

46 sayfa. ' 

“4 — Amin Muhammed Seyid ve Kerim Halil Sabid'in Arapça eserle- 
rinden Urducaya tercüme eden Mevlevi Ghulan Rabbani, Siret-ul - Gazi 
Mustafa Kemal Paşa, Aftab Berki Press Amratsar: Tahmini yayın tarihi 
1923 veya 1924. 136 sayfa. i 


3 Aynı eser, 5. 169. 
* Urdu edebiyatının ünlü simalarındandır (61. 1926). 
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5 — Muhammed Abdül Mecit Sahab Atiki, Türkan-ı Ahrar (Hür Türk- 
ler), Kamil Book Depot Reng Mahal Lahore, 1922 (Mustafa Kemal Paşa, 
Enver Paşa, İsmet İnönü, Rauf Paşa, Rıfat Paşa, Fetih Paşa, Nurettin Paşa, 
Fahri Paşa, Rıza Nur Bey, Talat Paşa, Şevket Paşa, Haki Paşa, Ahmed 
Muhtar Paşa, Gazi Şükrü Paşa, Hüseyin Hilmi Paşa, Abdullah Paşa, 
Cavit Bey, Gazi Fetih -Bey, Nuri Habib, Gazi Cemal Paşa, Halide Edip 
Hanım, Belkıs Hanım, Fatma Aliye Hanım, Yusuf Hanım vb. nın hayat 
hikâyelerini içerir). 204 sayfa, 

Atatürk'ten önceki dönemi ve Milli Mücadeleyi konu alan diğer eser- 
ler : 

6 — Necat gazetesi mensupları, Muhammed Marmaduke Pickthal'ın 
İngilizce eserlerinden tercüme, Cihad-ı Türki, Becnor. Tahmini tarih 1920 veya 
daha önce, Türk Mili Mücadelesini dile getiren bir roman. 216 sayfa, 

7 — Necat gazetesi mensuplarınca Fransızcadan tercüme, Sefername-i 
Angora, yazan Berth Galis, Necat Book Agency, Becnor. Tahmini tarih 1991. 
Başkent Ankara'daki siyasi durumlar ile meclis ve bazı ünlü paşalar hak- 
kında bilgi verir. 104 sayfa, i 

8 — Derleyen Mevlevi Muhammed İnşa, Mr. E.E. Night'ın Awa- 
kening of Turkey adlı eserinin Urdu tercümesi Cedid Türki Devir. Hamidiye 
Steam Press, Lahore 1910, 556 sayfa, i 

9 — Yazar ve tercüman Muhammed İnşa Ullah Sahab, Kostantuniye, 
Hamidiye Steam Press, Lahore H. 1330, M. 1911. Prof. Max Muller'in 
Türkiye'ye seyahati ile ilgili sefernameden alınmıştır. 255 sayfa, 

© 10 — Cemal Paşanın tezkereleri (7 tezkere), Türk İnkılâp Pesend (İn- 
kılâpçı Türkler), Kazı Muhammed Refik Sahip, Necat gazetesinin sahibi, 
Becnor, Tahmini tarih 1924, Türkiye'de inkilâp hareketinin tarihi. 

11 — Nur Muhammed, Zeyal-ı Halafet, Karhana Ticaret Kutup, Dehli ' 
1922. Hilâfetin başarısızlığından söz eder, 

12 — Mevlâna Ağa Refik Sahab, Canbaz Türk (Kahraman Türk) veya 
Marke-yi Derdania! (Çanakkale savaşı), Necat gazetesi yayınları, Becnor, 
tahmini tarih 1924. İhsan adlı bir Türk kahramanmın başından geçen olay- 
larla ilgili roman, 

13 — Halide Edip Adıvar'ın romanlarının tercümeleri. 

14— Prof. Dr. Hanif Fauk'un Atatürk (Urduca Yaymnlarday adlı 
eserinde sözü edilen ve kısmen çevrilen şu eserler de yukarıdaki listeye ekle- 
nebilir : 

I. Muhammed Azhar Ali Kakurvi'nin Atatürk adlı eseri, tarih 1938. 5 
TL. Muhammed Mirza Dehlevi, Atatürk, 1. bas. 1939, 2. bas. 1941.“ 


SH. Fauk,a.e., 5. 12. 
SA. e,s. 24, 
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TI. Nedim Sehbaj, Atatürk, yayım tarihi 1939.” i 
IV. Mehmed Tevfik, tercüme eden Mirza Kerem İlâhi Hamuş, Kemal 
Atatürk 1939 ve 1959.8 
15 — Temin edemediğimiz bu döneme âit bazı kitaplar: 
a — Mevlâna Ağa Refik Sahab, Türk Havabaz, Necat gazetesi; Bec- 
nor. i 
b — Angora Men Hindistani Casus (Ankara'da Hintli bir casus), aynı 
yazar, aynı yaymevi. İngilizler tarafından Atatürk'ü öldürmek üzere gön- 


PLURL 


derilen Mirza Sağir'in başarısızlıkla sona eren macerasının romanı, 


& — Muhammed Abdulmacid Sahab Atiki, Şahidan-ı Düstür, vatansever 
Türklerin kahramanlıklarını dile getirir. 

d — Ceng-i Tarablus, aynı yayınevi. 

16 — Bazı makaleler :* i 

1 — Ünlü Urduca yazarı ve Müslim Aligarh Üniversitesinin kurucusu 
Sir Seyyid Ahmed Han'ın Aligarh'ta çıkan Scientific Society adlı 1876 ta- 
rihli dergilerdeki Türkiye ile ilgili makaleler. 

2 — Hurşid-ül-İslâm, “Atatürk”, Aligarh Magazine 1938 ve yeni ba- 
sımı, İntihab Number 1976, s. 147-157. 

Yukarıda belirttiğimiz eserlerden de anlaşılacağı gibi, Hindistan halkı, 
İngilizlere karşı başlattığı milli mücadelede Türkiye Türkleri ile aynı heye- 
canı, paylaşmaya çalışmış ve Atatürk'ün İngilizlere, özellikle Yunanlılara 
karşı kazandığı zafer Hindistan'da duyulan heyecanı doruk noktasına 
ulaştırmıştır. 9 Bu heyecanın sonucu olarak Pakistan'ın doğmasında baş- 
rolü oynayan ve 1909'da kurulan Muslim League (İslâm İttifakı) adındaki 
parti, daha sonra Atatürk ve Türk vatanseverlerini örnek almaya başla- 
mıştır. Hindistan halkını 1857'de başarısızlıkla sonuçlanan milli mücadeleye 
yeniden hazırlamak maksadıyla, Atatürk'ün kişiliği ve kahramanlıklarını 
içeren kitaplar, mahalle mahalle dağıtılmış ve bu arada okuma yazma bil- 
meyenler için başkaları tarafından okunmuştur. “ v 


Yukarıda adı geçen eserler ya telif ya da İngilizce, Fransızca, Almanca 
ve Türkçeden tercüme niteliğindedir. Tercümeye esas alınan Batı tarzındaki 
eserler oldukça gerçekçi bir niteliğe sahip olduklarından Hintlilerin heyeca- 


TA. e,8.34. 

Süs, « ik 

* O devirde Atatürk ve Türkiye ile ilgili çıkan sayısız yazıyı derlemek mümkün olamamış- 
tir. 

19 Hindistan'ın ünlü simaları Pandit Javhrlal Nehru ve Mevlâna Abu Kelâm Azad, hapiste 
bulundukları halde hilâfet komitesine rica ederek Yunanistan'a karşı kazanılan savaşı kutlamak 
üzere Atatürk'e mektup yollamışlardır (bk. Prof. Dr. Akmel Ayyubi'nin Kemal Atatürk, Aligarh 

Üniversitesi, Atatürk'ün 100, doğum yılı dolaysıyla 1981'de yayımlanan eseri). 

Il Yusuf Hasan, a.c., 8. 6. i 
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nına tercüman olamamakta idiler. Bu yüzden bu tür eserler arka plânda 
-kalmıştır. Yazarların gayesi, o çağda eşine rastlanmayan İslâm âlemi önde- 
rinin kahramanlıklarını halka aktarmak ve onları coşturarak milli müca- 
deleye -hazırlamak olduğundan dil son derece zengin teşbih ve istiarelerle 
süslenmiştir. i 

Böylece ele aldığımız eserleri kısaca tanıttıktan sonra, Hint mili mü- 
cadelesi süresince Urdu edebiyatında Atatürk'ün nasıl işlendiği konusuna 
geçmek istiyoruz. 

1— Atatürk'ün annesi : 

Yusuf Hasan, Zübeyde hanımın Atatüri'ün annesi olmakla ne derece 
şanslı bir kadın olduğunu şöyle ifade etmektedir: “Mustafa Kemal'in annesi 
öyle bir anneydi ki, dünya anneleri onunla kıvanç duyabilirlerdi. O, oğlunun 
zirveye çıkışını gördü. Onun parlak geleceği ile aydınlanan alnını öpebildi. 
Zübeyde hanım Türk liderinin annesi idi. Bu anne her türlü kötülük anında, 
çocuğuna cesaret veriyor ve geceleri kalkıp yüce Tanrı'ya dualar ederek, 
onun sağlığı ve selâmeti için yakarıyordu. Acaba bu temiz yürekli kadının 

“ bütün duaları kabul olmaz mıydı? Onun her arzusu yerine geldi ve oğlu idam 
sehpasından hep Korundu. Topların ve tüfeklerin mermi yağmuru altında, 
fırtına ve rüzgâr misali olan Mustafa Kemal'in selâmetini düşmanın Kur- 
duğu binlerce tuzak engelleyemedi. Nihayet annesi, ölümüne kadar 2 
oğlunun Türk milleti ile birlikte, ilerleme hususunda sarsılmaz bir kaya 
gibi dimdik duruşunu seyretti. 


Ne mutluydu o kadına ki, ölmeden önce, binlerce kadının arzu ettikleri 
halde göremediklerini görebilmişti. Binlerce insan doğar ve yok olur. Fa- 
kat böyle anne ve böyle çocuklar yüzyılda bir doğarlar.” 13 

Sadik Hasan ise Atatürk'ün annesini şöyle tarif eder : “Zübeyde hanım 
sıhhatli ve uzun boylu, güzel bir hanım idi. Mavi gözleri ve yumuşak uzun 
saçları vardı. Orta halli hanımefendi bir Türk kadınında ne kadar iyilikler 
varsa, bu hanımda da hepsi mevcuttu. O, dindar ve daima ülkesinin iyiliğini 
isteyen bir şahsiyetti, Ev işlerinde her Türk kadını gibi usta idi. Ailesinin 
iyiliğini daima her şeyin üstünde tutardı. Tek. gayesi oğluna iyi bir eğitim 
sağlamaktı.” 14 

Yazarlar, Atatürk'ün babası ve doğduğu ev ile ilgili bilgiye de geniş 
yer vermişlerdir. Sadik Hasan, Atatürk'ün babasını şöyle tarif eder : “Ali 
Rıza bey, orta halli ve şöhret sahibi olmayan bir adamdı. Daha küçük yaşta 


1 Ali Rıza beyin 1839'da doğduğu kabul edilir, (bk. Meydan Larousse C.1 S. 323) Zübeyde 
hanım ile aralarında 20 yaş farkını varsayarsak (Bk. Şevket Süreyya Aydemir, “Zek Adam” İs- 
tanbul 1969 1, S. 20) yukarıda belirtilen yaş fazladır. , ' 

3 Yusuf Hasan, a.e., 5. 20 (Yazarların üslüplarını bozmamak için yaptığımız çevriler müm- 
kün mertebe Urduca metne sadık kalınarak dilimize çevrilmeye çalışılmıştır.). 

“ Sadik Hasan, a.e, 6. 6. 
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Sırbistan ve' Arnavutluk sınırında bulunan bir dağlık bölgeden göç ederek 
Selanik'e yerleşmiş ve burada memur olarak çalışmıştır. 5 Diğer Türk me- 
murlar gibi, günlük işlerini fevkalâde ilgi veya kabiliyet gösterisi yapmak- 
sızın yürütürdü. Aylığı çok düşüktü ve bazı durumlarda maaşı aylarca ge- 

“cikirdi. Bu yüzden ailesini geçindirmek için fırsat buldukça ufak tefek tica- 
ret işleriyle de meşgul olurdu. Ali Rıza beyin evi, kaldırımları pek düzgün 
olmayan dar bir sokakta idi. Evlerin çatılarının üzerini karşılıklı asmalar ' 
sarar, sokağa gölge yapardı. Evi çok eski ve yıpranmış, karşıdaki du- 
var sokağa doğru eğilmişti. Türkiye'nin nüfusuna uyarak evler sessiz görü- 
müyordu. Zira bu evlerin kapıları hep kapalı, pencerelerin perdeleri ise hep 
örtülüydü. “ Bu evlerde yaşantı hareketli değildi. Ara sıra bir kaç çocuğun 
sokakta oynadığı ve bazı kimselerin kahvehanelere giderek sigara ve kahve 
içtikleri görülürdü. Bunun dışında mahallede, hayatı hareketli hale getire- 
cek (belirtiler yoktu. Kimi zaman hocalar camiye giderken, başları ör- 
tülü kadınlar sessizce çeşmelere gidip gelirken görülürdü. Evin kapıları 
içeriden kapalı olup kadınlar dört duvar içinde hayatlarını sürdürmekte 
idiler. Ali Rıza beyin eşi Zübeyde hanımın yedi yaşından beri hayatı böy- 
leydi”, 17 i 


2 — Atatürk'ün çocukluk çağı : , 

Atatürk'ün annesi ile birlikte dayısının yanına gitmesi olayı hemen 
hemen bütün yazarlar tarafından işlenmiştir. Ancak, dayısı yerine “amca” 
kelimesi kullanılmıştır ki,“8 bu da İngilizce eserlerde “uncle” sözünün 
“hem “dayr, hem “amca” anlamına geldiğinden olsa gerektir. 


Çocukluk çağında Atatürk, genellikle hür düşünceli ve güçlü bir iradeye 
sahip bir kişi olarak gösterilmiştir. Bu hususta Sadik Hasan şöyle bir ifadede 
bulunuyor : “Mustafa Kemabin iki yıl tarlada geçirdiği serbest hayat onu 
hür düşünceli yapmıştır.” 9 Bu vasıflarıyla onun küçük yaşta önder olma 
niteliklerine sahip olduğunu Hint yazarları ittifakla kabul etmektedirler. 2 


Atatürk'ün askerliğe merak sarması Atiki'ye göre şöyledir : “Türk 
anneleri genellikle çocuklarının okuma yazma öğrenmelerini ister. Fakat 
çocuklar çarşıda askerlerin süslü püslü elbiselerini görünce gönüllerinde as- 
kerliğe karşı istek doğmaya başlar. Mustafa Kemal neden etkilenmesin ? 


5 Atatürk'ün babasıyla ilgili olarak verilen bu bilginin kaynağı belirtilmemiştir. Atatürle- 
ün babası Ali Rıza beyin büyüklerinin uzun süreden beri Selanik'te ikamet ettikleri bilinmekte- 
“dir. (bk. Şevket Süreyya Aydemir, 2.6. C.1, 5, 31). 

2 Hindistan'da nüfus yoğunluğu ve iklim sebebi ile hayat sokağa dönüktör, her yer açık- 
tır. i 

” Sadik Hasan,a.€.,5. 5. 

” Yusuf Hasan, a.e. 5. 21. 

1 Sadik Hasan, a.c.s. 7. 

ac.s.8. 
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Askerlerin gidiş ve gelişi onun da kalbini etkiledi.” 21 Atatürk askeri okula 
yazıldığında annesi razı olmadı. Yusuf Hasan bu konuyu şöyle işlemiştir : 
“On dört yaşında Mustafa askeri bir okula girip üniformayı giydi ve savaş 
dersleri almaya başladı. Annesi, kendisine danışmadan askeri eğitime baş- 
“ ladığını duyunca bütün vücudu ütremeye başladı. Zira Mustafa Kemal, 

merhum kocasının tek hâtırası idi. Annesinin tek (erkek) evlâdı vardı, o da 
askere gitmişti. Ülke her gün savaşlara katılmakta idi. Bu çocuğun başına 
neler gelecekti, Allah bilir. Anne yüreği korkunç tasavvurlarla irkildi. Fa- 
kat kız kardeşi anneyi teselli etti ve “Kısmetinde ne yazıldıysa onun silineme- 
yeceğini, hallerine şükretmekten başka bir çarelerinin olmadığını? söyledi.” 2 

Sadik Hasan'a göre, Atatürk'ün askere gitme olayı daha farklıdır : 
“Mustafa Kemal okumakta olduğu okulu terk edince annesi Zübeyde ha- 
nımın yanına geldi. Zübeyde hanım çocuğuna okuma hususunda ne kadar 
nasihat etti ise de, Mustafa dinlemedi. Annesi öfkelendi, Mustafa da öf- 
keye kapıldı ve taşkınlık gösterdi. Amcası (dayısı) onun böyle direndiğini 
görünce ticaret adamı olmasından çok asker olmasını önerdi.” 23 

Atiki, Mustafa Kemal'in henüz 10 yaşındayken kahramanların hikâ- 
yelerini okumaya meraklı olduğunu, cesur, kahraman Türklere gizli bir 
sevgi beslediğini ve Atatürk'ün bu kahramanların hikâyelerini başkalarına 
anlattığını bildiriyor ve kendisinin de Türkiye'de bir gün böyle bir asker 
olacağını söylediğini belirtiyor.” : 

" Prof. Fauk'un ” “Urducada Atatürk ile ilgili kaleme alınan biyog- 
tafilerin her satırı ve kelimesinde sonsuz sevgi ve hayranlık duygularını gör- 
mek mümkündür. Bu biyografiler Türkiye ve Hint yarımadası Müslüman- 
larının en içten duygularına tercüman olmuşlardır” şeklindeki ifadesinin 
doğruluğunu desteklemek bakımından Hint yazarlarının eserlerinde Ata- 
türk'ün fiziki yapısı, kahramanlığı, önderliği, felsefesi ve kişiliğine kısaca 
değinmek yerinde olacaktır. 

3 — Atatürk'ün fiziki yapısı : 

© Hurşid al-İslâm, Atatürk ile ilgili kısa yazısında, Atatürk'ün resmine 
bakarak şu yorumda bulunmaktadır : “Mustafa Kemal'in resmine bir göz 
atınız. Onun yüksek alınlı, kalın kaşlı, geniş gözlü, eğik kirpikli, ince du- 
daklı, mutedil ağızlı, sağlam boyunlu, geniş göğüslü ve dolgun omuzlu ol- 
duğunu görürsünüz. Bu nitelikler Mustafa Kemalin mükemmel kişiliğini 
ortaya koyan belirtilerdir.” 2 i ' 


3 Atiki,a.e,, 5. 10, ayrıca bk. F. Reşit Unat: Atatürk konferansları. T.T.K. Ankara 1964, 
s. 83. 

2 Yusuf Hasan, a.&., 5. 21 

3 Sadik Hasan, a.c., 8. 8. 

“ Atiki, a. e., 8. İl. 

> Fauk, a.e, 8. Li. 

2 Hurşid al-İslâm, a. e., s. 148. 
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Yusuf Hasan'a göre ise Atatürk'ün fiziki yapısı şöyledir : “Akılcılık, 
feraset, ileri görüş ve pratik zekâ onun gözlerinden akmaktadır. Avrupalı- 
lar onun gözlerini kurda, kaplana ve atmacaya .benzetmektedirler. Onun 
gözleri gönüllere girip, bir çok sırlara vakıf oluyor. En cesurdan daha ce- 
sur, bahadırdan daha bahadır bir insan dahi onun bakışlarına karşı koyamaz- 
dı. Yanakları çıkık, ağız kısmı sanki o bir şeyler söylüyormuş gibidir. 
Bumu ince, alnı dışarı çıkık, gözlerine gölge yapan kalın kaşları vardır. .. 
Boyu uzun, göğsü gehiş mi geniş, demir gibi sağlam, dışarı doğru çıkıktır. 
Kolları iradesi gibi sağlamdır. Kolları ne tarafa kalkarsa o tarafta Zafer 
ve başarının bayrakları dalgalanır. Elleri çeliktendir sanki. Bu çelikten 
ellerini binlerce kadın, çocuk, genç ve ihtiyar mutluluk ve huzur içinde 
öpmüşlerdir. Bu eller kılıcı kavrayınca en gözü pek kahramanların bile 
gururlarını kırıverir, düşmanlara hücum edince ikişer ikişer, dörder dörder 
parçalara bölerdi.” 2 i 

Atiki ise Atatürk'ü şöyle tarif ediyor; “Gazi, kırk yaşında güçlü bir 
vücuda sahipti. Oldukça yüksek olan alnından zekâ ve incelik akıyordu. 
Onun ağzı ve çenesinde mertlik ve cengâverlik belirtileri vardı. Gözleri ve 
yüzünde düşünceler seziliyor, düşünceleri doğru ve başarılı sonuçları ortaya 
koyuyordu. O, gerçek anlamda güzel giyinen, efendi huylu, saygılı, konuk- 
sever bir şahıstı.” 28 A 


4 — Kahraman olarak Atatürk: 


Hint yazarları, Atatürk'ün kahramanlığından söz ederken okuyucu- 
larmı heyecanın doruk noktasına çıkartmaktadırlar. Atatürk'ün savaşta 
gösterdiği kahramanlıklar ayrıntılarıyla ele alınırken halka ilham kaynağı 
olmakta idi. Bu yüzden Atatürk'ü anlatan dil, son derece dinamik ve benzet- 
meler bakımından zengindir. Bu kısa yazımızda milletimizce gayet iyi bi- 
linen savaş detaylarını bir yana bırakıyor ve onun yerine Hint Müslüman- 
larını coşturan, Atatürk'ün kahramanlığını dile getiren bazı paragraflara - 
geçiyoruz. ' 


Yusuf Hasan, Atatürk'ün Çanakkale'deki başarısının sebebini şöyle 
anlatmaktadır : “Biliyor musunuz bu şanlı başarının sırtı nedir? Yalnızca 
Mustafa Kemal'dir. Mustafa Kemal, Çanakkale ordusunun komutasını 
ele aldığı zaman ordunun durumunun iyi olmadığını gördü. Kendisi her 
gün siperlere giderek askerlerle buluşuyor, hal hatır soruyor, elinden geldi- 
gince ihtiyaçlarını gidermeye çalışıyordu. Onları teselli ediyor, cesaretlerini 
artırıyor, yaralarını sarıyor, siperleri ve hatta (ölen askerlerin) mezarlarını 
bile kendi elleriyle kazıyordu. Böylelikle Mustafa Kemal'in gelmesiyle yeni 
bir hayat umudu belirmişti. Her asker kendisinin doğrudan doğruya en 


2 Yusuf Hasan, a. e., 5. 16. 
Atki, a.e, 5. 33. 
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yüce subay (Mustafa Kemal) ile ilişkisi olduğunu sanıyordu. Mustafa . 
Kemal birkaç gün askerlerinin morallerini düzeltmekle meşgul oldu. Günlük 

ihtiyaç ve isteklerini yerine getirmeye çalışıyor, bundan sonra siperleri ve 

pusu yerlerini yerinde kontrol ediyordu.” ? 


Yusuf Hasan, Kocatepe olayını şöyle dile getiriyor : “O, iki gün dur- 
madan askerlerini bu korkunç savaşa hazırladı. Ölümle güreşmek, ateşle 
- oynamak istiyordu ve sonuç olarak kendi kaderini ve kısmetini kılıcının 
ucuna yerleştirdi. Üçüncü gün Mustafa Kemal, günün erken saatinde Al- 
lah huzurunda secde etti, yalvardı, yakardı ve ağlaya ağlaya dua etti. Bun- 
dan sonra kınından kılıcını çekerek dışarı çıktı. Göğü yırtacak bir Allahuek- 
ber narası attı. Kılıç sallayarak askerlerin siperlerden çıkmalarını işaret 
etti.” 39 


Sadik Hasan “Savaş AY Atatürk'ün davranışı” başlığı altın- 

da Atatürk'ün kahraman kişiliğini şöyle dile getiriyor : “Bu üzüntülü gün- . 

lerde dahi Mustafa Kemal bir an bile boş oturmadı. O, her an çevik, hare- 

- ketli ve mutlu görünüyordu. Onun kafası hep savaşla meşguldü, çok az 
uyuyor, hatta öyle görünüyordu ki, Mustafa Kemal uykuya ihtiyaç hisset- 
miyordu. Ordu mensuplarına müsamaha göstermiyordu, kendisi her an 
soğuk kanlı ve ağır başlı idi. Hiç kimse onun bir dakika dahi telâşlı olduğunu 
göremezdi. Eğer birisiyle bir konuda görüşecek olursa, çok dikkatli olur ve 
'konuyu derinlemesine inceleyerek sonuca varırdı. Emirlerini çok açık ve 
kesin kelimelerle ifade ederdi.” “ 

Yazar, Atatürk'ün savaş tekniği hakkında açıklamalarına şu şekilde 
devam ediyor : “Düşmanını devamlı şekilde meşgul etmek. ve kendi zayıf 
taraflarını hissettirmemek için zaman zaman hücum güçlerini hazırlıyor 
ve hamle yapmalarını emrediyordu. Bu hamleler için sadece emir ver- 
miyor, bizzat askerlere cesaret vererek kimi durumlarda kendisi en ön 
safta yer alarak düşmanlara ateş açıyordu. Sonuç olarak, bu savaş sıra- 
sında bir gün dahi ne bıkkınlık, ne de yorgunluk gösteriyor ve kendi or- 
dusunda bir dakika için dahi düzensizlik ve isteksizliğe yer vermiyordu. 

Genellikle düşman mermilerinin geldiği yerde herhangi bir siper bu- 

olunmadığı halde Mustafa Kemal kararlı, azimli bir şekilde yerini terk et- 
miyordu. Zira o, kendinden çok milletini düşünüyordu. Askerlerin Karşı- 
laştıkları bütün tehlikeli anlarında onları yalnız bırakmıyordu. Kimi zaman- 
lar, askerlerin sağında ve solunda ölmelerine rağmen Mustafa Kemal s0- 
ğuk kanlılığını daima muhafaza ediyordu.” 82 


29 Yusuf Hasan,a.€e., 5. 52. 
39 Yusuf Hasan,a.e., 5. 57. 
91 Sadik Hasan, a.c., s. 68. 
32 Sadik Hasan, a.c., 5. 69. 
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Bir başka yerde aynı yazar Mustafa Kemal'in savaş meydanındaki tu- 
tumuna şu eklemeyi yapıyor : “Mustafa Kemalin gerçek kişiliği, kabiliyeti 
ve cesareti ancak en çetin sorumlulukları üzerine aldığı ve düşmanların sa- 
yısı kendi askerlerinin sayısından fazla olduğu zaman ortaya çıkmakta idi.” 83 


Aynı şekilde, Conkbayırı savaşını anlatırken yine Mustafa Kemal'in 
cesaretini konu eden manzara şöyledir : “Mustafa Kemal, gece saat sekizde 
Conkbayırına vardı ve safların en önüne geçerek düşman cephesini kont- 
rol etti. Bu sırada düşmanın ön safları Mustafa Kemale iki kere ateş açtı. 
Maiyetindeki subaylar kendini korumasını ve öne gitmemesini istediler. 
Buna rağmen Mustafa Kemal, İngiliz cephesine kadar gidip geldi. Yıldız- 
ların zayıf aydınlığında arazinin iniş çıkışlarını inceledi ve emin bir tavırla 
yavaş yavaş adım atarak kendini saklamadan saflarına döndü.” 

Sakarya savaşında Atatürk'ün kahramanlığının bir örneği de şöyle- 
dir; “Mustafa Kemal tepeleri incelemekte iken engebeli araziden dolayi 
atının ayağı kaydı ve Mustafa Kemal düşen atın altında kaldı. Bu darbeden 
Mustafa Kemal'in kaburgası kırıldı. Oradakiler hemen onu Ankara'daki 
bir hastahaneye götürdüler. Mustafa Kemal doktorlara şöyle seslendi. — “Be- 
nim acılarımı hiç düşünmeyin, mümkün mertebe çabuk olup, kemiklerimi 
toparlayın. Bir ari önce tahtalarla destek yaparak beni ata bindirin ki ben 
tekrar savaş meydanına varabileyim.” Atatürk hastahanede zar zor iki gün 
kaldı, üçüncü gün kaburgası kırık olduğu halde ata binerek savaş meydanına 
döndü. Bu sırada böbreği de ağrımaya başladı. Temmuz güneşinin sıcak- 
lığı da son haddini bulmuştu. Fakat Mustafa Kemal'i hiç bir şey engellie- 
miyordu. O, istikrarla ve büyük cesaretle işe devam ediyor, başkalarının da 
aynı şekilde çalışmalarını istiyordu.” 85 

Urdu edebiyatında Mustafa Kemal kahraman olarak yılmaz, yorulmak 
bilmez, kendi öz varlığını milletine adamış bir kişi olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. Sadik Hasan, Atatürk'ün bu özelliğini şöyle açıklıyor : “O, gün bo- 
yunca bazen on dakika uyurdu. Yemek durumuna gelince bir lokma alı- 
yor ve tekrar işe dalıyordu. Subayların raporlarını dikkatlice dinliyor ve 
masaya yaklaşarak haritaları inceliyordu. Sonra bu raporlara göre yeni 
talimatlar veriyordu. Gece yağ lâmbası aydınlığında bütün işleri yeniden 
gözden geçiriyordu. Buna göre haritaları işaretliyor ve mümkün olabilen 
her tedbir üzerinde uzun uzun duruyordu. Eğer ertesi gün Yunanlılar bu 
yere hücuma geçerlerse ne gibi savunma şekli uygulanması gerektiğini dü- 
şünüyordu.” 36 


38 Sadik Hasan, a.e., 5. 78. 
34 Sadik Hasan, a.e., 5. 8İ. 
85 .Sadik Hasan, a.e, 5. 216. 
38 Sadik Hasan, a.e,, 5. 219. 
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5 — Önder olarak Mustafa Kemal : 

Hint Müslümanları, Atatürk'ün İngiliz ve Yunanlılara karşı yaptığı 
savaşlarda gösterdiği kahramanlıkları dile getirirken, onu doğu İslâm âle- 
minin en büyük önderi olarak görmekte idiler. Kahramanlığına ait bazı 
örnekleri yukarıda aktarmaya çalıştık; şimdi onun önderliği ile ilgili kişi- 
liğini seçtiğimiz bazı pasajlarla anlatmaya çalışalım. 

Sefername-i Angora'nın gazeteci yazarları bu konuda şöyle diyor : “Bu 
günlerde ünlü Gazi, İslâm âleminin sevilen kahramanı olmuştur.” ; 

Mustafa Kemal'in ileriye yönelik plânları çok sade, fakat sağlam oldu- 
gundan Asya'nın her köşesine uyanış ruhunun dalgalarını yaymaktadır. 
Bu dalgalar her türlü hücuma ve engele karşı koyabilirler. 

Kemalin bu uğraşları sayesinde Türkiye şu anda eşitlik ve beraberlik kur- 
maya çalışmaktadır, Eski Dünya'nın (Asya'nın) bu birlik ve eşitliğe de 
gerçekten ihtiyacı ' vardır.” 37 

Mustafa Kemal'in halkı düşmanlara karşı nasıl uyandırdığını da Sa- 
dik Hasan'dan öğreniyoruz : “Şimdi Mustafa Kemal halkı uyandırmak 
için memlekete geziler düzenlemeye başladı. Köy köy gezerek halkla gö- 


©. rüşüyor, devlet memurlarma durumu anlatıyor. Askerlerin dağılmasıyla 


işsiz kalan subayları topluyor, her yerde ve her fırsatta halka İngilizlere 
karşı müdafaaya geçmeyi şöyle öğütlüyor : “Düşmanlar vatanı ezme kara-. 
rındadırlar. Bu yerler bizim vatanımızdır.? Ne yazık ki düşmanlar hare- 
kele geçmiş ve Samsun'da bir Yunan hükümeti kurmaya karar vermiş“ 
lerdi. Samsun civarındaki köylerde Yunan papazlarının casusları dolaş- 
maktadır. Padişah çaresiz ve İngilizlerin elinde tutsaktır... Kalkın, 
-silâhlarınızı alın, milli kuvvetlere katılın ve düşmanlara karşı mücadeleye 
girin. Perişan ve mahvolmaktan kurtulmanın tek çaresi budur, ancak 
bu şekilde evlerinizde bulunan kadın ve çocuklarınızın iffet ve namusunu 
koruyabilirsiniz.” 38 

Sadik Hasan, bir başka yerde Mustafa Kemal'in doğuştan önderlik 
, için yaratılmış olduğunu şu şekilde anlatır : “Tabiat Türklerin sönmekte 
olan ateş külünde bir kıvılcım bırakmıştı. Bu kıvılcım başlangıçtan beri 
pıariltılarını ve canlılığını muhafaza ediyordu. Günler ve asırlardan sonra 
bir reformcu, milletini gerçekten düşünen bir önder çıkar. Mustafa Kemal de 
Türk milletinin yeni hayatı için doğmuştu. O, tesadüf eseri ortaya çıkmış 
bir önder değildir, olayların gereği Türkiye'nin idaresini ele almış bir kişi 
de değildir. Bu kitabın okunmasından da anlaşılacağı gibi, Gazi Mustafa 
daha küçük yaştan beri bu maksat için ortaya çıkmış bir kişidir. Onun bü- 
tün dileği, Türkiye'nin idaresini ele alarak, istenen yüksek bir düzeye gö- 
türmekti. Fakat iktidarda bulunan kuvvetler ve güç sahibi önderler Mus- 


37 Sefername-i Angora 8. 30, 
3 Sadik Hasan,a. e,, 5. 130. 
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tafa Kemal'e gülüyorlar, idarenin onun eline geçmesini istemiyorlardı. Bu: 

na rağmen o ehil olmayan kişilerin elinden ülkesini kurtararak Türkiye'nin . 
enkazı üzerinde dünyanın sekiz güçlü devleti arasında yer alabilen şanlı 

ve yüce bir hükümetin temelini attı.” 

6 — diatürk'ün kişiliği : 

Atatürk'ün kişiliğini bir kaç cümle içine sığdırmak mümkün değildir. 
Nitekim Atatürk'e büyük hayranlık duyan Hint Müslüman yazarları say- 
falar dolusu övgüler yazmışlardır. 

Atatürk'ü uzak bir ülkeden gerçekten takdir etmek ve onu hiç görme- 
den kişiliği hakkında yazabilmek güç bir iştir. , 

Atatürk'e yürekten bağlı olan Sadik Hasan ile Yusuf Hasan, onun için. 
şunları söylüyorlar : 

“Gazi Mustafa Kemal Paşanın görevi çok çetin idi. Fakat Allah'ın 
kudretine bakın ki, o tedbirli asker hangi işe el atmış ise o işte başarı elde 
etmişür.” * i 

“Kendisinin karar verme kabiliyeti son derece güçlü idi. İnancı öyle- 
sine güçlü idi ki, başında toplar ve gülleler yağmur gibi yağarken, o sanki i 
bir bahçede gezer gibi işleriyle meşgul olurdu. Hayret edilecek husus şudur 
ki, Mustafa Kemal her yerden sapasağlam çıkardı. “Allah kimi korursa ona 
kimse dokunamaz? sözü çok yerindedir. Onun şaşırtıcı kabiliyeti daima 
hayatının kurtulmasına sebep olmuştur.” © 

“Tecrübeli kırk (Alman) subay tek Türk subayının (Mustafa Kemal'in) 
etrafını çembere aldılar, soru sormaya başladılar. Fakat Mustafa Kemal'in. 
Allah vergisi kabiliyeti karşısında yenik kaldılar. Mustafa Kemal harp 
tekniği uzmanı olarak onlara öyle susturucu cevaplar verdi ki, onlar çok 
mahcup oldular.” & i 

“Paris'te çeşitli ülkelerin generalleri ile fikir teatisi fırsatını bulan Mus- 
tafa Kemal, çeşitli savaş sorunları ile ilgili görüşmeler yaptı. Fransız ge- 
neraller de onun üstün kabiliyeti ve askerlik dehasına hayran kaldılar. 
Hepsi de eğer Mustafa Kemal'in eline fırsat geçerse, Türkiye'yi gelişme 
konusunda doruk noktaya götüreceğine ve kendisinin bir gün en kabiliyetli 
generaller arasında yer alacağına inanmaktaydılar.” © 

“Gazi Mustafa Kemal halis Türk ırkındandır. Onun kanı öz Türktür. 
Kendisi, iyi eğitim görmüş ve bir çok dilleri bilmektedir, Fransızca, İngi- 
lizce, Almanca ve Türkçe konuşabilir. Harp tekniği konusunda eşsiz bir 
kişidir. Dünya savaş uzmanlarının inançlarına göre kendisi bu çağın. en 


39 Sadik Hasan, a.e., 5. 16. 
49 Sadik Hasan, a.e., 5. 33, 
41 Sadik Hasan,a. e.,5. 55. 
4 Yusuf Hasan,a.e., 5. 67. 
43 Yusuf Hasan, a. e., 8. 38. 
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büyük generalidir. Bu bakımdan Rus, Alman, İngiliz, Fransız, İtalyan ve 
hatta Türkiye'nin bütün generallerinden daha üstündür. Bu husus tecrübe 
ile ispat olunmuştur.” “ 


“Dünyada cereyan eden büyük olayların incelenmesi sonucunda 
öğreniyoruz ki, bazan bir kişi basit bir olay yüzünden ya ulu önder ya da 
padişah oluvermiş ve dünya tarihine adı geçmiştir. Fakat Mustafa Kemal'in 
durumu bambaşkadır. Hayatını inceleyince öğreniyoruz ki, o her zor du- 
rumda üstün kabiliyeti sayesinde bir çözüm bulabilmiştir. Türkiye'nin ha- 
yat hikâyesinin tek bir sayfası dahi onun ismi olmadan tamamlanamaz. 
İttihat ve Terakki Cemiyetinin mensupları kendisini daima geri plâna it- 
mek istemişlerse de, Mustafa Kemal, kendini çalışmaya vererek onları kale 
almadı. Lüzumsuz büyüklük ve yararsız taşkınlıklardan kaçınırdı... Dünya 
tarihinde İskender, Napolyon, Aksak Timur, Cengiz han, Gazneli Mahmut, 
.Ahmetşah Abdali © gibi büyük adamlar isim yapmışlardır. Fakat Mustafa 
© Kemal'in içinde bulunduğu durum dolayısıyla başarısı hepsinden ağır bas- 
maktadır.” 48 


“Mustafa Kemal'in matematik bilgisi hayatı boyunca ona yardımcı 
olmuştur. O, her askeri harekâtında, Milli Mücadelede ve medeni gelişmede 
matematik bilgisinden istifade etmiştir. O, her şeyi nsayısını, etkisini ve zarar- 
larını iyice ölçerdi. Hayâl kurmazdı ve aynı zamanda rakamlara da sap- 
anıp kalmadan hemen icraata geçerdi.” 


“Ey insanlar, inanınız ki o, on beş yıl içinde milletiyle birlikte yüzyıllık 
bir süreyi katetmiştir, O, ilerleme alanında (meydan-ı terakkide) öyle mesafe 
katetti ki, Avrupalılar bile parmaklarını ısırdılar.” 48 


Yusuf Hasan, sonunda şöyle diyor : “Mustafa Kemabin kişisel nite- 
liklerini yazmak için kalemim güçsüzdür. Bu sayfalar üzerine çizmiş oldu- 
gum, onun karakterinin yalnızca bulanık bir resmidir. İnsanın kalemi, 
millet ve saltanatların terakkisinin bütün tesmini çizmekten acizdir.” * 


Sadik Hasan ise Atatürk'ün kişiliğini şöyle dile getiriyor : “Dünyanın 
en önde gelen kişileri, kişisel haset ve muhalefetlerinden dolayı değil, belki 
de yürekten şu inanca varmışlardı ki, Türkiye'nin artık Avrupa'nın kölesi 
olmaktan başka bir çaresi kalmamıştır. Fakat Mustafa Kemal, kendi düşün- 
cesinin doğruluğu ve milletin gerçek gücü hakkında çok doğru bir tahmin 


* Yusuf Hasan,a.e., 5. 114. 7 

45 İlk Afganistan hükümdarı olup adı Ahmet Şah Baba Abdali'dir. Geniş bilgi için bk. Hik- 
met Bayur, Hindistan Tarihi. Ankara 1946, s, 6. i : 

“© Yusuf Hasan, a.e., 5. 118. 

“ Yusuf Hasan,a. e., 5. 22. 

* Yusuf Hasan, a.c., 5. 18. 

* Yusuf Hasan,a.e., 5. 19. 
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yapabilmiştir. Bütün dünya, Türklerin, cansız bir millet olduğuna karar 
verirken Mustafa Kemal'in tahmini aynen doğru çıkmıştı”. “© 

“Mustafa Kemal'de politika için gereken yalan dolan yoktu. O, te- 
miz yürekli doğru bir askerdi. Mecburiyet karşısında politikaya girmişti.” 91 

“Mustafa Kemal ordusunu ve meclisini gün geçtikçe güçlendiriyor ve 
eğer başlangıçta biraz zayıflık gösterilirse, bu zayıflığın ülkenin sonu ola- 
cağını biliyor, bu hususta en sevdiği dostlarına bile müsamaha etmiyordu. 
Kişisel inançlarını kale almıyordu. Onun gözünde gerçek olaylar ve ger- 
çek rakamlar önemliydi. Kendisi böbrek sancılarıyla ateşler içinde kıvra- 
nırken, gece gündüz çalışıyor ve benzeri çalışmayı yakınlarından da bekli- 
yordu.” 92 

Atatürk'ün savaş alanında gösterdiği soğuk kanlılık ve cesaret örne- 
gini Sadik Hasan, Eskişehir muharebesini anlatırken şöyle der : “Böyle 
bir nazik anda nasıl davranacağına İnönü bir türlü karar veremedi. Mus- 
tafa Kemal'e telgraf çekerek Ankara'dan cepheye çağırdı. İnönü ekseriya 
şöyle derdi : “Mustafa Kemal bizim üstadımızdır. Biz hepimiz O'nun öğ- 
rencileri ve yardımcılarıyız.” Hulâsa bu anda da Mustafa Kemal'i çağırdı ki, 
cephenin durumunu inceleyerek karar versin: “Bunu ancak Atatürk 
tasfiye edebilir.» Mustafa Kemal, telgrafı alır almaz İnönü'nün yanına 
geldi. Gelir gelmez sorumluluğu üzerine aldı. Bu konularda olağanüstü bir 
, kişilik ve yüce dimağa sahipti. İnönü, üzerinden büyük bir yükün kalktığını 
hissetti. Bütün orduda rüzgârın yönü değişti. Ondaki cesaret başkaydı. 
Durum ister iyi, ister kötü olsun, onun varlığı askerlere cesaret ve güven 
veriyordu. i 

Mustafa Kemal subayların raporlarını dinledi, savaş haritalarını ince- 
ledi, işaretleri harekete getirdi. Zihninden hesap yaptı, bunları yaparken 
yüzü gayet metindi. Gözlerinden kararı seçilmiyordu. O, bu sorunu bütün 
dikkatiyle düşünüyordu. 

Hemen ata binerek ön cepheye (siperlere) gitti. Askerlerin durumuna 
bakıp karar vermek, güç tespitini yapmak istiyordu. Genellikle yarı can- 
lı, aç, susuz ve yaralı askerlerle karşılaştı, Bu askerler tüfekleriyle düşmana 
karşı savunmadaydılar. Kendilerinde yürüme gücü bile kalmamıştı, fakat 
Mustafa Kemali görür görmez vücutlarında elektriklenme görüldü ve can- 
andılar.” 53 

Bedreddin Ahmet, kitabının ön sözünde Atatürk'ün yüceliğinin sırrını 
şu kelimelerle özetlemektedir : “Olağanüstü irade gücü ve üstün cesare- 
tlye 708 


5 Sadik Hasan, a.e.,8.2. 

51 Sadik Hasan, a.e., s. 41. 

“3 Sadik Hasan, a.€., 8. 201. 

53 Sadik Hasan, a. e., s. 209-210. 
5* Bedreddin Ahmet,a.e., 5.2. 
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Atatürk'ün felsefesi 
a — Hilâfet konusu : İncelemekte olduğumuz dönemde, Atatürk'ün din 
anlayışı “ Hindistan'da henüz tam anlamıyla anlaşılmış değildi. İngiliz em- 
peryalizmine karşı canlanan ve Hint Müslümanlarının büyük umudu olan 
hilâfetçilik başarısızlıkla sona ermiş ve onun yerini kahramanlığı ve kişi- 
'liğiyle Atatürk sevgisi almıştır. Bu sebeple, burada seçtiğimiz yazarların 
çoğu hilâfetçiliğin yürümeyeceğine inanmış ve Nur Muhammet Zevahi 
Hilâfet 5 adlı eserinde uzun uzun bu konuyu işlerken birkaç gazete ve der- 
. gide bu konuda çıkan makaleleri verdikten sonra şu sonuca varmaktadır : 
“Hilâfet, babadan oğula intikal eden miras değildir. Hilâfet, İslâmi açıdan 
uygun olan kişiye seçimle vetilir. Bu yüzdendir ki Peygamber Efendimiz 
kendisinden sonra kesin olarak benim yerime şu veya bu şahıs geçebilir de- 
memiştir.” 57 
Hilâfetin sürdürülmesi ile ilgili Ağa Han ve Emir Ali'nin Atatürk'e 
gönderdiği mektup 8 konusunda Sadik Hasan şöyle diyor : “Mustafa Ke- 
mal, Ağa Han'ın durumunu incelettirdi ve kendisinin Hindistan'daki İsmai- 
liye Fırkası'nın başkanı olduğunu, daha çok İngiltere'de kaldığını ve yaşan- 
tısında her yönüyle İngilizlere uyduğunu tespit ettirmiştir. İngilizler kendi- 
sine 1. Dünya Savaşında büyük imtiyazlar sağlayarak, Türkler ile halife 
olan sultan aleyhinde propaganda yapmakla da görevlendirdiler. Şimdi 
ise aynı kişi Hilâfetin kalmasını istiyor.” “9 şeklindeki ifade ile yazar Ata- 
türk'e hak vererek konuyu kapatmaktadır. 
Kadın haklarıyla kıyafet inkılâplarına gelince : Hint yazarları bu ko- 
nulara pek fazla eğilmemişlerdir. “© 
Sadik Hasan, birer ikişer paragrafla Atatürk'ü şu şekilde savunmuş- 
. tur : “Zaman bakımından üç yüz yıl geride kalmış bir memlekete gelişmiş 
ülkeler arasında birdenbire yer vermek kolay bir iş değildi. Mustafa Kemal 
"cesareti sayesinde mümkün olan bütün imkânları kullanarak, hattâ ülke- 
sinin bütün yapısını değiştirerek Avrupa düzeyine çıkarttı. 
Mustafa Kemal başlangıçta kadınların yaşayış tarzına önem vermiyorsa 
da, sonraları onlarsız ülkenin ilerleyemeyeceğini anladı. Genellikle Türk ka- 


; Nitekim laiklik (bk. Afatürk'çülük, Atatürkçü düşünce sistemi, İstanbul, 1984, C. 3, s. 
- 47) ve din anlayışı (a. e., s. 33) öz şekliyle bu gün de Hindistan'da pek anlaşılmış değildir. 

“S9 Nur Muhammet, a.c., 5. 112. 

57 Adalet Bakanı Seyit beyin Ankara Büyük Millet Meclisinde' yaptığı konuşma da aynı 
konuyla ilgili idi (bk. Mahmud Goloğlu, Devimler ve Tepkileri. Ankara, 1927, s: 19). 

88 Geniş bilgi için bk. Bernard Lewis, 7/e Emergence af Modern Turkey, Ozford Uni. Press, 
London 1961, s. 258 vd. ile Naşit Hakkı Uluğ, Halifeliğin Sonu, İş Bankası kültür yayınları: 
154. İstanbul 1975, s. 145. vd. Dr. Akmal Ayyubi, Çağdaş Düşüncenin Işığında Atatürk, Eczacı- 
başı Vakfı Araştırmaları dizisi, İstanbul 1938. s. 565. 

59 Sadik Hasan, a. e., 5. 294. 

69 Prof. Dr. Fauk'un ele aldığı eserlerde bu konuyla ilgili fazla bilgi yer almamaktadır. 
bk. a.e., Atatürk ve Devrimleri, s. 98-99. 
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dınları yüzlerini peçe ile örterek dışarı çıkarlardı. Mustafa Kemal peçeye 
karşı bir kanun çıkartmadı. Fakat kadınlara peçenin yararlı bir şey olma- 
dığını belirterek, dedi ki : 'İleri bir ülke olmamız için kadınlarımızın peçe- 
lerini çıkartması gerekmektedir! Kadınlar bu fikri hemen kabul ettiler ve 
böylece doğunun bu eski yadigârı da Türkiye'den kayboldu, Türk kadın- 
ları giysilerini değiştirerek Avrupa biçimini benimsediler. Birkaç hafta içinde 
bütün Türkiye kadınları peçeyi terk ettiler. 

Asıl neden şudur ki, Anadolu'daki savaş, Türk kadınlarının görüş 
açısını genişletmişti. © Onlar savaşta erkekleri ile omuz omuza (düşmanlara 
karşı) dövüşmüşlerdi. Böylece ülkeye lâzını olan hizmeti yerine getirmiş- 
ler ve mermi yağmurları altında kalarak büyük bir cesaretle görevlerini 
ifa etmişlerdi. Bu durumda Türk kadınları Türk askerlerinden geri kak 
mazlardı.” 52 

Yusuf Hasan, Atatürk'ün yaptığı yeniliklerden kısaca söz ederek şe- 
hirde fabrikaların, büyük binaların yükseldiğini ve onun arzusuyla ağaç- 
ların dikildiğini, oteller, okullar ve hastahanelerin süratle yapıldığını belir- 
tiyor, ©3 

Türk harf inkılâbı üzerinde de kısaca duran Yusuf Hasan, şöyle tarif 
ediyor : “Türkiye'nin Avrupa'ya benzer bir yazı üslübuna ihtiyacı vardı. 
Bu gaye için dil uzmanlarından oluşan bir kongre tertip edildi. Dünyanın 
dört bucağından gelen uzmanlar haftalarca müzakere ettiler. Türk alfabesini 
Lâtin alfabesiyle yazmaya uğraştılar, fakat Gazi (bu gecikmeye) dayana- . 
madı. Uzmanlar haftalarca uğraştıkları halde bir sonuca varamıyorlardı. 
Bir akşam Mustafa Kemal kurşun kalem ve kâğıt alarak bu işe başladı. 
Anadolu'nun kayalarına parlak sarı renkleri ile güneş ışıldamaya başla- 
yınca Mustafa Kemal'in alfabesi hazırdı. Bu, o kadar sade ve kullanışlı idi 
ki uzmanlar bunu bir türlü düşünememişlerdi.” “© Yazar, daha sonra Ata- 
türk'ün yeni harfleri tanıtmak için bizzat kendisinin kara tahtaya nasıl 

“ geçtiğini anlatmaktadır. 
Sadik Hasan, Atatürk'ün fikirlerini şu paragraflarla özetlemektedir : 


I — “Hükümet Cumhuriyet tarzında olmalı ve ülkeyi, ehil olmayan 
gaddar ve milleti satanlardan arındırmalıdır. Asker ve Devlet yeni nizam- 
larla donatılmalıdır. Ülkenin her parçası can pahasına da olsa muhafaza 


si Diğer bilgiler için bk. Prof. Dr. A, Afet İnan, Atatürk ve Türk Kadın Haklarının Kazanıl- 
ması, İstanbul, 1968 s. 96. 

5 Sadik Hasan, a.e., . 301. 

89 Yusuf Hasan, a. e. 5. 136-142. 

“! Yusuf Hasan, a. e. 5. 142 Atatürk'ün “ilim ve bilhassa içtimai ilim sahasına dahil işlerde 
“ben kumanda vermem” ifadesine bakılırsa (bk. Şevket Süreyya, c. 3, s. 318) O bu işi de ilmi mer- 
cilere danışmadan yapmış değildir. Ancak bazı tereddütlere karşı kesin tedbirler almak zorunda- 
kalmıştır. a.e. s. 320. Hintli yazar, bu olayı diğer yerlerde de olduğu gibi Gazi'nin kararlılığını or- 
taya koymak bakımından bu renkli anlatımı tercih etmiştir. 
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edilmelidir. Aksi halde Türkiye'de doğan inkılâp asla kontrol altına alına- 
maz. Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın (bu şekilde konuşma) cesareti emsal- 
sizdir. Zira şu sıralarda herhangi bir şahıs bu şekilde konuşsaydı idam 
edilirdi.” 65 

2 — “Bütün Türkiye'de savaşın aleyhinde olan bir kişi varsa, oda Mus- 
tafa Kemal'dir. O, konuşmalarında ve yazılarında bunu gayet açık bir şe- 
kilde ifade etmiştir. O Savunma Bakanlığına ve Sadrazama yazılar gön- 
dererek savaştan sakınmalarını önermiştir.” 96 

Hurşit al İslâm ise Atatürk'ün başarı sırrını şu şekilde aktarmakta- 
dır : “Mustafa Kemal, halk ile direkt temas halinde idi, bu yüzden kendisi 
onların gönüllerini kazanmıştı, Ekseriya bir yenilik yapmadan önce halkın 
onayını almayı ihmal etmezdi. Böylelikle hak ve hukukun tam bir dengesi 
sağlanmış olurdu.” 67 


Atatürk'ün ölümü üzerine ; 


Bu bölüme Prof. Dr. Fauk'un Muhammed Mirza'dan tercüme ettiği 
. Şu paragrafla başlamak istiyoruz: “Tarihte hayatlarında çok kısa bir müddet : 
içinde hedeflerine ulaşan pek az devlet ve hükümet adamı görülmüştür. 
Bu sayılı kişiler arasında Atatürk de bulunmaktadır. Büyük Türk lideri 
hayatında başlattığı mücadeleyi kazandı ve hedefine ulaştı. Eliyle ektiği 
fidanın kısa bir müddet içinde büyüyüp meyve vermesini' kendi gözüyle 
görmüş oldu,” 6 

. Atatürk'ün ölümü üzerine Hindistan'da günlerce matem tutuldu. Onun 
ölümü dolayısıyla mahalle mahalle onu anmak için törenler düzenlendi, 
“günün ileri gelenleri konuşmalar yaptılar. Atatürk'ün ölümü üzerine ağıt- 
lar düzüldü. 

Yusuf Hasan, kitabının sonunda Atatürk'ün ölümünü şöyle anlatıyor : 
“Gazi Mustafa Kemahin ölümü üzerine, İslâm dünyasında büyük bir hen- 
gâme koptu. Türkiye'de ise matem safları kuruldu. İnsanlar Mustafa Ke- 
mali son kez görmek için sarayın etrafında toplanıyorlardı, bu kargaşa 
içinde 12 kişi ölüyor, yüzlerce kişi yaralanıyor veya baygınlık geçiriyordu. 
Mustafa Kemal'in cenazesi kaldırılırken. milyonlarca insan göz yaşı dökü- 
yordu. Kadın ve erkekler çığlıklar atıyor, avaz avaz şöyle bağırıyorlardı. 
“Ey Mustafa Kemal, siz neredesiniz?” © Bunları ifade ettikten sonra yazar 
şöyle devam ediyor : “Eğer bana inanıyorsanız Mustafa Kemal ölmüş de- 
ğildir. Aksine hâlâ yaşıyor. Bu gün Türkiye'de onun yürüttüğü görevi ye- 
rine getirmek. için iki milyon insanın var olduğunu kabul edebiliriz. Cena- 


S5 Sadik Hasan, a.e, 8. 31. 
“5 Sadik Hasan, a.e., 5. 49. 
©? Hurşit al-İslâm,a. e., 5. 156. 
“9 Prof. Dr. Fauk,a.6.,8.-29, 
8 Yusuf Hasan, a.e, 8. 167. 
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zenin önünde elli bin öğrencinin ant içerek onun başlattığı göreve devam 
edeceklerini hepimiz gazetelerde okuduk. Onun için Mustafa Kemal yaşı- 
yor ve onun milletinde daha nice Mustafa Kemaller doğacaktır. Acaba | 
Hintliler de Gazi Mustafa Kemal'in yolunu takip etmeye hazırlar mı? Eğer 
onlar da yaşamak istiyor, namuslu bir hayat sürdürmek istiyorlarsa, o ce- 
sur insanın yaptıklarından ders almalı ve öğrendiklerini tatbik etmeli- 
dirler.” 79 

Hindistan'da Atatürk'e karşı duyulan eski heyecanın izleri hâlâ mev- 
cuttur. Delhi'de bir sokağa Atatürk'ün adının verilmiş olması bunun açık 
delilidir. Aşağıda özetle sunmaya çalışacağımız röportajlardan da anlaşıla- 
cağı gibi, Atatürk sevgisi, yaşlı kişilerin gönlünde hayatını sürdürmektedir : 

Urdu Dili Akademisi Lucknow başkanı sayın Muhammed Rıza An- 
sari'nin ifadesine göre, Türklerin Yunan ve İngilizlere karşı kazandığı her 
savaş Hindistan Müslümanlarının bayram yapmalarına sebep oluyordu. 
Türkler İzmir'i yeniden kurtarınca başkanın amcası Calcutta'da bir ko- 
nuşma yapmış ve bu konuşmadan dolayı İngilizler onu bir yıl hapsetmiş- 
lerdir. Atatürk'ün ölümünden büyük bir heyecanla söz eden akademi baş- 
kanı, onun ölüm gününü şöyle anlatıyor : “Ramazan dolayısıyla bütün 
Müslümanlar oruç idi. Atatürk'ün ölümünü duyar duymaz onu anmak 
için bir araya geldiler. Benim ünlü hocam Hakim Hoca Şems al-din konuş- 
masına şu satırlarla başlamıştır : 

“Ey gönül, mademki beklenmeyen bir şokla karşı karşıyayız, o halde 
sabret.” 

Lucknow Üniversitesinin Urdu Dili ve Edebiyatı Bölümü eski başkanı 
ve aynı zamanda Urdu Akademisinin başkanlığını yapmış olan Nur-ul 
© Hasan Haşmi, Atatürk'ün ölüm gününü şöyle anlatıyor : “Aligarh Üni- 
versitesinde öğrenci iken Atatürk'ün ölüm haberini aldım. Hint Müslüman- 
ları Atatürk'ü çok severdi. Gençler arasında ise Atatürk sevgisi birkaç kat 
daha fazla idi. Ben Atatürk'ün ölümü dolayısıyla şiir yazdım. Fâkat sesim 
zayıf olduğundan bu şiirleri halkın önünde okuyamadım. Bu gün bu şiirin 
ilk beyti hafızamdadır. 7 

Lucknow Üniversitesinin Fars Dili ve Edebiyatı Bölümü başkanı Dr. 
Veli al-Hak Ensari, Hristiyanların, Atatürk'ün yüzünü görmedikleri halde 
onun fevkalâde bir şahsiyet ve Asya'nın yüce önderi olduğunu ifade etmiş, 
doğu ülkeleri için onun hâlâ aynı kişiliğini koruduğunu eklemiştir. 

Khuda Bakhsh kütüphanesi memurlarından Mahmut Alem, Atatürk'ün, 
İslâm âleminin önderi ve özellikle Hindistan gençlerinin bir ideal sevgi- 
isi olduğunu ifade ederek, bana şöyle dedi : “Hindistan'ın sayısız köyün-, 


“ Yusuf Hasan,a.e., s. 168. 
” Bu beyit daha önceki yazımızda yayımlanmıştır (Türk Dili. sayı 397, 5. 36). 


334 Urdu Edebiyatında Atatürk 


de gençlerin adlarının Mustafa Kema! olduğunu göreceksiniz. Bu bakım- 
dan onun ne kadar sevildiğini az çok tahmin edebilirsiniz.” i 

Delhi'nin en kalabalık çarşılarının birinde Muhammed Sa'id adındaki 
bir seyyar satıcı, büyük bir heyecanla birlikte olduğumuz sayın Doç. Dr. 
Kemal Hüsnü beye ” ve bana şunları anlattı : “Okulda Atatürk hakkında 
birçok kitap okumuştum, bu sebeple ona karşı büyük hayranlık duydum. 
Tanrı onun kabrini nur eylesin. Atatürk çocukları çok severdi, kendi 
çocuğu olmadığı halde bir kız çocuğu evlât edinmiştir. Atatürk ölünce 
ben yemek yemedim. Anneme “babam öldü” dedim. Annem bana kızarak 
“baban sağ değil mi?” dediyse de “anneciğim, ben Atatürk'ü kastedi- 
yorum, dedim.” 

Atatürk'ü anlatırken kullanılan dil : 

Atatürk ile ilgili olaylar, savaşlar ve hatta onun hayatının anlatımı 
çok sade, halka yönelik ve roman dilinde yazılmıştır. İngiliz emperyaliz- 
mine karşı açık bir şekilde yazamayan Hint yazarları, düşmanlarını uyar- 
mak istercesine Atatürk'ün yılmak bilmeyen kişiliğini büyük bir heyecan. 
ve takdir dolu bir dille ifade etmeyi tercih etmişlerdir. Yazarların çoğu Ata- 
türk'ten söz ederken ona gösterilen saygıdan dolayı III. tekil şahıs zamiri 
yerine TL1. çoğul şahıs zamirini («--I ap— kendileri) kullanmışlardır. 

Olayların detayları ise çeşitli görüntü ve Hindistan'da tanınan Türk 
şahsiyetleri ile donatılmıştır. Meselâ : Sadik Hasan'ın, Atatürk'ün Ankara 
Ziraat Mektebinde geçirdiği ilk günü konu eden şu paragraf : “Mustafa Ke- 
mal bir pencerenin yanında oturuyorlar. Odada Halide Edip hanım ile eşi 
Dr. Adnan ve Ali Fuat bey bulunmaktadır. İsmet bey pencerede, eğilerek 
dışarıya bakıyor. Güneş batmakta ve odaya karanlık basmak üzeredir. 
Herkes sessizliğe bürünmüştür. Gönülleri hüzün doludur. Her an sultan 
taraftarları can pahasına onlara saldırabilirler. Zira kendileri a gözün- 
de isyancıdırlar.” ” ifademize güzel örnektir. 

Atatürk ile ilgili bu eserler Urduca roman yazarlığının ilk gelişme ça- 
ğının bir parçası olduğundan dil yapısı bakımından önem taşımaktadır. 
Dilde sadeliğin yanı sıra Urducadaki zengin benzetmeler ile bol miktarda 
Farsça ve Arapça kökenli nitelemelere rastlanmaktadır. 


Bu niteleme ve benzetmelerden birkaçı şunlardır : 


“1 — Hürriyet kahramanı (Yusuf Hasan, s. 3). 
Cay gis 
2 —En büyük ıslahatçı Gazi Mustafa Kemal Paşa, (a.e, 5. 3). 
BY İĞ ilen li girl li 


7” Anadolu Üniversitesi Tıbbi Bitkiler Araştırma Merkezi (Eskişehir)'nde görevli. 
” Sadik Hasan, a.e., 5. 174. 
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3 — Avrupalılar onun için kurt, kaplan ve atmaca gözlü derler (a. e., 5. 
16). 
yk Yİ Oi Splie yol e gl Si 
4 — Onun göğsü geniş, demir gibi sağlamdır (a.e., 6. 16). 
7 pbiri res Bl E ile Sel 
5 — Onun kolları iradesi gibi sağlamdır (a. e., 5. 16). 
up bap b Se! 334 Sel 
6 — Onun elleri çelik pençedir (a. e., . 16). 
Soğ göle pi 
7 — Mustafa Kemal demirden bir insandır (a.e., 6. 17). 
SA pölsi ekl şi 
8 — O kaya gibi serttir. Yer ve gök afetleri onu etkileyemez, ateş ya- 
kamadığı gibi fırtına ve yağmur da onu yakamaz (a.e., 5. 17). 
Mİ gez ya Sen yer PA zi gir; gö)! Dz 7 pol pa sald m) Eki 34 
Re. sey 5 el oluk a ok ökyb SA ie | 
9 — Bir işçi nasıl ki çekiç ile e paramparça ederse, o da düşman- 
larını, öyle parça parça ederdi (a.e., 5. 19). 
93 ze» v1 pa E ops G5 YAY Şak ilm bp Aİ PE su” ei 


pu Bİ gi İS öyiz sıl hi 


10 — O (savaş alanında) fırtına ve yer girdabı gibi dolaştı (a. e., 5. 20- 36). 
Üy es ol çal 
il — Mustafa Kemal demir iradeli bir kişi idi (a. e., 8. 23). 
Lü S gol ŞT JS ge 
1» — Mustafa Kemal çok müdebbir (tedbirli, düşünceli), matematikçi 
ve meseleleri çabuk kavrayabilen bir kişidir (a. e., s. 29). 
Pl İs 93 ül ge d m uş g9 lanma 
13 — O şahsi çıkarlar ve amaçlardan uzaktır (üstündedir) (a. e., 8. 114). 
Bİ VU gebelik yöllğl 03 
14 — Onun iş yapma gücü şaşırtıcıdır (a. e., 5. 114). 
2 Sİ Op- DES JS çoğa 
15 — Onun yürüyüşleri tehlikeli yollakda bile kolaylıkla ii bulur 
(.e., s. 114). 
va ie We, GU a DEM yz ui Şol 
16 — Hürriyet için o her türlü fedakârlığa hazırdır (a. e., s. 114). 
so ZI, USULE YA a3 g Sesli 
17 — Gazi Mustafa Kemal gerçek Müslüman ve tanrısevet kişidir (a. e., 
5. 117). 
Wa dez bis gal öle pe YS gla le 
18 — Mustafa Kemal şiddet a idi a e., S. 126). 
yi deb V S mai ŞT gre 
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19 — Mustafa Kemal gerçek bir (şahi) mimar gibi sadece ülkesini şa“ 
hane yeni binalarla donatmamış, aynı zamanda âbideler de diktirmiştir 
(a.e, s. 147). 

Sine se ONE kp ME Se e YY gi vb Sole Bi etki 
la sn Bak iel Sp 

20—0O, yorulmak bilmeyen bir adam idi (a.e., 5. 18), 

G OLS SİZİ eş 

21 — Yüce önder Mustafa Kemal Paşa (Atiki,a.e,, s, 10). 

| LOT Şan çel lü 
- 22 — Mustafa Kemal Paşa çok cesur ve tecrübeli askerdir (Atiki, a. e., 

s.. 28). 
poly ei JS ai yeke üşle Gy İT lanan 

23 — O, gerçek anlamda temiz ruhlu, terbiyeli konuksever ve iyi huylu 
kişidir (Atiki, a. e.,s, 34), i 

o GER yelek alak düşler öl Sli Ölen ege ekl ii 8 yaş va Oğa geşe öğ 

24 — Daima şık giyinir (a. e., 5. 34). : 

i WA SB iş vg 

25 — Sevilen kahraman (Sefername-i Angora, $. 30). 

ri ge 

26 — Mustafa Kemal insanları dağıtmak için değil, bir araya toplamak 
ve onları nizama sokmak için yaratılmıştı (Hurşit Al-İslam, a. e., 5. 151). 

A İNE ETK 

27 — O, az konuşur, çok çalışırdı (Ghulam Rabbani, a. e., 5. 24). 

İS esi GS ol Şök 

Sonuç : 

Atatürk'ün hayatı ve beraberindeki kahramanların kişilikleri, 1947'de 
egemenliğe kavuşacak olan Pakistan ve Hindistan'ın halkları önderlerine 
Urduca vasıtasıyla ilham kaynağı olmuştur. Bu ilhamlardan doğan milli 
heyecan bu gün nispeten azalmıştır Son yıllarda Atatürk'ün ilkeleri ile 
Atatürkçülüğü anlatan, Hindistan yarımadasında halkı aydınlatacak Ur- 
duca olarak yazılmış ciddi bir eser çıkmamıştır. 

Pakistan ve Hindistan'ın yaklaşık olarak 300 milyon Urduca konuşan 
Müslüman nüfusu, Atatürk ile ilgili bilgiler ve bir zamanlar Urdu edebiya- . 
tının kaynağını oluşturan Türk edebiyatının ürünlerini büyük bir merakla 
beklemektedir. : 


EDEBİYATIMIZDA MALAZGİRT 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


Bir milleti var eden ve yaşatan, tek kelimeyle o milletin ruhu, en güzeli 
şekilde kültür eserlerinde görülür. Kültür eserleri, geniş mânâsıyla güzel 
sanatların bütün dallarını içine alır. Mimari, resim, musiki ve hattâ raksta 
o milletin çeşitli kültür unsurlarını işlenmiş bir halde buluruz. Bunlar göze 
hitap etmekle beraber konuşmazlar, fakat edebi eserler, milletin devam- : 
kılığının en önemli unsurlarından biri olan “dil”le vücuda geldiklerinden, 
nesiller boyunca elden ele gezerek, birleştirici, toplayıcı bir vazife ifa et- 
mişlerdir. Bu bakımdan, milli değerlerini sanatkârâne bir şekilde işleyen 
edebi eserler, nesilleri şuurlandırmada dikkate değer bir rol oynarlar. 

Fikirler insanların aklından değil, tarihin içinden doğdukları için tarih 
ile edebiyat ve felsefe arasında sıkı bir münasebet vardır. 

Romantik edebiyatçılar, tarihi şahsiyet ve olaylar vasıtasıyla, hâlihâzır 
durumu gözler önüne sermeğe ve bir nevi misyon adami olmağa çalışmış- 
lardır. , 

Milletler, buhranlı anlarında milli tarihlerinin şan dolu günlerini 
estetik bir şekilde ifade eden edebi eserler vasıtasıyla bedbinlikten kurtu- 
İarak, insanlığın devamı için elzem olan ümit ve imana kavuşmuşlardır. 

Tarihimiz ve milletimiz büyük zaferler yanında acı mağlübiyetlerle, 
hattâ toptan yok olma tehditleriyle karşılaştığında, ona daima ümit veren 
değerli sanatkârlar yetiştirmiştir. 

Bir Namık Kemal, bir Mehmet Akif, bir Ziya Gökalp, bir Yahya 
Kemal, bu bakımdan Türk edebiyat tarihinde tesiri bu güne kadar gelen 
derin izler bırakmışlardır. 

Anadolu'da vücuda gelen Türk medeniyeti, hiç şüphesiz, Türk tarihi- 
nin en parlak ve olgun devirlerinden biridir. Türk tarihçileri, fikir adam-. 
ları ve edebiyatçıları, 1071 Malazgirt savaşını yeni bir devrin başlangıcı 
olarak kabul ederler. 

Kronolojik olarak tetkik etmemekle beraber, bu fikri genellikle Yahya . 
Kemal'in ortaya attığı söylenir. On yıl Paris'te kalan ve siyasal bilgiler 
tahsil eden Yahya Kemal, Fouwstel de Coulange'ın “Fransız milletini bin 
yılda Fransa toprağı yarattı” cümlesinden hareket ederek, Anadolu Türk 
tarihinin başlangıcını Malazgirt savaşı olarak kabul eder. 
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Hilmi Ziya Ülken'e göre, bu görüşü Anadolu mecmuasında ortaya 
âtan tarihçi Mükrimin Halil Yınanç'tır. “Milli Tarihimizin İsmi” başlıklı 
yazısında, Mükrimin Halil, Anadolu'da teşekkül eden Türk tarihini, umu- 
mi Türk tarihinden ayırır ve Malazgirt savaşını yeni bir dönüm noktası 
olarak kabul eder. 

Yahya Kemal, Balkan Savaşı esnasında yurda döner. Bu yıllarda 
Türk. edebiyatında Ziya Gökalp, Türkçü-Turancı bir tarih ve millet anla- 
yaşını işleyen eserler vermekteydi. Bu sıralarda Yahya Kemal, Yakup 
Kadri ile beraber Nev-Yunanilik akımını müdafaa ettiğine göre, bu fikri 
harekete, Anadolu mecmuasının neşriyatından sonra katılmış olmasi akla 
daha yatkın gelmektedir. 

1070'den sonra, Türklerin Anadolu'da yeni bir medeniyet sentezine 
- vardıkları fikri, Yahya Kemal'de, başlangıçta tesiri altında kaldığı ve di- 
limize Nev-Yunanilik diye Kazandırılan Neo-Klâsik akımla doğmuştur 
diyebiliriz. 

Bilindiği üzere, Fransa'da doğan Neo-Klâsisizm, kültürlerinin kaynağı 
kabul ettikleri Yunan ve Lâtin klâsiklerinin mükemmelliğini ve estetiğini 
taklit eden ve örnek alan yeni eserler vermek istiyodu. Yahya Kemal, 
kısa bir süre taklidi birkaç manzume yazdıktan sonra, bu fikri Türk ede- 
debiyatına uygulamış ve Anadolu mecmuası etrafında teşekkül eden yeni 
hareketi desteklemişti. 

Yahya Kemal'e göre, her milletin olduğu gibi, Türklerin de klâsikleri 
vardı. Bunlar, 107l'den sonra Anadolu coğrafyasında teşekkül eden eski 
Türk ruhuyla İslâmiyet ve yeni girilen Akdeniz medeniyetinin sentezi neti- 
cesinde vücuda gelmiş ve asırlar boyunca süren bir edebi gelenek oluştur- 
muş bulunan Divan edebiyatı idi. İşte bu fikirden doğan manzumeleri 
Yahya Kemal, Eski Şiirin Rüzgriyle başlığı altında neşrederek, Divan 
şiirinin ses, hava, yani edasından istifade ederek yeni ve orijinal manzumeler 
“vücuda getirmişti. 

Kanaatimizce, Anadolu mecmuasında başlatılan bu yeni fikir, Yahya 
Kemal olmasaydı, bu kadar başarıya ulaşamaz, hâfızalara nakşedilemezdi. 
Zira, fikirler ancak Valâry'nin dediği gibi, “bir meyvenin içindeki usare 
gibi özümlenmiş” olursa, nesilleri besleyebilir. 

Şu halde, tarihi bir hadise veya bir kahraman, tıpkı fikirler gibi, ancak 
edebiyatçılar tarafından estetik bir şekilde şiir, hikâye, roman veya piyes | 
haline getirildiklerinde, kuruluktan kurtularak hayat kazanırlar; nesillere 
hem örnek olurlar, hem de onların şuur kazanmalarında büyük rol oynar- 
lar. 

Son zamanlarda ideolojileri yaymak için, sanat faaliyetlerinden geniş 
ölçüde istifade edildiğini de bu vesileyle önemle işaret etmek isterim. 

Malazgirt savaşının Türk tarihinde bir dönüm noktası olduğu fikrinin, 
İstiklâl Savaşı esnasında ortaya atıldığı genel bir kanaattir. Bizce, bu görüş 
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de doğru değildir. Bunu ispat etmek için, 1071 Malazgirt zaferinden 
beş asır sonra XVİ. yüzyılın ikinci yarısında Ahmed b. Mahmud (61, 1569. 
1570) tarafından yazılmış olan ve Prof. Dr. Erdoğan Merçil'in bir kısmını 
neşrettiği Selçuknâme'yi örnek olarak verebiliriz. * 

Erdoğan Merçil'in bu yayınında dikkatimizi çeken noktaları şöyle 
sıralamak mümkündür: 

1. Bu eserde Malazgirt savaşı çok ayrıntılı bir şekilde tasvir edilmekte- 
dir. Bu da gösteriyor ki, beş asır sonra dahi, bu önemli hadise unutulma- 
mış, destani bir şekilde milletin hafızasında ve ruhunda devam etmiştir. 

2. Eser, bir tarih kitabından ziyade, destan türüne yakındır. Bu bakım- 
dan onu edebi bir eser olarak değerlendirmemiz yerinde olur. 

3. Eserde yer alan çeşitli anekdotlarda, biz, Türklerin pek çok özel- 
liklerini görmekteyiz. Bunlardan özellikle bir tanesi, Türklerin bu kadar 
geniş ülkeleri nasıl fethettiklerini ve oralarda nasıl hâkimiyet kurduklarını 
güzel ve edebi bir Türkçe ile aktarması bakımından dikkati çekicidir. Bu 
özelliği tek bir kelimeyle özetlemek mümkündür: Adalet! 

Bu güzel anekdotu sizlere aktarmadan geçemeyeceğim: | 

“Meyyafarikin emiri Mervan Sultan Alparslan'a tâbi olup hizmetine 
girdikten sonra, sultan ona hil'at giydirir ve askerlerine sarfetmek için 
ondan yüzbin dinar ister. Mervan, iki gün içinde halktan bu parayı topla- 
yarak sultana verir. Alparslan bunun halktan toplandığını anlayınca, Mer- 
van'a geri gönderir ve “bizim fellâhlar mâlına hâcetimiz ve reâyâdan mal 
almağa icâzetimiz yoktur” der ve herkese verdiğini aynen iade etmesini 
emreder. Bir fakir fellâhtan alınan tek bir yumurta dahi “sultanın emridir” 
diye geri verilir. Sultan ancak Mervan'ın şahsi servetinden verdiği parayı 
kabul eder.” 


Bu anekdotta biz, Türklerin adaleti yanında halka, fakirlere karşı iyi 
muamelesini de görürüz. 


Şu halde, Türkler kahramanlıkları, yani kılıçları yanında manevi mezi- 
yetleri ve özellikle müsamahaları sayesinde büyük imparatorluklar kur- 
muşlardır. Bu “müsamaha”, Türklerin tarih sahnesine çıktığı andan iti- 
baren görülmektedir. 


4. Destanlar, tarihin vak'asını değilse de, mânâsını en iyi aksettiren ede- 
bi eserlerdir. Tarih kuru vak'adır, destanda ise ruh vardır. 


Bir görüşe göre, destanlar, roman türünün ilk örnekleridir. 21 halde 
tarihin romanını biz destanlarımızda buluruz. 


* Erdoğan Merçil, “Türkçe Selçuknâme'ye göre Malazgirt Savaşı”, Tarih Enstitüsü Dergisi, 
no. 2, Ekim 1971, s. 17-50... 
* Aynı yer, 5. 20-21. 
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Anonim Selçuknâmeleri, vak'anüvislerimizin eserlerini bu gözle araş- 
tıracak olursak, tarihi hadise ve kahramanlara ait pek çok bilgi ve anekdo- 
tun edebi bir dille yazıldığını göreceğimizden eminim. 

5. Edebi eserlerde şahıslar meziyet ve faziletleriyle, oldukları gibi ele 
alınırlar. Tarih kitapları hadiseleri anlatırken, objektif olmak endişesiyle, 
insan faktörünü ihmal ederler. Biz, bu eserde, kısmen de olsa, şahısların 
psikolojik durumlarının da ele alındığını görüyoruz. Meselâ, yazarın Dio- 
genes'in muazzam ordusu karşısında, yorgun Türk askerlerinin önce korku 
ve dehşet hissi duyduklarını belirtmesi bu bakımdan dikkati çekicidir. 


6. Türk askerlerini bu bedbinlik duygusundan kurtaran, bütün İslâm 
âleminin dualarıyla kendilerine yardımcı olacaklarına iman etmeleridir. 
, Türkler, İslâmiyet'i kabul ettikten sonra, kâfirlere karşı İslâmın kılıcı ol- 
muşlardır. 


İstiklâl Savaşı esnasında, Türk aydınları, bütün buhranlı devirlerde 
olduğu gibi, tarihimizin şanlı sahifelerine dönerler. 1071 Malazgirt zaferinin 
. pek çok yazar tarafından işlenmesini birkaç önemli noktaya bağlamak 
mümkündür: | 

1. Malazgirt zaferi, Anadolu Türk tarihinin başlangıç noktasıdır. 


2. Malazgirt zaferi, Türkleri ve İslâm'ı Hristiyanlık (ehl-i salib) tehli- 
kesinden, yani toptan yok olmaktan kurtarmıştır. 


3. Türkler, bu savaşta, kendilerinden çok üstün bir düşmanı maddi 
güçten ziyade manevi güçleri, yani imanları sayesinde yenmişlerdir. 


4. Bu zafer, Türklere yeni ve asli vatanlarını kazandırmıştır. 


İşte bu düşünceler ışığındadır ki, yazarlarımız İstiklâl Savaşıyla Malaz- 
girt savaşı arasında dikkate değer benzerlikler bulurlar. 


Ziya Gökalp, 1922 Haziranında Küçük Mecmua'da neşrettiği 1 perdelik 
manzum Malazgiri Muharebesi başlıklı piyesinde, tarih ile hâlihâzır ara- 
. sında bir paralellik kurar. Ona göre, Anadolu'da kurulan ilk Türk devle- 
üyle yeni kurulacak Türk devletinin tarih sahnesine çıkışları arasında 
büyük bir benzerlik vardır. - 


Büyük zaferden önce neşredilen bu manzum piyesin Türk vitlüsimü i 
büyük bir manevi güç verdiğini ileri sürmek hiç de yanlış olmaz. 


Gökalp'a göre, Alparslan manevi gücün temsilcisidir ve madde daima 
“manevi değerler karşısında yenilecektir. 


Gölkalp, piyesinde Alparslan'ı Türk-İslâm sentezinin ideal kahramanı 
olarak. yüceltir. O, imanı sarsılmaz, korkusuz, ölüme seve seve giden, düş- 
manını bağışlayıcı bir kahramandır. Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın -belirt- 
tiği gibi, Gökalp, “İslâmiyet fikriyle insaniyet fikrini şöyle birleştirir: 
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Dinimizin esası muhabbetle hürriyet, 
Muvahhit olanları hep görürüz bir ümmet...”8 


Ziya Gökalp'tan sonra Yahya Kemal Beyatlı, sadece Anadolu mec- 
muasında ortaya atılan Anadoluculuk. hareketine iştirak eden yazılar ka- 
leme almakla yetinmemiş; şiir anlayışını 1071 Malazgirt savaşına bağla“ 
yarak, o güne kadar Türk edebiyatına hâkim olan Türkçü-Turancı, İslâm 
Birliği ve saf şiir akımlarının hâkimiyetine son vererek, kendi estetiğini 
kurmuş; bu şiir anlayışı ise kendisinden sonra yetişen şair ve yazarlara 
derinden tesir etmiştir. Yukarda belirtmeğe çalıştığım gibi, Yahya Kemal, 
şiir estetiğini batılı akımlardan hareket ederek, fakat bizi biz yapan kıy- 
metleri ön plâna çıkararak kurmuştur. Onun içindir ki, biz, Malazgirt 
dendiğinde onun “Alparslan'ın Ruhuna Gazel” adlı şaheserini hatırlama- 
dan geçemiyoruz: 


İklim-i Rum'u tuttu cihangir savleti 
Târih o işde gördü nedir şir savleti 
Titretti arş ü ferşi Malazgird önündeki 
Cüş ü hurüş-ı rahş ile şemşir savleti 

On yılda vardı sâhil-i Kostantaniyye'ye 
Yer yer vatan diyârını teshir savleti 

Ey şanlı cedd-i ekberimiz db-ı tigimin 
Bi-hadd imiş güneş gibi tenvir savleti 
Tasvir eder mi böyle şehinşâhı ey Kemâl 
Şimşekten olsa şi'rde tâbir sayleti* 


“Bu muhteşem şiir, Yahya Kemal'in “Türk İstanbul” adlı makalesinde 
.ortaya koyduğu fikirlerin şiir haline gelmiş bir şekildir ve ondan sonra bu 
konuda eser verenlere derinden tesir. etmiştir. Yahya Kemal'e göre 1071, 
Anadolu'nun Türk vatanı haline getirilmesinin temel taşıdır ve on yıl sonra 
1081'de Kutulmuşoğlu Süleyman Bey, İstanbul önüne gelerek, Üsküdar'dan 
İstanbul'u seyreden ilk. Türk ordusuna kumanda etmiştir. Yahya Kemal'e 
göre, işte bu hadiseden sonra Türkler İstanbul'u ele geçirmeden Anadolu'nun 
tam anlamıyla Türk vatanı olamayacağını anlamışlar ve o tarihten itibaren 
Anadolu'da hüküm süren bütün Türk hükümdarları bu emelle tutuşmuş- 
lardır. Bu bakımdan Yahya Kemal, Malazgirt savaşıyla İstanbul'un fethi 
-arasında derin bir münasebet bulur ve fethin temel fikrini Malazgirt'e 
bağlar. 


3 Mehmet Kaplan, “Ziya Gökalp ve Yahya Kemal'e Göre Malazgirt Savaşının Mânâ ve 
Ehemmiyeti” , Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar I, Dergâh bi İstanbul Şubat 1976, 
s. 546. 


* Eski Şirin Rüzgârıyle, İstanbul 1962, 5. 45-46. 
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Yahya Kemal'e göre tarih, milleti millet yapan kültürü gibi “yaratıcı 
bir süreklilik”tir. ? Bu sürekliliğin en güzel ifadesini ise biz “Süleymani- 
ye'de Bayram Sabahı” # şiirinde buluruz. Yahya Kemal, bu şiirinde, Süley- 
maniye camiinde bir bayram sabahı namaz kılan Mehmetçiğin şahsında 
mazi ile hâlihâzırı dikkate değer bir şekilde birleştirir ve onu “ordu-millet” 
diye vasıflandırdığı Türk'ün sembolü haline getirir. “Süleymaniye'de Bay- 
ram Sabahı” adlı uzun şiirin bu bölümünü buraya almak istiyorum: 


Gördüm ön safta oturmuş nefer esvaplı biri 
Dinliyor vecd ile tekrar alınan Tekbir'i; 

Ne kadar sâf idi simâsı bu mü'min neferin! 
Kimdi? Bânisi mi, mimârı mı, ulvi eserin? 

Tâ Malazgird ovasından yürüyen Türkoğlu 

Bu nefer miydi? Derin gözleri yaşlarla dolu, 
Yüzü dünyâda yiğit yüzlerinin en güzeli, 

Çok büyük bir işi görmekle yorulmuş belli; 

Hem büyük yurdu kuran hem koruyan kudretimiz 
Her zaman varlığımız, hem kanımız, hein etimiz. 


Ziya Gökalp ve Yahya Kemal'den sonra ve özellikle Cumhuriyet 
devrinde, Atatürk'ün Türk tarihine birinci plânda önem vermesi dolayı- 
sıyla Malazgirt zaferi ve Alparslan bir edebiyat konusu olur ve çeşitli tür- 
lerde pek çok eser verilir. 

Bunlar arasında Behçet Kemal Çağların Malazgir! Destanı'nda” 
Yahya Kemal ve Ziya Gökalp'ın açık tesirleri vardır. 

Yahya Kemalin bu konuda yazdığı çeşitli makalelerinde ve özellikle 
“Türk İstanbul” adlı konferansında savaş ve bu savaşın mânâ ve tesiriyle 
ilgili fikirlerinin biz bu destanda şiir haline getirildiğini görürüz. Keza, 
Gökalp'ın bu konudaki piyesindeki bazı mısralarmn az çok benzerleri, 
© Çağlar'ınkinde yer almaktadır. Çağlar, Alparslan'ı eski Türk kahraman- 
larına benzetmekle de Gökalp'ın Türkçü-Turancı fikirlerinin savunucusu 
durumundadır. 

Bu eser heyecanlı bir tonla kaleme alınmasına rağmen, edebi bakımdan 
büyük bir değer taşımaz. i 

Arif Nihat Asya “Alp Arslan” adıyla iki şiir yazmıştır.9 İlk şürin 
ana fikrini . i 

Tanrı, özenerek kurdu yapımı; 
Selçuklu Alp Arslan, açtı kapımı; 


5 Mehmet Kaplan, aynı yer, s. 548. 

9 Kendi Gök Kubbemiz, 5. 3-5. 

” Malazgirt Zaferinden İstanbul'un Fethine, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, 5. 3-14. 
8 Arif Nihat Asya, Kökler ve Dallar Şiirler: 3, İstanbul 1976, s. 94-95; 103-4. 
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nakarat beyti vermektedir. Arif Nihat Asya, bu şiirinde Alparslan'ın bu 
zaferle boş olan Anadolu'yu Türklerle doldurarak vatan haline getirdiği 
fikrini işler. 

İkinci şiirde Arif Nihat Asya, Malazgirt'in İstanbul'a uzanan yolun 
başlangıcı olduğunu belirttikten sonra: 


. Şehidlerim, Tanri'ya, al al, gitsin, 
Yaralıma su verene bal gitsin! 
nakarat beytiyle Türklerin bu savaşa nasıl bir duyguyla atıldıklarını ve nasıl 
üstün bir staratejiyle kazandıklarını şöyle dile getirir: 


Çekilirmiş gibi davran merkezde; 
İki yandan sağ yürüsün, sol gitsin! 
Olsa da son saatin son dakkası, 
Senden aman dileyeni sal, gitsin! 

Şair, bu mısralarla Türklerin savaşlarda kullandıkları hilâl şeklindeki 
stratejiye telmih etmektedir. Bu stratejiye göre Türkler, askerlerini düş- 
manlar karşısında bir hilâl şeklinde dizerler. Merkez geriye çekilir; düşman 
onları kaçar zannederek kovalarken iki uç birleşerek, düşman çember 
içine alınır. N 

Sonuncu dörtlükte şair, Anadolu'nun nasıl sevgi ve barış tomurcu- 
Suyla Türkleştirildiğini de şöyle tasvir eder: 


Ve gönlünden kopup, bize bir yaprak, 
Bir tomurcuk gönderene gül gitsin. 
Düğünlerde tadı gelsin barışın: 
Kızlarıma duvak gitsin, tel gitsin! 

Gültekin Samanoğlu 1971 yılında neşrettiği “Malazgirt” * adlı şiirinde 
“Asya'dan Aktoprağa düşen cemrenin ilki” diye tasvir ettiği Alparslan'ı, 
Göktürk yazıtlarında Bilge Kağan'ın gösterdiği hedefi gerçekleştiren bir 
misyon adamı olarak değerlendirir. Ona göre Malazgirt, “kendine dönüş 
için en büyük tekne”dir ve Türklüğün hamurunu yeniden mayalamıştır. 
Samanoğlu bu fikri: 


Bilge-Kağan, Kül Tigin ve bütün töresiyle, 

Orhun Anıtları'nın yıllar süren düş'ü bu; 

Dağı, gölü, ırmağı: yanıyle yöresiyle 

Asya'nn Avrupa'ya yürüyüşü bu... 
mısralarıyla veciz bir şekilde ifade etmiştir. 

Değerli romancı Mustafa Necati Sepetçioğlu Kir (1971), Anahtar 

(1972), Kapı (1972), Konak (1973), Çanı (1974) Darağacı (1977) adlı eser- 
lerinde, Anadolu Türk tarihinin romanını başarılı bir şekilde yazmıştır. 


* Gültekin Samanoğlu, Uzum Vuran Gölge, Baha Matbaası, İstanbul 1983, 5. 49-50. - 
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Bunlardan Kifif'te Sepetçioğlu, 1070'den önce, Alparslan'ın emriyle 
Anadolu'ya yapılan akınları canlı bir şekilde anlatır. Sepetçioğlu, Alpars- 
lan'ı ileriyi gören değerli bir kumandan olarak gösterir. “Kilit” Anadolu'nun 
sembolüdür ve açılması için temizlenmesi, yağlanması gerekmektedir. 
Bu işi de Anadolu'ya gönderdiği değerli kumandanları yerine getirecektir. 
Sepetçioğlu, Bizanslıları şaşırtmak için, Alparslan'ın bu beylere müstakil 
hareket ediyor gibi görünmelerini emrettiğini, hattâ tarihlerde hain olarak 
geçen Ersagun'un dahi sultan tarafından Bizans'ı içten çökertmekle vazi- 
felendirildiğini kaydeder. Sepetçioğlu'na göre Ersagun'un asıl vazifesi, 
Bizans ordusuna paralı hizmet eden Peçenekleri ve Uzları ait oldukları 
tarafa çekmektir. Bu noktada biz, tarihçi ile edebiyatçı arasındaki farkı 
“da açık olarak görürüz. Sepetçioğlu, tarihi olaylara sadık kalmakla beraber, 
muhayyilesinin emriyle tarihi değişik şekilde yorumlar. 

Savaş ise Anahtar romanında anlatılır. Burada “anahtar”, yani Malaz- 
girt “kilit”in içinde dönmüş ve Anadolu Türklere açılmıştır. 

Kılıç Arslan ve faaliyetinden bahsedilen Kapr'da Malazgirt zaferinin 
yıl dönümünü işleyen bölümde, Sepetçioğlu, Malazgirt ile İL KES ara- 
sında, dikkate değer bir münasebet kurar. 


Efsaneye göre Türkler, dişi kurdun öncülüğünde elo vadisin- 
den dışarı çıkarak, cihana hâkim olmağa başlamışlardır. Sepetçioğlu, bu 
benzetme vasıtasıyla Malazgirt'i Anadolu Türk tarihinin başlangıcı olarak 
kabul ediyor ve hattâ bu hadiseyi efsaneye bağlayarak kutsallaştırıyor. 

1971 yılmda Malazgirt zaferinin 900. yıl dönümü geniş bir şekilde kut- 
lanır ve çeşitli edebi yarışmalar tertiplenir. Bu münasebetle açılan Malaz- 
girt Marşı yarışmasını Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu'nun “Malazgirt. 
Marşı” adlı manzumesi kazanır. 10 

Gençosmanoğlu, son devir Türk edebiyatının modern destancısıdır. 

“ Bence, bu çok heyecanlı şiirin en dikkate değer tarafı, Anadolu'nun “Kı- 
zıl Elma” olarak tarif edilmesidir. Kızıl Elma'nın neresi olduğu fikri, bir 
hayli münakaşalara sebep olmuş, bu konuda bir hayli yazı kaleme alınmış-. 
tir. Kızıl Elma, hiç şüphesiz, Türk'ün gidebildiği ve vatan haline getirdiği 
her yerdir ki, şiirde belirtilmek istenen budur. 

Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu da, Behçet Kemal Çağlar, Gültekin 
Samanoğlu, Arif Nihat Asya, Mustafa Necati Sepetçioğlu gibi, Ziya Gök- 
alp'ın fikrinden hareket ederek, Malazgirt'i Altaylar'a bağlar. 

Aynı yıl Sabahattin Engin'in Malazgirt adlı iki bölümlük piyesi Sel- 
çuklu Derneği'nin açtığı yarışmada birincilik kazanır. 1 Destani bir havada 
kaleme alınan eser, dramatik açıdan zayıf olmakla beraber; dili, tarihi 


1 Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu, Kopuzdan Ezgiler, Ötüken Yayınevi, İstanbul 1973, 
s. 52-53. e 
11 Sabahattin Engin, Malazgirt, Piyes, 2 bölüm, İstanbul 1973. 
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anekdotlardan faydalanması, milli değerleri aşılaması bakımından, okullarda 
temsil edilebilecek bir piyestir. Eserin dikkate değer taraflarından biri, 
halkın sesine zayıf da olsa yer vermesidir. Piyeste Alparslan savaş cephane- 
sinin kuvvetli olmasını, onu destekleyen ve güçlendirei halka bağlar. 

Yine 1971'de Selçuklu Tarih ve Medeniyeti Enstitüsü Malazgirt ve 
Alparslan Şürleri 8 ve Göktürk Mehmet Uytun Resimli Malazgiri Şir- 
leri”3 adlı antolojileri neşrederler. 

Aynı yıl Mesut Akça, Resül Arslan ve Abay Dağlı © basit piyes dene- 
meleri kaleme alırlar. 

Ahmet Cemil Akıncı'nın Selçuk Kartalı Aldoğan 5 adlı tarihi romanı 
edebi açıdan Sepetçioğlu'nun eserleri seviyesinde değilse de, dili ve duygu- 
ları bakımından ilk okul ve orta okul çocuklarımıza tavsiye edebileceğimiz 
ve onlarda edebiyat ve tarih sevgisi uyandırabilecek türden bir romandır. 

H. Cengiz Alpay, Alparslan ve Malazgirt Destanı adlı şiir kitabında 
Alparslan”ı bütünüyle anlatmak istemiş, onun hayatını ve hattâ şehadetini 
bile şiir haline getirmiştir. 

Aydın Oy, 1983 yılında basılan Malazgirt Destanı adlı kitabında, tarihi - 
vakaları ve şahsiyetleri bir destan ve şiir havası içinde ele alır. O da Ma“ 
lazgirt zaferini Türklerin daha önceki yüzyıllarda geçen akınlarına bağlar. 
Bu akınların gayesi Türk milletine ebedi bir yurt edinmektir: 


2 Malazgirt ve Alparslan Şiirleri, Güven Matbaası, Ankara 26 Ağustos 1971. 

Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu, Niyazi Sabri Ergül, Ali İhsan Kanberoğlu, Refet Kö- 
rüklü, Şem'inur Eren, Sami Kocaoğlu, Halil Refet Tanışık, Turgut Büyükelçibaşı, Nihad Yıl 
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" Horasan'dan, Tufan'dan 
Kopmuşlar akın akın, 
Yanıyor bir yurt özlemiyle 
Çarpıyorken yürekler. 

Aydın Oy, destanında Malazgirt öncesinde yapılan Başlı da yer 
verir ve bütün şairler gibi, bu tarihi hadiseyi bu güne bağlar. Tarih bir sürek- 
liliktir, olaylar zinciri o günden bu güne gelir. Bu tarihi yaratan, Türk'ün 

“ kahramanlığı, birlik duygusu, İslâmiyet, adalet ve müsamahadır. Aydın Oy, 
kitabında tarih, destan, şiir ve bunların ifade ettiği değerler sistemi arasında, 
fazla ayrıntı ve güzelliğe kaçmayan özlü bir denge kurar. Aydın Oyda Dede 
Korkut kitabından ilham alan saf bir Türkçe kullanır. 

i Bunların dışında yardımcı ders kitabı mahiyetinde bazı örnekler de 
vardır. 1” 

Bu konuda Hüseyin Alpay'ın Malazgirt Arslanı, Y. Bahadıroğlu'nun 
Malazgir”te Bir Cuma Sabahı ve Hamit Zübeyr Koşay'ın Malazgirt'te 
Buluşanlar adlı eserlerini görmediğimden sadece zikirle yetiniyorum. 

Bu örnekler gösteriyor ki, Malazgirt Savaşı'nın edebi bir konu haline 
gelmesi yalnız Mütareke ve İstiklâl Savaşı yıllarında değil, çok önceden 
başlamiş, Cumhuriyet devrinde de şair ve yazarlarımız tarafından defa- 
larca işlenmiştir. 

Fakat bir eserin edebiyat tarihine geçerek, nesillere aktarılması, ele al- 
dığı ve işlediği konudan ziyade, işleniş tarzına bağlıdır. 

Edebiyatımızda Yahya Kemal Beyatlı'dan sonra, Malazgirt konusunu 
en mükemmel ve estetik bir şekilde işleyen Fazıl Hüsnü Dağlarca'dır. 
Malazgirt Ululaması © adlı müstakil kitabında Dağlarca, Malazgirt savaşı 
öncesini, savaşı ve sonrasını yer yer Dede Korkut üslübunu andıran bir 
edayla şiirleştirmiştir. 

Bu yüzden, yazımı, bu değerli şiir kitabından bazı örnekler ve on- 
ların değerlendirmesiyle bitirmek istiyorum. 

“Türk Ordusu Durunca” (s. 17) başlıklı şiirde beyaz elbiseli kahraman- 
ları, i 

Ovada durdular bak 

Ağustos günleri ya 

Hepsinin omuzları kar bak 
imajıyla âdeta karlı dağ tepelerine benzetir. Kefenlerine bürünmüş bu 
kahramanlara şair, 


“ Necati A. Mustanoğlu, Malazgiri”'ten Kore'ye, Ankara 1952; Mükerrem Kâmil Su, Me- 
lazgirt Zaferi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971. Fikret Arıt, Malazgirt Zaferi ve Alparslan, 
“ Yalçın Ofset Yay. (t. y.) (Buraya ilmi araştırmalar ve incelemeler dahil edilmemiştir). 

Fazıl Hüsnü Dağlarca, Malazgir! Ululaması, TDK. yayınları: 330, Ankara Üniversitesi 
Basımevi, Ankara 197İ, 94 s. 
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Dedim atlarınız yorgun değil mi 
diye sorar. Onlar: 

Dediler değiştiririz, 

Gök atları var bak 
diye cevap verirler. 

Çeşitli tarih kitaplarında Alparslan'ın eşi Selcan Hatun'un onu hiç- 
bir savaşta yalnız bırakmadığı kayıtlıdır. Dağlarca bu savaştan önce Alp- 
arslan'ın onu geriye gönderişini “Otağdaki Konuşmalar”da şöyle anlatır: 

Niye giderim dedi 

Eşi Alparslan'ın. 

Güt dedi. 

Getir dedi ova sesiyle, 

Yeni güçlerle geldiğimizi. 
Niye giderim dedi 

Eşi Alparslan'ın 

Birlikte ölmeye gelmedik mi? 
Hayır dedi dağ sesiyle 
Birlikte yaşayacağız (8. 19). 


“Öncüler”in vazifesi atak, seri ve tepeden inme bir şekilde düşmanı 
şaşıtmak ve yıpratmaktır. Dağlarca, bunu fonksiyonuna uygun kısa, 
. kesik musralarla verir: 


Kuraldır 
Saldırmak 
İlk önce 
İlk güneş 
Girerken 
Gündüze 
İlk mavi 
İlk güneş 
Anlamaz 
Gelen kim 
İlk vuru 
İlk güneş 
Koparır 
Bir çiçek 
İlk kılıç 
İlk güneş (s. 20-21) 
At, Türklerde toprak ve kadın kadar kutsaldır. Dağlarca “At” şiirinde 
onu şöyle yüceltir: i 
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ditr suyun indiği 

Gece gündüz oluşan 

ditır göğün bindiği. 

Âttır ne ki gitmede 

Bakarken bir gelincik 

Attır yeşil bitmede. 

Attır doğar teklerden 

Sevgi kılar çoğulu 

AÂttır seveceklerden. 

Âttır uyumak suçmuş 

Dağdaki taştan içeri 

Attır türküdür uçmuş. 

Aitır tanmmaz ki gem 

Uçarız sence bence 

Attır düşünce eylem 

Attır kim arda kalsa 

Alır götürür onu 

Attır kim darda kalsa, 

Attır uzan atıl es 

Dış olur içindeki 

Attır uzaklara ses. 

Attır köpüren ağzı 

Kara dut yaprağına 

Attır en büyük yazı. 

Âttır duysunlar de ki 

Yeri göğü aşacak 

Attır gelecekteki. 

Âttır gündüz mavi ak 

Attır ozan yel göğüs 

Attır gece yalnayak. (s. 25-27) 

“Çağrı de Dağlarca, Alparslan'ın gürleyen sesiyle verdiği emirle, 

şüphesiz Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün ünlü emri Grâsinde bir müna- 
sebet kurmuş olmalıdır: 

Ben size 

Ölümü öneriyorum (S5. 29) 


“Çağrı 3”te kahramanın tarifini Alparslan'ın ağzından şöyle yapar: 
İsteyen 
Bir kılıç- 
Kılıfından çıkarcasına 
Kendine gider (s. 31) 
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Alparslan'ın ünlü komutanları savaş öncesinde Dede Korkut üslü- 
bunu andırır bir şekilde gözler önünde canlandırılır; 
Baktı komutanlarına 
Alparslan 
Büyüdü gözleri: 
İşte Saltuk yarı ova 
İşte Afşm yarı wmak 
İşte elleri pala Aksungur 
İşte gök yürekli Savtekin 
İşte Aytekin boyu kavak. 


Baktı komutanlarına başbuğlarına 
Alparslan 

Büyüdü gözleri: 

İşte Ahmet Şah deli kızıl 

İşte Artuk. omuzları bulutlarda 
İşte Danişmend uçar çizmeli 
İşte Mengücük kargısı yalaz 
İşte Sadak kurt burun 

İşte at gibi köpüren Çavuldur 
İşte dört çene Porsuk 

İşte Tarankoğlu yel ısırmış. 


Baktı komutanlarına başbuğlarına erlerine 
Alparslan 
Büyüdü gözleri: 
Çağın kabartmasıydı parlayan. (s. 37-38) 
“Toprak Yazı” başlıklı uzun şiirde Türklerin hilâl stratejileri en gü- 
zel şekilde şiirleştirilmiştir. (s. 41-42) 
Türklerin ok atmadaki maharetlerini ise “Geri Çekilirken Savaşmak” 
başlıklı şiirde görür gibi oluruz: e 
Çekil geri, dön ardına 
Çek okunu i 
Bir çınar gibi — Hem büyü hem dur— 
Çekil geri, kartal hızıyle 
Dön ardına çabucak 
Duysun göğüs göğüs 
Öbek öbek okunu 


Çekil geri, dur birdenbire sen, 
Bir kayısı bir iğde bir kiraz dur, 
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Kıpkırmızı kesilsin bulurken ağzında 
Senin çiçek okunu. 


Çekil geri, dön ardına hemen 
Bu sonuncusudur 

Karanlığın tam ortasına 
Sapla tek okunu. (s. 46-47) 


HABERLER 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK 
KURUMUNUN 2. YIL DÖNÜMÜ 


18 Ekim 1985 günü Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu- 
nun 2. kuruluş yıl dönümü kutlanmıştır. Bu münasebetle Atatürk'ün 
kabrine çelenk konmuş, daha sonra bağlı kuruluş asli üyelerinin katıldığı 
bir toplantı düzenlenmiştir. Bu toplantıda Yüksek Kurum Başkanı Suat 
İlban bir konuşma yapmıştır. Kurum çalışmaları üzerine toplu bilgi veren 
bu konuşmayı yayımlıyoruz: 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun ve basınımızın 
değerli mensupları, | 

Bu gün 2. kuruluş yıl dönümümüzü kutluyoruz. 

İlk toplantımızda, dört bağlı kuruluşumuzun asli üyelerini bir araya 
getiren bir kurulun kanunumuzda bulunmadığını, yasal olarak bağlayıcı 
kararlar almak yetkisi olmadığını, ancak bağlı kuruluşlar arasında işbir- 
liğini geliştirmek, size, basınımıza, TRT ve basınımız aracılığı ile kamu 
oyuna bilgi vermek amacıyla yılda bir defa bu tür bir toplantı yapılması 
önerilmiş ve bu öneri bilim kurullarımızca onaylanmıştı. 


Toplantı programımız gelenekleşmektedir. Gelecek yılların yıl dönümü 
toplantılarında yeni şeref ve haberleşme üyelerinin tanıtılması ve ödül 
verilmesi gibi konular yer alacaktır. 

Bir önceki toplantıdan bu güne kadar geçen süre içerisindeki gelişme- 
İer ve faaliyetlerimiz hakkında bilgi sunacağım. 


KURULUŞ 


Gerek bilimsel gerek yönetim ile ilgili kuruluş çalışmaları tamam- 
lanmıştır. 

İhtiyaç duyulan bilim ve uygulama kolları, komisyonlar, çalışma 
grupları ve diğer kollar belirlenmiş, başkan ve üyeleri seçilmiş, çalışma 
esaslarını ve diğer hususları belirleyen yönetmelikleri çıkarılmış, kısa, 
orta ve uzun vadeli plânlarla ne yapacakları programa bağlanmıştır. 
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Bilim ve uygulama kollarında çalışacak uzman yardımcıları kadro- 
larının onaylanmasından sonra uzman yardımcılarının alınması ile ilgili 
yönetmelik Yüksek Kurul onayından geçirilmiş, 50 uzman yardımcısı 
alınması için Başbakanlığın tesvibi alınmıştır. 1985 yılı sonuna kadar ilân, 
başvuru, yazılı sınav ve mülâkat sonuçlarının alınması beklenmektedir. 

Kadrosuz uzman alınması, onaya sunulmuş bulunan tüzük tasarısı 
ile kanundaki bazı hükümlere açıklık getirmemize bağlıdır. Yönetme- 
— liğimiz diğer kamu kurumlarında çalışan personelden, uzman kadrola- 
rımıza Özel bir sınav sonucu genel hükümlere göre personel almaya mü- 
saittir. Görevin çekici kılınması için kanun değişikliği teklifinde bulunul- 
muştur. 

Şeref ve haberleşme üyeleri yönetmeliği hazırlanmıştır. İyi seçim 
yapılarak, kuruluş içinde yeri ve faaliyeti belirlenecek haberleşme üyelerinin 
çalışmalarımıza büyük katkıları olabilir. Bu yıl içerisinde haberleşme üyesi 
alma çalışmalarına başlayacağız. 


YERLEŞME 


Yüksek Kurum, Atatürk Araştırma Merkezi ve Atatürk Kültür Mer- 
kezi için yeni bir bina yapılması çalışmalarına devam ediyoruz. 

Milli Komite toplantısında, Ankara Atatürk Kültür Merkezi alanında 
hiçbir kuruma büro niteliğinde inşaat için yer tahsis edilmemesi eğilimi 
belirmiş, bunun üzerine Devlet Malzeme Ofisi aracılığı ile Eskişehir yolu 
üzerinde bir arsa bulunmuştur. Arsanın istimlâk çalışmalarına devam 
edilmektedir. 


TÜZÜK VE YÖNETMELİK 


Bu güne kadar Yüksek Kurulun da onayından ün e 
giren tüzük ve yönetmeliklerimiz şunlar : 

Atatürk Uluslararası Barış Ödülü Tüzüğü; 

Harcama Usul ve Esasları ile Ayniyat İşleri Yönetmeliği; 

Plânlama Yönetmeliği; 

Yayın ve Telif Hakları Yönetmeliği; 

Şeref ve Haberleşme Üyeleri Yönetmeliği; 

Bilim ve Uygulama Kolları Yönetmeliği; 

Kadrolu Uzmanlık Yönetmeliği. 

Bağlı kuruluşların kendi konularında verecekleri ödüller hakkın- 
daki yönetmelik üzerinde çalışmalar devam ediyor. 


Tüzüğün yayımlanmasından sonra, kadrosuz uzman yönetmeliğini 
ve yurt içi, yurt dışı burs verebilmemizle ilgili yönetmeliği hazırlayacağız. 
Bilim kurullarımız tarafından geliştirilen, bakanlıkların görüşü alın- 
dıktan sonra Yüksek Kurul onayından geçen Yüksek Kurum tüzük tasa- 
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a Danıştaya gönderilmek üzere Başbakanlığa sunulmuştur.. Tüzük 


asarısının kesinleşmesi gelişmemize katkıda bulunacak ve çalışmalarımıza m 


> kolaylık getirecektir. 


PLÂNLAR 


Plân çalışmaları tamamlanmıştır. 

1986 yılı çalışma programlarının tekrar görüşülerek geliştirilmesi 
konusu bu gün yapılacak bilim kurulları gündemine alınmıştır. Gerçekçi 
bir yaklaşımla, iyi öncelikler tespit etmeniz, kol ve komisyonları yere 
 dirmeniz yararlı olacaktır. 


Bilim ve uygulama kolları hakkında kısa bilgi sunacağım. Bilindiği 
gibi, bilim ve uygulama kolları Yüksek Kurumun bütün akademik çalış- 
malarınm gerek planlama gerek uygulama açısından başlangıç ve bitim 
noktasıdır. Bilim ve uygulama kolları, bağlı kuruluşların ihtisas komis- 
yonları durumundadır. Daha önce de ifade etmiştim, birer enstitü gibi 
çalışmaları ve teşkilâtlanmaları gerekir. Bağlı kuruluşların çalışmaları ve 
başarıları, büyük ölçüde bilim ve uygulama kollarının verimlerine bağlıdır. 


Bu sebeple, bilim ve uygulama kollarını çok önemli görüyoruz ve 
her bilim kurulu toplantısında bilim ve uygulama kol başkanlarının bilgi 
vermesini gündeme alıyoruz. Kanunumuz da bilim ve uygulama kollarına 
önemi vermiş ve başkanlarının faaliyetler ve çalışmalar hakkında bağlı kuruluş 
başkanına üç ayda bir rapor vermesini hükme bağlamıştır. Bağlı kuruluş- 
lar, bu .raporların bir suretini Yüksek Kurum Başkanlığına göndermek» 
tedir. 

Bu önemi dolayısıyla bütün bağlı kuruluşlarımızın bilim ve uygulama 
kollarını size tanıtacağım. Ayrıntılı çalışmaları hakkında bilim ve uygulama 
kolu başkanları sizlere bilim kurullarında bilgi vereceklerdir. Destek ve 
katkılarınız bu çok önemli birimlerimizin verimini artıracaktır. Yüksek 
Kurum hakkında üst kademelere bilgi verirken mümkün olduğu kadar 
bilim ve uygulama kollarını başkan ve üyeleri ile tanıtıyor, daha sonra 
her birinin çalışmaları hakkında üç ayda bir DE DAİ verdikleri ra- 
porlara göre bilgi sunuyorum. 


Bilim ve uygulama kolları ve başkanları (EK-A). 


KONFERANSLAR 


Yüksek Kurum ve bağlı kuruluşlar tarafından gerçekleştirilen 'konfe- 
ransları üç başlık altında toplayabiliriz : 


10 Kasım ve haftasında orta dereceli okullarda verilen konferanslar, 
Ankara'da haftada iki gün düzenlenen seri konferanslar, Ankara dışındaki İ 
il ve kurumlarda verilen konferanslar. 
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1984-1985 DÖNEMİ KONFERANSLARI 


1984-1985 yılında 10 Kasım ve haftasında 16 üyemiz tarafından çok 
büyük kısmı Ankara dışındaki orta dereceli okullarda 25 konferans veril- 
miştir. 


Aynı dönemde Ankara'da 57 konferans düzenlenmiştir. 


Ankara dışında 23 ilde 22 üyemiz 44 konferans vermiştir. 

Ayrıca, Genelkurmay Başkanlığı ile işbirliği yapılarak, Genelkur- 
may Başkanlığının seçtiği konular, Genelkurmay karargâhı, üç kuvvet 
komutanlığı karargâhı, Jandarma Genel Komutanlığı karargâhı, Ordu 
Komutanlığı karargâhları, Taktik Hava Kuvvet Komutanlığı karargâh- 
ları, Harp Akademileri ve Kara, Deniz, Hava Harp Okulları olmak üzere 
Silâhlı Kuvvetlerimiz personeline hitap eden ve en üst düzey yetkililerinin 
katıldığı 17 konferans düzenlenmiştir. 


1984-1985 yılında 33 il ve 8 ilçede toplam olarak 129 konferansçı 149 
konferans vermiştir. 


1985-1986 DÖNEMİ KONFERANSLARI 


1985-1986 dönemi için 10 Kasım ve haftasında çeşitli illerin orta de- 
receli okullarında 26 konferans, Ankara'da 51 konferans, Ankara dışında 
39 ilde 78 konferans verilmesi plânlanmıştır. Genelkurmay Başkanlığına 
yeni önerilerde bulunulmuştur. Bu yıl ayrıca Marmara Üniversitesi ile 
işbirliği yapılarak, İstanbul'da haftada bir konferans verilmesi plânlan- 
mıştır. Marmara Üniversitesi Rektörlüğünün ilgisini huzurunuzda saygı ile 
anarım. Önümüzdeki yıllarda seri konferansların Van ve Diyarbakır'dan 
başlayarak üniversite bulunan diğer illerde de yapılmasına çalışılacaktır. 


Sonuç olarak, 1985-1986 yılında 52 il ve ilçede 171 konferans veril- 
mesi plânlanmıştır. Uygulamada genellikle plânlanan sayı aşılmaktadır. 


Üyelerimizin, yurdun dört bucağında kendi arzuları ile gerçekleş- 
tirdikleri bu hizmet göründüğünden çok büyüktür. Tunceli'de bir üyemize 
“konferanstaki üç yüz kişi üç yüz radyodur” diyen vatandaş, Türk zekâsına 
yaraşır bir benzetme ile gerçeği dile getirmiştir. Yetişkinlerin eğitiminde, 
yaygın eğitim alanında bağlı kuruluşlarımızın konularının hemen hemen 
hiç işlenmemesi, hitap ettiğimiz dinleyici grubunun etkili kesimi oluştur- 
ması, konferanslarımızın bütün yap sathına yayılarak verilmesinin öne- 
mini artırmaktadır. 


1985-1986 yılında üyelerimizin önerdiği birçok bilim adamımız da 
konferans vererek faaliyetlerimize katılacaklardır. Ankara'da konferans 
verme isteklerinin hepsini karşılayamadık. Fakat Ankara dışındaki bütün 
konferans verme istekleri plâna dahil edilmiştir. 
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Konferansların önemli bir bölümü TRT (de 15 günde bir pazar 
günleri yayımlanmaktadır. Ayrıca, dergilerimizde de konferanslara yer 
veriliyor. Böylece büyük emekler verilerek hazırlanan çalışmalarımız daha 
fazla değerlenmiş olmaktadır. 

Konferanslar dışında 12 toplantı yapılmış, 9 toplantı ve törene de 
üyelerimiz bildirilerle katılmışlardır. Bunların arasında Malazgirt, Bitlis, 
Siirt, Kastamonu, Söğüt, Erzurum'u saymak isterim. 

Türk Tarih Kurumunun gerçekleştirdiği iki uluslararası toplantı- 
dan sonra bağlı kuruluşlarımızın plânlarına alınan uluslararası toplantı- 
larına Atatürk Kültür Merkezi ile başlamış bulunuyoruz. İbn-i Türk, 
Hârezmi, Fârâbi, Beyrüni ve İbn-i Sinâ sempozyumundan sonra, katılan 
yabancı bilim adamları ve âileleri için Kayseri, Konya, Bursa ve 
İstanbul'u içine alan bir gezi düzenledik ve Türk eserlerini konuklarımıza 
tanıtmaya çalıştık. Gezi, bütün Selçuklu ve Osmanlı eserlerini, müzeleri- 
mizi, folklor gösterilerini, Mevlevi ayinlerini ve mehter takımı gösteri- 
lerini kapsamıştır. Kendimizi tanıtma açısından çok yararlı olduğunu san- 
dığımız bu gezileri diğer bağlı kuruluşlarımızın uluslararası toplantıla- 
rından sonra da uygulayacağız. 

Atatürk Kültür Merkezinin uluslararası sempozyumunda seçtiğimiz 
konu, iki temel amaca yöneliktir : Kültür tarihlerinin önemini vurgu- 
lamak ve yabancı bilim çevrelerinin dikkatlerinin Türk kültür ve bilim 
tarihi üzerinde toplanmasını sağlamak. Sonunda yapılan gezi ile birlikte 
düşünüldüğü takdirde sempozyumla önemli bir adım atıldığı söylenebilir. 
Çalışmalara devam edilecektir. 

1986 yılında Türk Tarih Kurumunun, 1987 yılında Atatürk Araştırma 
Merkezinin uluslararası sempozyum hazırlıkları ilerlemektedir. Atatürk 
Kültür Merkezinin düzenlediği sempozyumun bildirilerinin Türkçe ve 
yabancı bir dilde yayımı hazırlıkları devam etmektedir. 


ARKEOLOJİK. ÇALIŞMALAR 


Türk Tarih Kurumu, 1985 yılında, daha önceki yıllarda desteklediği 
arkeolojik çalışmalara Türk sanat tarihi ile ilgili çalışmaları da destek 
programına alarak devam etmiştir. 

1985 yılında desteklenen çalışmalar şunlardır: Çavuştepe (Van), Enez, 
Masat, Kültepe, Eski Bayraklı, Karahöyük, Perge, Peçin kenti ve kalesi, 
Kubadabad, Beyşehir Kız Kalesi, Ahlat, Samsat, Kaunos, Gülpınar. 


DERGİLER 


Bağlı kuruluşlarımızın bilimsel çalışmalarının yayılmasında, aydın- 
larımıza ve vatandaşlarımıza ulaşmamızda bir diğer önemli imkânımız 
der EMİ 
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Dergilerimiz, hiç şüphesiz, kendi alanlarının en iyi yayınlarıdır. Yurt 
içi ve yurt dışı bilim çevrelerinde gün geçtikçe tanınmakta ve aranmak- 
tadır. i 

Dergilerimizin bütün kamu kurumlarında, üniversitelerde, fakül- 
telerde, bütün orta dereceli okullarda, Türkiye'deki bütün kütüphaneleri- 
mizde bulunmasını istedik ve abone olmaları için ilgili kurumlara yazılar 
yazarak baş vurduk. Bu kurumların maddi imkânlarının yetersiz olduğunu 
gördük. Bu durum dolayısıyla saydığım kurumların ancak küçük bir bölü- 
münün abone olmasını sağlayabildik. Sonuç olarak bütünlükten yoksun, 
dengesiz bir dağıtım olacağı anlaşıldı. 

Oysa yayınlarımızın ücretli veya ücretsiz bütün orta dereceli ve daha 
üst eğitim kurumlarına ve kütüphanelere gönderilmesi büyük bir önem 
taşıyordu. Bu uygulamayı kurumumuzun kuruluş sebebi ve amacı ile doğ- 
rudan ilgili görüyorum. İhtiyaç duyana ulaşmayan bir yayın anlam ve 
değer kazanamaz, gereksiz hale düşer. Yayını ihtiyacı ölanın kullanmasına 
sunmak, yazmak ve basmak kadar önemlidir. 

Ücretsiz yayın gönderme yetkisi Yönetim Kurulumuzdadır. Konu 
. Yönetim Kuruluna götürülmüş, onayı alınmış, büyük mali ağırlığı olduğu 
için Yüksek Kurulun da onayından geçirilmiştir. Bu kararla, Atatürk 
Araştırma Merkezi Dergisinin 1. sayısından itibaren, Türk Dili ve Türk 
- Dili Araştırmaları Yıllığı'nın Eylül 1985 sayısından itibaren, Erdem'in 
1. sayısından itibaren ücretsiz olarak gönderileceği eğitim kurumları ve 
kütüphanelerin bağlı olduğu kurumlar ve bu kurumlarda gönderilecek 
yerlerin sayısı aşağıya çıkarılmıştır : 

Silâhlı Kuvvetlerin 107 kütüphanesi, 

Üniversite ve fakültelerin 214 kütüphanesi, 

Adalet Bakanlığına bağlı ceza evlerinin 117 kitaplığı, 

İçişleri Bakanlığına bağlı polis akademileri ve polis okullarının 20. 
kitaplığı, | 

Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığına bağlı lise ve dengi okul- 
ların 1659 kitaplığı, i 

Sağlık ve Sosyal Yardım Bakanlığına bağlı meslek liselerinin 73 ki- 
taplığı, 

Kültür ve Turizm Bakanlığına bağlı 624 kütüphane, 

Sosyal Hizmetler ve Çocuk Esirgeme Kurumu Genel Müdürlüğüne 
bağlı yetiştirme yurtlarının 80 kitaplığı, 

Kredi ve Yurtlar Kurumu Genel Müdürlüğüne bağlı öğrenci yurt- 
larının 19 kitaplığı, 

Vakıflar Genel Müdürlüğüne bağlı orta öğrenim öğrenci yurtlarının 
48 kitaplığı i 

Diyanet İşleri Başkanlığına bağlı il müftülüklerinin 68 kitaplığı, 
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Tespit çalışmaları devam eden yurt dışındaki Türk evleri ve Türk 
dernekleri, 

Diğer kuruluşların 8 kütüphanesi. 

Dergilerin ücretsiz gönderilmesinin yıllık mali yükü bu günkü fiyat- 
larla PTT masrafları dahil 40 milyon TL. kadardır. i 

Dergilerimizle birlikte isimleriniz, imzalarınız yıllarca eğitim kurum- 
larında ve bütün kütüphanelerimizde yaşayacak ve görüşleriniz, fikirleriniz 
bütün yurt sathında yerini bularak değerlenecektir. 

Dergilerimizin ücretsiz olarak gönderileceği orta dereceli ve daha 
üst eğitim kurumu ile kütüphanelerimizin toplam sayısı 3029'dur. 

Bağlı kuruluşlarımızın, dergilerimizin plânlanan yerlere zamanında 
gönderilmesini yürütme kurulları ve bilim kurullarının, gönderilen yerlerde 
iyi muhafazası ve yararlanılmasını bütün üyelerimizin her fırsatta kontrol 
etmeleri ve aksama görürlerse düzeltici tedbirleri almaları gerekmektedir. 


ÖDÜLLER 


, Kanunumuz, konularımızda faaliyet gösteren kuruluş ve kişilerin 
desteklenmesini ön görmektedir. Görevlerimizle ilgili konularda gösterilen 
faaliyetlerin desteklenmesi, yüreklendirici ve özendirici etki yaratacak, 
konularımızdaki çalışmaların gelişme yolunu açacak ve hızlandıracaktır. 
Ödül verilmesi, bu amacın gerçekleştirilmesinde seçilebilecek en iyi yön- 
temlerden birisidir. Bu günkü bilim kurulları gündeminde, bağlı kuruluş- 
larımızın konularında verecekleri ödüllerle ilgili bir yönetmelik tasarısının 
görüşülmesi bulunmaktadır. Yönetmelik tasarısının incelenmesi sırasında 
Şu hususların dikkate alınması gerekecektir : Konularımızda, Türkiye 
de kamu kurumları tarafından veya dernek, vakıf ve kişiler tarafından 
ihdas edilen ödüller ile bunların özellikleri, elde edilen sonuçlar ve ödül 
için aday gösterme, seçme, ödül tespiti gibi hususlar incelenmelidir. Yö- 
netmelik tasarısının geliştirilerek amacı en iyi sağlayacak bir düzeye getiril- 
mesi gerekmektedir. 


TÜRK DİL KURUMUNUN VE TÜRK TARİH KURUMU- 
NUN MALİ DURUMLARI 


Türk Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kurumunun Atatürk mirasından 
aldığı pay ve mali durumları hakkında kısa bilgi sunmak isterim. Harcama 
ve gelirler kesinleştiği için 1984 yılı rakamlarını sunacağım. 

Türk Dil Kurumu Ekim 1983'te 224 milyon TL. nakit ile devralın- 
mış, 1984 yılına 243 milyon TL. nakit devretmiştir. 1984 yılı içerisinde 
Atatürk'ün mirası olan İş Bankası hisse senetlerinden 188.501.000 TL. 
gelir almıştır. Türk Dil Kurumu devlet yardımı almamış, kitap satışı, banka 
faizi gibi gelirleri ile giderlerini karşıladıktan sonra 1985 yılına 475.792.000 
TL. nakit devretmiştir. Nakit olarak varlığı bir yılda © 95 artmıştır. 
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Türk Tarih Kurumu 1984 yılına 51.803.000 TL. nakit ve 500.412.000 

TL. borç ile girebilmiştir. 1984 yılı içerisinde Türk Tarih Kurumu da Türk 

Dil Kurumu gibi Atatürk'ün mirası olan hisse senetlerinden 188.501.000 

TL. gelir almış, ayrıca borçlarını ve borçlarının faizlerini ödeyebilmesi 

için Yüksek Kurum bütçesinden 200.000.000 TL. destek verilmiştir. Kitap . 
satışı, banka faizi gibi gelirlerini de kullanan Türk Tarih Kurumu, 1985 

yılına 360.000.000 TL. borç ile girmiştir. Türk Tarih Kurumu 1985 yılında 

bütçeden verilen 115.000.000 TL. nakitle de desteklenmiş, 360 milyon TL. 

borcunu da bütünü ile ödemiştir. i 


ATATÜRK ULUSLARARASI BARIŞ ÖDÜLÜ 


Atatürk Uluslararası Barış Ödülü'nün ilki 1986 yılında verilecektir. 
Kanunumuza göre aday gösterme yetkisi olanlar, 1984 yılı sonuna kadar 
adaylarını göstermiştir. Barış Ödülü Kurulunun seçtiği değerlendirme 
komisyonu, adaylar üzerindeki çalışmalarını sürdürmektedir. 23 Nisan 
1986'da Barış Ödül Kurulunun önerdiği ve Cumhurbaşkanının onayladığı 
aday ilân edilecek, ilk ödül 19 Mayıs 1986 günü verilecektir. Ödül, altın 
rozet, altın kaplama gümüş plâket, berat ve 10 milyon TL. dır. 


Rozet ve plâket yarışması Bayındırlık ve İskân Bakanlığı aracılığı 
ile yapılmış, bakanlığın tespit ettiği jüri, katılan 32 eser arasında konunun 
.önemine değer düzeyde eser bulamamış, yalnız iki esere mansiyon veril- 
mesini kararlaştırmıştır. Bunun üzerine Barış Ödül Kurulu, plâket ve 
rozet için tânınmış sanatkârlara ısmarlama suretiyle yeniden bir yarışma 
açılmasını kararlaştırmıştır. 


Yeni yarışma tamamlanmıştır. Bayındırlık ve İskân Bakanlığının 
seçtiği jüri, 12 eserden ikisini Barış Ödül Kuruluna önermeye karar ver- 
miştir. Atatürk Uluslararası Barış Ödülü Kurulu bu gün yapacağı toplan- 
tıda uygulanacak plâket ve rozeti seçecektir. 


- 1986 yılında verilecek ödül çalışmaları ile birlikte 1987 ödülü ile il- 
gili çalışmalara da başlanmış, aday göstermeye yetkili 64 yabancı ve 20 
Türke 1987 yılı için aday göstermeleri önerilmiştir. Barış Ödül Kurulu 
1987 nakdi mükâfatını 15 milyon TL. olarak kararlaştırmıştır. 


Sayın dinleyenlerim, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 2. kuruluş yılmı kut- 
lamaktadır. 

Kanunumuzda “Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, 
Türk kültürünü, Türk tarihini, Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, 
yaymak ve yayınlar yapmak” olarak belirtilen ana görevimizin gerçekleş- 
tirilmesinde katettiğimiz mesafenin ve bulunulan yerin belirlenmesi, bundan 
“sonra yapılacakların tespiti ve plânlanması için de önem taşır. 
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Amaca ulaşmak için kaynak ve imkânlar ne ölçüde değerlendiril 
miştir? Kendi öz kaynaklarımızın en verimli şekilde değerlendirilmesini 
sağlayacak bir yapı oluşturulmakta mıdır? Bu muhasebe bilim kurullarında 
yapılmalıdır. Bağlı kuruluş başkanlarının yürütme kurulu üyeleri, bilim 
ve uygulama .kol ve komisyon başkanları ile görüşmeleri ve önerileri 
tespit etmeleri yararlı olacaktır. 


Amaca ve göreve uygun bir teşkilât oluşturma çalışmaları büyük 
ölçüde tamamlanmıştır. Teşkilât içerisindeki her birimin hangi sürede 
ne yapacağı Yüksek Kurulumuzun onayından geçen kısa, orta ve uzun 
vadeli plân ve programlarla tespit edilmiştir. Teşkilâtın ve kurulan sistemin 
çalışmasını, sağlamlığını ve devamlılığını sağlayacak tüzük, yönetmelik 
ve yönerge çalışmaları da büyük ölçüde tamamlanmıştır. Bilim ve uygulama 
kollarının, çalışma gruplarının, kol ve komisyonların gelenekleşmiş, bir- 
birini tamamlayan bir faaliyet içerisine girmeleri için ilgilerinize ihtiyaç 
vardır. 

Bu safhada, özellikle Yüksek Kuruma düşen iş, bu çalışma birim- 
lerini güçlendirecek, destekleyecek tedbirler almak olacaktır. Bu yöndeki 
çalışmalardan birisi, uzman yardımcılarının alınmasıdır. Uzman yardım- 
cıları bilim ve uygulama kollarının içinde ve bilim ve uygulama koluna bağlı 
olarak çalışacaklardır. Bağlı kuruluş başkanları, bilim kurulları, yürütme 
kurulları, bilim ve uygulama kol başkanları, uzman yardımcılarının birer 
büro elemanı olarak günlük işlerde görevlendirilmemesinin takipçisi ol- 
malıdır. Kendilerinden günlük hizmetlerin ancak konuları ile ilgili plân- 
lama çalışmalarında yararlanılabilir. Yüksek Kurumdaki uzman yardım- 
cıları, bilim ve uygulama kollarını takviye için bağlı kuruluşlara verile- 
cektir. 


Bilim ve uygulama kolları ile diğer kol ve komisyonları destekleyecek 
bir diğer unsur da bu yıl içerisinde sonuçlandırmaya çalışacağımız ha- 
berleşme üyeleri olacaktır. . 

Kurum dışı imkânların tespiti ve bunlardan yararlanılması yolları- 
nın aranması üzerinde daha önce de durulmuştu. Yurt içi ve yurt dışı kuruluş 
ve kişileri tanımak ve işbirliği imkânlarını araştırmak maksadı ile kurulan 
dairemizin çalışmaları ilerlemiş, özellikle dış ülke ve kişilerle ilgili bilgi 
bankası teşekkül etmeye başlamıştır. Mensuplarımız bu konudaki bilgi 
ihtiyaçları için Yurt İçi ve Yurt Dışı kale Daire Başkanlığına baş 
vurabilirler. 


Dünyada Atatürk'ün adının verildiği okul ve caddeler tespit edilmiş, 
okullara Atatürk ve Türk kültürü ile ilgili yayınlar gönderilmiştir. 


Sayın mensuplarımız, 


Yüksek Kurum ve dört bağlı kuruluşumuz bir anayasa kuruluşudur. ' 
Bu kuruluş, T.C. devletinin en büyük yasal dayanağından güç almaktadır. 
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Anayasamızın başlangıç bölümünden son hükümlere kadar bütün 

kuruluş ve fikirlere ruh ve şekil veren düşünce sistemi Atatürkçülüktür. 
i Atatürk milli devletimizi kurmuş ve bunun çağdaşlaşması için ge- 
rekli inkılâpları gerçekleştirmiştir. Milli devletin kurulması ve çağdaşlaş- 
- ması için dil ve tarih en önemli iki unsurdur. 

Atatürkçülük aynı zamanda bütünü ile bir uygarlık atılımıdır. Ata- 
türk en büyük mücadelesini batılılara karşı batı uygarlığı için vermiştir. 
Bu yeni uygarlık atılımında milli özelliğin korunması, büyük Dçk Türk 
dili ve Türk tarihi ile mümkün olabilecekti. 

Kuruluş amaçları ve tarihleri incelendiğinde görülür ki, bu iki kurum 
inkılâplarımızın devamıdır. Atatürk bu iki kuruma yıllarını vermiştir. 
Mili devlet kurulurken ve yeni bir uygarlık atılımı gerçekleştirilirken 
bu konulara yönelme, ancak bir dahinin yapabileceği bir yön tayinidir. 

Atatürk, 1936 yılında Türk Dil Kurumunun fahri başkanlığına Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisi Başkanını, Başbakanı ve Genelkurmay Baş-. 
kanını getirmiştir. Türk Dil Kurumunun fiili başkanlığına da bu günkü 
Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı görevini yürüten Kültür Bakanını 
seçmiştir. Şüphesiz, Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumunun devlete 
olan en önemli bağını bizzat Atatürk'ün kendisi oluşturuyordu. Kısaca, 
Atatürk'ün mirasını bıraktığı Türk Dil Kurumu devlete kuvvetli bağlarla 
bağlıdır. 1936 yılında bizzat Atatürk tarafından son şekli verilen bu yapınm 
bu günkü yapımıza benzediğine geçen yılki konuşmamda değinmiştim. 

Dili ve tarihi kültürden ayıramayacağımız gibi, diğer kültür unsur- 
larını da dil ve tarih olmadan düşünemeyiz. Bu sebeple, Dil ve Tarih ku- 
rumlarının yanında, bir kültür merkezi kurulması büyük bir ihtiyacı kar- 
şılamıştır. Bu sebeple, bir diğer bağlı kuruluşumuz olan Atatürk Kültür 
Merkezini gerekli bir kuruluş olarak değerlendirmelidir. Atatürk'ün kur- 
duğu bu kurumların yanında, Atatürk ve Atatürkçülük araştırması yapan 
akademik bir merkezin kurulması da her halde Atatürk'e karşı ödenmesi 
gereken bir borcumuz, ayrıca Atatürkçülüğün yerleşmesi, benimsenmesi 
için kesin bir ihtiyaç olarak görülmelidir. Atatürk düşünce sistemini ve 
onun kurucusunu araştıracak, işleyecek ve yayacak, akademik hüviyeti 
olan bir kurumun kurulması ve bunun Atatürkçülüğün ruh ve şekil verdiği 
Anayasaya ihtali büyük bir boşluğu doldurmuştur. 

Yüksek Kurum ve bağlı kuruluşları, sorumluluklarıyla yüzyılları 
kavramaktadır. Yüksek Kurumun ve bağlı kuruluşların Türk milli haya- 
tinin özüne yönelik görevleri vardır. Bu görevlerin bilimsel ortamlarda 
çözülmesi zorunludur. Bütün konularımız, milli devletimizin odaklarını 
oluşturan birleşme noktalarıdır. 

Sorunların kısır tartışmalarla, ikilikler yaratılarak değil, bilimsel 
ortamlarda çözülebileceğine inanıyoruz. Şüphesiz, doğruya yakın nokta- 
lara da bu yolla ulaşılabilir. Bilimsel ortamlarda tartışma herkes için kolay 
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değildir, ancak sorunların çözülmesini kolaylaştıracak ve hızlandıracak 
en emin yol da budur. 

Çalışmalarımızın başarısı büyük ölçüde milletimizle bütünleşme- 
mize, bütünleşmemiz de eser ve hizmetlerimizle kendimizi kabul ettirme- 
mize bağlıdır. Bu sebeple, çeşitli kesimlerden, özellikle kamu oyu üzerinde 
etkili kesimlerden kopuk olarak yaşayamayız. Sorumluluklarımızı yerine 
getirebilmemiz her düşünce sahibi ile' bilimsel ortamlarda ilişki kurma- 
mıza, bütünleşmemize bağlıdır. Karşı fikirlerle beraber yaşamayı en büyük 
güvencemiz olarak görüyoruz. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu verdiğiniz hizmet- 
lerle her yıl katlanarak büyüyor, devlet ve toplum içerisindeki yerini alıyor. 

Saygılarımı sunarım. 


BAĞLI KURULUŞLARIN BİLİM VE 
UYGULAMA KOLLARI | 


ATATÜRK ARAŞTIRMA MERKEZİ 


1. Atatürkçülük (Atatürk İdeolojisi) Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Ord. Prof. Dr. Sadi IRMAK 

2. Atatürkçülüğün İdeolojiler Arasındaki Yeri ve Önemi 
Başkan : Prof. Dr. Turhan FEYZİOĞLU 

3. Atatürk Biyografisi Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : E. Korg. Cemal ENGİNSOY 

4. İstiklâl Savaşı ve Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Doç. Dr. Yücel ÖZKAYA 

5. Atatürkçülüğün ve Türk Kurtuluş Hareketinin Evrensel Etkileri 
Başkan : Prof. Dr. İlhan ÖZTRAK 

6. Tarama ve Derleme Faaliyetleri 
Başkan : Prof. Dr. Ergun ÖZBUDUN 

“7. Rapor ve Öneriler Bilim ve Uygulama Kolları 

Başkan : Muslih FER 


TÜRK DİL KURUMU 


1. Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Hasan EREN 
2. Gramer Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
3. Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Doç. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN 
4. Terim Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Tahsin BANGUOĞLU 
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5. Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Yrd. Doç. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 
6. Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Talât TEKİN 


TÜRK TARİH KURUMU 


1. Eski Çağ Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof.. Dr. Baki ÖĞÜN 
2. Orta Çağ Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Mehmet Altay KÖYMEN 
3. Yeni Çağ Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Hüseyin Gazi YURDAYDIN 
4. Yakın Çağ Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Doç. Dr. Hasan KÖNİ 
5. Genel Türk Tarihi Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Bahaeddin ÖGEL 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 

1. Türk Sanatı Bilim ve Uygulama Kolu 

Başkan : Prof. Dr. Oluş ARIK 
2. Edebiyat ve Folklor Bilim ve Uygulama Kolu 

Başkan : Prof. Dr. Mehmed ÇAVUŞOĞLU 
3. Bilim ve Tefekkür Bilim ve Uygulama Kolu 
, Başkan : Prof. Dr. Sevim TEKELİ i 
4. Türk Toplumu ile İlgili Sosyal Araştırmalar Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Nihat NİRUN 


5. Taşınabilir Eski Eserler Bilim ve Uygulama Kolu 
Başkan : Prof. Dr. Oktay ASLANAPA 


CAHİT SITKI TARANCPYI 
ANMA GÜNÜ DİYARBAKIRDA YAPILDI 


Türk Dil Kurumu ile Dicle Üniversitesi ortaklaşa olarak 4 Ekim 1985 
günü “Doğumunun 75. yılında Cahit Sıtkı Taranca'yı Anma Günü” dü- 
zenledi. Diyarbakır Halk Eğitim Merkezinde yapılan “anma günü”nde 
Rektör Prof. Dr. Önder H. Pamuk'un açış konuşmasından sonra Prof. 
Dr. Mehmet Kaplan, Prof. Dr. İnci Enginün, Doç. Dr. İsmail Parlatır, 
Yrd. Doç. Dr. Bilge Ercilasun, Yrd. Doç. Dr. Himmet Uç, Cahit Sıtkı 
Tarancı'nın sanatını değişik açılardan tanıttılar ve değerlendirdiler. Bu ko- 
nuşmalar “Türk Dili”nin Aralık sayısında yayımlanacaktır. 


V. MİLLETLERARASI TÜRKOLOJİ KONGRESİ 
İSTANBUL'DA TOPLANDI i 


V. Milletlerarası Türkoloji Kongresi, 23 Eylül 1985 günü İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde toplandı. 28 Eylül 1985 gününe kadar 
devam eden kongreye, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti başta olmak üzere 
22 yabancı ülkeden 150, yurt içinden de 250 civarında bilim adamı katıl- 
dı. 
Kongrenin açılış töreni 23.9.1985 günü saat 11.00'de İstanbul Üni- 
— versitesi Fen Fakültesi konferans salonunda yapıldı. Türkiyat Araştırma 
Merkezi Müdürü ve Kongre Başkanı Prof. Dr. Ali Alparslan'ın kongreyi 
açmasından sonra, hükümet adına önce Devlet Bakanı Kâzım Oksay, 
ardından Kültür ve Turizm Bakanı Mükerrem Taşçıoğlu, İstanbul 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Cemi Demiroğlu ve Anakent Belediye 
Başkanı Bedrettin Dalan birer konuşma yaptılar. Daha sonra yabancı 
ülkelerin Türkoloji temsilcileri kongreye başarı dileklerini sundular. Son 
olarak kongre Genel Sekreteri Yrd. Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya, kongre 
- çalışmaları hakkında bilgi verdi. i 
Aynı gün öğleden sonra yapılan yapılan genel oturumdan sonra kong- 
Te, 24.9.1985 gününden başlayarak çalışmalarını Türk Dili, Türk Edebiyatı, 
Türk Tarihi, Ti ürk-İslöm Araştırmaları, Türk Sanat ve Tıp Tarihi ve Türk 
Musikisi olmak üzere 6 seksiyonda sürdürdü. WE 
V. Milletlerarası Türkoloji Kongresinde iki yenilik dikkatleri çekiyor- 
du. Birincisi ilk defa bu yıl düzenlenen “Türkolojiye üstün hizmet arma- 
© Şanı” idi ve Türkolojiye hizmeti geçen 6 bilim adamına “üstün hizmet 
armağanı” verildi. Bu bilim adamları ve armağan kazanan eserleri şunlar- 
dır : i 
1 — Prof. Dr. Annemarie von Gabain (Federal Alman Cumhuriyeti), 
Orta Asya Bilgisine Giriş (Almanca). 

2 - Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Ana Hatları ile Türk Grameri. 

3 - Prof. Dr. A. N. Kononov (Sovyetler Birliği), 7-10. yüzyıllarda Türk- 
lerin Kök Türk Harfli Kitabelerinin Grameri. i 

4 — Prof. Dr. Robert Dankof (Amerika Birleşik Devletleri), Kutadgu 
Bilig'in İngilizce Tercümesi. 

5 — Doç. Dr. Peter Zieme (Demokratik Alman Cumhuriyeti), Eski 
Uygurların Budizmle İlgili Şiirleri. 

6 — Bernt Brendemoen (Norveç), Trabzon Türk Ağzı. 

İkinci yenilik ise kongreye sunulan bildirilerin kitap olarak yayımlan- 
ması idi ki bunlardan Türk Dili ve Türk Edebiyatı çıkmıştır. Diğer ciltler 
basılmaktadır. Biz burada okuyucularımıza yararlı olabileceğini düşü- 
nerek kongrede sunulan bildirileri seksiyonlara göre veriyoruz. 
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TÜRK DİLİ 
, 24 EYLÜL 1985 SALI 
BİLGE KAĞAN OTURUMU | 


. 10.00-10.30: Prof. Dr. Bahaeddin Ögel, Göktürk yazıtlarının değer- 

lendirilmesi. 

. 10.30-11.00: Prof. Dr. Ethem Rahim Tenişev, Bilge Kağan öbi- 
desinin dili ve üslübu. i 

. 11.00-11.30 : Doç. Dr. Ahmet ba Ercilasun, Orhun bengi taşlarında 

görülen bazı üslüp özellikleri. 

. 11.30-12.00: Yrd: Doç. Dr. Osman F. Sertkaya, Tonyukuk âbidesinin 

ikinci taşının doğu yüzü hakkında yeni görüşler. 

. 12.00-12.30: Prof. Dr. Talât Tekin, «Üze» zarfı hakkında. ' 

. 12.30-13.00: Dr. Peter Zieme, Eski Türk halk edebiyatına dâir bazı 

- düşünceler. 


7. 13.00-13.30: Doç. Dr. Istvân Vâsâry, Bemerkungen über das uigir 


rische Schriftum in der Goldenen Horde und bei den Timuriden. 


. 15.00-13.30: Doç. Dr. Osman N. Tuna, Meksika'da izole bir dil olan 
Tarahumara'da Türk ve Moğol kaynaklı kelimeler. 


. 15.30-16.00: Dr. Jens Peter Laut, Betrachtungen zur uigurischen Mait- 


risimii Nom Bitig. Ein praklâssischer Text? 

. 16.00-16.30: Prof. Juten Oda, Moğol-Yülan devletindeki Uygurlardan 
Yol Temür üzerine. 

. 16.30-17.00: Gerhard Ehlers, M.A. Bemerkungen zum alttürkischen 
Legendenzyklus Dasakarmapathâvadânamâlâ (DKPAM). 

. 17.00-17.30: Dr. Dicter Maue, Bemerkungen zur Âgâma - literatur 
“im Brahmi - Uigurischen. 

. 17.30-18.00: Dr. Marsel Erdal, Kutadgu Bilig'de deişkin sir ve ke- 
Jimeler. 


25 EYLÜL 1985 ÇARŞAMBA 
AHMET CAFEROĞLU OTURUMU 


. 10.00-10.10: Yrd. Doç. Dr. Osman EF. Sertkaya, Ahmet Caferoğlu” - 
nun ardından. 

. 10.10-10.35: Prof, Dr. Zeynep Korkmaz, Anadolu ağız ei 
rına toplu bir bakış. 

. 10.35-11.00: Prof. Dr. Doğan Aksan, İstanbul ağzı üzerine gözlem- 
ler. 

. 11.00-11.30: Doç. Dr. Bernt Brendemoen, Trabzon ibni za- 
man kipleri üzerine bir not. 

. 11.30-12.00: Ayten Krasniç, İpek ağzında Türk mânileri ve bazı dil 
hususiyetleri. 
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12.00-12.30: Prof. Dr. Nimetullah Hafız, Kosova Türk ağızlarında 
«k>çe» ve «g>c» ünsüz değişmeleri. 

12.30-13.00: Prof. Dr. Latif Mulâku, Kosova'da Türkçe kökenli t0- 
ponimiler. 

13.00-13.30: Dr. Petru-Christian-Florin Tonescu, Türk dilinden ge- 
len Romen kişi adları. 


. 15.00-15.30: Doç. Dr. Tuncer Gülensoy, Doğu Anadolu ağızları ve 


Divanü lügati't-Türk. 


. 15.30-16.00: Maria Nyiri, Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügati't- 


Türk adlı sözlüğündeki bitki adları. 


. 16.00-16.30: Dr. Remy Dor, Probldmes d'adaptation Jinguistigue | des 


Kirghiz de Karagündüz (VAN). 


. 16.30-17.00: Prof. Dr. Slavoljub Djindjic, Sırphırvat dilindeki bitki- 


lerin Türkçe adları. 


. 17.00-17.30: Adâm Molnâr, Oam, Yatl al Bügü: Notes on Old 


Turkic Shamanism. 


26 EYLÜL 1985 PERŞEMBE 


. 10. 00 - 10.30: Prof. Dr. Zarife İsmailgızı Budağeve, Azerbaycan” da 


deyimler türlüğü. 


..10.30-11.00: Prof. Dr. Klaus M. Röhrborn, Die Bitülekimi des tür- 


kischen Nominalkompositums. 


. 11.00-11.30: Mirjana Teodosieviç, M.A,, yususlaryı'da konuşulan 


Türkçenin sadeleştirilmesi ve eşanlamlı kelimelerin yanlış kullanıl 
ması Üzerine, 


..11.30-12.00: Tooru Hayaşi, M.A., Türkiye Türkçesi'nde işaret za- 


' mirleri üzerine. N 


12.00 - 12.30: Prof. Dr. Kenesbai Musaev, vü ihe Turkic and. Iranian 
language Contacis. 


. 12.30-13.00 : Prof. Dr. Aldo Gallotta, Şadi — Şadı sözcüğü hakkında. 
. 13.00-13.30: Dr. Maria M. Tatâr, Sayan etymologies. 


. 15.00-15.30: Dr. Vakıf Aslanov, Kadı Burhaneddin Divanı'nda eski 


kelimeler ve yeni kelime yapımı. 


. 15.30-16.00: Prof. Dr. Lars Johanson, Middle Azeri transcription 


texis. 


. 16.00-16.30: Prof. Dr. Zsuzsa Kakuk, Lisân-ı ezhâr (1886). 
. 16.30-17.00: Doç. Dr. Kemal Yavuz, Kenzü'/-Küberâ'nın dili ve Şeyh- 


oğlu Mustafa'nın Türkçe hakkındaki görüşleri. 


. 17.00-17.30: Dr. Vakıf Aslanov, Nizâmi'nin «Hamsensinde Türkizm- 


ler. 


z 17. 30 - 18.00: Gürer Gülsevin, Kırk Vezir hikâyeleri. 
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27 EYLÜL 1985 CUMA 
TÜRK DİLİ DERGİSİ KASIM 17 


. 10.00-10.30: Imre Baski, Nicolaes Witsen'in «Noord en Oost Tar- 
tarye» adlı eseri ve bu eserdeki XVIT. asırdan kalma bir Kırım Ta- 
tarcası söz dizini. | 

. 10.30-11.00: Eszter Lenart, Volga Kıpçak dillerinde yardımcı filler. 

. 11.00-11.30 : Jözsef Torma, Über die Sprache und Lieder der Orenbur- 
ger Baschkiren. 

. 11.30-12.00: Prof. Dr. Mihail Guboğlu, Gagavuzların «Türkçe» dili- 
edebiyatı-tarihi hakkında araştırmalar. 

. 12.00-12.30: Yrd. Doç. Dr. Timur Kocaoğlu, Bu güne kadar az bili- 
nen Harezm Türk edebi dili ve özellikleri (1920-1924). 

. 12.30-13.00: Doç. Dr. Kıyameddin Râi, Afganistan'ın Herat vilâye- 
tinde konuşulan Şikiban Türkçesi üzerine bir inceleme. i 
. 13.00-13.30: Doç. Dr. Tadeusz Majda, Chodzko'nun «Le li 
Turc» adlı Türkçe kitabının önemi. 

. 15.00-15.30: Yrd. Doç. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, Türkçe'de sayı Sis 
teminin derin yapısı. Bir'in ve Sıfır'ın alomorfları olarak el ve se. 

. 15.30-16.00: Yrd. Doç. Dr. Neclâ Pekolcay, İslâmi Türk edebiyatı 
metinlerinde sentaksın ehemmiyeti. 

. 16.30-17.00: Eva Agnes Csatö, 4 Syntactic Anaya of Partiiple 
Constructions in Modern Turkish. 

. 17.00-17.30: Orhan Gökçe, M.A,, Dil edinimi. İ 

..17.30 - 18.00: Prof. Dr. Mecit Doğru, Türkiye'de Macar yer adları. 

. 17.30-18.00: Prof. Dr. F. Sezgin, Türkçe metinlerin bazı ölçülebilir 
özellikleri. . 


TÜRK EDEBİYATI 

24 EYLÜL 1985 SALI 

. 10.00 - 10. 30 : Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, Türk edebiyatında me- 

tod meselesi. 

. 10.30-11.00: Feyzi Halıcı, Mevlânâ'da günlük hayat. | 

. 11.00-11.30: Doç. Dr. Sâdettin Kocatürk, Bir Dye şeceresi Üze- 

rine, 

. 11.30-11.45: Ahmet Sevgi, Lâtifi'nin «Rebi'ıyyesi ezhâr» adlı eseri 

kayıp mıdır? 

. 11.45-12.15: Doç. Dr. Tunca Kortantamer, Nedim? in şürlerinde İs- 

tanbul hayatından sahneler. 

. 12.15-12.45: Yrd. Doç. Dr. Mustafa İsen, Şuarâ tezkirelerinin ışığın 
da Divan Edebiyat'na bakış. 


368 Haberler 


Ti 


8. 


12.45-13.10: Dr. Sabahattin Küçük, Çağdaşı ve arkadaşı Nev''nin 
gözüyle şâirler sultanı Bâki. 

13.10-13.30: Doç. Dr. Jan Ciopinski, Bâki'nin «Kânüni mersiyesiyn- 
deki retorik unsurlar. i 


. 15.00-15.30: Doç. Dr. Günay Kut, Acâibü'l-mahlükât ve Türkçeye 


ilk çevirisi. 


. 15.30-15.55: Prof. Dr. Andrâs Bodrogligeti, 77e Relavance of Clas- 


sical Central Asian Turkic Literature to the Understanding of the 
Cultural Heritage of the Turks of Central Asia. 


, 15.55-16.20: Yrd. Doç. Dr. Metin Akar, Yüsuf-ı Meddah'ın Dâstan-ı 


İblis” inin kaynağı. 


. 16.20-16.45: Doç. Dr. Turgut Karacan, Kusuri ve bilinmeyen e eseri: 


«Kitâb-ı Kıssası Kerimân-ı Dilir». 


. 16.45-17.10: Dr. Marc van Damme, Some remarks to the narratolo- 


gical levels in Rabghuzi's Oisas al-Anbiya ( Rabguzi'nin Orsas al. 
Anbiya'sı içinde bulunan öyküsel tabakalar üzerinde bazı notlar). 


. 17.10-17.30: Prof. Dr. Lâmiyâ Hacıosmanoviç, XVII. yüzyil şâiri 


Mehmed Meyli Kurâni'nin şüri. 


. 17.30-18.00 : Doç. Dr. Yasna Samic, Kâdiri de Bosnie (en Batuleuliği 


ccux de Sarajevo). 


25 EYLÜL 1985 ÇARŞAMBA 
ŞEMSETTİN SAMİ OTURUMU 


. 10.00-10.30: Prof. Dr. Ömer Faruk Akün, Türk kültür ve fikir ia 


rihinde Şemsettin Sâmi'nin yeri. 


. 10.30-11.00 : Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Şemsettin Sâmi'nin Taaşşuk-ı 


Talat ve Fıtnat adlı romanının tahlili. 


. 11.00-11.30: Turgut Kut, Ermeni harfli Türkçe telif ve tercüme ro- 


manlar : Victor Hugo'nun «Mağdurin hikâyesinin basılmış nüs- 
hası. 


. 11.30-12.00: Dr. Robert Anhegger, Evangelinos Misailidis'in «Te- 


maşa-i Dünya» kitabı ve Türkçe konuşan Ortodokslar sorunu. 

12.00-12.30: Ziyad Ebüzziya, Sultan 11. Abdülhamid'in dini ve milli 
konulardaki hassasiyeti : Fransa, İngiltere ve İtalya'da oynanma 
Sını yasaklattığı piyesler. 


. 12.30-13.00: Doç. Dr. İsmail Parlatır, «Musâhabe-i ilber erik 


Tevfik Fikret. 


. 13.00-13.30: Doç. Dr. Svetlena N. Uturgauri, Çağdaş Türk roma- 


nında milli özellik ve başka kültürlerle bağlar problemi. 


. 15.00-15.30: Melin Has-er: Çiçekler Büyür (Bulgaristan Türkülüğü- 


nün yaşama mücadelesini anlatan bir romanın tahlili). 
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. 15.30-15.55: Ahmet Kabaklı, Necip Fazıl Kısakürek'in şürlerinde 
«Ben» ve «Biz». 

. 15.55-16.20: Prof. Dr. İnci Enginün, Cahit Sıtkı Tarancı'nın şiirinde 
halk kültüründen yararlanma. 

. 16.20-16.45: Doç. Dr. Zeynep Kerman, Süleyman Nazif'in oğluna 
mektupları. 

. 16.45-17.10: Fevziye A. Tansel, Hamdullah Subht Tanrıöver'in ik. i 
landığı remz ve iğreti adlar. 

. 17.10-17.35: Doç. Dr. Önder Göçgün, Nâmık Kemal'in devlet ideali 
ve devletler arası münasebetler hakkındaki görüşleri. 

. 17.35-18.00 Yrd. Doç. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel, Hâlid Ziya'nın 
büyük hikâyelerinde yapı ve üslüb hususiyetleri. 


26 EYLÜL 1985 PERŞEMBE 


. 10.00-10.25: Prof. Dr. Nasrullah Mübeşşir el-Tırâzi, Örneklerle Fars 

ve Osmanlı edebiyatları arasında etkileşim. 

. 10.25-10.45: H. İbrahim Şener, Ariyei ve Türkçe iki şürin mukayese 

ve tahlili. i 

. 10.45-11.15: Prof. Barbara Flemming, The mevlid of the Câmi'ül- 

meknunât. 

. 11.15-11.35: Salih Trako, Uciceli şâir İbrahim Zikri'nin Mawridw'- 

wusül fi mavwlidi'r-Rasül adlı Süleymân Çelebi mevlidinin şerhi. 

. 11.35-12.00: Dr. Javad Heyet, 20. asırda Gine Azerbaycan edebi- 
yatı. 

. 12.00:12.30: Doç. Dr. Fikret Türkmen, Köroğlu Hele yayıl- 

ma sahaları ve menşe meseleleri. 


. 12.30-12.50: Lizeta-Christian Poinearu, Nasreddin Hoca ve Romen 


Jolklorundaki karşılığı: Pdcald. 

. 12.50-13.10: Doç. Dr. Tofik Melikov, Türk Kayan teselsül 
bağları. 

. 13.10-13.30: Prof. Dr. Muhtar Sağitov, Başkırt halk beyetleri ve on- 
ların edebiyata münasebeti. 

. 15.00-15.30: Doç. Dr. Saim Sakaoğlu, Anadolu efsanelerinde Gök- 
türk efsanelerinin izleri. i 

. 15.30-16.00: Yrd. Doç. Dr. Bilge Ercilasun, Ahmed Hikmet Müftü- 
oğlu'nun Orhun âbideleriyle ilgili bir romanı: Gönül Hanım. 

. 16.00-16.25: Doç. Dr. Cahit Kavcar, Kâzım Karabekir Paşa'nın bir 
eseri: Şarkılı İbret (Çocuk Oyunları). 

16.25-16.45: M.A. Lucyna Antonowicz - Bauer, Sait Faik Abasıya- 
nik. 


. 16.45-17.05: M.A. a Burlea, Poetical Siructureş in Sait Faik's 


short stories. 
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. 11.15-11.45: Aydın Oy, Türk halkbilimi açısından Kelemen Mikes'in 


17.05 - 17. 35 : Prof. Dr. Marat K. Nurmuhammedov, Puşkin ve Orta: 
Asya Türk folkloru. 

17.35-18.00: Prof. Dr. Mirali Seyidov, Musa Kağan katlinin soyu 
hakkında. 

10.00 - 10.25 : Çagatay di Çağdaş Türkistan şürinde tarihi' tema- 
lar. 

10.25 - 10.50 : Mehmet Necati Ablay, Güğaliy. Türklerinin Jain zen- 
ginliği ve önemi. 

10.50-11.15 : Elena-Natalia lonescu, Türk- Romen edebi ilişkileri, 


«Türkiye Mektupları». 
11.45-12.15: Prof. Dr. Tvrtko Çubeliç, 7he History, the Life and ihe 
. Culture of the Turks in ihe Oral Folk Literature of the Jugoslav 
peoples. i 
12.15-12.40: Dr. Mihai Moraru, M6 in der türkischen und 
rumenischen Literatur. 


. 12.40-13.10: Doç. Dr. Kerim Yavuz, Edebi bir eserde yazarın iç dün- 


yasının dışarıya yansıması. 


. 13.10-13.30: Dr. Ali Berat Alptekin, Aşıkların İl etrafında 


teşekkül eden halk hikâyeleri. 


. 15.00-15.20: Doç. Dr. Umay Günay, Folklor mahsullerinin tabiatı. . 


15.20-15.40: Cornelia Calin, Z/”Epopf «Şora-Batır» chez les Turcs 
de Dobroudja. 


. 15.40-16.00: Prof. Dr. Fethi el-Neklâvi, Meddah fiyatrosu üzerine 


İslâmın etkisi. 


. 16.00-16.20: Yrd. Doç. Dr. Semâ Uğurcan, Abdülhak Şinasi Hisar” ın 


eserlerinde eşyâ-insan münasebeti. 


. 16.20-16.40: Dr. Danuta Chmielowska, 7890 - 1895 yılları arasında 


WEDROWILEC | Seyyah | Dergisi'nde yayımlanan Türkiye ile il 
gili yazılar. 


. 16.40-17.00: Dr. İskender Pala, Eserlerine göre Nâbi ve Şeyh Ga- 


lib'in edebi çehreleri. 


. 17.00-17.15 : İdris Güven Kaya, Dükaginzâde, Yahyâ Bey'in eserlerin- 


de insanlar. 


TÜRK TARİHİ 
24 EYLÜL 1985 SALI - 


. 10.00-10.30: H. Fikret Alasya, Kıbrıs'ta hükümet meselesi, 
. 10.30-11.00: Beria Özoran, 1878 - 1914 yıllarında enosis karşısında 


Kıbrıs Türkü. 


—. Haberler 371 


. 11.00-11.30: Mithat Sertoğlu, Atatürk'ün gönderip Tevfik Paşa'nın 
almamış olduğu bir telgrafa dair. 

. 11.30-12.00: Doç. Dr. Ergün Aybars, Bir Levantenin anılarında İz- 
mir'in işgali. 

. 12.00-12.30: Prof. Dr. Jacob Landau, Muis Tekinalp : Bir Kemalis- 
Tin portresi. 

. 12.30-13.00: Ahmet Ender Gökdemir, 4ras Türk Hükümeti (3 Ka- 
sım 1918 -30 Kasım 1918). 

. 13.00-13.30: Dr. Muhammed İsa Waley, An Official Picture of ihe 
Ottoman Empire: Photograph albums presented to the British 
Museum by Sultan Abdulhamid 11. 

. 15.00-15.30: Prof. Dr. Ercüment Kuran. Panislamizmin b ve 
gelişmesi. 

. 15.30-15.55: Doç. Dr. Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Bey ve Türk 
Dünyasında eğitim reformu. | 

. 15.55-16.20: Dr. Baymirza Hayit, Türkistan'da basmacılık hareketi 
tarihinin ana hatları (1918-1934). 

. 16.20-16.45: Yrd. Doç. Dr. Nadir Devlet, Araştırmaların ışığında 
| Tataristan'daki sosyal değişmeler. 

. 16.45-17.10: Dr. Jean-Louis Bacgu&- -Grammont, Ahmed Cemal ile 
ilgili şimdiye kadar yayımlanmamış yazışmalar. 

. 17.10-17.35: Prof. Dr. Ahmet Fuat Mütevelli, Bazı Osmanlı belgele- 
leri ışığında Fransa'nın Mısırı işgaline karşı Osmanlı Devleti'nin 
tepkisi. 
. 17.35-18.00: Doç. Dr. Mustafa Kirin. Osmanlı Devletinde Bulgar 
okulları. 


25 EYLÜL 1985 ÇARŞAMBA 


. 10.00 - 10.30 : Doç. Dr. Zekeriya Kitapçı, Emeviler devrinde Orta Asya'da 
mahalli Türk hükümdar ve aristokratları arasında İslâmiyer” in ya- 
| yılışı. 
. 10.30-11.00 : Prof. Dr. Nejat Göyünç, Memlük devrinde (Eski) Ma- 
Jatya'da bir aile. 

. 11.00-11.30: Prof. Dr. Fahrettin Kuzuoğlu, Eski Türklerde ve Oğuzj 
Türkmenlerde' İkili-Dörtlü-Altılı-On ikili-Yirmi dörtlü düzen. 
. 11.30-12.00: Feda Şamil Arık, Türkiye ele Devletinde musa- 
dere. 

. 12.00-12.30: Dr. Tereza Künye Meli Les Tribus İUFGUes 
formant Uunion des Klobouks Noirs au XIlöme sifcle. 

. 12.30-13.00: Salim Gökçe, Delhi Türk imparatorluğunda Sultan Şem- 
seddin İltutmuş'un kırk kölesi : Çihilgani'lerin kimlikleri ve oyna- 

dıkları roller. i 
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13.00-13.30: Dr. Reha Oğuz Türkkan, Columbus öncesi Amer ikan 
medeniyetlerinde Türklük izleri. 
15.00 - 15.30 : Prof. Dr. Hans-Jürgen Kornrumpf, Osmanlı hakimiyeti . 
“altındaki Kıbrıs tarihi hakkında iki not. 1. 1588 yılından bir seya- 
hat raporu. 2. Kıbrıs'ın idari taksimatı ve coğrafyası hakkında Kâ- 
tip Çelebi ile Hurremizâde Abdullah Efendi'nin verdikleri bilgiler. 
15.30-16.00: N. Beldiceanu, Corinthe et les revenus concddâs au San- 
gag beg de More en 1461. 
16.00 - 16.30 : Doç. Dr. Mahmut Şakiroğlu, Venedik'teki Türk ticaret 
merkezi hakkında yeni bilgiler ve bunun ticaret tarihimizdeki yeri. 


. 16.30-17.00: Carla Coco, The Turkish speaking School in Venice. 
. 17.00-17.30: Flora Manzonetto, Baili Veneziani alla Sublime Porta. 


(Storia caratteristische dell'ambascita veneta a Constantinopoli.) 


26 EYLÜL 1985 PERŞEMBE 


. 10.00-10.30: Prof. Dr. Jozef Matuz, Über die Rechisgültigkeit der 


osmaniscl-französischen Kapitulation des Jahres (1336. 


. 10.30-11.00: Doç. Dr. Markus Köhbachı, 1541 yılındaki Budin yele 


ait bir efsane. 
11.00-11.30: Dr. Hicran Akın, XV. Yüzyl Macar Kroniği ( Chronica 
Hungarorum). Türk tarihi bakımından önemi. 


. 11.30-12.00: Gâbor Agoston, 16-17/'nci asırlarda Macaristan'da Os- 


omanlı aydınları. 


. 12.00-12.30 : Şevket Beysanoğlu, Kanun? Devrinde Amid (Diyarba- 


kır) Şehri. 


. 12.30-13.00 : Irene Beldiceanu, Zes ?ribus PESKi El, Bayburd et Tur- 


gud â Vaube du XVle sitele. 


. 13.00-13.30: Mr. Fazileta Cviko, XVI. yy.'da Slovenya'da vakıflar. 
. 15.00-15.30: Dr. Turgut Akpınar, Fatihin teşkilât hakkındaki Ka- 


nunnâmesinin mevsukiyetinden şüpheler ve -bunlar üzerinde bazı 
düşünceler. 


. 15.30-16.00: Yrd. Doç. Dr. İbrahim Gin, Kanımi nin Deşişe Vak- 


fı ve Vakfiyesi (Mısır'da). 


. 16.00-16.30: Pâl Fodor, Nasihat-nâme olarak kavânin-i yeniçeriyân. 
. 16.30-17.00: Doç. Dr. Mehmet Aydın, Kâtip Çelebi'nin Mülük-ı Küf” 


Jar tarihi. 


. 17.00-17.30: Dr. Sabri Sürgevil, Birinci Dünya Savaşı sırasında İz- 


mir'de sokak, mahalle ve iş yeri adlarının Türkçeleştirilmesi. 


17.30-18.00: Doç. Dr. Zeki Arıkan, Uluyamaç ( Sergevil) köyü ve 
yer adları. 
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. 10.00-10.30: Prof. Dr. A. Mecit Doğru, Orta Asya-Ön Asya kültür 
birliğinin yaşayan örnekleri. ' 
. 10.30-11.00: V.N. Basilov, New Data on the Religion of the Ancient 
Turks. 

. 11.00-11.30: Doç. Dr. Gülçin Çandarlıoğlu, Kao Chü-huei Seyahat- 
nâmesi hakkında bir kaç söz. i 

. 11.30-12.00: Prof. Dr. Azizkan Kayumov, Nevainiüg umumi tarihe 
aid bir kitâbı togrısıda. i 

. 12.00-12.30: Jouni Suistola, Historical truth and he picture of Tur- 
co-Russian war 1877-1878 in Finnish broadsheet ballads. 

. 12.30-13.00: Dr. Olga Zirojeviç, Die Akincis zwischen den Kriegen. 

. 13.00-13.30: Prof. Dr. Chi-huci Huang, Kutadgu Bilig ve Çin askeri 
taktiği. 

. 15.00-15.30: Behiya Zlatar, XVI. yüzyılda Saray-Bosna'da ikamet 
» eden harp esirlerinin kaderi hakkında. 

. 15.30-16.00: Dr. Adem Handzic, XVIZ yüzyılda Bosna Eyaletinde 
sınır karakollarının teşkilâtı hakkında. 

. 16.00-16.30: Prof. Ion Matei, XVIZL-XIX. yüzyıllarda Romen ülkele- 
rinde yazılan Osmanlı Tarihleri. 

. 16.30-17.00: Doç. Dr. Yücel Özkaya, 78. yüzyılda, Osmanlılarda ver- 
gi düzeni. 

. 17.00-17.30: Mihail Guboğlu, Osmanlı Tarihinde Türk-Romen hu- 
kuki-diplomasi ilişkileri. 

. 17.30-18.00: Yrd. Doç. Dr. Abdulkadir Yuvalı, Osmanlı mâliye Sis- 
teminde görülen İlhanlı tesirleri. 


TÜRK İSLÂM ARAŞTIRMALARI 
24 EYLÜL 1985 SALI 


. 10.00-10.30: Yrd. Doç. Dr. Ali Osman Özcan, Eğitim ve psikoloji 
açısından ata sözlerimizin kıymeti. | 
. 10.30-11.00: İskender Muzbeg Şefikoğlu, Kosova'da (Yugoslavya) 
“ kullanılan Arnavut ve Sırp ata sözlerinde Türkçe kelimeler. 

. 11.00-11.30: Gani Lyuboteni, Türk ve Arnavut ata sözleri | arasındaki 
bazı paralellikler üstüne. 

. 11.30-12.00: Prof. Dr. Tome Sazdov, Makedon ata öle ile deyim- 
lerinde Türkçe elemanlar. 

. 12.00-12.30: Ton Penişoara, Dobruca yer adlarında kullanılan Türk 
terimleri. 

. 12.30-13.00: Arif Ago, Makedonya'nın Ohri ve Resne bölgelerinden 
İsveç'te çalışmakta olan Tür k halkı işçi ailelerinin konuşma dilinde 
değişmeler ve. yapılan etkiler. 
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13.00 - 13.30: Prof, Dr. Orhan Türkdoğan, Dede Korkut Destan'nda 
sosyal hareketler. 

15.00 - 15.30 : İsmet Binark, Arşivlerimizin önem ve değeri ve Osmanlı 
Devleti döneminde zi ıslahı ile ilgili olarak yapılmış 
çalışmalar. 


. 15.30-16.00 : Dr. Cristian Pope Documents and Sources in Tur- 


kish Archives About Romania in the Last Decade. 


. 16.00 - 16.30 : Ekrem Mehmet Ali (Gamai), Türk tarihi hakkında doğ- ' 


ru bilgi veren dış kaynaklar. 


. 16.30-17.00: Dr. Tahsin Gemil, Çağdaş Romen tarihçiliğinde eski 


Türk kaynaklarının değerlendirilmesi. 


. 17.00-17.30: Dr. İsmail Baliç, Müslüman Türklerin Balkanlardaki ilk 


yerleşmeleri hakkında bazı notlar: 

17.30-18.00: H. İbrahim Şener, Arapça ve Türkçe iki şirin mukaye- 
sesi ve tahlili. 

10.00 - 10.30 : Feyzi Halıcı, Molla Cami'nin yeni bulunan bir yazma 
eserinde Mesnevi'nin ilk iki beytinin şerhi. i 


. 10.30-11.00: Yrd. Doç. Dr. Osman Cilâcı, Mevlânâ Celâleddin-i 


AL Aİ 


Rüminin gayr-i müslimlerle münasebetine dair bir inceleme. 


. 11.00-11.30: Doç. Dr. Barbara Flemming, 7he meylid of ihe Cami ül 


meknunat. 
11.30 - 12.00 : Salih Trako, Ujiçeli İbrahim Zikri Vesiletü'nsNecat Un- 
vanlı Bursalı Süleyman Çelebi Mevlidinin Şârihi. 


. 12.00-12.30: Prof. Dr. Henry Hofman, Gâyetü'l-beyân fi tedbir be. 


deni”l-insan 1 (İbn Sellum ve İbn Sina). 


. 12.30-13.00: E. ii Hurufi yazar Misali”nin Miftah ül-Gayb 


risalesi. 
13.00 -13. 30: Doç. Dr. Mahmut Tezcan, Sosyal ve kültürel antropoloji 
açısından Ziya Gökalp. 
15.00 - 15.30: Nicore Beldiceanu, Zes bii du gouverneur de Morde 
dans la region de Corinthe en 1461. 


. 15.30-16.00: Prof. Dr. Âgnes Vârkonyi, Transylvania and the Porte 


in ihe Second Half of the 17ih Century. . 


. 16.00-16.30: Doç. Dr. Ahmet Yaşar Ocak, XV. ve XVI. adi 


Osmanlı İmparatorluğu'nda Zendeka ve İlhad Problemi. 


. 16.30-17.00: Yrd. Doç. Dr. Abdülkadir Özcan, Daltaban Mustafa 


Paşa'nın Basra Seraskerliği. 


17.00 - 17.30 : Doç. Dr. Necmi Ülker, XVII. Yüzyılda Batı Anadolu'da 
bir ağanın isyanı : Sarıbeyoğlu İsyanı. 


. 17.30-18.00: Dr. Djenana Buturovic, Zes chronigueurs turc et Gurz 


Tiyas-Dijerzelez, hâros de la chanson &pigue balkanigue. 
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. 10.00-10.30: Prof. Dr. Muhan Bali, Balkanlardan gelip kongreleri- 
mize katılan meslektaşlarımızın folklor ve halk edebiyatı araştır- 

malarına katkıları.  . 

. 10.30-11.00: Prof. Dr. Şefket Plana, Kosova türbeleriyle ilgili efsa- 

neler. 

. 11.00-11.30: Prof. Dr. Emin Plana, K. Sultan Mehmet Reşat'ın 1911 

yılında Kosova Vilâyeti”ne yaptığı ziyaret. 

. 11.30-12.00: Prof. Dr. Skender Rızaj, 1560/70 yılı mufassal defte- 

rine göre maden şehri Novaberde. 

. 12.00-12.30: Prof. Dr. Avdo Suceska, Bosna eyaletinde mütesellim- 

lik. 

. 12.30-13.00: Tacida Hafız, Yugoslavya'da Türk halk türkülerinin 

i durumu. 

. 13.00-13.30: Doç. Dr. H. Hilmi Karaboran, İslahiye ve Hassa'nın kus 

ruluşundan önce bu yöredeki yerleşme durumu — Bir yerleşme ve 
tarihi coğrafya araştırması ( Hatay- Maraş Çöküntü Hendeği Sahası). 

. 15.00-15.30: Doç. Dr. Suraiya Farogh, 16. yüzyılda Osmanlı müte- 

şebbislerinin sorunları : Özel teşebbüsün sınırları ve Osmanlı Dev- 
leti. 

. 15.30-16.00: Doç. Dr. Salih Özbaran, 16. yüzyılda Osmanlı İmpara- 

torluğu'nun Yemen Eyaleti bütçeleri. 

. 16.00-16.30: Yrd. Doç. Dr. Ahmet Tabakoğlu, İslâm fiyatlama ilke- 

lerinin Osmanlı iktisadiyatındaki uygulaması. 

. 16.30-17.00: Doç. Dr. Mihai Maxim, Osmanlı vesikalarının md İ 
XVI. yüzyılın ikinci yarısında Aşağı Tuna iskelelerinde Eflâk Tuzu- 

onun rejimi. 

. 17.00-17.30: Yrd. Doç. Dr. Ziya Kazıcı, Osmanlılar Döneminde inti- 

sab Teşkilâtının köle haklarını korunması. 

. 17.30-18.00: Prof. Mücait Asimov, XIX. yüzyılın ikinci yarısında ve 

XX. yüzyılın başlangıcında Kosova Vilâyetinde Türk eğitimi. 


27 EYLÜL 1985 CUMA 

. 10.00-10.30: Memet Necati Ablay, Çağatay Türklerinin folklor zen- 
ginliği ve önemi. 

. 10.30-11.00: Prof. Dr. Muhtar Sagitov, Buşkıniliz Baitiih ul 0) 
k literature. 

> 00 - 11.30: Prof. Dr. Mihail Guboğlu, Gagavuzların Türkçe dik, ede- 
-biyatı ve tarihi hakkında ar aştırmalara bir bakış. , 
. 11.30-12.00: Dr. Enver Mahmut, Romen dilinde Romen-Türk el 
deyimler. 
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12.00-12.30: Dr. Nedret Mahmut, Türk kültürünü Tanıtan Romen 
yazarları üzerine genel bir bakış (XIX-XX. yüzyıl ortaları). 

12.30 “13.00: Eugen Stanescu, Romen memleketlerinin Bâb-ı Âli” ye 
karşı siyasal yasasının belirlenmesi. 

13.00 - 13.30 : Dr. Gülgün Üçel-Aybet, Osmanlı Türklerinin sosyal ya- 
şamlarının özellikleri. 


. 15.00-15.30: Prof. Mustafa Ali Mehmet, Romen in Gi ii 


Köprülü Sadrazamlar ve bazı olaylar. 


. 15.30 - 16.00 : Doç. Dr. İhsan Süreyya Sırma, İkinci Meşriyeli meb'us 


seçimleri ve II. Abdülhamid'in hali. 


. 16.00-16.30: Prof. Dr. Marie-Mathilde Alexandrescu-Dersca Bulga- 


ru, Les Râdactions de POccident aur succâds remportds par V Empire 
Ottoman su XVle sifcle. 


. 16.30-17.00 : Doç. Dr. Yusuf Gülderen, XVL. yüzyılda Tuna boylarin- 


da inşa edilen dubalı köprüler. 


. 17.00-17.30: Dr. Mojciech Heusel, Leh Sefareinâmelerinde Türkiye 


(XVIXVL yy.). 


. 17.30-18.00: Prof. Golvin Lucien, Selegs Oftoman a Alger dans le 


domaine artistigue, 


TÜRK SANAT VE TIP TARİHİ . 
24 EYLÜL 1985 SALI 


. 10.00-10.45: İbrahim-Cevriye Artuk, Ben? İnal ve Beni Nisan oğul- 


ları adına basılan sikkeler. 


10.45-11.30: Mehmet Önder, Selçuklu Kubâd-âbâd Si hayvan 
resimli çinileri. 


. 11.30-12.15: Dr. Abdüsselâm Uluçam, Irak'taki Selçuklu tarzı kub- 


beler adıyla bilinen mukarnas kubbeli türbeler üzerine. 


. 12.15-13.00: Dr. İ. Aydın Yüksel, Mesih Paşa Kabri dolayısıyle ki- 


tabe tarihleri hakkında bir kaç söz. 


13.00-13.30: Prof. Dr. Kurt Holter, Katalogisierungsarbeiten zur 0s- 
manisch-türkischen. Buchmalerei in Wien. 


. 15.00-15.45: Yrd. Doç. Dr. Nusret Çam, Erzurum Yakutiye. Med- 


resesi ile ilgili bazı düşünceler. 


2. 15.45-16.30 : Zübeyde Cihan Özsayıner, Kadın hattatlarımız. 


16.30 - 17.15: Doç. Dr. Nil Akdeniz-Sarı, Pertevniyal Valide Sultan'ın 
Medine-i Münevvere'de yaptırdığı hastahane. 


. 17.15-18.00 : Doç. Dr. Tadeusz Majda, Varşova Milli Müzesinde Türk 


nihaleleri. 
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. 10.00-10.45: Yusuf Durul, 77. Osman dönemine Git 35 adet yazılı i sec- 
cade konusunda bir araştırma. 

. 10.45-11.30: Sadi Bayram, Sultan I. Mahmud'un yerli 
tezyinat. 

. 11.30-12.15: Doç. Dr. Gyözö Gerö, Die Freilegung des Valide Sul- 
tana-Bades in Eger. 

. 12.15-13.00: Cüneyt Ölçer, Hüâmid-Oğullarına âid bir kaç dirhem. 

. 13.00-13.30: Zsuzsa Farkasvölgyi-Gombos, Saddle covers of the Tur- 
kish people from the colleciion of Dr. Nicolas M. Salgo/USA: Wa- 
shington, D.C.J. i 
. 15.00-15.45 : Doç. Dr. Yılmaz Önge, Türk mimarlık sanatında maket 
ve maketçilik. 

. 15.45-16.30: Doç. Dr. Ases Demirhan, Kınakına'nın Türk Tıp Ta- 
rihindeki yeri ve tıbbi folklor bakımından önemi. 

. 16.30-17.15: M. Zeki Kuşoğlu, Telkâdri. 

. 17.15-18.00: Yard. Doç. Dr. Haşim Karpuz, Erzurum şehrinin tarihi 
“dokusu ve Türk-İslâm yapılarının çevre düzenlemeleri. 


26 EYLÜL 1985 PERŞEMBE 


. 10.00-10.40: Doç. Dr. Ara Altun, Türk sanat eserlerinin envanter ve 

dokümantasyonu hakkında düşünceler. 

. 10.40-11.20: Dr. Emel Esin, Oğuzların M. VE-VIİ nci asırlarda kül 

tür tarihi, Üçüncü Bölüm: Tokuz-Oğuz ilinden Aral Gölüne Oğuz- 

ların izleri. 

. 11.20-12.00: Dr. Jorinde Ebert, 4 Newly Recovered Early Uighur 
Silk-painting from Chotsche in the Berlin State Museum. i 

. 12.00-12.40: Prof. Dr. Galina Pugaçenkova, Evolution of medieval 

Rabats in Central Asia. 

. 12.40-13.20: Dr. Andrej Andrejevic, Mehmed-Pasha Sokolovitch's 

endowed foundations of Yugoslav territory. 

. 15.00-15.45: Doç. Dr. Orhan Cezmi Tuncer, Horozlu Han araştırma 

kazısı ve restorasyonu. 

. 15.45-16.30: Doç. Dr. Tuncer Baykara, Urla yarımadasında bazı 

Türk sanat eserleri üzerine. 

. 16.30-17.15: Dr. Rengin Dramur-Bütün, Mekteb-i Tıbbiye'de hekim . 

“ ve eczacı öğrencilerin kıyafeti. i 

. 17.15-18.00 : Müjgân Üçer, Sivas'ta Ulu Cami ile ilgili halk inançları. 


27 EYLÜL 1985 CUMA 


. 10.00-10.45: Prof. Atilla Arpat, Numerischer Symbolismus in den | 
Abmessungen des Grabdenkmals des Prinzen Mehmed. 
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10.45-11.30: M. Uğur Derman, Yeni Cami çeşme ve sebilinin kitâ- 
besine dair. 

11.30-12.15: Dr. Atilla Gaal, Ausgrabungsergebnisse der türkischen 
Erdburg von Szekszdrd-Palank, SW-Ungamn. 

12.15 - 13.00 : Suzan Dırdovski, Prizren'de Sinan Paşa Camii'nin sa- 
natı ve tarihçesi. 5 

13.00-13.30: Prof. Dr. Marat Nurmuhammedov, Türk aşık oyunları. 


. 15.00-15.45: A. Haydar Bayat, Doktor ve devlet adamı Keçecizâde 


Fuad Paşa'nın fıkraları. 


. 15.45-16.30: Türkân Pelit, Vakıflar Kilim ve Düz Dokuma Yaygılar 


Müzesinden 17. yüzyıl Osmanlı Sanatı üslübunda desenli iki kilim. 


. 16.30-17.15 : Mustafa Öztürk, 7. Mahmüd dönemi Osmanlı parası üze- 


rine bazı belgeler. 


. 17.15-18.00: Dr. Gyöngyi Kovacs, Uygulamalı Osmanlı sanat eser- 


leri bakımından Macaristan'ın ve Balkanlar'ın ilişkileri (XVI-XVTI. 
Yİ. 


TÜRK MÜSİKİSİ 
24 EYLÜL 1985 SALI 


. 10.00-10.45: N. Fazlı Görücü, Türk musikisi makamlarının insan 


ruhuna tesirinde belirlenen teorik unsurlar. 


. 10.45-11.30: Maria Roşca, Interreferences between ihe Romanien 


folk music and Turkish folk music. 


. 11.30-12.15: Onur Akdoğu, Türk müziği öğreniminde makamların 


açıklanmasında yeni bir yöntem. 


. 12.15-13.00: Dr. Ruhi Kalender, Ruh hastalıkları tedavisinde musiki. 


25 EYLÜL 1985 ÇARŞAMBA 


. 10.00-10.45: Şenel Önaldı, Deyimler ve türküler. 
. 10.45-11.30: Taşkın Doğanışık, Türk halk müziğindeki yanlış uygu- 


lamalar ve Türk halk müziğinin çok seslilik unsurları. 


. 11.30-12.15: Göktan Ay, Halk oyunlarımızda sorunlar ve çözümler. 
. 12.15-13.00: Fazlı Görücü, 17. asırda yazılmış Mecmua-i Saz ü Söz“ 


de bildirilen halk ilâçlarının bugünkü tıbbi değeri. 


| Kongrenin kapanış töreni 27.9.1985 Cuma günü akşamı yapıldı. Dele- 


gasyonlar adına yapılan konuşmalardan sonra Prof. Dr. Etem Rahim Te- 
nişev, Sovyetler Birliği Türkoloji çalışmaları hakkında bilgi verdi. Kongre 
genel sekreterinin gelecek kongrelerle ilgili açıklamaları ile V. Milletlerarası 
Türkoloji Kongresi sona erdi. 


© Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlarının 1985-1986 yılı kon- 
feransları belirlendi. Kurumlara göre gerçekleştirilecek konferansların programları şöyle : 


Tarih 


28 Kasım 1985 
12 Aralık 1985 


9 Ocak 1986 
23 Ocak 1986 


6 Şubat 1986 
20 Şubat 1986 
6 Mart 1986 
20 Mart 1986 


3 Nisan 1986 


TÜRK DİL KURUMU 


Konuşmacı 
Prof. Dr. Tahsin BANGUOĞLU 


Yrd. Doç. Dr. Bilge ERCİLASUN 


Yrd. Doç. Dr. Kâzım YETİŞ 


Yrd. Doç. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Doç. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Prof. Dr. Kemal ERASLAN 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Yrd. Doç. Dr. Necat BİRİNCİ 


Yrd. Doç. Dr. Abdullah UÇMAN 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Konu 


Yeni Türkçenin Gelişmesi 


Namık Kemal'i Anma Günü 
Eflatun Cem Güney 
Günümüz Türk Saz Şiirinin 
Geleceği 

Türkçenin Mantığı 

Ömer Bedrettin Uşaklı 

Şür Günü 


Falih Rıfkı Atay'ı Anma Günü 


Ahmet Vefik Paşa 

Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 

Fevziye A. TANSEL 

Prof. Dr. Mehmet KAPLAN 

: Yrd. Doç. Dr. Kâzım YETİŞ 
1 Mayıs 1986 Prof. Dr. Bâki ÖĞÜN 

15 Mayıs 1986 Doç. Dr. Çiğdem YILDIRIM 


17 Nisan 1986 
M. Fuat Köprülü'yü Anma Günü 


Urartuların Batıya Etkisi 

Yabancı Dil Öğretiminde Yeni 
Akımlar 
Yer : Türk Dil Kurumu Konferans Salonu i Saat : 17.30 


Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere 


TÜRK TARİH KURUMU 


Tarih Konuşmacı Konu 


22 Kasım 1985 Doç. Dr. Yavuz ERCAN Kudüs Ermeni Patrikhanesinin 
Osmanlı Yönetimine Girişi ve 
Ermenilere Verilen İmtiyazlar 
Türk-Yunan Münasebetlerinde 
Dönüm Noktası : Haziran 1974 
Başbakanlar Toplantısı 

XVvVmi. Yüzylü Osmanlı Adalet 
Düzeni 

Eski Türklerde Şehircilik 
Tanzimat Döneminde Ortaya 
Çıkan Mali Buhranın Çözüm 


6 Aralık 1985 OE. Büyükelçi Kâmuran GÜRÜN 


20 Aralık 1985 Doç. Dr. Özer ERGENÇ 


Prof. Dr. Faruk SÜMER 
Ord. Prof. Dr. Reşat KAYNAR 


3 Ocak 1986 
17 Ocak 1986 


: Yolları 
31 Ocak 1986 (o Prof. Dr. Mehmet Altay KÖYMEN Selçuklular 
14 Şubat 1986 oProf. Dr. Fahrettin KIRZIOĞLU Sibirya'dan Tuna Boylarına Bir 
Türk Kolu 


Prof. Dr. Hakkı Dursun YILDIZ Türklerin Müslüman Olmaları ve 


Bunun Önemi 


28 Şubat 1986 
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14 Mart 1986 


28 Mart 1986 


li Nisan 1986 


25 Nisan 1986 


8 Mayıs 1986 


Prof. Dr. Yaşar YÜCEL 


Doç. Dr. Salih ÖZBARAN 


Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 


Doç. Dr. Coşkun ÖZGÜNEL 


Yrd. Doç. Dr. İlhan ŞAHİN 


Yer : Türk Tarih Kurumu Konferans Salonu 
Kızılay Sok. 1, Sıhhiye 


Tarih 


29 Kasım 1985 
13 Aralık 1985 


27 Aralık 1985 
10 Ocak 1986 
24 Ocak 1986 
7 Şubat 1986 
21 Şubat 1986 
7 Mart 1986 


21 Mart 1986 


4 Nisan 1986 


18 Nisan 1986 
© 2 Mayıs 1986 


16 Mayıs 1986 


XVI. Yüzyıl Edebi Metinlerine 
Göre Osmanlı Devlet Yapısı ve 
Toplum Düzenine Ait Görüş ve 
Bilgiler i 
Osmanlı ve Orta Doğu Tarihi 
16.—17. Yüzyl Bakımından 
Portekizli Seyyahlar 

Tarihte Türk-Amerikan 
Münasebetleri 

Cumhuriyet Dönemi Türk 
Arkeolojisi 


- Osmanlılarda Konar Göçer Türk 


Aşiretleri 
| Saat : 17.30 


ATATÜRK ARAŞTIRMA MERKEZİ 


Konuşmacı 


Ord. Prof. Dr. Sadi IRMAK 
Prof. Dr. Abdurrahman ÇAYCI 


Prof. Dr. İsmet GİRİTLİ 

Doç. Dr. Yücel ÖZKAYA 
Prof. Dr. Ahmet MUMCU 
Muslih FER 

E. Korg. Cemal ENGİNSOY 
Prof. Dr. Turhan FEYZİOĞLU 


Org. Necdet ÖZTORUN 
Prof. Dr. Mustafa AYSAN 
Prof. Dr. Ergun ÖZBUDUN 


Doç. Dr. Ergün AYBARS 


Mehmet ÖZGÜNEŞ 


Yer : Türk Tarih Kurumu Konferans Salonu 
Kızılay Sok. 1, Sıhhiye 


Tarih 


Konu 


Atatürk'ün Dünya Görüşü 
Türk Çağdaşlaşma Tarihinde 
Atatürk i 
Atatürkçülük ve Milli Egemenlik 
Atatürk ve Basın 

Kıbrıs Türkleri ve Atatürk 
Atatürk ve Kadın Hakları 
Atatürk'te. İnsan Sevgisi 
Atatürkçülükte Akılcılığın ve 
Bilimin Yeri 

Atatürkçülüğü Hareketle Bir- 
likte Yürütecek Bir Programın 
Esasları 

Atatürk'ün Ekonomik Görüşleri 
Siyasi Lider Olarak Atatürk 
Türk İnkılâbı ve İstiklâl 
Mahkemeleri 


> Atatürk ve Eğitim 


Saat : 17.30 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 


Konuşmacı 


Konu 


——ğ———ğ—ğ— mmm, 111 AA 


21 Kasım 1985 
“5 Aralık 1985 


19 Aralık 1985 Prof. Dr. Mehmed ÇAVUŞOĞLU 


Prof. Dr. Günsel RENDA 
Dr. Hicran AKIN 


Sanatta Türk-Avrupa İlişkileri 
15. Yüzyıl Macar Kroniği 
'Thuroczy'de Türkler 

Divan Edebiyatı Nedir, 
Kimindir? 


2 Ocak 1986 
16 Ocak 1986 
30 Ocak 1986 
13 Şubat 1986 
27 Şubat 1986 
13 Mart 1986 
27 Mart 1986 
10 Nisan 1986 


24 Nisan 1986 
7 Mayıs 1986 


Mehmet GENÇ 


Dr. Müjgân CUNBUR 
Ercüment BERKER 


Âmil ÇELEBİOĞLU 
Mübahat T. KÜYEL 
Berin YURDADOĞ 
Oktay ASLANAPA 


Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
Doç. Dr. 
Prof. Dr. 


Dr. Emel ESİN 


Prof. Dr. Sevim TEKELİ 
Cevad Memduh ALTAR 


Yer : Türk Dil Kurumu Konferans Salonu 
Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere 
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19. Yüzyıl Sanayileşme 
Teşebbüsü 

Cumhuriyet Dönemi Öncesi 
Kadın Şairlerimiz 

Türk Musikisinin T öp 
Değeri 

Ninnilerimiz 

İki “Gemi” Türü 

Kültür ve Kütüphane 
Türk Minyatür Sanatının 
Gelişmesi 


Kök Türk Kültür ve Sanat pe 


Tarihine Dair i 
Batılılaşmada Son Dönem 
. Müzikte Neden Çok Seslilik? 
Saat : 17.30 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL ve TARİH YÜKSEK KURUMU İLE MARMARA 
ÜNİVERSİTESİNİN ORTAKLAŞA GERÇEKLEŞTİRECEKLERİ KONFERANSLAR 


Tarih 


AA RR m e m m — —— 


18 Kasım 1985 


25 Kasım 1985 
2 Aralık 1985 


9 Aralık 1985 
16 Aralık 1985 


23 Aralık 1985 
6 Ocak 1986 
13 Ocak 1986 


20 Ocak 1986 


3 Şubat 1986 
10 Şubat 1986 
17 Şubat 1986 


24 Şubat 1986 
3 Mart 1986 
10 Mart 1986 


17 Mart 1986 
24 Mart 1986 


Konuşmacı 
Prof. Dr. Orhan OĞUZ 


Prof. Dr. Hakkı Dursun YILDIZ 


E. Büyükelçi Kâmuran GÜRÜN 
Prof. Dr. Mehmet KAPLAN 
Doç. Dr. İsmail PARLATIR 
Doç. Dr. Orhan OKAY 

Yrd. Doç.'Dr. Necat BİRİNCİ 
Prof. Dr. Vural SAVAŞ 

Dr. Orhan BİLGİN 


“Prof. Dr. Mehmet AKALIN 


Turan OFLAZOĞLU 
Yrd. Doç. Dr. Emine GÜRSOY 


Yrd. Doç. Dr. Nadir DEVLET 


Doç. Dr. Coşkun ALPTEKİN 
Dr. Emel ESİN 


Yrd. Doç. Dr. Neşe ÖZKAYNAK 


Yıd. Doç. Dr. Metin AKAR i 


Yrd. Doç. Dr. Sema UĞURCAN 


Prof. Dr. Mücteba İLGÜREL 


Dr. Müjgân CUNBUR i 
Prof. Dr. Mehmet KAPLAN 


Konu 


Açış Konuşması 
Millet ve Tarih Şuuru 
Türk-Yunan Münasebetleri 


Tevfik Fikreti Anma Günü 


İktisadi İdeolojiler ve Atatürkçülük 
Moğollar Devrinde Türk Dünyası, 
Anadolu'nun Sosyal Yapısı 

Türkçede Nisbet İfadesi 

Tarih ve Tiyatro 

Eski Anadolu Türkçesi Manzum Eser- 
lerinde Sevgili ve Aşık Tasviri 
Rusya'daki Türkler Üzerine Avrupa'da- 
ki Çalışmalar 

Irak ve Suriye'de Selçuklu Tesiri 
Uygur Kültür ve Sanatı 

Türk ve Alman Destanlarında Kadın 
Telâkkisi 

Nasreddin Hoca 

Aka Gündüz 


Osmanlı Devletinin 15-16. Yüzyıl Bamya 


İlerlemelerinin Akisleri 

Türk Kadın Hayratı 

Gökalp : Türkleşmek, İslâmlaşmak, 
Muasırlaşmak 


Ul 
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31 Mart 1986 


7 Nisan 1986 


Prof. Dr. 
14 Nisan 1986 Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
21 Nisan 1986 Prof. Dr. 
28 Nisan 1986 oODoç. Dr. 


5 Mayıs 1986 
12 Mayıs 1986 


26 Mayıs 1986 


Prof. Dr. 
Yrd. Doç. Dr. Necat BİRİNCİ 


Mehmet GENÇ 


Yrd. Doç. Dr. İlhan ŞAHİN 


Zeynep KORKMAZ 
Mehmet KAPLAN 
İnci ENGİNÜN 
Âmil ÇELEBİOĞLU 
Zeynep KERMAN 
Nihat ÇETİN 


Yer : Marmara Üniversitesi Rektörlüğü 
Konferans Salonu, Sultanahmet - İSTANBUL 


İ. Âgâh ÇUBUKÇU 
Prof. Dr. . 

Yaşar YÜCEL 

Doç. Dr. 

Işın DEMİRKENT 
Prof. Dr. N i 
Mübahat KÜYEL 
Prof. Dr. 

Oktay ASLANAPA 


Osmanlılarda Konar Göçer Türk 
Aşiretleri 


Ahmet Vefik Paşa 


Behçet Necatigil 
Ninnilerimiz 
Sami Paşazade Sezai 


Türkçenin Arapçaya Tesiri 
Hamdullah Suphi Tanrıöver 


. 19. Yüzyıl Sanayileşme Teşebbüsü 


Saat : 17.00 


19 KASIM KONFERANSLARI 


Atatürk ve Gençlik 
Atatürk Gençliği ve Milliyetçilik 
Atatürk ve Gençlik | 
Gençlik Kavramı 


Atatürk'ün Kültür ve Sanat Faaliyet- 


leri 


Konuşmacı Konu Yer 

Ord. Prof. Dr. 

Sadi IRMAK Atatürk Konya Gazi Lisesi 
Prof. Dr. 

İsmet GİRİTLİ Atatürkçülük ve Gençlik İstanbul Kabataş Lisesi 
Prof. Dr. i 

Abdurrahman ÇAYCI Atatürkçülük ve Gençlik Ankara Atatürk Lisesi. 
Doç. Dr. Uşak Lisesi 

Ergün AYBARS Atatürkçülük ve Gençlik 

Bekir TÜNAY Anılarla Atatürk Ankara TED Lisesi 
Vehbi TANFER Atatürk ve Gençlik Çanakkale Lisesi 

Doç. Dr. 

Tuncer GÜLENSOY Çeşitli Yönleriyle Atatürk ve Türk Tekirdağ N. Kemal Lisesi 

Gençliği 

Doç. Dr. 

Saim SAKAOĞLU Atatürk, Gençliğimiz ve Türk Kültürü Antalya Lisesi 
, Prof. Dr. i 

Kemal ERASLAN Atatürk ve Gençliğe Güven Kahramanmaraş Lisesi 
Doç. Dr. Malatya 

Yavuz ERCAN Atatürkçülükte Dinamizm ve Gençlik (| Atatürk Kız Lisesi 
Prof. Dr. Tokat 


İmam Hatip Lisesi 
Kastamonu 

Göl Öğretmen Lisesi 
Kocaeli. Darıca Lisesi 


,Ankara Fen Lisesi 


Bursa Lisesi 
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10 KASIM GÜNÜNÜ TAKİP EDECEK HAFTA İÇİNDE VERİLECEK 


Konuşmacı Konu 


Vehbi TANFER 
Prof. Dr. 
İnci ENGİNÜN 


Doç. Dr. 

. İsmail PARLATIR 
Doç. Dr. 

Mahmut TEZCAN 
Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 
Büyükelçi 

Kâmuran GÜRÜN 
Prof. Dr. 

İ. Âgâh ÇUBUKÇU 
Prof. Dr. 

Faruk SÜMER 
Prof. Dr. 

Faruk SÜMER 


KONFERANSLAR 


Atatürk ve Gençlik 
Atatürk, Gençlik ve Edebiyat Eserle- 
rinde İşlenişiyle Atatürk 


Atatürk ve Gençlik 


Atatürk ve Gençlik 
Atatürk ve Gençlik 
Atatürk ve Gençlik 
Atatürk ve Milli Kültür 


Atatürk ve Milli Kültür 


Yer 

Manisa Lisesi 

Ş. Urfa Lisesi 
Mardin Lisesi 
Rize Lisesi 


Artvin K. Karabekir 
Lisesi 


İstanbul Pertevniyal LI. 
Tekirdağ Otelcilik ve 
Turizm Meslek Lisesi 
Sivas 

Gazi Lisesi 

Adapazarı 

Ali Dilmen Lisesi 
Tekirdağ İmam Hatip 
Lisesi i 


ANKARA DIŞINDA VERİLECEK KONFERANSLAR 


Konuşmacı 


Prof. Dr. Hamza EROĞLU 
(Koordinatör) 

Prof. Dr. Hasan EREN 

Prof. Dr. Utkan KOCATÜRK 

Prof. Dr. Yaşar YÜCEL 

Turan OFLAZOĞLU 

Prof. Dr. Faruk SÜMER 


Prof. Dr. Fahrettin KIRZIOĞLU 
Doç. Dr. Zeynep KERMAN 


Doç. Dr. Yavuz ERCAN 


Prof. Dr. Hakkı Dursun YILDIZ 


Doç. Dr. Ergün AYBARS 
Vehbi TANFER 

Prof. Dr. Mehmet KAPLAN 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 
Doç. Dr. İsmail PARLATIR 
Doç. Dr. Bilge ERCİLASUN 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
Prof. Dr. Nihat NİRUN 
Prof. Dr. Necati ÖNER 
Prof. Dr. Mehmet KAPLAN 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 
Şevket BAYSANOĞLU 

Yrd. Doç. Dr. Kâzım YETİŞ 


Konu 


Milli Mücadelede Çukurova 


Tiyatro ve Tarih 
Çukurova'nın Türk Devri 
Tarihi 

Milli Tarihimizde Ağrı İli 
Bölgesi 

Türkiye Cumhuriyetinin 
Dayandığı Temel Kıymetler 
Ermeni Meselesi 


Türklerin Müslüman Olmaları 
ve Bunun Önemi 

Atatürk ve Gençlik 

Atatürk ve Gençlik 


Cahit Sıtkı Tarancı'yı 
Anma Günü 


Ziya Gökalp'ı Anma Günü 


Tarih ve Yer 


Ocak 1985 
ADANA -— Ceyhan 


ADANA 
Ekim 1985 
ADANA 
Kasım 1985 
AĞRI 

15-30 Mayıs 
ADIYAMAN 
7 Mayıs 
ADIYAMAN 
Mayıs 
ARTVİN — Şavşat 
DENİZLİ 
DENİZLİ 


4 Ekim 
DİYARBAKIR 
(Dicle Üni.) 


24 Mart 
DİYARBAKIR 
(Dicle Üni.) 
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Prof. Dr. Kudret AYİTER 


Dr. Emel ESİN 
Doç. Dr. Özkan İZGİ 
Burhan GÖKSEL 


Prof. Dr. Yaşar YÜCEL 
(Koordinatör) 

Prof. Dr. Hasan EREN 

Prof. Dr. Utkan KOCATÜRK 

Prof. Dr. Hamza EROĞLU 

Prof. Dr. Faruk SÜMER 


Prof. Dr. Kudret AYİTER 


Prof. Dr. Hamza EROĞLU 

Doç. Dr. Saim SAKAOĞLU 

Prof. Dr. Hamza EROĞLU 
(Koordinatör) 

Prof. Dr. Hasan EREN 

Prof. Dr. Utkan KOCATÜRK 

Prof. Dr. Yaşar YÜCEL 

Prof. Dr. Faruk SÜMER 


Gürbüz TÜFEKÇİ 
Doç. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 
Prof. Dr. Hamza EROĞLU 


Ord. Prof. Dr. Sadi IRMAK 
Prof. Dr. Yaşar ÖNEN 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Doç. Dr. İlter UZEL 


Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 


Prof. Dr. Yaşar YÜCEL 
(Koordinatör) 

Prof. Dr. Hasan EREN 

Prof. Dr. Utkan KOCATÜRK 

Prof. Dr. Hamza EROĞLU 

Prof. Dr. Ergun ÖZBUDUN 

Burhan GÖKSEL 


Burhan GÖKSEL 


Türk Hukuk İnkılâbının Son 
Yüzyıl İçindeki Gelişmesi 
Uygur Türklerinde Sanat 
Atatürk ve Milli Eğitim 
Atatürk ve Eğitim 


Mili Mücadelede Gaziantep 


Türklerin İslâmiyete Yaptıkları 
Hizmetler | 
Türk Hukuk İnkılâbının Son 
Yüzyıl İçindeki Gelişmesi 
Milli Mücadelede Hatay 
Hakkâri İlinin Kültür Yapısı 


Milli Mücadelede Çukurova 


Türklerin İslamiyete 
Yaptıkları Hizmetler 


Milliyetçilik ve Ulusal Egemenlik 


Günümüz Türk Saz Şiirinin 
Geleceği 
Milli Birlik ve Tarih Bilgisi 


Türk İnkılâbının Evrensel 
Değeri i 
Atatürk'ten Anılar 

Alman Dilinde Sadeleştirme 
Çabaları 

Gençlik ve Dil 


14. ve 15. Yüzyıllar 
Anadolu Türk Tıbbı 
Tarihimize Işık Tutan 
Yabancı Kaynaklar 


Milli Mücadele Kahramanmaraş 


. Siyasal Lider Olarak Atatürk 


Atatürk ve Gençlik 


Atatürk ve Eğitim 


Nisanın 2. yarısı 
DİYARBAKIR 
ELAZIĞ 
ELÂZIĞ 

11 Nisan 1985 
GAZİANTEP 


GAZİANTEP : 
Kilis 


GAZİANTEP 
Nisanın 2. yarısı 
GAZİANTEP 
HATAY/İskenderun 
Nisan HAKKÂRİ 


İÇEL 
(MERSİN) 
Tarsus 

Ekim. 1985 
İÇEL/(MERSİN) 
İSTANBUL 
Ocak . 
İSTANBUL 
Mayıs (1. hafta) 
KOCAELİ 
Ekim 1985 
KAYSERİ 
KONYA 

17 Nisan 
KONYA 

6-8 Kasım 1985 
KONYA 
(Selçuk Üni.) 
Mayıs 
KONYA, 

22 Kasım 
KIRKLARELİ 


EK. MARAŞ 
Nisan MALATYA 
8 Kasım 1985 
MALATYA 

10 Kasım 1985 
MALATYA 


Doç. Dr. 
Doç. Dr. 


Doç. Dr. 
Prof. Dr. Mehmed ÇAVUŞOĞLU 


Yavuz ERCAN 
Zeynep KERMAN 


Ergün AYBARS 


Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 


Doç. Dr. 
Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
Prof. Dr. 


Doç. Dr. 


Zeynep KERMAN 


Yaşar YÜCEL 
(Koordinatör) 

Hasan EREN 

Utkan KOCATÜRK | 
Hamza EROĞLU 

İ. Agâh ÇUBUKÇU 


Fahrettin KIRZIOĞLU 


Berin YURDADOĞ 


Dr. Müjgân CUNBUR 


Doç. Dr. 
Prof. Dr. 


Tuncer GÜLENSOY 
Bayram KODAMAN 


Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 


Doç. Dr. 
. Doç. Dr. 
Prof. Dr. Mehmed ÇAVUŞOĞLU 


Saim SAKAOĞLU 
Berin YURDADOĞ 


Dr. Emel ESİN 


Prof. Dr. 


Kemal ERASLAN 


Ermeni Meselesi 

Türkiye Cumhuriyetinin 
Dayandığı Temel Kıymetler 
Atatürk ve Gençlik 

Divan Edebiyatı Nedir ve 
Kimindir? : 

Milli Birlik ve Tarih Bilgisi 


Türkiye Cumhuriyetinin 
Dayandığı Temel Kıymetler 


Mili Mücadelede Şanlıurfa 
Atatürkçülükte Milli Birlik 


Milli Tarihimizde Trabzon 
Bölgesi 

Atatürk ve Eğitim 
Kadınların Yaptırdığı. Vakıf 
Eserler 

Dil ve Tarih Konuları 

Dil ve Tarih Konuları 


Osmanlı Devletinin Kuruluş ve 


Gelişmesinde İtici Unsurlar 
Van İlinin Kültür Yapısı 
Atatürk ve Eğitim 

Divan Edebiyatı Nedir ve 
Kimindir? 
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MUĞLA 
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ORDU 
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SAKARYA 
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Nisan 
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TUNCELİ 

8 Kasım 
TEKİRDAĞ 


“Nisan VAN 


VAN 
Mayıs 
VAN 
VAN 


Mayıs YOZGAT 


TURAN OFLAZOĞLUNUN DELİ İBRAHİM ADLI 
OYUNU MACARCAYA ÇEVRİLDİ 


Kurumumuz asli üyelerinden tiyatro yazarı A. Turan Oflazoğlu'nun, 
daha önce İngilizceye, Rusçaya çevirisi yapılan Deli İbrahim (1967) adlı 
oyunu Eylül ayında Budapeşte Radyosunda yayınlanmak üzere radyonun 
Türkçe yayınlar servisi çevirmenlerinden Edit Tasnâdi tarafından Macar- 
caya çevrildi. Bu çeviriyi ünlü Türkolog Prof. György Hazai metnin aslı ile 
karşılaştırdı ve oyun prodüksiyona girdi. 
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Bundan 4-5 yıl önce, isdrae Ra Bulgar -devletinin ku- 


-. ruluşunun 1300. yıl dönümü büyük törenlerle kutlandı. Bulgar devlet 


680 yılında kurulmuş, 681'de Bizans tarafindan tanınmıştı. 681 yılından 
1981 yılına kadar: 1300 yıl geçmişti. Bulgaristan 1300 yaşında, bir devlet 
sayılabilir miydi?" 4 
» . 680 yılında kurulan. Bulgar devleti 1018 yila Bizans hâkimiyeti 
“ altına girmiştir. Bulgarlar, bu devlete 1. Bulgar devleti adını vermekte- 
.. dirler: Bulgaristan'da Bizans hâkimiyeti. 1187 yılına : kadar sürmüştür. 
1187'de bağımsızlıklarını kazanan Bulgarlar yeni bir devlet. kurmuşlar- 
dır. Bu yeni - devlet, II. Bulgar devleti adıyla anılmaktadır. TI. Bulgar 
devletne Türkler, Osmanlı Türkleri son vermişlerdir. Bulgaristan'da 
Türk hâkimiyeti 1396'da başlamış, 1878'e kadar sürmüştür. Osmanlı 
idaresinin sona ermesi üzerine Jl1. Se deyi (Veya sarlığı). kurul- 
- muştur. 
i Bu duruma göre, Ball devleti yaşı konusunda, yapılan hesapta 
bir yanlışlık olduğu açıktır. Bu devletin. 1300. yaşı kutlanırken : Bizans 
. - hâkimiyeti ve özellikle 'Türk hâkimiyeti hesaba: katılmamıştır. . 
İsperih'in başkanlığında Balkanlara gelip yerleşen ve 1. Bulgar Hel 
letini kuran. eski Bulgarların Türk e Ge ni A e 
biliyoruz. : 5 : i 


/ 


pi 
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Bulgarların kökeni sorunu bilim çevrelerini birkaç yüz yılı aşkın 
bir süreden beri uğraştırmıştır. Başlangıçta Bulgarlar Slavlarla birleştiril- 
mişlerse de, son yıllarda bu görüş büsbütün terk edilerek 1. Bulgar devletini 
kuran Bulgarların Türk oldukları bütün yetkili uzmanlarca kabul edil- 
miştir. Bu görüşün yaygınlık kazanmasında Bulgar bilgini Prof İvan 
Şişmanov'un katkısı büyüktür. Prof. Şişmanov, 19ö0 yılında çıkan bir 
çalışmasında eski Bulgarların kökeni sorununu gözden geçirdiği gibi, 
Bulgar adinın etimolojisi üzerine yapılan açıklama denemelerini de de- 
gerlendirmişti. Eski Bulgarlarla ilgili bütün bilgi ve verileri değerlendiren 
Prof. Şişmanov, 1: Bulgar devletini kuran Bulgarların eski yurtlarının Volga 
ırmağı boyunda uzandığını tespit etmiş ve bu gözlemden yola çıkarak 
Bulgar adının “Volga eri” anlamına geldiği inancına varmıştır. Biraz 
sonra açıklanacağı üzere Prof. Şişmanov'un yaptığı etimolojik açıklama, 
yapı ve anlam bakımlarından düzeltilmeye muhtaçtır. Buna karşılık, 
onun, eski Bulgarların Türk oldukları hakkındaki tezi aradan geçen 85 
yıl sonunda gerek Avrupa ülkelerinde gerek Bulgaristan'da bilimsel bir 
gerçek değerini kazanmıştır. Bu yolda küçük bir örnek verelim mi? Sofya 
Devlet Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof, Dimit”r Angelov, 1971'de 
çıkan “Bulgar ulusunun oluşması” başlıklı eserinde (117. 5.) 1. Bulgar 
devletini kuran Bulgarların “Türk olduklarının ve Türkçe konuştuklarının 
artık tartışılamayacağını açık olarak dile getirmiş, eski Bulgar diliyle çağdaş 
Çuvaş Türklerinin dili arasında yakın bağlar bulunduğunun anlaşıldığını 
bildirmiştir. İlginçtir, düzeltiyorum, çok ilginçtir ki Prof Angelov, bu 
gerçeği vurgulamışsa da, Bulgarların ulus olarak oluşmasında Trakların 
ve özellikle Slavların rolünü abartmıştır, sanıyorum. Balkan topraklarında 
Traklardan kaldığı anlaşılan birtakım yer adları varsa da, Traklarla 
Slavlar ve özellikle eski Bulgarlar arasında bir bağ kurmak güçtür. Türk 
soyundan gelen Bulgarların Balkan yarımadasında yaşayan Slav yığın- 
larını kullanarak 680 yılında bir devlet kurdukları açıktır. 

TH. Bulgar devletinin kuruluşunda da Türklerin, Kuman Türklerinin 
etkin rol oynadıklarını görüyoruz. Onların yardımıyla ülke Bizans hâki- 
miyetinden kurtulmuş, bunun üzerine Terter, Şişman gibi birtakım Kuman 
soyları yeni devletin yönetiminde görev almışlardır. Anadolu'dan gelip 
Rumeli'ye geçen Osmanlı Türkleri, Şişman soyunun yönetimine 1396'da 
son vermişlerdir. i . 

İT. Bulgar devletine gelince: Bu devletin bağımsızlığını Slavlık 
adına yapılan askeri yardım sonunda sağladığını biliyoruz. Bu sebeple, 
Bulgarlar bu yardımı yapanları “kurtarıcı” olarak karşılamışlar, ancak 
ne borçlu oldukları kurtarıcıların, ne de diğer yabancı güçlerin etkisinden 
kurtulamamışlardır. Son olarak, g Eylül 1944 ayaklanmasından iki yıl 
sonra, 15 Eylül 1946'da Bulgaristan'da “halk cumhuriyeti” adı verilen 
yeni bir rejim kurulmuştur. Bu yeni rejimin kurulmasında da eski “kür- 
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tarıcı”ların büyük katkıları olmuştur. Bu suretle, Bulgarların. eski borçları 
bir kat daha artmıştır... 
Sözü uzatmayalım. Amacımız Bilar tarihini örediisğk değildir. 
Sözü Bulgaristan Halk: ba Yasaya Türk azınlığına ami 
istiyorduk. 
“ Bulgar Bilimler Maderkinia yayınları arasında ali beş: ciltlik 
“Bulgar Ansiklopedisi”ne göre, Türkler Bulgaristan'da Bulgarlardan 
sonra en büyük etnik grubu oluşturmaktadırlar (1, 342). “Bulgar An- 
siklopedisi” 1962. sayımına göre “Bulgaristan nüfusunu :8 062 000 olarak 
vermişse de, Bulgarlardan sonra “en büyük etnik grubu” oluşturan Türk- 
lerin sayısını açıklamamıştır. Buna karşılık ansiklopedi, Türklerin Bulgar 
© topraklarına yerleşmelerinin Osmanlıların Güneydoğu Avrupa'nın büyük 
bölümünü fethettikleri yıllara çıktığını bildirmiştir. Bulgar Bilimler. Aka- 
demişi 1978'de “Bulgaristan” Ansiklopedisi başlıklı yeni bir ansiklopedi . 
yayımlamaya başladı. Bu ansiklopedi de 1976 yılı sonunda Bulgaristan 
nüfusunun toplu: olarak 8 788 763. kişi olduğunu bildirmekle yetinmiştir. 
Eser, Bulgaristan nüfusunun ösasını Bulgârların oluşturduğunu vurgula- 
dıktan sonra, Bulgaristan'da “bir miktar Bulgar Türkü”. yaşadığını da 
© açıklamıştır, “bir miktar Bulgar Türkü” deyişi. bir açıklama soğabmsa öp 
»(J439.8) 
Bulgar Bilimler Akademisinin Türk lm sayısını bildirmek 
© istemediği gözden kaçmıyor. 1462'de Türkleri “Bulgaristan'da Bulgarlar- 


“ dan sonra'en büyük etnik grup” olarak takdim eden Bilimler Akademisi, 


1978'de artık “bir miktar Bulgar Türkünden” söz etmektedir. Akademinin 
Bulgaristan. Türklerini “Bulgar Türkü” olarak nitelemesi de bir yeniliktir, 
“ üzerinde durulmaya değer bir yenilik. . 
Son olarak, bundan birkaç ay önce Bendi kalan bu. “bir 
miktar Türke” karşı ağır bir baskıya geçildiğini öğrendik. Bulgaristan. 
Türklerinin adlarının zorla değiştirildiğini haber aldık, Ayrıca, Bulgar- 
ların bununla da kalmayarak, soydaşlarımızın ölmüşlerinin adlarını .bile 
Bulgarlaştırdıklarını duyduk. 

Bulgarların ülkelerinde yaşayan : “bir miktar” “Türke karşı giriş- 
tikleri bu baskı hareketi, insan hakları yönünden, ikili ilişkiler açısından, 
eski bir geçmişe. çıkan tarihi bağlar bakımından uzun uzun tartışılmaya 
muhtaçtır. Ben bu çok. yönlü konuya dil açısından yaklaşmak istiyorum. 

Bulgaristân'da bu gün tanık olduğumuz hareket ILİ. Bulgar devletinin 
kuruluş yıllarında . başlamıştır. Türk hâkimiyetinin sona erdiği yıllarda 
Bulgarlar yabancı, özellikle Türk kökenli yer adlarını Bulgarcaya çevirdi- 
ler. Başlangıçta bu yoldaki çalışmaların i iç veya dış gelişmelere bağlı olarak 
yapıldığı anlaşılmaktadır. 1943'te Bulgar yer âdları üzerine küçük bir eser 
- yazmış olan Bulgar toponimist Vasil Mikov da bu gerçeği dile getir- 
miştir (7: e Onun e göre, Bulgaristan'daki yer adları 1903'te 
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toplu olarak gözden geçirilmiş, daha sonra 193#'te İçişleri Bakanlığının 
emri üzerine 1600 yabancı kökenli yerleşmenin adı Bulgarcaya çevril- 
miştir. Mikov'un verdiği bilgiye göre, son yıllarda —Mikov'un eseri 1943'te 
çıkmıştı- Dobruca'daki bütün yabancı yer adları Bulgarcaya dönüştürül- - 
düğü gibi, ülkenin çeşitli yerlerindeki birtakım dağ, tepe, akar su ve 
ovaların adları da Bulgarcaya çevrilmişti. Bu arada Bulgaristan'ın Türk- 
lerin yoğun olarak yaşadıkları kuzeybatıdaki Deliorman bölgesinin adı da 
Bulgarcaya tercüme edilmiş. o — i 
Bulgaristan'da 1946'da kurulan “halk cumhuriyeti” rejimi, bu ça- 
lışmaları sürdürerek Türkçe yer adlarına daha çok yeni rejimin kurulmasına 
— katkıda bulunmuş kişilerin adlarını vermiştir. Örnek olarak, Güneybatı 
Bulgaristan'daki Gorna Döumaja (Cuma-i bâlâ) -şehri, “Bulgar sosyaliz- 
minin ilk kurucusu” Dimit”r. Blagoev'in soy adına dayanarak Blagocvgrad 
olarak adlandırıldı. i De 

Geçmişine bağlı kalan milletlerin yer adlarını büyük bir özenle 
sakladıkları 'malümdur. Ancak ara sıra bu adların değiştirilmesi ge- 
rekebilir. Ad değiştirmelerinde büyük bir devlet adamının, büyük: ya-. 
rarlıklar göstermiş bir askerin, uzun ve tehlikeli yolculuk sonunda yeni 
yerler keşfeden bir gezginin, seçkin bir şair veya yazarın, sanatçının, bil- 
ginin adı bir yere, doğum yerine verilebilir. Bu, her ülkede ara sıra karşı- 
laşılan normal bir durumdur. Rusya'da Büyük Petro, Türk tarihindeki 
adıyla Deli Petro, 1703 yılında Baltık denizine, Avrupa'ya açılan bir pen- 
cere olarak bir şehir kurmuştu. 1712 yılında Rusya'nın merkezi olan bu 
şehre Almanca bir ad (Sanki Pelerburg) verildi. 1914 yılında bu ad resmen 
Petrograd olarak Rusçaya çevrildi. On. yıl sonra 1924'te, Lenin'in ölüm 
yılında Petrograd adı da Leningrad olarak değiştirildi. Bunun üzerine Sövyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğine bağlı devletlerde birçok yerleşme yerine 
Lenin'in adı verildi. 1925'te Volga ırmağı boyundaki Carigyn. şehrine Sta- 
lingrad adı verildi. Caricyn şehri, Carica suyunun Volga ırmağına karıştığı 
yerde kurulmuştu. Carica adının bu suya Tatarlar tarafindan verilen Sarısu, 
adına dayandığı anlaşılıyor. 

Çevrede yaşayan Ruslar, Tatarca Sarısu adını halk etimolojisiyle 
Carica'ya, yani çariçe'ye, kraliçe'ye benzetmişlerdi. 1925'te Carieyn'e verilen 
Stalingrad adını. Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde birçok “Stalin 
şehri” takip etti: Stalin, Sialinogorsk, Stalinsk gibi. Sovyetler Birliğindeki 
örnekler Bulgaristan, Macaristan gibi ülkelere de yayıldı. Macaristan'da 
bir endüstri şehrine 1951'de Szidlinodros adı takıldı. Ancak Stalin'in ölü- 
münden (1953'ten) sonra Sialin adları hızla terk edildi. 1961'te Sialingrad. 
adı Volgograd'a çevrildi. 1920'da Tacikistan'ın başşehrine verilen Sfa- 
linabad adı 1961'de Duşanbe olarak düzeltildi. Ukrayna'da Sialino adı 1924- 
1961 yılları arasında kullanıldı. 1961'de Doneek adına dönüldü. Moskova. 
güneyindeki Sfalinogorsk'un adı da 1961'de Novomoskovsk'a çevrildi. Sidlino-. 


> Hasan Eren” 397 


gorsk “adi. 1934'te verilmişti. * Sibirya'da Kuzneek yerleşmesine 1932'te 
takılan Stalinsk adı da 1961'e kadar kullanıldı. Bu yerleşmeye Novokuzneck 
adı verildi. Sovyetler Birliğindeki bu düzeltmeler karşısında ei un 

adı da Dunaijudros'a dönüştürüldü. — ; > 

Yugoslavya'da Karadağ'ın merkezine eskiden Podgorica 2d verili- 
yordu. 1945te Tifograd (“Tito şehri”). olarak adlandırıldı. Bunun gibi, 

Bulgaristan'da 1947'de kurulan yeni bir şehre de- Bulgaristan Halk Cum- 
huriyetinin kurucusu Georgi Dimitrov'un adı verildi. Bu adın değiştirilip 
değiştirilmediğini bilmiyoruz. Buna karşılık 1949'da Pernik şehrine verilen 
Dimitrowo adı 1965'de: kaldırıldı. 

“Yer adlarının değiştirilmesi, düzeltilmesi her devleti bir iç işidir. 
. Bu bakımdan Bulgaristan'da uzun yıllardan beri yapılan bu çalışmalara 
- karışmak aklımızdan geçmemiştir. Yalnız, Bulgarların bu konuda birta- 

. kım güçlüklerle karşılaşabileceklerini vurgulamaktan kendimizi alamaya- 
cağız. Birkaç yüz kişinin yaşadığı küçük yerleşmelerin, köylerin, kasaba- 
ların. adları kolaylıkla değiştirilebilir. Ancak uluslararası bir ün almış. 
yer adlarının. değiştirilmesi güçtür. ei Balkan adı bu bakımdan güzel 
-bir: örnektir. © 

© Türk hâkimiyetinin Bulgaristan EN ili “Bulgaristan'da değil, 
bütün Balkan yarımadasında bıraktığı adlardan biri olan Balkar adının 
Türklüğü inkâr edilemez. Nitekim tanınmış Bulgar dilcisi Prof. Vladimir 
Georgiew'in başkanlığında bir kurul tarafından hazıtlanan “Bulgar dilinin 
etimolojik sözlüğü”ride (1, Sofya 1971, 29. s.) balkan “dağ” adının Türkçe- 
den alındığı. bildirilmiştir. Sözlükte Bulgarca balkanddija “dağlı”. biçimi. 

“ de. verilmiştir. Bulgar toponimisti Vasil Mikov, balkan sözünün Farsça | 


olduğunu söylerken aldanmıştır (193. 5.). Tanınmış Sovyet toponimisti 5 


E. M.; Murzaev (Oferki toponümiki. Moskova 1974. 196-198. s.) de balkan 
sözünün Farsça kökeni üzerinde durmuştur. Buna karşılık Macar dil bilgin- - 


“ lerinden biri, Lajos Kiss, ; Földrajzi nevek etimoldgiai szötdra- (Budapest: 


1980. 85. 5.) adlı sözlüğünde Balkan adının Türkçe olduğunu açıkla- 
mıştır. Ancak Balkan adının son yıllarda bile tartışıldığını görüyoruz. 
“Örnek olarak, Ch. Lambert, Onomastik Bilimleri Uluslararası Komi- | 
tesinin Onoma adlı organında çıkan bir yazısında, Balkan adının 
“ kökeni: üzerinde durmuştur. Lambert, 1980'de çıkan yazısında bu adı 
Vlah veya Blah kavim adıyla birleştirmek istemiştir. Vlah kavim adı Türk- 


“çede Ulah biçiminde yaygındır. Bu adın Balkar biçimini alması kolay -. 


kolay: düşünülemez. -Lambert'in .bu . yazısı dolayısıyla Balkan adının 
ç Türkçe bir kökten: geldiği hakkındaki düşüncelerimizi söylemek isterdik. 
Ancak konuşmamızı daha çok uzatmamak için bunu ileride çıkacak özel 


bir yazıya bırakıyoruz. Yalnız, burada Balkan adının Bulgaristan'da tut-.. . 


 tuğurözel yer üzerinde durmak yararlı olacaktır. Eski Çağda Balkan dağına 
© Grekçede Alyoç adı veriliyordu. 'Trak kökeninden geldiği anlaşılan hu ad 
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Lâtincede Haemus olarak geçer. Bulgarlar bu dağa “eski, yani büyük 
dağ” anlamına gelen Stara planina adını vermişlerdir. Ancak, Bulgarca 
Stara planina adı yalnız resmi dilde kalmış, Türkçe Balkan adı ise günlük 
konuşmada ve yer adlarında büyük bir yer tutmuştur. Balkan, bütün bir 
yarımadanın adı olarak uluslararası bir değer de kazanmıştır. 1969'te 
çıkan Bulgar Ansiklopedisi, Türkçeden gelen Balkan adının artık' eskimiş 
olduğunu ima etmek istemektedir. Buna karşılık Bulgaristan'da bu adın 
sık sık kullanıldığına tanık oluyoruz. Örnek olarak, Bulgaristan'ın resmi 
gezi ve turizm işletmesine Balkanturist adı verilmiştir. Balkan Savaşı, Balkan 
Paktı gibi olayları bir yana bırakalım. Sofya'da açılan en eski ve büyük 
otele de Balkan adı verilmiştir. Bulgar yazarı Aleko Konstantinov'un 
(1863-1897) yarattığı Bulgar tipi (Bay Gan'o), Balkanski, yani “Balkanlı” 
soy adını seçmiştir. Bulgaristan'ın kültür hayatında ün yapmış birçok 
Balkanski ailesi de vardır. Bulgar yazarlarının eserlerinde daha çok Balkan 
adı yer tutmuştur. Yalnız Yordan Yovkov (1880-1937), 1927'de çıkan bir 
eserine Sfaroplaniski legendi (Balkan efsaneleri) başlığını vermişti. Bu duruma 
göre, Bulgarca Siara planina adının Türkçe Balkan'ın yerini alacağı söy- 
lenemez. Bulgarlar, Balkan adının kazandığı uluslararası ünden kolay 
kolay vaz geçemezler. — Danimarkalı bir dil bilgini, Kristian Sandfeld 
Balkan dilleri arasında birtakım ortak özellikler tespit etmişti. İşte bu . 
özelliklerle ve genel olarak Balkan ulusları arasındaki bağlarla uğraşan 
yeni bir bilim kolu da Balkalonoloji ve Balkanisiik adını almıştır. Türkçe 
Balkan bu bilim dalının adında da yaşayacaktır. 

Kuzeydoğu Bulgaristan'da geniş bir bölgeye verilen Deliorman adının 
1942 yılında Bulgarcaya Ludogorie olarak çevrildiğini gördük. Deliorman, Bul- 
garistan'da Türklerin en yoğun olarak yaşadıkları bir bölgedir. Yenipazar 
(Bulgarca Novi pazar), Balbunar (Bulgarca Kubraf), Kemanlar (Bulgarca 
İsperih), Akkadınlar (Bulgarca Dulov) gibi yer adları veya Kulak, Kazanlık 
gibi akar su adları Delilorman'da yaşayan Türklerin çokluğuna açık bir 

“tanıktır. Bulgarların bu bölgeye verdikleri Lwdogoriz adı, Deliorman adının. 
harfi harfine Bulgarcaya çevrilmiş bir biçimidir. Dil biliminde buna 
benzer ad veya söz çevirmelerine calgue linguistigue dı verilmektedir. 
Bütün dillerde calgue linguistigue örnekleri vardır. :Bulgar dilinde çok 
sayıda Türkçe alıntılar kullanıldığını biliyoruz. Bu dilde 'Türkçeden 
yapılma birçok söz çevirmesi de kullanılmaktadır. Deliorman adının 
Bulgarcaya çevrilmesi, bu-dilde kullanılan Türkçeden çevrilme sözlerin 
sayısını yeni bir örnekle artırmıştır. Ludogorie adı Bulgar yer adlarına büs- 
bütün aykırı bir biçimdir. Bu bakımdan daha ilk bakışta bu adın altında 
yabancı (Türkçe) bir örneğin saklandığı anlaşılmaktadır. Karadeniz'e 
dökülen Kamçı ırmağının. Delikamçı kolunun adı da Bulgarcaya uda Kam- 
öja olarak çevrilmişti. Bu ad.da Bulgar yer ve su adlarına yapı yönünden 
aykırıdır. Buna karşılık Türkçede Delikamçı adı normaldir. Yurdumuzda 
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birçok akar suya deli adı verildiğini biliyoruz. Deliçay veya Kızılırmak'ın en 
uzun koluna verilen: Delicesu veya Delicemmak adları gibi. (Parantez: içinde 
söyleyelim. Bulgaristan'ın. Deliorman bölgesinde : yaşayan Türklerin kö- 
keni ve dili sorunu oldukça karışıktır. Bu yolda yapılan en toplu yayını 
tanınmış Polonyalı Türkolog. Tadeusz: Kowalski'ye borçluyuz. Prof: Ko- 
- walski, 1931'de. Leiden'de toplanan XVII. Uluslararası Doğu Bilimleri 
Kongresinde bu konudaki çalışmalarının : sonuçlarını özet olarak veren 
- bir rapor okumuştu. . Seçkin Türkolog,: bu raporunu 193316 Les Tures 
et la langue iurgue de la Bulgarie du Nord-Est başlığı altında yayımlamıştı. 
Prof. Dr. M. Fuad Köprülü, Cumhuriyet gazetesinin 3, 10; 17 Nisan 1933 
sayılarında çıkan bir yazısında Prof Kowalski'nin bu güzel çalışmasını: 
özetlemişti. Ne yazık ki Prof. Köprülü, bu yazısında Balkan Türklerinin 
kökenine ilişkin düşüncelerini açıklamamıştır.)' : © 
Deliorman'ın kuzeyinde uzanan topraklara Dobruca (Bulgarca Doğ- 
rudğa, Rumence Dobröged) adının verildiğini biliyoruz. Bu adda 1354- 


© 1386 yılları arasında bu topraklarda bir prenslik kuran Dobrotica'nın 


adı- saklanmıştır. Bulgarların prens Dobrotica'nın . ülkesine © * Dobrotica 
zemlja (“Dobrotica'nın ülkesi”) adını verdikleri anlaşılıyor. 1400 yılında * 
bölgeyi fetheden Türkler, bu adın *“Dobrotica'nın” anlamına gelen Dob- 
orolicâü bölümünü Dobruca olarak almışlardır. İşte Türklerin kullandıkları . . 
bu biçin sonradan bütün dillerde yerleşmiştir. Bulgarlar da Türklerin 
ağzında oluşan bu biçimi almışlardır. (Dobruca, Bulgaristan'la Romanya 
. arasında sürekli bir uzlaşmazlık konusu teşkil etmiştir. 1877-1878 'Türk- 
Rus savaşı sonunda imzalanan 1878 Berlin antlaşmasına göre Dobruca'nın. 
güney bölümü Bulgaristan prensliğine, kuzey bölümü ise Romanya'ya 
verilmişti. 1913 Bükreş barış antlaşması, bölgenin güneyini de Romanya'ya 
bağladı. Birinci Dünya Savaşının sonunda Bulgaristan bu bölgenin yalnız 
güney bölümünü ele geçirebildi. Ancak ıgıg Newilly antlaşması, Dobruca” 
yı bütün olarak Romanya” ya verdi. İkinci Dünya Savaşında, Güney Dob-. 
© ruca Bulgaristan'a geri verildi.) 


Bulgarların, açık bir Türk. danıgısı taşıyan Dobruca adını değiştire- 
meyeceklerini sanıyorum. 


Dobruca'nın kuzeyinde uzanan” bölgeye verilen  Besarabya adına 
gelince : Ruslar bu bölgeye Baessarabija adını; verirler. Romenler. ise 
« Basarabia “biçimini. kullanırlar. Bu adın en eski biçimi, 134g'da' tespit 
edilen Eski Slavca Basarabina zemlja (“Basaraba ülkesi”)'dır. Bu ülkenin 
kurucusu olan Basaraba'nın Kuman kökenli bir Türk olduğunu biliyoruz. 
Prof. Lâszl6 Râsonyi'nin açıkladığı gibi, Basar adı Türkçe “yenmek, galip 
gelmek” anlamına: gelen 545- köküne dayanmaktadır. Basaraba adının 
ikinci bölümündeki 4 (“ata”) ise 'Türkçe kişi adlarında sık sık. gör- 
düğümüz bir. addır. Türkler arasında Arslanapa; Altınapa gibi adlar külla-: 
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nılmıştır. Macarlar arasında bu ad 454 olarak geçer. Prof. Râsonyi'nin . 
tespit ettiğine göre, Basaraba ilk Romen hükümdar soyunun kurucusudur. 

Daha sonraki çağlarda bu ülke Tatar Bucağı veya yalnız Bucak 
adını almıştır. ' 

© Bulgaristan'ın güneybatı bölümünde yer alan Kjustendil şehrinin 
adında da Türk damgası vardır. Trakların Havre adıyla andıkları 
bu şehre Slavlar Orta Çağda Velb”#d adını veriyorlardı. Türkler bu şehri 
Köstendil veya Küstendil adıyla anmışlardır. Doğu Makedonya'nın kuzey 
bölümünde kurulan bir Sırp prensliğinin merkezi olan bu şehir, adını 
Türklere vergi veren Kostantin (Konstantinyin adından almıştır. (Vasil 
Mikov'un (95. s.), Köstendil adının “Konstantin ülkesi” anlamına gelen adın 
Arapça tercümesi olduğunu söylemesi yanlıştır. Onun, bu adın sonundaki 7/ 
sözünün Arapçada “ülke, toprak” anlamına geldiği yolundaki inancı 
büsbütün yanlıştır. Örnek olarak, Rumeli adında geçen el; il sözü Türk- 
çedir.) Bulgarların, Kostantin'in şehrine Türklerce verilen Köstendil (Küs 
tendil) > Kjuslendil adına dokunmayacaklarını sanıyorum. 

Deliorman adı üzerinde dururken Karadeniz'e dökülen Kamçı (Bulg. 
Kamtija) suyunun Delikamşı kolunun Bulgarcaya Luda Kamöija olarak 
çevrildiğini söylemiştim, Kam? ırmağının adı da Türkçedir. Bu adın Türkçe 
kamçı “kırbaç” sözünden geldiği yolundaki inanç yaygındır. Nitekim 
Türkçe kamçı sözü Bulgarcada kamdija, kamsija veya kamdik, kamsik biçim- 
lerini almıştır. Ancak “kırbaç, kamçı” anlamına gelen akar su adlarının 
yokluğunu göz önüne alan tanınmış Bulgar dilcisi Prof. Vladimir Georgiev, 
bu adın Eski Bulgarcadan (yani Türkçeden) geldiğini yazmıştı. Ona göre, * 
Kamçı suyunun adında eski Türkçe kemi (> gemi) sözünün Eski Bulgarca kam 
biçimi saklanmıştır. Ancak, Eski Bulgarcanın özelliklerini sürdüren Çu- 
. vaşçada gemi'ye bu gün kime adı verilmektedir. Çağdaş Türk diyalekt- 
lerinde ise gemi, kemi, keme ve kime gibi birtakım karşılıklar geçmektedir. 
Eski Türkçe e ünlüsünün çağdaş Çavaşça karşılığı a'dır. Bu bakımdan 
Çuvaşçada kemi'nin kamı biçimini alabileceği düşünülebilir. Bu takdirde 
bu gün Çavuşçada kullanılan kime biçiminin Tatarcadan alınması gerekir. 
Prof. Georgiev, Eski Bulgarca kam “gemi” sözüne Türkçe -;2, -yi ekini 
getirerek *Kamışı biçimini kuruyor. 

Yeni Bulgarcada —, - (veya —u, —4) ile sona eren Türkçe sözlere 
Bulgarca —ja ekinin getirildiğini biliyoruz. Türkçe /omşu, komşi sözüne 
getirilen —a eki gibi : £om$ija. Eski Bulgarcadan kalma örneklerde bü eki 
kullanılması düşünülemez. i ii 

Türklerin, özellikle Osmanlı Türklerinin Balkanlarda hâkimiyet 
- kurmaları sonunda Balkan topraklarında .yalnız birçok yer adı kal- 
mamıştır. Ayrıca, Türkler Bulgarca, Sırpça, Hırvatça, Makedonca, Ar- 
navutça, Rumca, Rumence ve Macarca gibi dillerde birçok kelime de. 
bırakmışlardır. Güneydoğu ve Doğu Avrupa dillerinde kullanılan Türkçe 
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alıntıları büyük - Slavist Franz Miklosich oTürkisehe . Elemente başlıklı 
klâsik eserinde toplamıştı (1884 ve: 1888-1890). Daha sonra Lazar 
“Şaineanu .Rumencedeki Türk. alıntılarını İzfluenfa ortentala.... (Bucureşti 
1goo) adlı büyük eserinde gözden geçirmişti. Bosnalı Abdulah Skaljiğ, 
Turcizmi u srbskohrvatskom jeziku (Sarajevo 1966) başlıklı eserinde Sırpça- 
Hırvatçadaki Türkçe kalıntıları işlemişti. 
“ Bulgarca Türk hâkimiyeti yıllarından kalma Türkçe alıntılarla doluz 
“ dur. Bulgar dilcileri bu alıntılarla ara sıra uğraşmışlarsa da, bu güne değin 
bu konuda toplu bir eser vermemişlerdir. Yalnız son yıllarda (1971'den itim. 
“ baren) Bulgar Bilimler: Akademisinin yayınları arasında yayımlanmaya N 


başlayan Bulgar dilinin “etimolojik inle Türkçe. alıntıların gözden PN 


geçirildiğini görüyoruz. 


Skalji€, eserinde Sırpça. ve Haaiida kullanılan Türkçe alıntıların 
sayısını 6878 olarak tespit etmişti. Onun yaptığı sayım bize Bulgarcadaki 
“ “Türkçe alıntıların sayısı üzerine açık bir fikir verebilir. Aba, .dorba, deme, 
“kajsija (kayısı), baklava, boza, bak”r, kurSum, pasi”rma, bjurdk, gevrek, BİNİŞ 
Joguri, boja gibi Türkçe alıntılar Bulgarcanın söz.dağarında sağlam bir yer 
tutmuştur. Bulgarcada kullanılan binlerce Türkçe e bırakılmasın-. 
dan söz'edilemez. : i 

Bulgârlar Türkçe yoğur kiselo mjako (“ekşi süt”) olarak dillerine. 
5 çevirmek istemişlerse de, Türkçe jogur?”u dillerinden atamamışlardır. 

Bu örnekleri artırmak kolaydır. vi 2 
>. Balkan dillerine ve özellikle Bülgarcaya binlerce yeni kavram. kazani 
“ dıran Türkçede Bulgarca alıntılar var mıdır? Söyleyelim: 

© Dilimizde. kullanılan Bulgarca sözlerin sayısı Bi, 10'u geçmez, Gocuk p 
- Bulgarcadır. Kuluçka Bulgarcadır. Ancak bu söz dar bir çevrede. kalmıştır. 
“Anadolu'da kuluşka'ya daha çok gurk adı verilmektedir. “Bir çeşit.uzun saplı 
“© orak, tırpan” olarak kullanılan £osa Bulgarcadır. “Yaban pazısı” anlamına 
gelen ıştır Bulgarcadır. Benim bildiğime göre, bu söZ bu gün daha çok İstan- - 
- bul'da -dar.bir çevrede- kalmıştır. “Çapul, vurgun” olatak kullanıla. 
“ plaçka (We plaçkacı) Bulgarcadır, ancak artık eskimiştir. Eskimeyen bir söz 

olarak çâte Bulgarcadan kalmıştır. Bu kavramı Bulgarlardan öğrendiğimizi i 
özel olarak: yorumlamayı gerekli görmüyorum. - 
Bulgarlara verdiklerimizle aldıklarımız arasında büyük bi li 
: “dengesizlik göze çarpmaktadır. Bu, alanda .da- Türkler verici kalmışlar, 
Bulgarlar alıcı olmuşlardır. vi 

Türkçe alıntıların büyük bir bölümü Bulgarların soy adlarında gehiş 
bir yer tutmuştur. 

“Tanınmış Bulgar dilcilerinden biri (Stefari te); 1969'da Bulgağar 
keiiie kullanılan kişi adlarıyla soy adlarını ayrı bir sözlükte toplamıştı 
Çilednik na Üğnile 1 familni Tnenâ u b””lgarile, e 1969). 1 Bu sözlükte Slavca. 
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adlar yanında Türk kökenli adların büyük bir yer tuttuğu daha ilk ba- 
kışta göze çarpıyordu. 

Üzerinde durduğumuz sorun bakımından Bulgarlar arasında geçen 
Türk kökenli soy adlarını gözden geçirmek yararlı olacaktır. Bu konudaki * 
örneklerimizi İlçev'in sözlüğünden seçmek kolaylığı vardı. Ancak, Türkçe 
. alıntılardan yapılmış Bulgar soy adlarını seçerken bu kılavuz yerine Bulgar 

ansiklopedilerini kullandık. Tanınmış Bulgar şair ve yazarlarının, değerli 
Bulgar bilginlerinin, büyük Bulgar devlet adamlarının, seçkin Bulgar 
sanatkârlarının soy adlarını toplamaya ağırlık verdik. İşte birkaç örnek: 
Abadğiev, Ahtarov, Ahtardğiev, Ajanov, Ajvazov, AİP'nov, Al” parmakov, Araba- 
dölev, Arnaudov, Astardğiev, Avd3iev, Bajkusev, Bak”rddie, Bak”rov, Balabanov, 
Bal”kölev, Balkandğiev, Baltadğiev, Basmadfiw, Basev, Batandğiev, Besevliev, 
Bimbastev,  Bojadöicv, Bojukliev, Bujiklie, Cak”rov, Cansev, Cesmedöin, Gi- 
lingirov,  Cobanon, Öorbadğijski, Danadğisv, Delibadew... Türkçe deli sözü 
- yalnız Türkçe adlara eklenmekle kalmayarak Bulgarca adlara da getiril 
miştir: Deliradev gibi. Örneklerden birkaç örnek daha: Demirdğiev, Demir- 
döğski, Demirev, Dermendiiev, Dermendöijski, Djugmedğiev, Djulgerov, Dogano, 
Djuztabanov, DğamdEiev, Dielebov ve Dğelepov, Doltapiev, Eniferov, Fermand3iev, 
Purnadğiev, Gimidöijski, Gjumju$gerdan, Gjuzelev, İribadönkov, Jabandziev, Yabanov, 
Jurukov, Kabakölev, Katamakov,. Kaisev, Kalajdiiev, Kalfov, Kalkandğiev, Kal- 
baktiev, Kalpazanov, Kal”tev, Kal” pölev, Kamburov, Kantardğiev, Kaps”zw... 
“Bu adın Türkçe Kapısığ'ın karşılığı olduğu açıktır. Benim bildiğime göre, 
yurdumuzda yaygın olarak kullanılan Kapısız soy adı “konuksever” anlamına 
gelmektedir. Karabasıv... Yukarıda Basev soy adını saymıştım. Burada Kata- 
basev adıyla karşılaştık. Türkçe kara sözü Karag'ozov, Karagjulev, Karakağey, 
Karamalakov, Karaoglanov, Karaulanov adlarında geçtiği gibi, Bulgarca soy 
adlarına da eklenmiştir: Karadimiev, Karaivanov, Karakostav, Karalijdev, Kara- 
mihajlav, Karaminkov, Karamitev, Karapetkov, Karaslavov, Karastojanov, Karavelov. 
Kara'dan yapılan Bulgar soy adlarına burada son veriyoruz. Ancak, 
Türkçe sözlerden yapılmış Bulgar soy adları örneklerini gözden geçirmeye 
son vermeyelim. Karadğov soy adının Karaca'dan geldiği anlaşılıyor. Sırplar 
arasında kullanılan Karadfif soy adı da Karaca'dan çıkmıştır. Vuk Stefanovi€ 
Karadil, büyük bir Sırp dilcisidir. Sırpçanın büyük bir sözlüğünü yazmış, 
Sırp dilinin yazım kürallarını tespit etmiştir. Bu bakımdan Sırp dilinin 
kurtarıcısı olarak ün almıştır. Son olarak birkaç örnek daha: Kas”yo, 
Katrandğiev, Kavaldğiw, Kazandiiev, Keremidöiev, Kjurköiev, Kjurköğski, Kjuvllev, 
KodZabasev (Besev ve Karabasev adlarını görmüştük). Kujumdzisv, KujumdEijski, 
Maldğiev, Manafov, Marangozov, Mutaföiev, Mutafov, Nadğakov, Nalburov, Od- 
Zakov, Ormandöiev, Parmakov, Pasev, Salambafev, Sarafov, Sahatöiev, SemerdZiev, 
 Sivriev, Salakov, SukmandEiev, Sarlandzicv, Sismanov, Taraköisv, Topalov, Toprak- 
ölev, Tuzsuzov, Undğiev, Uzunov, Uzunski, Halafev, Handğiev, Han””mov ve son 
olarak Harmanddisv... il 
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Bu soy “adlarını Bulgar ansiklopedilerinden' aldığımı aiz etmiştim. 
Adlarını saydığım kişilerin Bulgar tarihinde, yazı, kültür ve sanat hayatında" 
önemli bir yer tuttuklarını görüyoruz. Örnek olarak Ajvazov soy adi üze- 
rinde duralım. Bulgar dilinin etimolojik sözlüğünde bu. gin. ve ayvaz 
“uşak” sözünden geldiği bildirilmiştir. 

Ajvazov soy adı Bulgarlar arasında Vazov- bizin de almıştır. En 
büyük Bulgar şairinin soy adı da Vazov'dur. Mihail Arnaudov, Sofya 
Üniversitesinde görev yapmış bir profesördür. Aleksand”r Balabanov da... 


. tanınmış bir profesördür. Veselin Beşevliev uluslararası üne sahip seçkin 


bir bilgindir. Bizantinolog olarak eski Bulgarlar üzerinde değerli çalış- 
malar yapmıştır. Stiliyan Çilingirov tanınmış bir yazardır. Angel Kara- 
“liyçev de usta bir yazardır. Lyuben Karavelov, Türk hâkimiyetinin son 
yıllarında yetişmiş bir yazardır. Siyasi hayatta da rol oynamıştır. Pet”r. 
Mutafçiev, Doğu Avrupa tarihi alanında çalışmış bir bilgindir. Kızı Vera 
Mutafçieva.da çalışkan bir tarihçi ve yazardır. Cem Sultan adlı romanı 
İ yabase dillere de çevrilmiştir. İvan Şişmanov'a gelince: Prof. Petr Nikov, 
1939'te çıkan bir yazısında Vidinli Şişmanoğlu soyunu Kuman kökenli 
Şişman: silâlesine bağlamıştı. Bu eski soydan gelen Prof, İvan Şişmanoy. 
Sofya Üniversitesinde profesör olarak çalışmış, 1903-1907 yıllarında milli 
. eğitim bakanı olarak görev yapmıştır. Şişmanov, Bulgar kültürü üzerinç 
büyük eserler vermiştir. Bulgar adının kökeni üzerine yazdığı değerli çalış- 
madan söz etmiştik. Onun, bu Delin kökenine ilişkin Bigiklama si emici 
sonra . değinilecektir. 
© Bulgarlar arasında kullanılan Türkçe soy ağa üzerinde uzun uzadıya ci 
.durmamızın sebebine: gelince: 

Rusya'da ve Sovyet Sosyalist e Birliğine: bağlı Türk 
© cumhuriyetlerinde Türk adlarına Rusça o ekinin getirildiğini biliyoruz. 
Örnek olarak, tanınmış Azeri düşünür ve yazarı Ahundzade'nin adı.” 
© Rus yayınlarında Ahundov'a çevrilmişti. Büyük Azeri bestekârı Üzeyir 

Hacıbeyli'nin. adı ise Haddibekov'a (Gadğibekov'a) dönüştürülmüştü. © 

i Rusya'da bu akıma uymayan Türkler de vardır. Türk-dilinin klâsik 
değer kazanan bir gramerini yazmış olan Azeri Türklerinden. Mirza Mur 
hammed Ali Kâzim Beg (1802-1870). tanasşur. cemi ancak soy adını Rus- 
çaya uydurmamıştır. 

Yugoslavya'da da Türk Mille) sllkeni eskiden beri —i4, epi; 
“ —evi€ gibi Sırpça veya Hırvatça eklerin getirildiğini biliyoruz: Agif, Bajrak- 
idrevif (o-Barjaktdreni), Basagit, Basil, Begovii, Beglerbegovif, Biaklii, Bim- . 
basi, BostandEit, Bozadgii, Büljubasif, Colakovif, Canseviz, KapidZif, Kurtagik, . 
Topalovıf,. Topfagif, Toplibasiz, Toptit, Turnadğif, “ Uzunovif gibi. 

Ancak ne Rusya'da ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde, 
.ne.de Yugoslavya'da, Sırbistan'da, Hırvatistan'da, Bosna'da veya Make- 
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donya'da Türk (Müslüman) adlarının Slav (Rus, Sırp, Hırvat, Makedon) 
adlarıyla değiştirildiğine bu güne değin tanık olmadık. , ye 

Bu bakımdan son aylarda Bulgaristan'da bu yolda girişildiğini öğrendiği- 
miz baskılar, yurdumuzda olduğu gibi, insan hak ve hürriyetlerine saygı 
duyan doğu ve batı ülkelerinde de derin bir tepki uyandırmıştır. Medeni 
dünyanın hiçbir ülkesinde geçmişte buna benzer bir olaya rastlanmaması, 
Bulgar baskısına karşı duyulan tepkiyi bir 'kat daha artırmıştır. 


“İşte bu gelişmeler karşısında akla birtakım sorular gelmektedir. 
. Son günlerde Türk adlarının değiştirilmesi işleminin sona erdiği yo- 
unda birtakım . haberler yayıldı. Konuşmamın başlangıç bölümünde, arz 
ettiğim gibi, Bulgar tarihi ve Bulgar toprakları Türk adlarıyla doludur. 
Totaliter devletlerde birçok siyaset adamının adının ansiklopedilerden 
çıkarıldiğını gördük. Anşsiklopedilerin sayfalarının yırtıldığını, yeni say- 
falarla değiştirildiğini yakın geçmişte öğrendik. Şehir .veya dağ, tepe 
adlarının değiştirildiğini gözledik. Örnek olarak, Bulgaristan'da Varna 
şehrine bir süre Stalin adının verildiğini biliyoruz. Ancak çok geçmeden 
tekrar Varna adına dönüldüğünü gördük. Bunun gibi, Rila dağının en 
yüksek doruğuna verilen Sfalin adının da sonradan (1962'de) terk edil- 
diğine ' tanık olduk. 

Bu örneklere bakarak, yalnız küçük bir bölümünün adlarını say- 
makla yetindiğim Bulgar büyüklerinin yazgısını düşünüyorum. Profesör 
Arnaudov'un adı Albanov'a veya Albanski'ye çevrilecek mi? Al£#”now'un adı 
Klatarev, Zlatarov veya Zlatarski'ye, Dermendğiew'in adı Vodenitarov'a dönüş- 
türülecek midir? Mk 

Ancak BwjadZiev soy adı Bulgarcaya çevrilemez: Bulgarcada kullanılan 
boja sözü Türkçedir. Bu dilde bu kavramı karşılayacak başka bir söz yoktur. 
Bulgarcada bu sözün -z: ekiyle yapılmış bir türevi olan boyacı (> bojaddija) 
biçimini karşılayacak bir ek de yoktur. Bulgarcada “boyamak” fili de 
Türkçe boyadı biçimine dayanan bojadisvam fiili ile ifade edilmektedir. 


Bunun gibi, Kavaldöiew adı da Bulgarcaya çevrilömez. Kaval da Türk- 
çedir, —sı eki de... Türkçe Zava/'ın Bulgarcada karşılığı yoktur. 

1300 yıl önce Bulgar devletini kurmuş olan İsperitin adı değiştirile- 
cek midir? Yoksa tarih kitaplarından çıkarılacak mıdır? Kubra?ın adı ne 
olacaktır? Omurlag'ın adı ne olacaktır? 

“Kuman soyunun adı ne olacaktır? Birkaç hükümdar yetiştiren. Terler 
soyunun adıne olacaktır? Son olarak, birçok hükümdar yetiştiren Sisman ' 
soyunun adı ne olacaktır? | a 

Bulgaristan'da yaşayan. soydaşlarımızın ölmüşlerinin adlarını. bile 
değiştiren bir: rejim, Bulgar tarihinin sayfalağını dolduran bütün bu Türkçe 
adlara katlanabilecek midir? >. —. i N a7 
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Bulgar ansiklopedilerinde rastladığım Türkçe soy adlarının ancak 
küçük bir bölümünü gözden geçirmekle yetindim. a GL geçmeyen 
Bulgarların Türkçe soy. adlârı ne olacak? © © 

Bütün bu adların. değiştirildiğini düşünelim. Bulgarlar bundan ne 
kazanacaklar? Geçmişin, uzunluğu ile övünmek istedikleri geçmişin. acı. 
tatlı olaylarıyla; bütün bağları gevşemeyecek midir? Geçmişine" saygı MN i 
mayan uluslar geleceğe güvenle bakabilirler. mi? 

Bulgarların ei baskı yolu, aklın: ei bir yol, çıkar bir yal 
değildir... 

Son olarak.. ; ; 

. Son olarak, Bülüar adı üzerinde. dir. Prof. İvan Şişmanov, 1900 


yilinda çıkan değerli çalışmasında bu ada ilişkin bütün verileri toplamıştı, 


© Bulgar adının etimolojisine ilişkin bütün açıklamaları. gözden: geçirdikten 

sonra büyük Bulgar bilgini, bu adı Volga eri Olarak açıklamayı denemişti. 

Eski Bulgarların Volga boyunda tarih sahnesine çıktıkları düşünülürse, 

Şişmânov'un bu. açıklaması ilk bakışta" inandırıcı gibi gelebilir. Ancak 

bu açıklamayı kabul etmek için eski Türklerin Volga adını kullandıklarının 

ispat edilmesi gerekir. Oysa eski Türklerin bu ırmağa El adını verdikle- 

rini biliyoruz. Eğl adına ilişkin en eski verileri Bizans yazarlarına borçluyuz. . 

Örnek olarak,  Theophylaktos Symmokattes VIL. yüzyılın 1. yarısında 

bu ırmağın adını Til biçiminde tespit etmiştir (Gy. Moravesik, Byzan- 

tinoturcica Tl, 78, 79, 80). Bulgar Türklerinin Volga adını kullandıkları 

.- kabul edilse bile Bulgar adını Volga ile birleştirmek güçtür. Türk diyalektle- 
rinde söz başındaki Ölerin ara sıra vye dönüştüğünü görüyoruz. Eski 
Türkçe öarmak fiilinin dilimizde yarmak veya bermek fülinin vermek biçimini. 
alması gibi: Buna karşılık Eski Türkçede söz başındaki w'nin bye dönüşmesi, : 
yani Volga adının Bolga'ya çevrilmesi güçtür. Bu bakımdan Şişmanov'un . 
etimolojik açıklaması kabul edilemez. 

- Ancak, Şişmanov'un bir noktada, Bülgar adının Türkçe bir ad olduğu 
noktasında yerden göğe kadar haklı olduğu muhakkaktır. Nitekim ondan 
sonra bu adın kökeni ile uğraşan bütün uzmanlar, bu adın Türkçeden 
geldiği üzerinde durmuşlar ve Bulgar adını Eski Türkçede “karıştırmak” 

© anlamına gelen bulgamak fiili ile birleştirmişlerdir. Son olarak, Prof, | 

il Vladimir. , Georgiev” in başkanlığı alanda bir kurul tarafından yazılan i 


Dy 


“sözlükte Bulgar adı “Türk kökeninden Ek İsperih - Bülgarlarılım 


başlangıçta kullandıkları bir ad” olarak tarif edilmiş ve normal olarak . , 


Türkçe bulgamak. “karıştırmak” köküne bağlandığı bildirilmiştir. Sözlük 
yazarları, bu ada ilişkin eski açıklama denemelerinin inandıncı 
olmadığını da eklemişlerdir. 1971 yılında, yani Bulgar dilinin etimo- 
lojik sözlüğünün çıktığı yıl içinde “Bulgar ulusunun oluşması” üzerine 
büyük bir eser vermiş olan Prof. Dimit”r Angelov, “Bulgar adının anla- 


S 
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mının kesin olarak tespit edilmediğini ve bu sorun üzerine çeşitli görüşler 
bulunduğunu” yazmıştır (122. s.). Bununla birlikte, yazar 53. notta Bulgar 
adına “karışık” anlamı verildiğini bildirmiştir. 

Bulgar dilinin etimolojik sözlüğünde verilen bilgileri bütünlemek 
kolaydır. Bulgar sözlüğünün yazarları, Avrupa ülkelerinde bu konuda 
yapılan yayınların bir bölümünden habersiz kalmışlardır. Örnek ola- 
rak, sözlükte Prof. Paul Pelliotnun Bulgar adına ilişkin yeni açıklama- 
sma yer verilmemiştir. Büyük Fransız Sinologunun bu konudaki açıkla- 
ması 1950'de yayımlanmıştı. Prof. Pelliot'nun vakitsiz ölümünden sonra 
öğrencileri tarafından baskıya verilen eserlerinin Il. cildinde -ar, -er, -ur, 
ür, -wr, <ir ekleriyle yapılmış Türkçe kişi ve boy adları üzerine uzun 
bir çalışma yer almıştı. Bu çalışmada Prof. Pelliot, Sancar, Tapar » Ta- 
bar, Çapar, Utar, Ozar veya Buzar, Tutar, Bayar, Yazar, Döğer, Avşar, Salar, 
Kacar, Kalar, Sakar, Kabar, Hazar, Suvar, Sabar adları yanında Bulgar adını. 
da ele almıştı... 

Son olarak, Türkçe adlara (ve Türklüğe) karşı büyük. bir antipati 
duydukları anlaşılan Bulgarlara bir soru sormâk sırası gelmiştir: 

Bulgarlar, Türkçeden gölen ulusal adlarını, Bulgar adını ai 
cekler midir? 


İMLÂ KILAVUZU 
yeni baskı 


yakında çıkıyor. 


DİL. VE TİYATRO 


, A, TURAN OFLAZOĞLU i 


Eski Mısır'da, evrenin yaratılmasından önceki zamana “Hiç bir tan- 
.rının var olmadığı, hiç. bir nesnenin adlandırılmadığı çağ” denirdi. Eski 
Hindistan'a göre de: “Konuşulan Söz'e bağımlıdır bütün tanrılar, bütün 
hayvanlar ve insanlar; Söz içre yaşar bütün yaratıklar.” Bu uygarlıkların 
- bilgelerinden yüzyıllarca sonra Almanya'da bir başka düşünür, Jean Paul ' 
ise dil konusunda şunları söylüyor : “Bana öyle geliyor ki, hayvanlar nasıl 
i dalgalanan karanlık bir denizdeymişçesine dış dünyada sürükleniyorlarsa, . 
“insan da, dış algıların yıldızlı uçsuzbucaksızlığında yitip giderdi; 6: belirsiz 
parlaklığı dil aracılığıyla takımyıldızlâara bölemeseydi- ve böylece: bütünü 
kendi: bilinci için parçalara ayıramasaydı.” Gerçekten, masa, oda, ağaç, 
ırmak, güzellik, özgürlük, inanç, dünyamızı dolduran somut soyut-bütün - 
varlıklar, aklımıza gelebilecek her şey, insan için adıyla vardır ancak; adı 
, olmayan, insan bilincinde yer alamaz; insanın kendisi de, bir bakıma, ad- 
» landırabildiği kadardır. Gerçi dilin de sınırları vardır, ama o sınırları da 
dille belirler, sınırların ötesindeki 1ssız, haritalanmamış bölgelere dille SO- 
“ kulur, oralarda dille avlanırız. Müzikle, dansla, öbür sanatlarla da aşıla- . 
- bilir dilin sınırları; bir var ki, bu aşmalar, bu. akınlarla neler fethedildiğini * 
— bilinç katında saptamak da ancak dilin üstesinden gelebileceği bir iştir. Bu 
- yapılmazsa, insan erginliğinin hangi aşamada bulunduğu nasıl anlaşılacak; 
“insanın sürekli değişen boyutları nasıl kavranacak, kendini her çağda başka 
türlü duyuran. mutlak varlık karşısında insanın alacağı tavır nasıl belirle 
necek? , 
i “ İçimizdeki alacakaranlıkta uç veren dürtülerin, eğilimlerin; bej atan 
“isteklerin, tutkuların uyandırdığı hayaller karmaşası sözce karşılığını bula- 
maz, dile dönüşemezse, bizi baski altında tutmaya başlar. Bu yüzden, ad- 
İandıramadığımız şey ya da durum karşisında âdeta paniğe kapılırız, iç 
düzenimiz sarsıntı geçirir; fakat o yabancı şeyin ya da durumun adını ko-.. 
yunca, dengemiz yeniden. kurulur, rahatlarız; çünkü o yeni şey, o yeni v 
durum bulunan kavramla, sözle birleşmiş, kendimize mal edilmiş,. artık. 
bizden olmuştur, biz olmuştur. Dilin yaratıcılığıyla olmuştu? bu. Bir ya- - 
kını, bir dostu, sevgiliyi, uzun süre göremezsek, onunla karşılaştığımızda : 
“Seni özledim” deriz. Ne demektir bu özledim? Seni öze çevirdim; seni 
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kendime dönüştürdüm demektir. Durum yoğun bir biçimde dramlaştırı- 
hırsa, Fuzuli'nin şu beytine varılabilir : 

Hayal ile tesellidir gönül meyl-i visal etmez. 

Gönülden taşra bir yâr olduğun âşık hayal etmez 


Fuzuli'nin aşk kahramanı Mecnun, sevgilisini öylesine özler, öylesine 
özler ki, karşısına çıktığında yadırgar, tanımaz onu; çünkü Mecnun, Leyl&yı 
düşüne düşüne, Leylâ'yı kura kura Leylâ ile dolmuş, sanki Leylâ Ek 
Afrika yerlilerinin davranış biçimlerini inceleyen, şimdi adını hatırlayama- 
dığım bir bilgin anlatıyor : “Yiyeceğimiz azaldığında, yerli yardımcılarıma 
“Hadi ormanda bir ceylan avlayın da gelin dedim. Durumsadıklarını gö- 
rünce “Ne bekliyorsunuz” diye üsteledim. Biri dedi ki : “Bu iş öyle hemen- 
cecik. olmaz, her şeyin yolu yordamı var.” Bildikleri gibi yapmalarını söy- 
leyince, benden biraz uzaklaştılar; biri otları yolarak küçük bir alan açtı, 
yere bir şeyler çizerken, bir başkası da türkü çağırıyor, ya da dua okuyordu. 
Tören biter bitmez daldılar ormanın derinliklerine. Tören yerine merakla 
vardım ki ne göreyim : Boynuna ok saplanmış bir ceylari resmi... Ve çok 
.geçımeden, yerlilerim vurulmuş bir ceylanla döndüler:” 

Demek önce ceylanın bizdeki karşılığı avlânıyor, yani içimizdeki cey- 
İlan görüntüsü; sonra dışarı çıkarılıyor bu, dışardaki ceylanın avlanmasında 
yem olarak kullanılıyor; bizdeki ceylanla tutuyoruz dışardaki ceylanı, Ti- 
yatroda da aynı şey olmakta. Örneğin Shakespeare'in Hamlet'i bütün in- 
sanların içindeki Hamlet'i uyandırıyor, Hamletliğimizi duyuruyor (bize. 
Sahnede Danimarka prensinin eylemden önceki bocalayışlarını seyreder- 
ken, benzeri zot durumlardaki kararsizlıklarımızı yaşamıyor muyuz? Peki 
nasıl başarılıyor bu? Dille, ama tiyatro ziy sahne ozanı Shakespeare'e 
özgü bir dille. 

Gündelik yaşayışta, dilin sürekli olarak kısa vadeli amaçlar için kul- 
lanılması yüzünden, dile karşı duyarlığımız zayıflar, körleşir; dili pek far- 
ketmez oluruz; “elma” sözü elmanın, “yıldız” sözü yıldızın yalınkat bir 
işareti haline gelir, “su” sözü bildiğimiz sıvıdan ibarettir artık; kısacası, 
dil, biyolojik. yaşamımızın, belli bir anla belli bir yere mahpus varlığımızın 
hizmetindedir. Bu dille kafesimizi parçalayamaz, ufkumuzu genişleteme- 
yiz; böyle sürüp giderse, sanatın dili Hızır gibi yetişmezse, dataldıkge: dara- 
lır kafesimiz; tabii, kafesimizle birlikte ruhlarımız da. 

Gündelik yaşayışta, diyelim susadınız, bir bardak su içersiniz, olur bi- 
ter; anlık gereksinme karşılanmıştır. Önce bardakta sonra içinizde yer alan 
sıvı da, kimyacının “Hidrojenle oksijenden oluşmuştur” diye tanıttığı akicı 
madde de, “Sudan ucuz” dediğimiz, artık sıradanlaşmış nesnedir. Oysa, 
“Bir hastaya vardın ise bir içim su verdin ise/Yarın anda karşı gele Hak 
şarabın içmiş gibi” diyen Yunus'un ağzında, sudan arta bir şeyler de söz 
konusudur; ozanın söz simyası, suya kendisinden başka şeyleri de taşıt- 
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© maktadır, su simgedir artık. Bütün canlılar, bütün insanlar, özellikle hasta- 
lar için, yaşamın ta kendisidir su; hele suya gerek duyan kimsesiz, yoksul 
“ “biriyse, Tanrı'dan başka dayanağı yoksa, ona verilen bir içim su, veren adına 
bengisu kesilir, ölümsüzlük güvencesi olur Tanrı katında. 

- Güncel yaşayışta da bazan öyle olağandışı durumlarla karşılaşırız ki, - 
nesneler,. davranışlar, kişilerin yoğun yaşamasıyla simgeleşirler.. Sokaktan 
geçen birine bahçeden bir gül koparıp verirken, gül herhangi bir çiçektir; 
ama aynı gülü, sevgiliye uzatırken, neler olur neler! Hele Nedim “Seni ey 
gül sever cânım ki cânâna hitabımsın” derken, sevgili katında elçimiz olur. 
gül, sevgiliyle aramızda anlam akımları başlatan bir ortak dil olur. Nediiv'in 
şiirinde gül sevgiliye, ya da sevgili güle benzetilmiyor sadece, gülün çiçek- 


ler ecesi, sevgilinin de kadınlar sultanı olması vurgülanmakla kalmıyor; 


gülde sevgili görülüyor, gülle sevgili özdeşleşiyor ve iki ayrı varlığın bu 
dinamik buluşmasından, tâ derinliklerimizi harekete getirerek bizi sonsuza, 
- mutlak varlığa açan bir ruhsal enerji doğuyor. Önemli olan, gülde; kırmızı, 
sarı, beyaz, herhangi bir gülde, gül kavramını, gül idesini, solmaz gülü bü- 
tün canlılığı, bütün etkinliğiyle. uyandırmaktır. Tiyatronun gülü de böyle 
bir gül olmalıdır işte. Tiyatro kendine özgü büyülü diliyle, zaman ve mekân 
- üstü. dünyaya, insanın iç gerçekler evreriine kolayca aktarabilmeli seyirciyi; 
aze kullanılan sözler birer uyarıcı, birer altın anahtar olmalı; oyuncu 

» “der demez, ' seyircinin içindeki ölümsüz su da pırıldamalı; oyuncu 

“ğüneş» derken, seyircinin içindeki batmak bilmez güneş de ışıldamalı;. 
çünkü bir dil vardır dilden içeri. 

Gündelik, yaşayışla tiyatronun ayrı kuralları, ayrı düzenleri, ayrı man- 
tıkları vardır. Gündelik; yaşayış, alışkanlıklârın duyarlığı uyuşturması yü- - 
zünden, yarı uykuda geçer; tiyatro yaşantısıysa, dilinin bilinçli! etkinliği, 
daha derinlere işlemesi, daha geniş alanlarda devinmesi bakımından, uyan- 
mışlık. halidir. Gündelik yaşayışta, örneğin, gerçek sudan içmeden. susuz- 
'luğunuzu gideremezsiniz; oysa tiyatroda, su içer gibi yapmak yeter. Zaman- 
la mekânın kullanılmasında da önemli bir ayrım görülür : Güncel yaşayış- 
ta İstanbul'dan Ankara'ya gelmek, en hızlı taşıtla bile oldukça uzun bir 
- zaman alır; tiyatrodaysa, dünyamızdan evrenin en uzak yıldızına geçmek 

bir anda gerçekleşebilir. Buysa tiyatro dilinin, simgeselliğiyle sağlanır; gün“ 
delik yaşayışın önemsiz ayrıntıları, en sudan konuşmalar, en sıradan dav- 
ranışlar, tiyatro diliyle evrensel anlamlar kazanırlar mi çünkü o dilin . 
ardında evrensel ruh vardır. 

Tiyatro, - genellikle sanat, günlük yaşayışın  dağınıklığına, başıboşlu- 

&una düzen verme çabasıdır. Tiyatro da aynı yaşamın gündelik dilini kul- 
lanır, ama o dili hammadde olarak ele alır, yoğurur, ölçülü biçili bir hale 
* sokar; çünkü günlük gerçeğe egömen olmak, onu yönlendirebilmek için, 

günlük gerçeğin üstüne çıkmak zorundadır; bunu da ancak uyumlu, tit- 

- mik, uçağan bir. dille, Homeros'un övdüğü “kanatlı söz”le başarabilir. 
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Yalnız, tiyatro dili günlük gerçeğin üstüne yükselirken ölçüyü kaçırmaması 
gerekir; çünkü gündelik dile fazla yaklaşırsa onun içinde kaybolur, dola- 
yısıyla, etkisiz kalır; fazla yükselince de, gerçeği kendi etki menzilinin dı- 
şında bırakma tehlikesi doğar; o zaman da, günümüzün bazı ozanlatında 
görüldüğü gibi, karanlıkta göz kırpmış olur. Tiyatronun dili seyirciyi edil- 
gin durumundan etkin bir duruma yükseltecek özelliklerle donanmalı ki, 
tiyatro dışındaki yaşayışımızı geliştirerek kendimizi aşmamıza yardım 
edebilsin. : 

Yıllar önce bir yaz günü Karadeniz kıyısındaki Şile'de, uçurum ağzın- 
da kurulmuş, denize hayli yukardan bakan bir otelin lokantasında öğle 
yemeği yiyordum. Tipik bir gündelik yaşam durumuydu : Bütün masa- 
lardan uğultuya dönen konuşmalar yayılıyor, çatal bıçak sesleri geliyor, 
dışardan arabalar geçiyor, gökte kuşlar uçuşuyordu. Derken, arkamdaki 
- masadan birinin “Bir daha kim bilir ne zaman görüşürüz” dediğini işittim, 
içim titredi. Başımı çevirip belli etmeden baktım : Orda oturanlardan hiç 
birinin yüzünde üzüntüden, kaygıdan eser yoktu. Belli ki birbirinden hoş- 
lanan amâ pek sık görüşemeyen kimselerdi ve o “Bir daha kim bilir ne za- 
man görüşürüz” cümlesi, bir yığın söz arasında rastgele kullanılmıştı; oysa 
o cümleyle yaşamın çok önemli bir yönü dile gelmişti : İnsan varlığının 
hiç bir güvencesi olmadığı, şimdi tatlı tatlı söyleşip gülüşürken az sonra 
yüreğinizin duruvermesiyle, ya da ne bileyim, nefes borunuza bir şeyin kaç- 
masıyla ömür defterinizin dürülebileceği. Onlar kendi aralarında, farkında 
olmadan, insanlığın genel durumuyla ilgili bir saptama yapmışlardı. Ben 
onların dışında, uzağında bulunduğum, belki de tiyatrocu olduğum, her 
şeye dram açısından baktığım için, o sözler öylesine etkilemişti beni. 

Deniz kıyısında duyduğum sözler yalnızca onları kullananlar için, o 
masada bulunanlar için söylenmişti; oysa tiyatroda her söz, herkes için, 
bütün zamanlar için söylenir, çünkü oyun yazarının önceden tasarlayıp 
biçim verdiği bir oyunda yer alan her sözün önemli bir işlevi vardır; sonra, 
tiyatroya gelen herkes oyun seyretmeye geldiğinden, özel bir dikkatle izler 
konuşulanları, Gündelik yaşam düzenbağından yoksundur, gevezedir; oysa 
tiyatroda tutumluluk vazgeçilmez bir koşuldur; konuşkan kişilerin geveze- 
likleri, abuk sabuk faşkınlıkları dahi ölçülü bir dille verilir; tiyatroda az ya 
da çok değil, ancak gerektiği kadar konuşulur. Dilin ölçülü olması, hem 
oyuncuyu daha canlı tutar hem seyirciyi; çünkü ölçülü sözün biçimi ruhsal 
enerjinin dağılıp yok olmasını önler, biçimin sınırları içinde çoğaldıkça 
çoğalır ruhsal enerji ve etki alanına giren seyircide de aynı türden enerji- 
nin üremesine yol açar. Eylem sözü görünür kılarken, söz de eylemi ışık”. 
landırır, bilinç aydınlığıyla donatır; eylemle söz, uyum içre serpilip geli- 
şen vücutla ruh gibidirler; tam bir denge durumunda bulunmaları gerekir, 
çünkü eylem ölçüyü aşarsa, sahnede hareket kalabalığı, trafik düzenin- 
. den yoksun bir kargaşa yer alır, dil olup bitenle baş edemez artık, oyun 
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seyirciy yük olur. Gereksiz kullanılan sözlerse kuru lâf yiğlkeine dönü- 
şür ki, bu, oyunu sıkıntı kaynağına çevirmekten başka hiç bir işe yaramaz. . 
“Gündelik yaşayışın belirsizlikleri belirginliğe ulaşır tiyatroda, gündelik: ya- . 
şayışımn. düzensizlikleri düzene kavuşur. Bazı durumlarda tam olarak söy- 
leyemediğimiz şeyler bir de bakarız ki, seyrettiğimiz oyunun bir. sahnesinde 
açık. seçik, pırıl pırıl dile gelmekte, hem de bütün: insanlar için geçerli bir. - 
planda; varlığımızın bilinçdışı Katlarında, köşe bucağında dağınık bulunan 
i kaçak ışınlar, uçarı şavkımalar, hemen yitmeye mahküm çakıntılar sanki 
& sahnede toplanarak, bütün yaşamımızı aydınlatan, yüksek gerilimli bir 
: VR kaynağına dönüşmüştür. Evrensel boyutlar edinmemiz içii ortam ha- 
zırlamak tiyatrodan, kendimizi aşma çabası da biz seyircilerden! 
“Romeo ile Juliet adındaki gençler yüzyıllar önce İtalya'nın Verona 
kentinde yaşamış, birbirini sevmiş ve gerektiğinde birbiri için ölmüşlerdir. 
Ancak, biz Shakespeare'in oyununu sahnede izlerken, gerçek yerler, ger- 
© çek kişilerle değil, simgelerle karşılaşırız;-yalnız İtalya'da, belli bir zamanda 
geçmiş bir olayın kaliramanlarıyla değil, her çağda her ülkede geçebilecek: 


bu çeşitten olayların simgeleriyle; başka türlü söylersek, ölümsüz insan . » 


© gerçeğinin bazı ortak yönleri, ana özellikleridir sahnede gördüğümüz. Ro-' 

- meo ile Juliet oyununun yalnız Shakespeare'in çağdaşlarını değil, bizleri de . 
etkilemesi bundandır; bu genel geçerliği sağlayansa, o ünlü: âşıkların serü- 
.venine Shakespeare'in diliyle verilen biçimdir. 

© Juliet sevgilisi Romeo'yla evlenebilmek için tehlikeli bir işe girişmek, 

" kendisini belirli bir süre ölü gibi gösterecek bir ilâç içmek üzredir. Anne- 
siyle dadısı ayrıldıktan sonra odasında yapyalnız kalmıştır. İlgimiz başka © 
her şeyi bırakıp onun üstünde yoğunlaşır; bizim için bütün dünya karşı- 
mizdaki sahneden ibarettir ve o sahnedeki genç kız hepimiz.a adına AY 
ta, bapimiz adına konuşmaktadır : 


Elveda! - Allah bilir bir daha ne zaman görüşürüz. 
Yaşam sıcaklığını âdeta donduran : 
soğuk bir korku ürpertiyor damarlarımı; 
geri çağırayım onları da, beni avutsunlar, | 
“ Dadı! - Ama onun me işi var burâda? 
j Bu acıklı sahneyi tek başıma oynamalıyım. : E 
Dikkat ederseniz, ilk dize, o deniz kıyısında söylenmiş söze çok benzi- 
yor : “Bir daha kim bilir ne zaman görüşürüz.” Ama o sözden öncede son- 
ra.da birtakım lâflar edilmişti, “Eh, kolay değil, iş güç, çoluk çocuk derdi; 
vakit olmuyor, yaa!” gibisinden, havada parlayıp sönen, hiç bir iz bırakma- 


dan kaybolan sesler. Oysa burda, bakın, yazgımızın Tanrı elinde olduğunu i 


bildiren ilk dizeden, “Allah bilir bir daha ne zaman görüşürüz”den sonra, 
yaşanılan “Korkuyu elle .tutulurcasına .görünür kılan sözler söyleniyor. :: | 
“Yaşam sıcaklığını âdeta donduran/soğuk bir korku.. .” Hele “Bu acıklı 
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sahneyi tek başıma oynamalıyım” dizesi, insanoğlunun trajik yazgısını ne 
şaşmaz bir biçimde koyuyor önümüze : Kişi, başkalarıyla birlikteyken 
dahi, tek başına ölür, o kaçınılmaz sonu tek başına karşılamak zorunda- 
dır. Juliet dadısını yanına çağırdı ki ne olacak? “Onun ne işi var burada 7” 
Oyunun öbür kahramanı Romeo, Julietlerin evindeki maskeli baloya 

giderken, arkadaşlarının neşeli, çoşkun havasına giremez; onlar bir ayak 
önce eğlence yerine varmaya can atarken, Romeo'nun dikkati kendi ruhu- 
nun derinliklerine çevrilmiştir, dolayısıyla, bizim dikkatimiz de. Der ki 
Romeo : ; 

İçimde bir önsezi var: 

Sanki daha yıldızlara asılı bir olay 

bu. gecenin cümbüşleriyle başlayacak 

o korkunç mevsimine; ve zamansız ölmek gibi 

alçakça bir ceza ile son verecek 

bağrıma kapatılmış, aşağılık bir yaşam süresine. 

Ama ey, dümenin başında duran, 

sen yön ver gemime! 


Sevenin yaşantısı göz kamaştıran, olağanüstü boyutlarla donarak 
kozmik bir olay haline geliyor Shakespeare'in diliyle; oysa gündelik gerçek- 
te böylesi bir durumu yaşayan bir delikanlı, diyelim Veronalı Romeo, olsa 
olsa “Arkadaşlar” der, “o maskeli baloya gidelim gitmesine, ama nedense 
içimde bir sıkıntı var”, O an için geçerli olabilecek bu sözler, söylenir söy- 
lenmez, oracıkta unutulur; çünkü tiyatro oyununun kendi düzeniyle, öl 
çülü, zengin diliyle uyandırdığı dikkati taşıyan seyirci yoktur çevrede. 
“İçimde bir sıkıntı var” sözünün çarpıcı, zihinde kalmayı sağlayacak yönü 
pek bulunmadığından, bu söz olsa olsa, Romeo'nun uğradığı felaketi du- 
yan arkadaşlarınca hatırlanır, “Vay canına! Çocuğun içine doğmuştu bi- 
rader” derler, olur biter. Oysa oyundaki Romeo, olay daha gerçekleşme- 
den, onu yıldızlara asılı görüyor ve bizim dikkatimizi uzaya, parıltılı gök 
boşluğuna çeviriyor şiir yüklü sözleriyle; hele “ey, dümenin başında durtan/ 
sen yön ver gemime!” derken, kaptanlığını Tanrı'nın yaptığı bir gemide 
buluyoruz kendimizi ve bütün insanlığı. 

Gündelik yaşayışın sarsak, avare dili gerçeğin ancak yüzeyinde, kabu- 
Bunda gezinir; tiyatronun ölçülü, disiplinli diliyse, bireysel varlığın temel- 
lerine iner, ortak derinliklerle yüzey arasında köprüler kurarak insan ger- 
çeğini bütünlüğe kavuşturmaya çalışır. Oyun dilinin öyle bir düzeni vardır 
ki, bütün kişiler ruhsal özelliklerine, kültür düzeylerine göre konuşurlar; 
Romeo'nun her sözü ancak Romeo'ya, Juliet'in kullandığı her cümle de 
ancak Juliet'e yakışır. Başarılı bir oyunda kişilerin ağzından çıkan her sözü, 
bir daha işitmek gereğini duymadan kavrayabilir seyirci; eylem sözden ürer; 
söz de eylemden; durumları somutlaştıran, simgeselliği canlı tutan, etkin, 
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dinamik bir dildir tiyatronun dili. Gerçi şiirde, hikâyede, romanda'da öl- 
çülü bir dil vardır; ama bu sanatlarda sözler, olaylar, durumlar bize zaman 
içinde ardarda ve anlatıcının aracılığıyla iletilirler; bu bakımdan, teksesli- 
liğe mahkümdurlar. Tiyatro sahnesindeyse, olup bitenle doğrudan doğruya... 
© karşılaşırız ve kişiler aynı anda yer alabilecekleri gibi, gerektiğinde aynı anda 
- konüşabilirler de; yani tiyatro çoksesliliğe yatkın bir sanattır. Varlığın di- 
yalektik yapısı en etkin biçimde onun diliyle verilebilir. Tiyatroda, söz dı- 
şında kalan şeyler dahi (nesneler, davranışlar, durumlar, görüntüler, gürül- 
tüler, sessizlikler) dille yaratılan manyetik alana girerek dile dönüşür- 
ler. Oyunu, tümüyle dil taşır böylece. Tiyatro, bütün yaşamın, dahası, bü- 
tün varlığın dil haline gelmesidir; en geniş, en yüksek anlamda dildir tiyatro. 
Gerçek. olmayan, daha doğrusu, zaman ve mekân dışı bir dünya, zaman i 
ve mekân içi varlıklarla, yani oyuncu denilen kanlı canli bireylerin ölçülü 
, konuşmaları, ölçülü davranışlarıyla sunulduğu için, bu iki dünyanın birleş- - 
mesi, öbür:söz sanatlarında bulunmayan bir dinamizm, bir güçlülük sağ- 
lar tiyatroya; denebilir ki, levh-i mahfuz'un ortak bilinç aydın- 
liğına çıktığı,. görünenle görünmeyenin, bilinenle bilinmeyenin, olağanla 
olağanüstünün, insanla Tanrı'nın buluştuğu 'ortamdır sahne; dilin lirik, © 
© epik, dramatik, bütün marifetlerini sipleii bir panayır alanıdır, dilin 
ee Ye : 


TÜRK DİLİNDE “MEVLÂNÂ” VE “MEVLEVİ” 
KELİMELERİ * 


YRD. Doç. DR. Hari ERSOYLU 


Çağlar boyu Türk dünyasında olduğu kadar, bütün İslâm âleminde 
ve hattâ insanlık tarihinde yitmez, bitmez yankılar yapan; şiir sözü —dev- 
rinin edebi geleneği gereğince - Farsça, özü Türk olan Mevlânâ Celâleddin-i 
Rumi, Türk inanç ve kültür tarihinde kendisine has bir yer edinmiştir. 

Yaratana, yaratılana; aşka, âşıklara; olaylara, sonuçlara; inançlara... 
tasavvufi görüşle bakan Mevlânâ'nın bu bakış açısı ile varlık da, yokluk 
da bir derin anlam, bir eşsiz güzellik kazanır. Daha sağlığında onun söy- 
lediği ile coşan, onun yürüdüğü yolda koşan kitleler, ölümünden sonra da 
ona olan bağlılıklarını sürdürürler. Manevi bir bağdır bu, gönül bağıdır 

- bu; görünmez, ölçüye gelmez. Ama, değil ölçüye, ele avuca, her gönüle 
de sığmaz o. 

Zamanı ağar, mekânı aşar, gönüllerde yaşar böylece Mevlânâ. Dillere 
düşer o. Bu dillerden biri de Türk dilidir elbette. “Mevlânâ” (efendimiz, 
sahibimiz; eskiden sarıklı ulemaya hitapta kullanılırdı) kelimesi, artık 
Mevlânâ (Celâleddin-i Rumi) olmuştur Türkçede. Türk dilinin kazandığı, 
yalnızca bir kelime değildir bu büyük insanla. Bu, bir kelimeler dizisinin 
başıdır. Tıpkı, âşıkların başının da Mevlânâ olması gibi. 

“Mevlânâ” ve ona izafe edilen tarikata bağlı bulunan kimseye ad olarak 
verilen “Mevlevi adı, Türk diline çeşitli alanlarda pek çok deyim, 
terim ve benzeri kelimeler kazandıtmıştır. Özellikle “Mevlânâ” ve “Mev- 
levi”yi de içine alan tasavvuf konusu ile ilgili kelimelerin sayısı Türk dilinde 

- “hiç de az değildir. Hele bu akımın geçmişteki canlılığı, yaşayışın bir parçası - 
olduğu hatırlanırsa, ona ait kelimelerin çokluğunun tabiiliği ortaya çıkar. 

Bu incelemede, sadece, “Mevlânâ” ve “Mevlevi” kelimelerinin Türk 
dilinde edinmiş olduğu yer ele alınmıştır. 

Mevlânâ Celâleddin-i Rumfden bu yana geçen yüzyıllar boyunca 
“Mevlânâ” ve “Mevlevi” kelimelerinin, başka kelimelerle bir araya gelerek 
tasavvufla-Mevlevilikle ilgili çeşitli unvan, mevki, makam belirten kelime 
grupları oluşturduğu görülmektedir. Hattâ, bunlardan başka ata sözü 


* Bu incelemenin özeti, Selçuk Üniversitesinin düzenlediği 1. Mülli Mevlânâ Kongresinde 
tebliğ olarak verilmiştir. p 
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ve deyim haline de gelerek dile, edebiyata geçmiş ve bu yeni dil malzemesi 
de Türk şairleri, yazarları tarafından kullanılır olmuştur.'Bunlardan biri 
“Mevlevidir. sevdiğim her dem külâk eyler bana” ata sözüdür ki; birçok 
şairlerimizin mısralarında göze çarpar : e 
- “Gel deyüp başını saldı yine döndi gitdi 
Bize ol Mevlevi şüh külâh oynatdı” : 


(Seyyid. Vehbi). 


“Büseler ikrar ider durmaz sözinden teZ dilde 
“Mevlevidir sevdiğim her dem külâh eyler bana” 


(Dertli) 1 

“Mevlevinin çilesi bitmez” : Mevlevi olana — resmi çile bitse bile — hayatta 
mihnet ve meşakkatin sona ermeyeceği anlamına kullanılırdı. Diğer tari- 

.katlara da geçen ve bir ata sözü haline gelen bu SÖZ m çilesi bitmez” 

biçimini almıştır. ? 

Konu ile ilgili diğer bir önlü söz de “Bektaşinin çapası Mevlevinin 
çivisi” deyimidir. Bektaşilik ve Mevlevilikte tarikata giren kişinin derviş 
“oluncaya kadar bir dergâhta hizmette bulunması gerekirdi. Bektaşi tekke 
“sinin vakfı ya çok az ya da hiç olmadığı için bu tarikata giren kişinin en 
- önemli hizmeti, o tekkenin bulunduğu yere uygun olan şeyleri yetiştirmekti. 
- Bu da o Zamanın şartları içinde daha çok çapa ile olurdu, Mevlevilikte ise - 
hizmetle birlikte semâ” da ön plânda gelirdi. il 


. -Semâ” meşki yapılan yerde - ayağı zedelemeyecek şekilde, kenarları 
keskin olmayan bir çivi bulunurdu. Semâ” meşk eden, sol ayağının. baş 


parmağı ile orta parmağı arasına bu çiviyi aldığından Bektaşi ve Mevlevi 


ihvânı arasında “Bektaşinin çapası Mevlevinin çivisi” deyimi söylenir; 
bu sözle, Bektaşinin hizmetini çapayla, Mevlevinin ise çivi ile yaparak 
feyze ereceği kastedilirdi. 3 i 


Türk edebiyatında çağlar boyunca “Mevlânâ” ve “Mevlevi” kelimeleri © 
büyük bir anlam zenginliği içinde varlığını sürdürmüştür. Özellikle de 
“şiir alanında bu zenginliğin etkilerini her yüzyılda kuvvetli bir şekilde görmek 
mümkündür. Gerçekten de Türk edebiyatı tarihinde “Mevlevi şairleri” 
adı altındâ anılan ve belli bir dünya görüşünü, daha doğrusu var olma, 
varlık görüşünü, duyuşunu, sevgiyi dile getiren; mısralarını, bunları belirten 
özle ve sözle ören şairlerin sayısı dikkati çekecek derecede çoktur.-Tabil, 
burada, va adlarında “Mevlânâ” veya “Mevlevi” kelimelerini Easiyanı 


1 Eyüboğlu, E. Kemal, On Üçünel Yüzyıldan Günümüze. Kadar Şiirde vE e Halk Dilinde Ata- 
sözleri ve Deyimler I, İstanbul 1973, s. 181. 

? Gölpınarlı, Abdülbaki, Mevlân4'dan Sonra Mevlevilik, İstanbul 1953, $. 438. 

“3 Gölpınarlı, Abdülbaki, Zasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri; İstanbul 
1977, 8. Six 52 Mm bu deyim “Atasözü” olarak anılmaktadır). il 
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şair ve yazarlardan bazılarını söz konusu etmek yeterli olacaktır. Bunlardan 
biri Sine-çâk Yüsuf Sinaneddin-i Mevlevf'dir. Müntehabât-ı Rebâbnâme 
ve Nazire-i Muhammediyye gibi eserlerin sahibi bulunmaktadır, * 

İzmiri Melânâ Muhammed ibni Resül (ölm. 1751Yün de tefsir, ilm-i 
kelâm, fıkıh ve benzeri alanlarda çeşitli eserleri vardır. © 

Celili (Mevlânâ Celfli) : Hamse-i Nizâmi'yi manzum olarak tercüme 
eden Celili, ayrıca, Revzatü”t-Tevhid adlı bir manzumenin de sahibidir. 8 

Tâbi Derviş Ahmed Mevlevi : Afyon Karahisarlı olan şair (ölm. 1688), 
Yeniceli Hayâli Beyin şiirlerine nazireler yazmış ve bir divan meydana 
getirmiştir. ? 

Erzen-i Rümlu (Erzurumlu) Mustafa ibn-i Yüsuf ez-Zarir el-Mevlevf : 
Manzum Siyer-i Nebi Tercümesi, mensur Fütühu'ş-Şâm Tercümesi ile 
Yüsuf ve Zelihası bulunmaktadır. 8 

Derviş Hüsâm Mevlevf : Bir mukaddime ve üç bâbdan meydana gelen 
Lem'atü”l-Fevâid adındaki esere sahiptir. 9 im 

Birkaç örneği yukarıda verilen, “Mevlânâ” veya “Mevlevi” kelimesi 
ile anılma, bu kelimelerden birini ad olarak kullanılan ibareye ekleme 
işi, sadece Şairlerde, yazarlarda görülen bir durum değildi. Kendisini. 
erenlere kul olmuş sayan, onlara, dolayısıyla da Mevleviliğe kullukla bağ- 
lananlar da, kulun Farsça karşılığı bende ve bunun Farsça kaideyle ya- 
pılmış çokluk şekli olan bendegân ile meydana getirilen “Dende-i Mevlânâ” 
(Mevlânâ kulu), bende-i bendegân-ı Mevlânâ (Mevlânâ kullarının kulu) 
ibarelerini veya Mevlevi kelimesini adlarının önüne eklerlerdi. 

Gönüllere nakşedilen bu Mevlânâ ve Mevlevilik sevgisinin mühürlere 
hâkkedildiği, imzalarda ömür boyu kullanıldığı görülmüştür. Meselâ, 
İstanbul'daki Kulekapısı Mevlevihanesinin son şeyhi Ahmed Celâleddin'in 
mührüne, kendisinin yazdığı : i 

Bende-i dirine müştak-ı cemâl oo | 

El-Fakirü'l-Mevlevi Ahmed Celâl” 19 
beyti kazınmıştı. i e 

Türk inanç ve kültür tarihinde yüzyıllarca derin izler, etkiler, sonuçlar 
bırakan Mevlânâ ve Mevleviliğin, zaman zaman da, gene bu konularda 
yazılan eserlere ad olarak verilmesi tabii idi. Bu çeşit eserlerin bazıları 
şunlardır : i 


“ Bursalı Mehmed Tahir Efendi (haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen), Osmanlı Müellifleri, 
İstanbul c. 1, s. 181. 

SA.g.e,s. 339-360. 

SA. ge,c2,8. 69. 

VA.ge,s. 413. 

SA. g.e,c3,s.97. 

SA. ge,s. 257. 

9 Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, 5. 211. 
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© Tarihsi Şuârâ-yi e (decmudü” i-Tevârihi'i- Mere Sey- 
.yid Salih Ahmed Dede.4 
: Mevlevi şairleri : İhsan Mahvi, 2 
o İşâretii. Ma'neviyye fi Âyini?-Mevleviyye : . Şeyh Murad. tekkesi 
şeyhi Feyzullah, Ne 
Sefine-i Nefise-i Mevleviyân : Sâkib Mustafa Dede. iile 
Şerh-i Hakâyıkı -Ezkâr-ı Mevlânâ : Şerifzâde - Seyyid. Muhammed 
Fâzıl Paşa.15 
“Mevlânâ” ve “Mevlevi” kelimelerinden türeyen veya “bu kelimelerden. ... 
“biri ile abdal, dede, şeyh ve benzeri kelimelerin bir araya: gelerek yeni 
bir kavramı karşılayan, tasavvuf sözlüğüne giren ve Ky iy da tasavvuf 
terimi olanların başlıcaları şunlardır : 
Mevlevi : Mevlevilik tarikatma mensup olan kimse. 
i Mevlevi abdalı : Mevlevi dervişi yerine kullanılmış © olan bir kelime 
grubudur. , i i 
Mevlevi dedesi : Mevlevilikte “muhib”likten sonraki derecedir. Derviş. - 
olmaya ikrar veren muhip, çilesini doldurduktan sonra hücre sâhibi olunca 
“dede” olarak anılırdı. 17 Mevlevi olan bazı Osmanlı padişahlarından biri 
de TI. Selim idi ve Mevlevi musikisi ile ilgili olan durumlarda .Selim Dede 


“imzasını atardı. * 


Mevlevi dervişi : Mevlevilikte geyikler t bir derece önceki makam 
— dervişlikti. Mevlevi dervişlerini Konya'da yetiştiren . tarikatçı dede. (ser- 
tarik), diğer tekkelerde ise aşçı dede (ser-tabbâh) idi. 


© Mevlevi halifesi » Mevlevilikte de hilâfet, manevi bir makam olarak 
kabul ediliyordu. Mevlevi halifesi Mevlevi dedesinden, Mevlevi şeyhinden, 
bazan da Mevlevi muhibbinden seçilirdi. Hilâfeti veren yetkili kişi ise bir. 
Mevlevi halifesi idi. Bu yüzden; halifelik en üst derece olma özelliğini son 
“ Zamanlara kadar korumuştur. * 


Mevlevilik : Mevlânâ Celâleddin-i Rumi'nin yolunda akikaleri onun 
ölümünden sonra kurdukları tarikata verilen addır. ml, - 


© Mevlevi: muhibbi : "Arapçada “seven”. anlamına ; gelen “muhibb”in, 
“Mevlevi” kelimesi > meydanâ getirdiği bir terimdir. Mevlevi tarikatına. - 


1 Levend, Agi Sırrı, Türk Edebiyatı Tarihi 1, Ankara 1973, NE 
ZA ge.,s.352. : 

W Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik; s. 384. 

YA ge,s.15. 

YA ge,s 17. 

BA ge,s.6. 

VA. g.e,s.83. i il 

23 Öztuna, Yılmaz, Türk Musikisi. Ansiklopedisi, c. U, İstanbul 1974, s. 20... 
ei Mevlânâ'dan Sonra Menem s. 400, 
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intisap etmiş olanlara verilen bir unvandı. Mevlevi mühiplerinden ileri 
gelenlere bazan bir Mevlevi halifesi tarafından hilâfet verilirdi. 


— Mevlevi silsilesi : Her tarikatta olduğu gibi, Mevlevilikte de değişik 
yollardan ve kollardan tâ Hz. Peygambere kadar ulaştırılan bir silsile var- 
liğının kabul edildiği bildirilmektedir. 2 , ” 

Mevlevi şeyhi : Pir makamında oturarak Mevleviliği temsil eden ve 
Mevlevi dervişlerinden sonra gelen Mevlevi şeyhlerine, meşihatlerini (şeyh- 
liklerini) ispat edebilmeleri için çelebi tarafından birer meşihat-nâme ve- 
rilirdi. 

Mevlevi tarikatı : Mevlevilik. 

Mevleviyye : Mevlevilik. 


Mevleviyyet : İlmiyye tarikatında kullanılmış bir terim olarak, bü- 
yük kadı, molla payesi, vazifesi ve dairesi anlamına gelmekte idi ki, bu: 
terimin Türkler tarafından yapıldığı Kamüs-ı Türki”de belirtilmektedir." 

Tarik-i Mevlevi : Mevlevi tarikatı. 

.Tarikat-ı Mevleviyye : Mevlevilik, tarikatı. 


Mevlevilikte, yukarıda sıralanan manevi unvanların, makamların 
yanı sıra, bir de bu gibi kişilerin oturdukları, unvanlarının gerektirdiği 
hizmetleri yerine getirdikleri makamları-mekânları vardı ki, bunlar da 
. çeşitli adlarla anılırdı : i i 


Mevlânâ Dergâhı : Mevlânâ'nın türbesinin de bulunduğu Mevlânâ 
Dergâhı bir Selçuklu ve Osmanlı yapısıdır. Mevlevi kaynaklarından an- 
laşıldığına göre, burası Selçuklular zamanında Saray'ın hasbahçesi iken 
Sultan 1. Alâeddin Keykubad tarafından Mevlânâ'nın babasi Sultanü'l- 
ulemâ'ya bağışlanmıştır. Mevlânâ Türbesi, onun ölümünden (17 Aralık 
1273) ve orada babasının baş ucuna defnedilmesinden sonra Selçuklu emiri 
Süleyman Pervâne'nin eşi Gürcü Hatun, Emir Alâeddin Kayser ve Sultan 
Veled'in mali yardımları ile Tebrizli mimar Bedreddin tarafından 1274'te 
tamamlanmıştır. Mevlânâ Dergâhı 1927 yılında müze haline getirilmiştir. 
Bu gün Konya'da halk arasında “Türbe” sözü ile hâlâ, Mevlânâ'nın türbesi 
kastedilmektedir. i 


Mevlevi matbahı : Konya Mevlânâ Dergâhı'ndaki derviş hücrelerinin 
güney yönünde, en son 1867 yılında Ii. Murad tarafından onarılarak 
genişletilen Mevlevi matbahı. bulunmaktadır. Burada vaktiyle. Dergâh'ın 
yemeği piştiği gibi, tarikata girmeyi kabul eden derviş adayları da yetiş- 
titilir, bin bir gün süren “çile” müddetince usulüne göre hizmette bulun- 


YA ge,s. 199. Ni 
*! Pakalın, M. Zeki, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, .C. 1, İstanbul 1971, 
(ikinci bas.), s. 519. 
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durulurlardı. 2 Ayca, her Mevlevi dergâhının da bir. mafbahı (mutfağı) 
- bulunurdu. | m il i 

Mevlânâ Tekkesi : “Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik”? adı eserde, “i 
kurulan tekke, sonradan kurulan bütün tekkelerin merkezi olan ve — ' 
huzür, huzür-i Pir— adlarıyla anılan Mevlânâ tekkesidir.” # diye belir- ' 
tildikten sonra, anılan tekkenin nüvesini daha Mevlânâ'nın sağlığında 
yapılan bir “kaç derviş hücresinin. oluşturduğu bildirilmektedir. i 

, Mevlevi tekkesi : Mevlevi-hâne, 


Mevlevi-hâne : Mevlevi dergâhı, Mevlevi tarikatının merkezi koi. 
ya'daki Kubbe-r Hadrâ (Yeşil KubbeY'nın çevresindeki Mevlânâ Dergâhı 


idi. Fakat tarikatın gerçek merkezi İstanbul olmuştu. Oradaki en ünlü . 


“ Mevlevi dergâhı, Kule Kapısı da denilen Galata Mevlevi- hânesi idi. Buranın 


- ünlü şeyhleri arasında Şeyh Galib de bulunmaktadır. Osmanlı İmparator- 


© İuğunun geniş sınırları içinde uzak yakın, İmparatorluğa dahil veya ona 
. bağlı pek çok yerde bir veya daha çok Mevlevi tekkesi vardı. 2 
: Manevi unvan ve makamlara sahip olan Mevlevilerin elbiseleri de , 
değişikti. Onların iç ve dış elbiseleri; hiç birinde ilik ve düğme olmaması, 
kapanacak yerlerinin aynı kumaştan yapılmış, karşılıklı ipi andıran benzer 
“kısımlarla birbirine bağlanması gibi özellikleri ile diğerlerinden ayrılırdı. 
© Bu farklılığı kuvvetlendiren bir başka husus da Mevlevilerin giydiği ve 
> külâh-ı Mevlevi, sikkesi şerif, Mevlevi sikkesi gibi çeşitli adlarla anılan başlık 
kullanmaları idi. Kısaca “sikke” de denilmiş olan Mevlevi sikkesi, “Mevlevi 
dervişlerinin giydiği deve tüyü rengindeki keçe külâhın adı; silindir şeklinde 
© © uzunca bir külâh olup başı kapsayan alt kenarına nisbetle üst tablası az 
- küçük olup azıcık kabarık dururdu. Sikke-i şerif de denilirdi; tekkelerde 
mevki ve ünvan sahibi büyük dede efendiler ile şeyhler sikkelerin alt kıs- 
muna yeşil bir sarık sararlardı ki, ona da destâr-ı şerif denilirdi, destârdan 
© bir de taylâsan: sârkıtılırdı.” 2 i 
Mevlevi sikkesinin, Mevlevi veya Mevlevi muhibbi hattatları, sikke iki 
lindeki istif ile levhalar yazmalarını, Konya kuyumcularının da üstünde 
destârlı'sikke- bulunan gümüş ve altın halka yüzükler * yana ilham 
ettiği gibi, şiirde de aynı izlere rastlamak mümkündür : ; 


“Dü cihânda eger altın ola dersen şânın, 
» Sikkesi altınâi gir Hazret-i Mevlânâ'nın” ” 


(Hudât Dede, EV yüzyıl. e ir 


* Türk Ansiklopedisi, Mevlânâ Müzesi-Türbesi, c XXIV, .s. 83. 

> Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik, 8. 330. 

#MA.ge,334. v.d. ği : 

* Koçu, Reşat Ekrem, Zürk Giyim Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, “Ankara 1967, s. 205. 
OBA geE,S 205-206. 

3 Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve “Atasözleri, 8. 296. 
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“Serde sikke dalda abâ 
Henüz nev-hat bir dil-rübâ 
Bağıbân-ı bürehne-pâ 
Tekkede bir derviş gördüm 
Tezelendi köhne ömrüm.” 2 

Mesnevi'sinde ve Divan-ı Kebir'inde müziği çok öven Mevlânâ'nın, 
rebâb çalmayı bildiği; bu çalgı için “rebâbın dili Türk olsun, Rum olsun, 
Arap olsun, âşıkların dilidir” * dediği hatırlanırsa, müziğin, gerek Mev- 
lânâ'da gerek Mevlevilikte ne kadar önem taşıdığı hakkında bir fikir edi- 
nilebilir. Mevlânâ'da ve daha sonraları da Mevlevilikte geniş bir .yer tutan, 
müzik, Mevlevilik dolayısıyla bâzı terimler de kazanmıştir. 

Mevlevt âyini : “Âyin-i şerif” de denir. Mevlevi tarikatında “mukabele” 
adı verilen semâ” töreni sırasında okunup çalınan eserlerdir ki, bunların 
güfteleri Mevlânâ'nın, Sultan Veled'in, Yunus Emre'nin ve bazı tasavvuf 
şairlerinin mısralarından alınmıştır. Tabii, esas güftesi Mevlânâ'nın şiir- 
. lerinden seçilen âyinler, semâ'ın bölündüğü dört kısmı karşılayarak. “selâm” 
denilen dört parçadan yapılır, her selâmda ise birkaç beytin bestesi ile 
saz ve söz terennümleri bulunurdu. 9 

Âyin-i cem-i Mevlevi : Mevlevilikte daha çok geceleri yapılan ve bir 
sohbet niteliğinde olan bu törene dedelerden başka, muhibler de katr 
lırdı. 3 

Mevlevi devr-i revânı : “Türk musikisinde devr-i revân da denilen bir 
küçük usül olup bununla Mevlevi â Ayini, tevşih, ilâhi, kâr, beste, peşrev ve 
şarkı formları ölçülmüştür.” 52. 

Mevlevi evferi : “Türk musikisinde bir küçük usül. Eskiden bugünkü 
aksak usülüne “evfer” ve bugünkü evfer usülüne de “Mevlevi evferi” den- 
» diğini sanıyoruz. Mevlevi âyinlerinin TI. ve IV. selâmları ve pek çok ilâhi, 
ağır evfer ve bazan evferle ölçülmüştür.” 83 3 

Mevlevi musikisi : Mevlevi tarikatına ait olan; besteleri, makamlar 
kaideleri tarikatta uygun bir şekilde düzenlenmiş musiki kolu. Türk tarihinde, 
başka hiçbir tarikatın, Mevlevilik kadar musikiye yer vermediği görülmek- 


Mevlevi semâ'ı : Mevlevilikte dönülerek yapılan sazlı tören. 


. o Mevlevi mukabelesi : Tarikat âyinini icra etmek yerine (kelime aslında 
“ “karşılamak” anlamındadır) kullanılmıştır. Mukabelenin bitişinde gülbâng 


28 Türk Giyim Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, s. 205. 

? Gölpmarlı, Abdülbaki, Mevlânâ Celâleddin, İstanbul 1959, s. 214. 
99 Türk Musikisi Ansiklopedisi, c, I, İstanbul 1969, s. 87. 

JA ge,s 163. n 

SA ge,s. 203. 

ld Meydan-Laronsse, c. Vİ, s. 692. 
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çekilirdi : “Dem-i Hazret-i Mevlânâ, sırr-ı Şems-i Tebrizi, Kerem-i İmam 
“Ali, Hü diyelim.” 84 en .x 

Mevlânâ köçeği : Mevleviler köçeği. 

o Mevleviler köçeği : Semâeden gençlere Mevlevi ve Bektaşiler tarafından 
verilen ad. Bundan başka, bir şeyhin veya dedenin. hizmetinde olan ve onun 
. terbiyesi. altında bulunan dervişe de “falan köçeği” “denilmiştir. 35“ 

“ “Mevlânâ” ve “Mevlevi” kelimelerinin tasavvufta dua etmek, hayır 
işlemek gibi durumların belirtilmesinde, yani Tanrı.ile kul, insah ile insan . 
arasındaki. ilişkilerde de terimler oluşturduğu görülmektedir : 

Mevlevi evrâdı : Arap dilindeki vird kelimesinin çokluk şekli olan. 

© evrâd'ın belirli zamanlarda okunulması manevi görev sayılan esmâ-i hüsnâ, 
âyetler, dualar ve beüzeri şeyler anlamına geldiği bilinmektedir. Mevlânâ'nın 
devrinden çok sonra düzenlene Mevlevi evrâdına,. her tarikatta olduğu 
gibi Kur'an'dan âyetler, bazı hadisler,' salâvat, şehâdet ve tövbe gibi şeyler 
alındıktan başka; Mevlânâ'dan duyulan bazi dualar, Mevlevi büyüklerinin. 
söylediği bir kısım sözlere, ettikleri dua ve senâlar da katılmıştır: Meselâ 
Mevlânâ'nın sabah namazlarından sonra şu mealdeki hadisi okuduğu 
rivayet edilerek Mevlevi evrâdında söylenilen sözlerden: biri olduğu belir- 
tilmektedir : “Yarabbi, kalbimi, kabrimi, önümü, ardımı, sağımı, solumu, 
üstümü, altımı, kulağımı, gözümü, saçımı, derimi, etimi, kanımı ve kemik-. 
İerimi nudandır, nurumu çoğalt, nur et beni. ii a 

Nezr-i Mevlânâ : Mevlevi nezti. Bi 

Mevlevi nezri': Nezrsi Mevlevi. . - , 

Nezr-i Mevlevi : “Adak ve vaat” anlamlarına gelen Arapça nezr ke-* ; 
limesi Türkçenin ses yapısına uydurulduğundan, daha çok nezir biçimi ile 

“© kullanılmıştır. Tarikattan olan bir kişinin yoksula, dergâha veya bir yüce 
insana sunduğu hediyeye de nezir denilmiştir. Mevlevi nezri dokuz veya 
dokuz, sayısının katları olarak kabul edilmiştir. Bu nezr-i Mevlânâ veya 
“diğer adı ile nezr-i Mevlevi, şairler tarafından tarih düşürülürken mısram 

“ eksik yahut fazla gelmesi halinde de kullanılmıştır.*” in 

. İnsanoğlunun maddi varlığının son durağı, son izi olan mezarının 
taşları da, Mevlevilikte diğerlerine göre farklılık gösterir. 

Mevlevi mezar taşları : Mezarlık için “susmuşlar yurdu?” anlamına gelen 
Farsça “hâmüşân” veya “hâmüş-hâne” kelimelerini kullanmış olan Mevlevi- - 
lerin şeyhlerinin — onların destarlı sikke giymiş oldukları göz önüne alı- 

© narak — mezar taşlarının başına destarlı sikke yapılırdı. Mevlevi dedelerinin 
mezar taşlarının başında dal sikke bulunurdu. Mevlevi mezar taşlarında 
seyfi, istivâlı, dolama, kafesi şekerâviz destarlı sikkelere de yer verilirdi. 9... 


“ 31 Tasavvüftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, $. 163. 
. 35 Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik, 5.435... 
SA gesi . 
© # Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, S. 257. * 
389 Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik, S. 425. i 
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Şair, yazar veya eser adlarında geçen “Mevlânâ” ve “Mevlevi” keli- 
meleri bir tarafa bırakıldığı zaman bile Türk dilinde, anılan kelimeleri 
taşıyan terim, deyim ve ata sözlerinin toplamı kırka yaklaşmaktadır. Fakat 
bu genel toplamın içinde yalnızca üç kelime (çivi, dede ve taş) Türkçedir. 
Bu kelimelerin dışında kalanlardan biri İtalyanca (Çapa) onu Farsça (çile, 
bende, bendegân, derviş, dergâh, hâne, köçek, külâh, âyin, revân) ve asıl 
büyük kısmı olan yirmi iki kelime (Mevlevi, Mevlânâ, şair; abdal, halife, 
muhib, silsile, şeyh, tarik, tarikat, mevleviyye, mevleviyyet, matbah, tekke 
(aslındaki şekli : #ekye), sikke, cenv, devr, evfer, musiki, sema”, mukabele; 
evrâd, nezr, mezar) ise Arapça asıllıdır. Her ne kadar dilin yapı taşları 
olan'kelimelerin çoğu yabancı asıllı ise de, oluşturulan yapı, yani kelimelerle 
meydana getirilmiş terim ve benzerleri, Türk dünyasının belli ve uzun bir 
tarihi dönemini çeşitli yönleri ile yansıtmakta ve artık Türk diline mal ol- 
muş bulunmaktadır. Zaten bu, Türk diline mal oluş, yabancı kelimelerin 
Türkçeye girişi. ile başlamıştır. Çünkü bu kelimeler Türkçede kullanılırken 
veya kelime grupları oluşturulurken büyük ölçüde Türk dili kurallarına 
uydurulmuş, gerektiğinde Türkçenin yapım veya işletme ekleri (meselâ : 
Mevlevi-lik, Mevlevisler, Mevlevi şair-leri, Mevlevi mukabele-si) kullami- 
mıştır. Mevlevi devr-i revânı, nezr-i Mevlânâ, külâh-ı Mevlevi, bende-i 
Mevlânâ gibi birkaç kelime grubu ile Mevlevi-hâne kelimesi de Farsça 
kural ile yapılmıştır. 

Türkçe veya Arapça ek almış kelimelerle (meselâ : Mevlevilik, Mev- 
leviyyet), Türkçe veya Farsça ile yapılmış kelime gruplarındaki kelimeler, 
kelime çeşidi olarak ele alındığında, bunların büyük kısmının dini-tasavvufi 
alana (şeyh, halife, tarikat, vevrâd, derviş, tekke gibi), birkaçının günlük 
© hayata (matbah, çivi, çapa, külâh.. -), geri kalan bir ikisinin de &debiyata 
(Şair), müziğe (musiki, evfer) ve fani hayata ait (mezar) olduğu görülmektedir. 

Mevlânâ'nın kabrini, Mevleviliğin kalbini yüzyıllardır koynunda 
saklayagelen Konya'da bu gün dahi halk yaşayışınn tabii akışı içinde 
ilhamını Mevlânâ'nın adından alan ve kullanılışta bulunan çeşitli kelime 
grupları vardır. Üstelik, caddeden (Mevlânâ Caddesi) vergi dairesine (Mev- 
lânâ Vergi Dairesi), börekten (Mevlânâ böreği)? kebap ve şekere (Mev- 
lânâ kebabı, Mevlânâ şekeri) ve bilmeceden; 

Karşıdan baktım bir hâne 
Yanına vardım Mevlâne, 
İçinde iki derviş, 
Vaktini bil dermiş. 
(saat-Konya) * 
çeşitli hediyelik eşyaya kadar uzanan ve canlı tutulan, yaşatılan bir. ilham- 
dır bu... ; 


*9 Halıcı, Nevin, Geleneksel Konya Yemekleri, Ankara 1979, s. 56-57 ve 117. 
49 Çelebioğlu, Amil-Öksüz, Yusuf Ziya, Türk Bilmeceler Hazinesi, İstanbul 1979, s. 274, 


DÖNÜŞ ACILARI ROMANININ DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


NEVZAT YALÇIN 


Ben, orta okul ve liseyi Kıbrıs'ta yatılı okudum. İkinci Dünya Savaşı” 
biterken biz de olgunluk sınavına giriyorduk. Savaşın galip devletlerinden 
İngiltere'nin sömürgesiydi Kıbrıs. Dünyayı sarsan o yıllarda okurken. sı- 
kıntı çekiyor muyduk? Aklımda kaldığına göre, Almanların Giriti işga- 
linden sonra Kıbrıs'ın 'yeni hedef” sayıldığı günlerde, okulun Lefkoşe'- 
den Lâpta'ya naklinden başka bir sıkıntımız olmadı. Köylerimizden okula 
gitmek için karlı dağlar ve yollar aşmadık. Yurtlarda tıka basa yeyip iç 
tikten başka evden de yemiş ve erzak torbalarımız gelirdi. Kısa bir süre 
bize normal ekmek yerine üzümlü ekmek vermişlerdi. Bugünün 'Alman- ' 
ya'sında pâsta niyetine iii türden. Sözün kısası, “ekmek elden, su göl- i 
den”di. 
; Şair Yahya  Akengin'in in Dönüş Acıları romanını okurken sık sık 
o günleri düşündüm. Ömer, Fahri, Şahin ve İhsan'la olan orfak yanları-. 

. mızı, durumlarımız arasındaki tezatları, benim kırk yıl önceki öğrencilik 
heyecan ve “maraz'larımı yeniden yaşadım. Yer yer Ömer kiş Fahri, . 
İhsan, hattâ Şahin oldum. . 


İlk romanı olmasına rağmen, eserde, Yahya Akengin'i in insanı şaşıt- 
tan ve düşündüren anlatım gücü dikkati çekiyor. Yazarın roman kültürünü, 
anlatım kıvraklığını ve Türk: insanına, Türk toplumuna olan derin âşinâ- 
lığını fark etmemek mümkün değil. İyi bir romancının taşıması gereken. 
özellikler bunlar. Ama Akengin'in bu özellikleriyle nasıl bir kişilik kazan- 
« dığını ileride göreceğiz. Gerçi sınırlı bir etüt yazısında romancı “hakkında 
- kesin bir hükme varmak zor, ama “teşhis'e giden yolları açmak mümkündür. 

Aramızdaki değerleri tanımak zorundayız, zira edebiyatımız, eski şöhret- 
lerle yetinemez. Yeni değerler aramak ve keşfetmek de eli kâlem tutanların 
omillki edebiyata yapabilecekleri .en büyük hizmetlerdendir. 


© Neyi anlatıyor Yahya Akengin? Orta öğrenim çağında dört gencin; . 
Ömer, Fahri, İhsan ve Şahin'in oluşturduğu dörtlü bir sacayağının orta 
okuldan sonra kasabadaki liseye kaydolmak ve bir oda tutarak üç yıllık 
-süreyi beraber tamamlamak i için içlerinde in ümitleri;. seden, sonra 
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İstanbul'da fırtınalı geçen üniversite yıllarını ve dört gencin farklı kâder- 
lerle “acı dönüş'lerini... Aslında bu, o çağdaki on binlerce gencin ortak 
Kaygısidır. “Dönüş'lerin acılık veya tatlılığını hazırlayan faktörler de çocuk- 
luk yıllarına uzanır. Ana baba, akraba ve eş dostun oluşturduğu “miliev- 
çevre, bunun vazgeçilmez temelidir. 

Yahya Akengin, alelâde okuyucunun düşünce gücüyle değer ölçü- 
lerini yokuşa sürmek pahasına, dörtlü sacayağı için, çarpıcı denecek kadar 
farklı dört “ebeveyn? seçmiş; ama ben, yalnız sanat kaygısıyla, bunu tercih 
ettiği inancındayım, Bunun aksi, seviyesi yüksek olan Dönüş Acılarrnın 
genel çizgileri ile bağdaşamazdı. 
© — Ömer'in babası, manifaturacı ve hali vakti yerinde Hamdi Efendi, 
evlâdını okutmanın gereğine ve yararına inanmamış, ille oğlunu da esnaf 
yapmak isteyen bir baba. “Gel de anlat işte... şu gül gibi güzelim dükkân 
dururken liseye takmış kafayı” der ve ancak karısının araya girmesiyle 
oğlunu liseye göndermeye razı olur. Fahri'nin babası oduncu Ali Efendi 
ise, “sırtında odun taşıyan” adam olarak emek ve mihnetin romanda en be- 
lirgin temsilcisidir. Ali Efendi, Hamdi Efendiye taban tabana zıt bir karak- 
terdir ve “Ceketimi satar yine okuturum; senin için bir yük fazla odun 
taşırım” der. i 

İhsan'ın babası Mehmet Ağa zengindir, ama bir Hamdi Efendi de- 
gildir. “Benim oğlum da burada bir Abdi olacağına efendiden adamlığın 
yolunu bulsun; varsın bu uğurda bir tarlam eksilirse eksilsin” diyecektir. 
Şahin ise babasını kaybetmiştir; varı yoğu annesi ile kız kardeşidir. Annesi, 
oduncu Ali ile Mehmet Ağa paralelindedir; oğlunu okutmak için evinin 
bitişiğindeki arsasını satmaya razı olmuştur. i 


Görüldüğü gibi, romancı, ana babalardan başlayarak değişik tipler 
peşindedir. Okuyucuyu önce bir karakter çeşitliliği ile sürüklemek ister. 
Bunun öneminin o kadar bilincindedir ki, romanın sonuna kadar yeni tip- 
ler çizer. Ruhu ve kafası cılız kalmış dangalak Abdi, filozof tavırlı Deli 
Durmuş, babacan tarih hocası Rıza Bey, saldırgan prototip komünist öğ- 
retmen Sait Özgürcügil, avukat Malimut Bey, Şahin'in ansızın köye git- 
mesiyle dörtlü sacayağında boşalan yerini alan Tayfur'un babası Alman- 
ya'da işçi Rüstem, Üsküdar Musiki Cemiyeti üyesi sanatkâr Hâzım, hayır- 
sever İsa Bey, solcu profesör Bahri, milliyetçi doçent Râci ve İsa Beyin 
oğlu Lütfi'yi içine alan bir karakterler yelpazesi. Rengârenk ve aydınlık... 
Sait Özgürcügil ve Mahmut Beyi, sonradan iki zit tip millet vekili olarak 
Mecliste de görürüz. Gerek Sait gerek solcu profesör Bahri, 1980 öncesi 
yıllarda, neredeyse isimleri ile çağrışım yaptıracak kadar reel ve kemikleş- 
miş karakterlerdir. iğ j 

Yazar, bu erkek kalabalığının romana verebileceği 'masculine? görü- 
nüşe yumuşaklık kazandırmak için, gençlik çağınm o vazgeçilmez roman- 


Nevzat Yalçm - 425. 


“tizmini kullanmış. İyi de etmiş. Ömer'i in orta okul çağından beri Selda'ya 
olan tutkusu: olmasa, eser, duygu yönü zayıf kalmış sert bir hikâye olabi- 
lirdi. İhsan'ın Hemşire Leylâ'sı romanda dar bir çerçeve içinde verilmekle 


beraber, hem romanın duygu yönünü güçlendirmek, hem de diğer anarşist. * . 


“hemşireye kontrast teşkil etmek için ustaca kullanılmıştır. 

Selda, udu ile bir ana karakter olarak geçmişten günümüze “uzanan sü- 
"rekli bir milli zevki temsil ederken, Leylâ'nın romandaki fonksiyonu başka 
bir cephede görülür. Yani kadın karakter olarak Selda'dan tamamen ayır 
dır; rolü ve fonksiyonu onunkinden çok farklıdır. 

Yahya Akengin, böylesine geniş bir kadro yaratmakla kalmaz. Kad- 
ronun kendi içinde bazı uzantı ve paralellerle de bir takım gerçeklerin tab- 
losunu çizer, Abdi'nin lisedeki uzantısı Sait Özgürcügil ve onun üniversite- 
deki devamı profesör Bahri, bir “olumsuz tipler dizisi” teşkil eder. Tarihçi 
Rıza Bey'in üniversitedeki devamı, doçent Râci'dir. Romancı, bu kabil 
tipleri romanda bir denge. unsuru olarak kullanır. 

Dönüş Acıları'nda olaylar sağlam bir mantık çizgisi takip eder; tabiidir. 

Köyden kasabaya, oradan İstanbul'a uzanışların ve hareketli bir üslüpla 
bize yansıtılan gelişmelerin gerisinde, fakiri ve zenginiyle, milliyetçisi. ve 
komünistiyle Türk insanının karakteri ve kaderi, dikkatle işlenen bir “fon 
dur. Bu bakımdan Dönüş Acıları biraz Kiralık Konak, bitaz Sodom ve Go- - 
more, bitaz da Yaban'dır. Yazar, Yakup Kadri gibi ferdiyetçidir ve aile 
unsuru eserde önemli bir yer işgal eder. Milli ve sosyalunsurlar karakter- 
lerle uyum halindedir. Yahya Akengin, büyük fikirler peşinde koşmamakla 
beraber, eseri, konusü ve işlenişi itibarıyla tezli bir romandır. 1980 öncesi 
yılların Türk toplumunda açtığı derin yaralar, gereksiz yere stilize edilmeyen 
bir roman tekniği ile çok net bir şekilde sergilenmektedir. “Anlatılmakta- 
dır?” demiyorum, çünkü burada romancı, eserde er aradan 
ustalıkla sıyrılmasını bilmiştir. i 
© o Dönüş Acıları, öylesine şuurlu şekilde tez'lendirilmiştir ki, Tayfur” : 
un babası “gurbetçi?” Rüstem vasıtasıyla, Almanya'daki Türk'ün, aslında * 
.felâketli hal ve kaderini de kapsar. Tarih hocası Rıza Beye söyletilen şu 
sözler, veciz bir ibret levhasıdır : “Ecdadımız bir zamanlar efendileri ol- 
dukları diyarlara şimdi. torunlarının hizmetçi olarak gittiklerini bilselerdi, 
kendilerinin şefkat götürdükleri o yerlerde bugün bizimkilerin hor görülüp 
ikinci sınıf insan muamelesine uğradıklarını görselerdi. : 

İşçi Rüstem'in cevabı aynı ölçüde dokunaklıdır : “Reddederlerdi 

© bizleri, red!” “Memleketin cefası, gurbetin sefâsından iyidir.” i 
Romanda sık geçen *14 numara gaz lâmbasr”, aslında, bugün bile eği- 
- tim imkânlarından yoksun binlerce köyün karanlıkta kalışının ve a zi 
“lığı yırtmak için dört gencin çırpınışının simgesidir. 
Yazarın, özellikle bazı diyalogların düzeninde aceleci siğüğiz dön 
şanlardan birinin söylediklerine diğerinin bir kurşun hızıyla ve her .şeyi. 
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ilk cümleye sığdırarak cevap verdirdiği görülür. Oysaki konuşmak düşün- 
mek demektir ve bu türden “takdim-tehir'ler, kaliteli bir romanda daha 
çok göze çarpar. Söylenen her şey bir düşünce mahsulü olmak gerekir. 
Bu da fâsıla ister. Konuşan karakterlere nefes aldırmak için. 

Akengin, tasvir gücüyle yer yer James Joyce'u hatırlatır : “Haber 
üzerine olay yerine gelmiş olan İsa Bey, dili tutulmuş, donmuş bir vazi- 
yette, oğlunun siluet halindeki cesedine, yükselmekte olan dumanlara bak- 
ti, baktı Bir heykelin gözleri gibi donuk bakışları, göğe yükselen duman- 
lara çiyilenmişçesine, kıpırtısızdı.” 

Yoğun, kesin ve etkileyici. Hele insan ıztıraplarının tasvirinde uzun de- 
taylara girmez ve hedefine doğrudan yaklaşır. Kısılmış, yalnız.ana “obje'ye 
ayarlanmış bir fotoğraf objektifi gibi. 

Yazarın, bir ölçü olarak aldığı “yaşayan Türkçe'sinden buraya örnek- 
ler aktarabilmek isterdim. Kullandığı canlı ve tabii dil, iyi seçilmiş kelime- 
lerden ve kısa cümlelerden örülü bir strüktürle, bu özelliğinden kaybetme- 
den romanın sonuna kadar devam eder. z 


# 
# & 

Evet, yeni bir Yakup Kadri mi? Matematiğin kesin kurallarını edebi- 
yatta uygulamak mümkün olmadığına göre, gördüklerimizi belirtip değer- 
lendirmek ve ümitle beklemek zorundayız. Ben, Yahya Akengin'in Dönüş . 
- Acılarr'nda, böyle bir ümide hak verdirecek pırıltılar görüyorum. 


- GEÇMİŞ ZAMAN 


ŞEVKET, Hırzı Ramo 


Eski günler gözlerimde tutuşur, 
Hâtıralar kuşlar gibi uçuşur, 

“Kimi sarı, kimi mavi, kırmızı 
Ayıramam birbirine karışır. 

Geçmiş zaman! Ne sihirli'yüzün var!“ 

“ İlkbaharın, yazın, kışır, güzün var! 
Kapayıp da.gözlefimi dalınca 
Görüyorum : Sende yalnız. hüzün: var! 


İYİMSER MISRALAR 


İLHAN GEÇER 


Bahar bulutlarında ışıdı yeşil yeşil 

. Aşkımızın solmaya yüz tutan umutları 
Artık günler sevimsiz geceler düşsüz değil 
En sıcak şarkılara akord ettik udları 


Yasemin dallarında o sevimli kuş gene 
Büyük mutluluğumuza alkış tutuyor gibi 
Gökten çiçek yağıyor hırçın yağmur yerine 
Sevinç çığlıklarıyla göğüslüyoruz ipi 

Hayat hikâyemizin usta yazarı kader 
Ömür defterimize. pembe şafaklar çizdi 
Yelken açtık sevdaya martılarla beraber 
Bir el yollarımıza yeşil inciler dizdi 


HÜZÜN, GÖK KUŞAĞI VE GÜLÜMSEMEK 


COŞKUN ERTEPINAR 


Bazen kara bulutlar kaplar gök yüzünü, 
Gittikçe daralan boşlukta ” 

İn cin kol gezer.. 

Dağlarla büyür dev ağızlı yalnızlık, 

Ben ufalır kalırım bir küçücük nokta, 
Yüreğimin. ortasında duyarım göklerin hüznünü. . 


Bir ışık, bir okşayış beklerim Mardan, 
Duru bakışlar yıkasın isterim 

Aydınlığın nur yüzünü, : 
Aralanmaz o pencere bir türlü... 
Anlarım Ki işik bendedir, bende sadece, : 
O anda bir şey bi içimde, i i 
Gök kuşağına benzer.. 


İyimser bulutlar Ge sine dağ aökiceindir, 
.. Yavaştan dönerim kendi benliğime. 

Bir de bakmışım eski derinliğini kazanmış, 

Berraklaşmış gök yüzü; i 

Açılıp genişlemiş ufuklar. : 

Eski neşesine dönmüş ; 

Ağaçlar, kuşlar, çocuklar... | 


CELLÂT 


MÜNİRE DIRANAS 


Boş verip gelmişe de geçmişe de, 
Küçücük mutluluklarla yetinirken, 
Ölüm dikilecek karşıma, sırıtarak, 
En doğal hakkıymış gibi!... 

Özveri, yenilgi acı 

Kayıplar, aldanışlar... ; 
Doymaz bir çevrede ömür boyu... 
Ödül mü tutsaklığa böyle bir sonuç? 


İnsan senin yapıtındı hani? 
Senden bir parçaydı ve de?... 
Öyle kaskatı çirkin pis, 

Her şeyiyle orta yerde? 


Vicik vicik bir çukurda, 

Yılan, akrep, zıkkım... 

Tüh be iğrenç! 

Korkunç demek az! 

Yenilginin son perdesi!... 

Bizi dünyaya getirip öldüren için 
Haklı bir oluş mu bu?... 

İnsana isteklerini vadetmek 

Bir tuzak' mi sadece, 
Doğruluğun karşılığında? 

Neye güvenmeli neye? 

Hangi gerçeğe? Gerçek ne? 
Her şey yoruma bağlıymış meğer 
Haklı olan, hep güçlü!... 

Giz çözülse de artık 

Hiç değilse bir kez daha 

Pul gibi harcadığım, 

Geçmişe geri dönüp, 
Deneylerimle yaşasam... 


Ya da zorlayıp aklımı 
Beynim çatlayana dek, 
Unutsam.... > 
Unutsam... Unutsam... 


Yüreğim sorularla çaresiz yorgun 
İçimdeki her haneme küskün, . 
Onu yeterince kayırmadım, 
Artık hiçbir şey kurtaramam ki.. 


Bak, dinle!. . ğ 
Tanrının yan mı bu sessizlik?. 
“Ve yalnızlık. . 

,Çağlar boyu 

Var m kurtuluşun 
Kanıtlar gibi... 


Yakamı bırak eleştirici akıl; 
Yine sen tut elimden bahtsızlığım, — 
Sürükle beni bir dingi li 

“De ki, ; il 
Ölmek yaşamaktan kolay..değil mi? 
. Sonsuza dek sor,'sor. i 
Ölmek yep Kolay değil mi?. 


YAŞAMAK 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


Bilemem d, anlayamam 

Neden böylesine çekici 
Göllerimizdeki kara yosunlar 
Gökyüzü düşünürken mavit... 
Bizim değil miydi bu kıyılar, 
Bu ağaçlar ve karanfiller? 
Dinlenirken derin düşlerde 
Dalgın sularda nilüfer... 


Haydi, güzeli paylaşalım ve.umudu, 
Bizim için var olmuş hepsi... 

 lşıldasın yönlerimizde her an 

Yaşamış olmanın sevinci... 


© GÖKYÜZÜ BULUTLU * 


MAHMUT KAPLAN 


Gökyüzü bulutlu bu gün 
Yalnızım yine 

i İnsanlar geçip gidiyor GM 
© Aldırışsız 

Gölgeler karışıyor birbirine. 


Gökyüzü bulutlu bu gün 
Yıllar önceki ben 
Bağlarını zorluyor 
“Derinlerden bir ses içimde 
Umut alabildiğine - i 
“Gökyüzü bulutlu bu gün 
Çocukça bir duygulanışta içim 
Çiçekler: uçuşuyor rüzgârda 
Yaprak yaprak Meyan 
Alabildiğine 


Gökyüzü bulutlu bu gün 

Mevsimlerden bahar i 
Koku almıyorum renk renk çiçeklerden 
Cevapsız sorularla boğuşuyorum 
Alabildiğine © : j 


FOTO İNSAN 


YILMAZ AYBAR 


Sorarız ikide bir : 

“O güzel günler nerde?” 

Dışarda ararız güzellikleri hep, 
İçimizde arayacağımız yerde. 

Oysa günler değil, 

Biziz güzel olan-olmayan; : 

Ne düşünsek boş özümüzden ötesi için, 
Ne söylesek yalan. 


Albümlerine bakarız hâfızamızın : 
Eski resimler göz alır, 

Gönül okşar alabildiğine; 
Yenileri yanlarında sönük kalır. 


Birer fotograf makinasıyız besbelli, 
Resimler çekeriz önceleri aydınlık, 
Eskir sonra bir yerlerimiz yıpranır, 
Parlak olmaz çektiklerimiz artık... 


SOU UYARIN © 


ELiF FEYZOĞLU 


Büyümek 'istiyorüm coşkuyla yeni yüzlerin 
-Ve yeni ruhlara.tekrar doğmak: burada. 
Tutsaklığına bin defa şükretmek bir tek cümlenin 
Ve tutuşmak her gece bir alkış yangınında. 
Eteklerimi. sürüyerek geçeceğim önünüzden 
Tanımak zordur öylece beni. 

işiklar altında paramparça bir bütün 

Ve burada ilân edeceğim hürriyetimi. 
Gülümsemek gelmeyecek bu defa içinizden 

Ben ağladıkça boğulacaksınız. 

. Müziğin çılgın ritmi şimdi 
© Niçin hepiniz ayaktâsınız? 
Ve uyuyun rahat yastıklarda eskimiş yüzler 

Ben yarın bambaşkayım. j | 
. Yeni yangınlarda tutuşmak için: 
Yepyeni yüzlerle karşınızdayım. 


N 


i şemmame 
. 


ANMA GÜNÜ 


“Cahit Sıtkı Tarancı'yı Anma Günü”, 4. 10. 1985 günü Türk Dil 
Kurumu ile Dicle Ünüversitesince ortaklaşa olarak Diyarbakır'da yapıldı. 


DİCLE ÜNİVERSİTESİ REKTÖRÜ 
PROF. DR. H. ÖNDER PAMUK'UN 
AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Valim, Sayın Komutanlarım, Sayın Belediye Başkanım, Değerli 

Konuşmacılar, Kıymetli Davetliler, ' 

Diyarbakır'da yetişmiş ünlülerden Cahit Sıtkı Tarancı'yı doğum 
gününde, doğum yerinde anmak için Türk Dil Kurumu ve Dicle Üniver- 
sitesi'nin ortaklaşa düzenlediği bu törene hoş geldiniz. Hepinizi sevgi ve 
saygı ile selâmılarım. : , 

Bildiğiniz gibi bu yıl bütün dünyaca “Gençlik Yılı” olarak kabul 
edilmiş bulunuyor. Üniversitemizin “Gençlik Yılı Programları” hazırla- 
nırken gençlerimize verilen önem ve güvenin vurgulanması yanında on- 
ların sportif, kültürel ve sosyal bakımdan gelişmesinin sağlanması amaç- 
lanmıştır. Gençliği tarif ederken de “yedisinden yetmişine “kendisini sağ- 
Jıklı ve dinç hisseden, geleceğe ümit ve güvenle bakabilen herkes” demiştik. 
İnsan :geçmişte yetişmiş büyüklerini tanıdığı, onlar tarafından yaratılmış 
eserlerin kiymetini bildiği, onlarla öğündüğü oranda geleceğe ümit ve 
güvenle bakabilir. | 

İnsanları insan yapan özelliklerin başında sevgi gelir. Sevmek için ise 
tanımak, bilmek gerekir. Dicle Üniversitesinin toplumla bütünleşme çaba- 
sının bir belirtisi halini alan dostluk ve sevgi kavramlarının göstergesi 
olarak da törenimizi yapmak için Üniversitenin herhangi bir birimi yerine 
Halk Eğitim Merkezini seçmiş bulunuyoruz. Bundan sonra Vilâyet ve 
Belediye ile iş birliği yaparak Diyarbakır'ımızı tanıyacak ve tanıtacağız. 

Dün Üniversitemizi İsviçreli iki bilim adamı ziyaret etti. Bizanslılarla 
Sasaniler arasındaki harpler ve bu harpler dolayısıyla sınır bölgesinde 
yapılmış kalelerle ilgileniyorlardı. Yöremiz bu sınır bölgesinde olduğu için 
gelmişlerdi. Okumuş insanlarımızın bile çevredeki tarihi eserleri tanımadı- 
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ğını, batta tahribatında bilerek: veya Geni aracı olduğunu, bu tahri- 
batın durdurulması gerektiğini belirttiler. Haklı idiler. Ben de Dicle Üni- - 
versitesi Rektörü olarak göreve başladığım günlerde Diyarbakır'ı tanımak . 
istemiş ve yetiştirdiği büyükleri sormuştum. Bana bildirilen isim 3-4'ü 
geçmiyordu. Oysa küçük bir ön ataştırma bu sayının kolaylıkla 15-20'leri 
bulabileceğini: gösteriyordu. Biz geçmişimizi, kendimizi, yöremizi tanımaz- 
ken yabancılar gelip inceleme yapıyor ve bizi bize öğretiyor. Üzerinde uzun 
uzun düşünülmesi ve ders alınması iyiye bu durum bizim için son derece 
üzücü bir husustur. 

“Şükürler olsun ki, son zamanlarda geçmişimize ve. yöremize sahip çık- 
mağa başlamışız. Eski eserlerimizi onarır, büyüklerimizin doğduğu evleri * 
“ müze yapar hâline getirir olmuşuz. Bu ilginin verdiği cesaretle Türk Dil 
Kurumu yetkilileri Tarancr'yı doğum yerinde anmak istediklerini bildirince 
çok. büyük bir sevinçle karşıladık. Çok. genç. yaşta yitirdiğimiz bu ünlü 
şairimizi çeşitli yönleri ile tanımak ve tanıtmak bize gurur verecek, Bu . 
vesile ile emeği geçen bütün Türk Dil Kurumu yetkililerine teşekkür ederim. 
İlerde bu iş birliğinin devam edeceğine ve yöremizde yetişmiş diğer" edip 
ve şairlerimizi anacağımıza bütün kalbimle i inanıyorum. : 

İsimlerini yazılarından tanıdığımız, fikirlerine. “saygi duyduğumuz, . 
değerli hocalarımızın buraya kadar gelip bizleri aydınlatmaları ve Tarancı'yı 
kaybettiğimizden beri doğum yerinde ilk defa anılmasının sağlanması bizim 
için bir şereftir. Böyle bir günü yaşayabilmekten duyduğumuz sevinci de 
ayrıca belirtmek isterim. Törenin hazırlanmasında büyük emeği geçmiş iki 
kişiye, Sayın Doç. Dr. İsmail Parlatır'a ve Sayın Yrd. Doç. Dr. Metin 
Karadağ'a teşekkürü borç bilir, ie en iyi dileklerimi sunarım. 


ii i 


Li 


CAHİT SITKPNIN SANAT HAYATI 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


, — Diyarbakır'ın yetiştirmiş olduğu bir çok ünlü düşünür ve sanatçı 
arasında Cahit Sıtkı Tarancı da bulunmaktadır. Yetmiş beş yıl önce bugün, 
4 Ekim 1910 günü bu beldenin Camiikebir mahallesinde, yerine bu gün 
Trahom Hastahanesi yapılan evde, ailenin ilk çocuğu olarak dünyaya 
gelen Cahit Sıtkı, köklü ve tanınmış bir aileye mensuptu. “Pirinççizade”- 
ler olarak tanınan ailenin bilinen büyük dedesi Hacı Ali Efendi'dir. Onün 
oğlu Hacı Hüseyin Efendi; onun da oğlu Bekir Sıtkı'dır, Cahit Sıtkı'nın 
babası. Annetarafı da gene tanınmış bir ailedendir. Ârife Hanım, babası 
Diyarbakır Belediye Başkanlığı yapmış Ârif Efendi'nin kızıdır. Cahit Sıtkı 
doğduğunda “Hüseyin Cahit” adı verilir. Sonradan şair, babasının adı 
Sıtkı'yı da kullanmaya başlamıştır. » 

i Cahit Sıtkı Tarancı, ilk öğrenimine: Diyarbakır'da başlıyor. Numu- 
ne-i Terakki'yi Hamidi'nin Mekteb-i İbtidai'si yani ilk kısmına yazılı- 
yor. Bir yıl burada okuyor. Sonra Mekteb-i Sultani'nin ilk kısmına geçiyor. 
İlk öğrenimini burada tamamlıyor. Orta öğrenim için İstanbul'a gönderilen 
şair önce Saint-Joseph Lisesi'ne girer (1924), dört yıl burada okur; sonra 
girdiği sınavı kazanarak Galatasaray Lisesi'nin orta kısmının son sınıfına 
geçer (1928). Galatasaray yılları onun sanat aşkının filizlendiği dönemdir. 
Kendi deyişiyle önceleri Fransız okulunda edebiyata olan ilgisi başlamış; 
derslerde Corneille, Racine, Moliğre gibi klasikleri zevkle okumuş; özel- 
likle Lamartine'in şiirlerini ezberlemiştir. Galatasaray'da da Baudelaire'i 
. keşfettiğini belirten şair, ilk şiir denemelerini de bu dönemde kaleme al- 
mıştır. Dayısı, Diyarbakır milletvekilliği ve Fethi Okyar kabinesinde Bayin- 
dırlık Bakanlığı yapan Feyzi Bey, onun bu ilk şiir denemelerini Abdul- 
lah Cevdet'e göstermesini söylemiş ve şairi. yüreklendirmiştir. Bu sıralarda 
Ziya Osman Saba ile okul sıralarında tanışan şair, yıllarca sürecek olan 
sanat dostunu bulmuş oldu. Artık o, sanatın ve şiirin zevkine eriniş, ilk 
şiir denemelerine başlamıştır. 1930'lu yılların başında bu denemeleri “Mu- 
hit” dergisinde yayımlamıştır. Öte yanda o, Servet-i Fünün dergisi yazı 
işleri müdürü Halit Fahri'ye yazdıklarını götürmüş, onun yardımıyla bazı 
denemeleri de bu dergide yayımlamıştır. Şair bu sevincini şöyle dile getiriyor : 

. “İmzamı Servet-i Fünün sütunlarında gördüğüm gün yirmi dört se- 
nelik hayatımda bir eşini bir daha bilemeyeceğim bir sevinç içinde idim. 
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Bana bu. büyük iyiliği yapan Halit Fahri'ye yıllarca sonra bile olsa, teşekkür 
etmek isterim” Yücel, 1.12.1933). 

Cahit Sıtkı, bu yıllarda Galatasaray Lisesi” nin almak olduğu 
Akademi adlı dergide de şiirlerini yayımlamaktadır. Bu ilk denemeler 
büyük ilgi toplar. Ancak onun edebiyat çevresinde tanınmasında Peyami 
Safa'nın rolü büyük olmuştur. Şöyle ki Şiirlerinden bir bölümünü kendi 
el yazısı ile küçük bir. deftere yazan Cahit Sıtkı, o siralarda Cumhuriyet - 
gazetesinde yazmakta olan Peyami Safa'ya götürür. Peyami Safa 27 Ekim * 
.1932 günlü Cumhuriyete Kaleme aldığı “Bugünkü Türk Şiiri”. başlıklı a 
yazısında ondan söz eder; 5 ve 10 Kasım 1932 günlü yazılarında da onun 
şiirlerini tanıtır. Bu bir anlamda Cahit Sıtkı'nın keşfidir. Nitekim şair, 
1933'te Ömrümde Süküt adlı kitabını yayınlarken “Büyük Dostum Peyami 
-. Safa'ya” ithafını koyarken bu büyük yazara olan gönül borcunu dile 2 
“tiriyordu.. 

Cahit Sıtkı, 1930-31 öğretim yılında Galatasaray'dan büpüıyi mezun 
olur ve-Mülkiye Mektebi (Siyasal Bilgiler. Fakültesi'ne yatılı olarak girer. 
Ancak buradaki öğrenim. hayatı pek iyi gitmez. Daha doğrusu o, kendini . 
şiire vermiştir. Derslere bile düzenli er ii Şair, o Sinlere ait bir 
anısını şöyle dile getirmektedir : 

“Mülkiye mektebindeyim. Harikulâde Wi . Nisan günüydü. Üçüncü ” 
“ derse girme zili çalmıştı. :; İçimde bir  pirelenme vardı. Bu havada derse 


© girilir miydi? Hem de kimin dersiydi, biliyor musunuz? Bugün son de- 


rece hürmetkârı olduğum Sıddık Sami'nin. Böyle bir günde Medeniyyet Hu- 
kuku dinlemek mi, yoksa dersten kaçıp çimenlere uzanmak veya kırlarda 
dolaşmak mı? Tahmin edeceğiniz gibi, fazla tereddüt etmedim. Arkadaş- - 
lar kurbanlık koyunlar gibi derse girerken ben de hürriyeti seçmiş. ol- 
manın keyfiyle yukarı bahçeye çıktım ve çimenlere uzanarak bahar üze“ 
rine bir şir düşünmeye başladım. Bir yandan da sigaramı tellendiriyor- 
dum. Aradan bir çeyrek saat geçmişti, geçmemişti, yanı başımda bir ses 
duydum :. “Ne o; Cahit Bey, derse girmediniz mi? İstifimi bozmadan, 
“-mihaniki olarak cevap verdiğimi hatırlıyorum : “Hayır efendim, hava 
o kadar güzel ki, derse girmeğe gönlüm razı olmadı.” Numaramı not def- 
terine yazıp lâhavle kabilinden başını sallıyarak yanımdan uzaklaşan zat, 
o zamanki müdür muavinimiz Zeki Beydi. 1950 Türkiye Güzellik Kraliçesi 
Güler Arman'ın babası. Güler o zaman bir yaşında vardı yoktu.” 

“Şairin böylesine bir havailiğe kapılması, Mülkiye'deki öğreniminin . 


yarıda kalmasına yol açar. Üstelik 1934'te bir ara okulu bırakır ve Diyar- * 


bakıra gider. Oradan dönüşünde Yüksek Ticaret Okuluna yazılır. Ne 
var ki ailenin içine düştüğü maddi ktiz onu da etkilemiş; şair çalışmak 
zorunda kalmıştır. Sümerbank'ta bir iş bulur, oraya gidip gelmeye başlar 
(1936). İş ve okul hayatı onu iyiden iyiye sıkar. Gönlü Paris'e gitme aş- 
, kıyla dolar. 1938. sonlarında da: Paris”tedir. Burada “Sciences Politigües” 
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adlı okula girer. Fakat o, bu okuldan çok, sanat çevresi ile haşır neşirdir. 
Sanat hayatının en verimli yılları burada geçer. Bir yandan da Paris Rad- 
yosunda Türkçe yayınlar spikerliğini yürütmektedir. O yıllarda yazdık- 
larmı Varlık ve Cumhuriyet'e göndermekte; Ziya Osman ile de sürekli 
yazışmaktadır. Paris sevgisi bir yana İstanbul'un hasreti bu mektuplarda 
açıkça dile gelmektedir. Bunun yanı sıra Ziya Osman'a yazılan bu mektup- 
lar, şairin sanat dünyasının birer aynası niteliğindedir; şiir üzerine kaleme 
alınmış denemelerdir. Ziya Osman'ın bu mektupları titizlikle saklaması ve 
onları bir araya getirtip yayımlaması, Cahit Sıtkı'yı tanımamız bakınim- 
dan büyük bir değer ifade etmektedir. ' i 


Cahit Sıtkı, İkinci Dünya Savaşı'nın patlak vermesine kadar Paris'te 
kalır. Savaşın yarattığı buhran üzerine 13 Haziran 1940'ta Paris'ten ay- 
rılır, Cenevre'ye geçer. Orada birkaç gün kalır ve Ekim ayında Türkiye'ye 
döner. O kışı Diyarbakır'da geçiren şair, 1941 Martında Yedek Subay 
olarak askere katılır. Ekim 1943'e kadar bu görevi yürütür. Bu yıllarda da 
boş durmayan sanatçı, yeni şiir denemelerini Varlık, Yücel, Kültür Baf- 
tası, İnsan gibi dergilerde yayımlamaktadır. 


Asker dönüşünde ailesi İstanbul'a yerleşmiş olan Cahit Sıtkı, bir 
süre babasının yanında çalışır. Ançak o, daha çok Beyoğlu'nun bohem 
hayatına; edebiyatçı dostlarının samimi havasına kendini kaptırmıştır. 
Buradaki hayatı da onu sıkmaya başlamıştır. Yeni bir edebi çevre özlemi 
ile Ankara'ya gelir. Anadolu Ajansı'nda çeviriler yapmaya başlar. Onu 
- mutlu eden bu iş değil, edebiyat çevresidir. Nitekim ünlü “Otuz Beş Yaş” 
şiiri bu yılların ürünüdür. Bu şiir, 1946'da C.H.P. Şiir Yarışmasında bi- 
rinciliği kazanır. O/wz Beş Yaş ikinci şiir kitabının da adı olur. Bu kitaba 
1933-1946 yılları arasında yazdığı şiirlerden 108'ini almıştır. Bu şiirlerin 
bir kısmını. Fransa'da bir kısmını da oradan döndükten sonra kaleme 
almıştır. Cahit Sıtkı'nın bohem hayatı Ankara'da da devam eder. Belli 
bir iş düzeni kuramaz, Anadolu Ajansı'ndaki işini bırakır; önce Toprak 
Mahsulleri Ofisine girer, sonra Çalışma Bakanlığı'nda görev alır. Bu is- 
tikrarsız hayat Cavidan Tınaz hanım ile tanışmasına kadar sürer. 1951 
Temmuzunda bu hanımla evlenir. Hayatı biraz olsun düzene girmiştir. 
Bir yıl sonra da üçüncü şiir kitabı olan Düşten Güzel (1952)'i yayımlar. 
Bu kitabında da 34 şiir yer almaktadır. i . 

Cahit Sıtkı, edebiyat çevresinden ve şair dostlarından bir türlü 
kopamıyor. Bu yıllarda “Edebiyatçılar Derneği” onun başkanlığında 
kuruluyor. Bu dernek geniş bir taraftar kitlesi topluyor. Üniversitelerin 


öğrenci dernekleri ile iş birliği yapıp edebiyat geceleri ve günleri düzen- 


leniyor; “Yeni Türk Edebiyatından Örnekler” adı altında şiirler okunu- 
yordu. Bu toplantılara katılan şairler kendi şiirlerini sunuyordu. Böylesi 
toplantılar Cahit Sıtkı için büyük bir zevk kaynağı oluyordu. Ne var ki 
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© bu huzur dolu günler çok sürmedi; şair Ocak 1954'te amansız hastalığa. 

yakalanmıştı. Bu hastalık öncesinde yazdığı “Korkunç Güzel? adlı şiirinde, 
Bu el titremesi kadeh tutarken. İ i 
Bu yaşta nasıl koyuyor insana 
Orhan gibi vaktinde gitmek varken 
Değer mi oyalanmana. 


“diyen şair, tam felç olacağını sezinlemiş gibiydi. Üç ay kadar Numune- | , 
Hastanesi'nde yatan Cahit Sıtkı, daha sonra İstanbul'a Nişantaşı İşçi 
Sigortaları Hastahanesi'ne kaldırılır. Ancak doktorlar pek umutlu değil 


lerdir: Bunun üzerine o, doktorların tavsiyesi üzerine baba ocağı Diyar“ © 


bakır'a' götürülür. Bir. yıl. kadar bürada kalan şair, yeniden Ankara'ya 


— getirilir ve Tıp Fakültesi'ne yatırılır. O sirada bakan olan sanatçı dostu 


.Samet Ağaoğlu'nun: yardımıyla Eylül 1956 başlarında Viyana'ya gönderi- 
“lir. Ne var ki buradaki ihtimam da beklenen şifayı sağlamaz; üstelik za- 
tülcenp hastalığına yakalanır; 12 Ekim 1956 Cuma günü, kırk altı yaşında, 

“ « “Öldük, ölümden bir şeyler umarak” 
deyişiyle ruhunu teslim eder, Cenazesi 26 Ekim 1956 günü Aikara'da 
toprağa verilir. Mezar taşına da “Sanatkârın Ölümü” adlı şüirinin 3 ilk dört- 
lüğü yazılır : 
“Gitti gelmez bahar yeli > 
Şarkılar yarıda kaldı. 
Bütün bahçeler kilitli; 
Anahtar Tanrı'da kaldı. 


CAHİT SITKI TARANCI'NIN ŞİİRLERİNDE 
ÖLÜM KORKUSU VE YAŞAMA SEVİNCİ 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Her şair gibi, Cahit Sıtkı Tarancı da, kendi kişiliğini buluncaya kadar, 
başkalarının tesiri altında kalmış, uzun denemelerden sonra, şahsi bir 
üslüp ve olgunluğa ulaşmıştır. 

Asım Bezirci'nin derlediği ve düzenlediği Cahit Sıtkı'nın Bütün Şür- 
leri! kronolojik olarak gözden geçirilirse, aştığı merhaleler açıkça görülür. 

1925 yılında, Galatasaray Lisesi'nde öğrenci iken şiir yazmaya baş- 

“layan Cahit Sıtkı, ilk şiir kitabı olan Ömrümde Süküru 1933 yılında ya- 
yımlar. Başta Peyami Safa olmak üzere, devrin çeşitli yazarları tarafından 
büyük takdir ile karşılanan şair, bundan sonra da denemelerine devam 
eder. Onda, bir şairi mükemmeliyete ulaştıran amansız bir tenkit gücü 
vardır. Arkadaşı şair Ziya Osman Saba'ya yazdığı mektuplarda onun bu 
tenkitçi yönünü açıkça görmek mümkündür. Ömrümde Süküt kitabındaki 
şiirlerde Necip Fazıl Kısakürek'in tesiri altında kalan Cahit Sıtkı, 1935 
yılından sonra yazdığı şiirlerde kendisine has bir ifade tarzına kavuşur. 
© Necip Fazıl'ın hayat karşısında aldığı tavır çok karamsardır. Ha- 
yat ona katlanılması güç bir “çile” gibi gelir. “Kaldırımlar” şairi, karan- 
lik sokaklarda dolaşırken, göklerin ötesinde, varlığı aşan başka bir âlem 
olduğunu keşfeder. Necip Fazıl'ın şiirleri, hayata bakış tarzı gibi katı ve 
sert köşelidir. Vezin ve kafiyeye sımsıkı sarılan Necip Fazıl, âdeta duygu 
ve düşüncelerini onların içine hapseder. i 

Cahit Sıtkı da bu yıllarda vezin ve: kafiyeye bağlı olmakla beraber, 
Şiire yumuşaklık ve rahatlık veren çareler arar. Hece vezinine mekanik 
bir hava veren durakları kaldırır, yeni vezinler icat eder. Necip Fazıl, ori- 
jinal, çarpıcı hayal ve benzetmelerin peşindedir. Cahit Sıtkı ise, tam tersine, 
sadelik ve yalınlıktan hoşlanır. i 

Cahit Sıtkı'nın 1935 yılından sonra yazdığı şiirlerde ölüm teminin 
ağır bastığı görülür. Bu korkunun tesiriyle şair, yaşadığı hayatın tabiat 
ve kâinatın güzelliğini keşfeder. Bunda varlık ötesine inancını kaybetme- 
sinin de rolü vardır. 


1 Bütün Şiirleri, 2. bas., Can Yayınları, İstanbul 1983, 245 &$. (Zikredilen sahife numaraları 
bu baskıya aittir). ” : 
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“Türk İslâm ami varlık ötesi "inancı çok köklüdür. İslâmlık- 
tan önceki Türk kültüründe de bu inanç önemli bir yer tutar. İslâmiyet 
bü inanca derin bir mânâ verir. Vücut ölür, ruh Öbür dünyaya geçer ve . 
orada ebedi saadete kavuşur. Bu inanç, Tanzimat sonrasına kadar, hiç şüp- 
he edilmeksizin devami etmiş, Tanzimat'tan sonra Batı tesiriyle sarsıl-, 
maya başlamıştır. Abdülhak Hâmid, karısının ölümü üzerine yazdığı Mak- 

“ ber'de, ölüm ve hayat konusunu, eskilerden çok farklı bir şekilde ele alır, 
“ fakat kesin bir tavır takınmaz; Makber hayret nidaları ve sorularla do. 
ludür. Aydınlar arasında yayılan materyalist ve. natüralist. akımlar dini" - 
i inançları yıkar. Cahit Sıtkı'nın hemşehrisi olan Abdullah Cevdet, açıkça | 
Allah'ı inkâr eder. Cahit Sıtkı, dayısının tavsiyesiyle ilk. şiirlerini: Abdul- 
lah Cevdet'e gösterir. Cahit Rk kendisiyle yapilan bir mülâkatta şöyle 
diyor : 

. “Ailem arasında şdebiyatla meşgul “olmamı ieğvik derecesinde ter- 
vic eden bir dayımdı. Bir gün beni yanına çağırarak şiirlerimi götürüp 
Abdullah Cevdet'e göstermemi söyledi: Ben de bütün yazdıklarımı cicili 
bicili: bir deftere büyük bir itina ile geçirerek İçtihat Evi'nin eşiğinden. . 
atladım. Dr. Abdullah Cevdet beni. asla unutamıyacağım bir samimiyetle, 
bir. alâka ile, bir güler yüzle “karşıladı. Bütün mânzumelerimi “dikkatle . 
okudu; kusurlarımı söyledi. Beğendiği mısraların altını çizdi ve bana Şiire 
müsait olduğumu söyledikten sonra bu yazılarımı meşirden vazgeçmemi, 
çok kitap okumamı ve sonra yazmamı. tavsiye etti. Bu tavsiyeyi dinlediğime N 


.. me iyi etmişim” (s. 10) 


Cahit Sıtkı'nın kendisine büyük. yakınlık gösteren * Abdullah Cev- 
defin eserlerini okuduğuna ve tesiri altında kaldığına hiç şüphe yoktur. 
1935 yılında yazdığı ve Varlık dergisinde çıkan “Ölüm” başlıklı şiirinin: 
sol e Cahit. Sıtkı, ruhun e ve' ahirete amiladığıni 

açıkça belli eder: o. 


Ne gün sal; dönecek bu ten? i 

“ —Faş,,toprak, çiçek, su veya maden — Ni 
Ruha ebediyeti vaad eden 
Efsanevi yalan nerde ölüm? (s. 133) . 


Abdullah Cevdet gibi: Cahit Sıtkı için de ruhun ebediliği inancı “ef. 
-Sanevi. bir yalan” dır. Ölüm hayatta sevilen her şeyin, toptan bütün varlı- 
ğın yok olması demektir. Bu düşünce Cahis Sıtkı'ya büyük bir ıztırap 
vi “Cahit Sıtkı, âdeta ölümün karanlık ışığı altında, hayatta var olan. 
her şeyde Kutsal bir değer görür. Birçok. şiirinde ölümü, hayatın * güzelli- p 
ğini gösteren kontrast bir renk olarak kullanır : N 


Öldük, ölümden bir şeyler umarak. 
« Bir büyük boşlukta bozuldu büyü. — . 
Nasıl hatırlamazsın o türküyü; 
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Gök parçası, dal demeti, kuş tüyü, 
Alıştığımız bir şeydi yaşamak. 

Şimdi o dünyadan hiç bir haber yok; 
Yok bizi arayan, soran kimsemiz. 
Öylesine karanlık ki gecemiz, 

Ha olmuş ha olmamış penceremiz; 

Akar suda aksimizden eser yok. (6. 136-137) 


Bununla beraber Cahit Sıtkı, günlük hayatın doğurduğu bunalımlar 
karşısında Allah'ı aramaktan ve ondan medet ummaktan da geri kalmaz.;: 
Gitmekle bitmiyor umman; 
Sular azgın, tekne delik. 
Ab bu dağlar, ah bu duman! 
Yolunu şaşırdı geyik. (s. 138) 

Cahit Sıtkı'nın şiirlerinde dikkati çeken en büyük özellik, kendisini 
aldatmamasıdır. Hayat ve ölüm, inkâr edilmesi mümkün olmayan gerçek- 
lerdir. Ahirete inançsızlık, Tanrı'ya sığınma duygusunu yok edemez. O, 
insanı bunalımdan kurtaracak yegâne varlıktır. “Allahı Anarken” adlı 
şiiri şu mısfalarla sone erer :. 


Bende, senden gayri hasret 
Değmez gözyaşı dökmeye. 
Medet büyük Allah medet, 
Kulunu saran geceye. (5. 139). 


Cahit Sıtkı, meşhur “Otuz Beş Yaş” şiirinde, hayatın en açık ger- 
çeği olan fânilik duygusunu anlatır. İnsan zamanla değişir ve yolun s0- 
nunda ölüm vardır. Bu durum karşısında insanın yapacağı şey, hayatın 
bütün sıkıntısına katlanmak ve elinden geldiğince yaşadığı günlerin ta- . 
dını çıkarmaktır. “Gün Eksilmesin Penceremden” başlıklı. şiirinde Cahit 
“Sıtkı bu duygusunu şöyle ifade eder : 

“Ne doğan güne hükmüm geçer, . 

Ne halden anlayan bulunur; 

Ah aklımdan ölümüm geçer; 

Sonra bu kuş, bu bahçe, bu nur. 

Ve gönül Tanrısına der ki : 
» — Pervam yok verdiğin elemden; 
Her mihnet kabulüm, yeter ki 

Gün eksilmesin penceremden! (125) 

Ben Cahit Sıtkı'nın üslübunda yalınlığa - gitmesi ile. hayat karşısında 
aldığı tavır arasında bir münasebet olduğuna kaniim. Zira ölüm karşısında 
hayatın mutlak bir değer kazanması, var olan her şeyi bizzat güzel gös- 
terir. “Kulak Ver ki” başlıklı şiirde bu duygu dile gelir : 


- Anma Günü 445" 
- Kulak ver ki havasında bahçemizin, 
o Gök miaviliğinden, dal yeşilliğinden 
Bir türkü söylenmede kendiliğinden; 
Nasil dinlersen öyle, şen veya hazin. * 
Kulak ver, dolaşan ruhumuzu tel tel; 
“Dallardaki tomurcukları ürperten 
Bir türkü .söylenmede kendiliğinden; 
Dinlendikçe ömrün artar, öyle güzel! (5. 126) 
“Bugün” (s. 153) başlıklı şiirlerde. e ve kâinat şaire büyük bir 


© , yaşama sevinci telkin eder. 


Bugün masal değil, 

Masaldan daha güzel, gerçek; (5. 153) 
misraları, Cahit Sıtkı'nın hayat felsefesi ile estetiği arasındaki. münase 
beti gösterir. Hayat, gerçek olduğu için güzeldir de. 

, Cahit Sıtkı'nın bu görüşü ile yaşadığı devir: arasıda da bazı müna- 
sebetler bulmak mümkündür. 

Uzun asırlar dini düşüncenin hâkimiyeti altında yaşayan Türkiye”- 
“de Curahuriyetten sonra büyük bir kültür değişmesi görülür. Bu değiş- . 


meyi, dünyevileşmek, dünyaya ahiretten daha çok değer vermek şeklinde 


özetleyebiliriz. 

Gazi Mustafa Kemâl Atatürk'ün 1923 yılında söylediği İzmir İkti- 
sat. Kongresi'ni açış nutku, başlayan yeni çağın hayat felsefesini: çok iyi 
ifade eder. Yeni çağ bir iktisat çağıdır. Atatürk, KAŞARA, devrin 

- üslübu ile bu çağın özelliğini şöyle belirtir : 
“Öyle bir iktisat devri ki, onda memleketimiz": mamur olsun, mille- 


- O dimiz müreffeh olsun ve Zengin olsun. Bu noktada bir felsefeyi size ha- 


tırlatayım : “EL kanaatü kenzi lâyüfnâ”, Kanaati kenzi lâyüfnâ farz et- 


mek, fakrı fazilet bilmek felsefesine de iktisat devri-artık hitam versin.. 


Efendiler, bu felsefeyi, mutlaka yanlış tefsir etmek yüzünden bu mil- 


lete, bu memlekete çok büyük fenalık edilmiştir. Biliriz ki, Allah dünya 5 


üzerinde yarattığı bu kadar nimetleri, bu kadar güzellikleri insanlar istifade 


etsin, mütenaim olsun diye yaratmıştır ve azami derecede müstefid olabilmek 


“için de bugün kâinattan esirgediği zekâyı, - aklı insanlara vermiştir. Eğer, 
vatan denilen şey kupkuru dağlardan,. taşlardan, mergâzi sahalardan, 
çıplak ovalardan ve vatan, şehirler, köylerden ibaret olsaydı, onun zindan- 

“ dan hiç bir farkı olmazdı. Ve filhakika bu felsefenin sahipleri bu kıymetli 

- vatanımızı böyle zindan ve.cehennem yapmaktan başka bir şey yapma: 
mışlardır: Halbuki bu vatan evlât ve ahfadımız için cennet yapılmaya 
lâyık, elyak bir-vatandır. İşte bu memleketi böyle mamure haline, cennet 
haline getirecek olan esbab ve avâmil-i iktisadiye ve faaliyet-i iktisadiye- 
dir. Binaenaleyh öyle bir iktisat devri lâzımdır. ki, artık milletimiz insanca * 
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yaşamasını bilsin, insanca yaşamanın neye mütevakkıf olduğunu öğrensin 
, ve o esbaba tevessül etsin. Cümlemizin arzumuz şudur ki, bu memleketin 
efradı ellerinde nümuneleriyle ziraatin, ticaretin, sanatın, sa'yin, hayatın 
bir mümessili olsun. Ve artık bu memleket böyle fakir ve bu millet hakir 
değil, belki memleketimize zengin memleketi, zenginler memleketi, bu 
yeni Türkiye'nin adına da çalişkanlar diyarı denilsin. İşte millet böyle 
bir devir içinde bulunuyor ve böyle bir devri ilâ edecektir. Ve böyle bir 
devrin tarihini yazacaktır. Ve böyle bir devirde, böyle bir tarihte en bü- 
yük makam, en büyük hak çalişkanlara ait olâcaktır.” ? 

1910 yılında doğan ve ilk çocukluk yıllarını Diyarbakır'da geçiren 
Cahit Sıtkı, İstanbul'a geldikten ve bir zamanlar Tevfik Fikret'in hocalık ' 
yaptığı Galatasaray Lisesi'ne girdikten sonra, devrin bütün aydınlarına 
hâkim olan bü hayat felsefesi ile karşılaşır ve onu candan benimser. 


Cahit Sıtkı'nın hemşehrisi ve akrabası olan Ziya Gökalp'ın da dün- 
yevi saadete dayalı bir hayat felsefesini müdafaa ettiğini de burada önemle 
belirtelim. i i 


Asırlar boyunca savaşan ve Âdeta savaşı gaye edinen Türk, Cum- 
huriyet devrinde, kendisine yeni bir sınır ve hayat felsefesi çizerek, barışı, 
barış içinde yaşamayı ve kalkınmayı gaye edinir. Atatürk devri yazar- 
larının hemen hepsi, hayatı, barışı ve saadeti yüceltirler. 1926-1928 yıl- 
larının en büyük dergisi olan ve devrin en tanınmış yazarlarını toplayan 
Hayat dergisi, Nietsche'nin şu, cümlesini düstur edinir : “Hayata, hayata, 
hayata! Hayata daha çok hayat katalım!” 

Şiirlerinde daha ziyade şahsi yaşantılarını anlatan Cahit Sıtkı, sosyal 
konulu. pek az şiir yazmıştır. Bununla beraber,' onun hayat felsefesi ile 
devrin hayat felsefesi arasında tam bir uygunluk vardır. 1937'de yazmış 
olduğu “Memleket İsterim” başlıklı şiirinde, Cahit Sıtkı, kendi özlem-. 
lerini sosyal plâna aktararak şöyle der : 


. Memleket isterim i 
Gök mavi, dal yeşil, tarla sarı olsun; 
Kuşların çiçeklerin diyarı olsun. 
Memleket isterim Se 
Ne başta dert ne gönülde hasret olsun; 
Kardeş kavgasına bir nihayet olsun. 
- Memleket isterim. i i 
Ne zengin fakir, ne sen ben farı olsun; 
“Kış günü herkesin evi barkı olsun. 


2 Atatürk Devri Fikir Hayatı, c. 1, haz. “Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Zeynep Kerman, 
Necat Birinci, Abdullah Uçman, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, Aralık 1981, s. 314-315. 
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Memleket. isterim 
Yaşamak, sevmek gibi gönülden olsun; . 
Olursa bir şikâyet ölümden olsun. (s. 131- 132) 


“Cahit Sıtkı, 1939 yılında Paris'e gider, İkinci Dünya Savaşı? nn çik- 


“ ması üzerine Türkiye'ye döner. “Sulh Bir Hâtıra Oldu” (s. 141), “Bir Ha- © 


ritam Vardı Benim” (s. 142) şiirlerinde o, Bari devrini derin bir ri 
“hatırlar. - 


Bu düküğiz o, “Robenson” başlıklı eiiğnde. mesut o uzak 


bir adaya gitmeyi, orada balıklarla, kuşlarla ve çiçeklerle baş başa ya- i 


gala düşünür. Bu şiirin sonunda şu ilgi çekici: mısralar: vardır : 


“İsterdim tercümanım' olasın, 
Tanıtasın beni balıklara, 
Vahşi kuşlara ve çiçeklere; 

“ Bizâendir diyesin benim için. (s. 146) 


Bu tabiatla birleşme: duygusuna “Yanlış Bilmesinler Beni” & 148) 
şiirinde de rastlarız. “Bir Ölünün Ağzından” şiirinde Cahit Sıtkı, öldük- 
ten sonra çiçek olarak yeniden hayata döndüğünü söyler : . 


Kabrime çiçek getirenlere gülerim; 

Gafil kişilermiş şu insanlar. vesselâm; 

Bilmezler Ki bu kabirle yoktur alâkam; 

Ben o çiçeklerdeyim, ben bu çiçeklerim. Ks. 149) 


Burada ahiretin. yerini, başka bir şekilde yeniden dünyaya dönüş 
| fikri aliyor. Cahit Sitki'nın daha birçok şürinde, dünyaya geri Gi fikri 
- vardır. O, öldükten sonra hayata bağlı kalmak: ister : 


Dün güzel bir kadın geçti . 

Kabrimin yakınından. 

Doya doya seyrettim 

Gün hazinesi bacaklarını, 

“Gecemi altüst eden. 

Söylesem inanmazsınız, 

Kalkıp verecek oldum 

“Düşürünce mendilini; j 
Öldüğümü unutmuştum. Dalgın ölür, s, 159) 


Cahit Sıtkı, hayata: bağlılık ve yaşama sevinci ile "ölüm korkusunu 
yener. Yaşr ilerledikçe, ölüme yaklaştıkça, ELLİE Mi deha iyi 
anlar : 


Yaşım elediile dâha iyi anlıyorum 
Ne büyük nimet olduğunu ah ey güzel gün!. o « 
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Boş yere üzülmekte mânâ yok anlıyorum, 
Kadrini bilmek lâzım artık-her açan gülün; 
Şükretmek türküsüne daldaki her bülbülün! 
Yanmak da olsa artık aşk ile yaşıyorum. (5. 176) 


“Türk Dili”nin 409. (Ocak 1986) sayısı 


ŞİİR ÖZEL SAYISI 
| 
(Eski Türk Şiiri) 


olarak çıkıyor. 


ii SITKI TARANCI'NIN ŞİİR VE HİKÂYELERİ 
“ARASINDAKİ PARALELLİK . 


Prom DR. İNCİ ENGİNÜN 


2k 


Cahit Sıtkı Tarancı'nın şairliği onun bir başka . sahada, hikâyedeki 

© başarısını örtmüştür, Her sanatkâr gibi onun da kalemini her türde dene- 
mesinden tabii ne olabilirdi. Fakat tıpkı Yahya Kemal gibi Cahit Sıtkı da 

, şiire sırasıkı bağlıdır. ve dilin, duygunun -şiirine yansımasına çalışır. 
“Şairin mesuliyeti ve şerefi sesle başlar, sesle biter. Yoksa kelimenin tek 
başına mânâsından beklenen güzellik, nesir hudutları içine girer. Var mı 
yokmu ses! şiir madeni güzellik hazinesi, şairin panthöon'u sestir.” 


j Bir sanatkârın. bir türküdeki başarısı diğer bir türküdeki başarısını 
gölgeleyebilir. Bazı sanatkârlar da bir türü, diğer bir türün: genişlemesi “ 


- veya hazırlığı olarak görürler. Meselâ Behçet Necatigil yazdığı o, çok ba- 


şarılı radyo oyunlarıyla ilgili olarak Sabriye Sözmen'in kendisiyle yaptığı: 
Konuşmada “Şüre en yakm tür, Şiirin Adi ii bir Şe cevabını i 


“vermiştir: ? 


Aynı özellik Mehmet. aslinin. Tanpınar'ın romanı iğluzür hakkında 


verdiği “hükümde de kendini .gösterir : Huzur “bir şairin romanı”dır.. 
Bu durum Cahit Sıtkı'nın şiir ve hikâyeleri arasındaki münasebette 


de görülür. Şair“şahsi yaşantısının ve kültürünün kendisine kazandırdığı - 


birikimi, hem hikâyelerinde hem de şiirlerinde işlemiştir. Bazan önce hi- 


ği — kâyelerinde işlediklerini, kelimelerin istifinden doğan şiir. sesine ulaştıkları. - 


zaman şiirine geçirmiş, bazan da şiirini yazdıktan sonra onu bir de hikâyede 


“işleyerek açıklamıştır. Böylece hikâye ve şiirleri birbirini tamamlamıştır. i 


Cahit Sıtkı'nın hikâyelerinden 24 tanesi Selahattin. Önerli tarafından 


5 1976 da derlenmiştir. Ayrıca buna ek olarak otuz bir hikâyeyi de Çetin - 


Ezber hazırladığı mezuniyet tezinde derlemiştir. Ne yazık ki gazete kollek- 


Çi siyonlarındaki eksiklikler dolayısıyla bu tezde derlenen hikâyelerin dışında 


© kalanlar da vardır. Bu hikâyeler hakkında Ziya Osman şunları yazmıştır : 
“O, bu hikâyeleri belki para için yazıyor, ama bu yüzden sanatından hiç 
ve fedâkarlık etmiyor. bir araya getirilmesini o kadar dilediğim o hikâ- 


1 Ziya'ya gr Varlık yaysilari, 1957, s. 133. i 
2 Behçet. Necatigil'in Radyo Oyunları, Mn salışması, Türkiyat Araştırma Merkezi Kü- 
P iaisisi s. 102. i 
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yelerin hepsi, Cahit'in sevimliliğinden bir şey taşıdıkları gibi çoğu o yıl 
larda yaşadığı hür, kayıttan azade, bohem hayatını da en güzel aksettiren 
-Cahitin sevdiği bir kelimeyle aynalar. oluyordu.” 

Bu hikâyelerde vaka yok denecek kadar azdı. Genellikle bazı tipler 
ve şahısların duyguları üzerinde durulur. Günlük hayatın kesitleri içinde 
gündelik insanların duygu ve hayalleri anlatılır. Bütün hikâyelerde yoğun 
bir yalnızlık duygusu ve insanların yalnızlıktan kurtulma çabaları ve bu. 
çabaların boşa çıkışı işlenir. Fakat bu hayal kırıklıkları, bir bitiş değildir. 
Zira bütün hikâyelerde hayatın ölümle yok olacağını her an hisseden insanın 
trajik durumu, yaşanan hayatın, gözle görülen ve tadılan dünyanın güzel- 
likleri içinde hissettirilir. Dünyanın güzelliklerini tadan insan herşeye 
rağmen yaşama sevinci içindedir. 3 i 

Erkek kahramanların bir kısmı bekâr bir kısmı evlidir. Bekârlar yalnız 
başlarına pansiyon odalarmda kalırlar. Sigara ve içkiye düşkündürler. 
Genellikle çalışmaktan hoşlanmazlar veya yaptıkları işten memnun değil- 
dirler. Hayallerini daima güzel kadınlar süsler. Evli olanlarsa, genellikle, 
yeni evlidirler ve eşlerine çok düşkündürler. Kendilerini saadetin kapısını 
aşmış sayarlar. Fakat evli veya bekâr olsun, bütün bu şahıslar ufak mut- 
lulukların peşindedirler, hiç birinin büyük idealleri, ihtirasları yoktur. 
Genellikle memur veya az kazançlı serbest meslek sahibidirler. Hemen 
hepsi yazar gibi insan sevgisi ile dolu, dost insânlardır. Zaten hikâyelerin 
bir kısmında yazar da bir kahraman olarak yer alır. i 

Bu gündelik insanların, içimizden biri olan insanların hayatlarında, 
ufacık olaylar bazı trajik duygulara yol açar. “Eldiven” 3 adlı hikâyesinde 
bir sigorta şirketinde çalışan Osman, eldiven kullanmaktan hoşlanmaz. 
Neden eldiven giymediğini de şöyle açıklar : “Ben dünyayı çok seven bir 
adamım. Bunun için insanlarla, eşya ile doğrudan: doğruya teması tercih * 
ederim. Eldiven diyorsunuz, değil mi? Lüzumu ve faydaları malum. Fakat 
düşünün bir kere; güzel bir kadın saçını, taze bir çocuk yanağını eldivenle 
okşadığınız zaman mı haz duyarsınız, yoksa aynı muhabbet jestini -eldi- 
vensiz yaptığınız zaman mı? Şüphesiz ki çıplak bir el bu gibi saadetleri 
© tattırmakta daha selâhiyet sahibidir. Eldiven eşyayı tanımaklığımıza da 
mâni olur. Mermerin soğukluğunu, gül yaprağının yumuşaklığını, dost 
elinin sicaklığını, menba suyunun serinliğini eldivenle duymamıza imkân 
yoktur. Eldivenle tuttuğumuz her şeyi, bir kibrit kutusunu, bir sigarayı, 

bir çatalı, bir kalemi, çıplak bir elle tutunuz, aradaki ferkı derhal anlaya- : 
caksınız”. Eldiven için söylediklerini bir başka plâna naklederek gözlük 
için de hattâ ayakkabı için de kullanır. ; ; 

Fakat o bu saadetini geçirdiği bir kaza sonucu kaybeder. Artık daima - 
sağeline eldiven takmak zorundadır. Birçok şiirinde insanın duygularıyla 


3 Cumhuriyet; 10 Birinci kânun 1944. 
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hissedişini anlatan Cahit Sıtkı “Sağ El” adlı şiirinde onu “Sağ elim arslan 
elim” diye över. Çoğunlukla hikâyeler, kahramanlarından birinin ağzından 
anlatilır. Bu bazan yazarin bizzat kendisi de olabilir. Birinci şahsın ağzından. . 
anlatılan hikâyelerde bu bazan mektup vasıtasıyla da olur- yazar ile 
hikâye kahramanının dünya. görüşü birleşir. 2 
Cahit Sıtkı nasıl ki şiirinde az kelimeyle çok şey söylemek ve söylediler 
larinin ses ve çağrışım bakımından zenginliğine önem verirse, bunları bir - 
bakıma: hikâyesinde de kullanır. Hikâyelerinde modern dünyanın içinde 
yaşayan, inancını” kaybetmiş insanların hayatında, yine de onlara' birer 
“kader” gibi tesir eden gündelik basit olaylar üzerinde durur. Bunlar bazan 
tabiatın insana verdikleridir : çirkinlik, gibi. Bazan da yaşarken karşisına 
çıkan olayların şahsı ezmesidir. Hikâyelerde kuvvetli bir ironi kendisini 
gösterir. Hayatın bir bir teferruatı insanı ya mesut veya bedbaht edecektir... 
İşte bu hikâyelerde bu insanlar ve ufak olaylar işlenir. Bu güzel dünya, 
şairin “her mihnet kabulüm yeter 'ki gün eksilmesin penceremden” dediği 
dünya, ölünce bitecektir. Şair şiirlerinde olduğu gibi hikâyelerinde de 
mihnetlere  katlanırken, yine de .yaşamanın tadını çıkarabilen insanları - . 
anlatır. Z 
Şiirlerini o kadar zenginleştirmiş olan masal, bu e “Abbas” - 
ta yer alır. 
1944 yılında yazdığı “Abbas” adlı hikâyesi, Güyükaniesnlei dinlediği 
“bir masalla başlar. Sevgilisine kavuşmak için yola düşen âşık yolda iyilik 
. yapar ve sihirli yardımcısı Abbas'a kavuşur. Onu her zorluktan Abbas 
kurtaracaktır, bunun için de kendisine verilen iki sihirli saç telini Birbitine 
sürtmesi ve “Abbas” diye seslenmesi yeterlidir. 
© Alelâde hayat tecrübesi, biraz hayal gücüyle masallaşmaya hazırdır. ö 
Cahit Sıtkı askerliğini yaparken, emirerini seçmek üzete künyeleri gözden 
© geçirir ve birden aradığını bulur. Abbas oğlu Abbas künyesiyle karşılaşır. 
Abbas her emre hazırdır. Cahit Sıtkı'nın hayatını düzenler, hayatını kolay- 
laştırır, tıpkı masalın esrarlı Abbas'ı, gibidir. Şairin hikâyeleştirdiği a$- 
© kerlik tecrübesi aynı zamanda şiir haline gelecektir. Hikâyenin şiire konu 
.olan' kısmı şudur : Yorgun bir günden sonra akşam yemeğinde birkaç | 
© kadeh içen Cahit Sıtkı, dinlenmiş ve kendine gelmiştir. Sigarasını içerken 
gökyüzüne de bakar. “Yıldızlı bir yaz gecesidir. Rüzgar da” çıkar. “Bir 5 
© Fransız şairinin, ölümden sonra yaşamak hasretini anlatan o canım Şiirini 
mırıldanıyorum : Yeryüzünde olduğumuz o “unutulmaz zamanlardı!” 
İşte bu sırada canı Abbas'la konuşmak ister. Onun çoluğunu çocuğunu 
sorar. Sonra İstanbul aklına gelir : “Bir ara; İstanbul gözümde tüttü. İstan- © 
bul ve ilk sevgilim! Gençliğimin en güzel günleri! ii tuttu, Ab- 
bas'tan medet ümmak sevdasına düştüm.” 
İstanbul'u bilip bilmediğini sorar Abbas'a ve. sonra da der ki, sana 
bir adres Yereveğim, oradan ini kaçır gili Abbas ertesi sabah bu 
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emri yerine getirmek üzere yol hazırlığını yapmıştır. Bu dostluk ve sadakat 
karşısında yazarın gözlerine yaşlar toplanır. “Canım Abbas! Hayırlısıyla 
şu dünya vaziyeti bir düzelse de, seni memleketine, tarlana, çiftliğinin 
çubuğunun başına, çoluk çocuğunun yanına göndersek! Bana gelince 
tıpkı o şehzade gibi, birbirine çaktım mı, Lebbeyk Sültanım diye gaibden 
çıkıveren Abbas benim neme yetmez” (Cumhuriyet, 30 Temmuz 1944). 
İşte vefekâr ve itaatli emireri ile birleşen masalın esrarlı yardımcısı 
daha sonra Cahit Sıtkı'nın “Abbas” adlı o güzel şiirinde yeniden canlana- 
. caktır. li N 
Haydi Abbas, vakit tamam; 
Akşam diyordun işte oldu akşam. 
Kur bakalım çilingir soframızı; 
Dinsin artık kalb ağrısı. 
Şu ağacın gölgesinde olsun; 
Tam Kenarında havuzun. 
Aya haber sal çıksın bu gece; 
Görünsün şöyle gönlümce. 
Bas kırbacı sihirli seccadeye, 
Göster hükmettiğini mesafeye 
Ve zamana. 
Katıp tozu dumana, 
Var git, 
Böyle ferman etti Cahit, > 
Al getir ilk sevgiliyi Beşiktaş'tan; i 
Yaşamak istiyorum gençliğimi yeni baştan. 
Şiirdeki masal unsurları; son mısralarda hissolunur. i 
- “Böyle ferman etti Cahit”, şairin kendisini masal şehzadesinin yerine 
koyduğunu gösterir. Son iki mısra ise özlemdir. Gerçek Abbas'ın yapmağa 
hazır olduğu ama gerçekleşmesi imkânsız, hayaldir. Cahit Sıtkı bu şiirinden 
mektuplarında arkadaşı Ziya Osman'a bahsederse de hikâyesini anmaz. 
- Sevdiği ve özelliklerine saygı duyduğu asker için de o, daha sonra “Meh- 
metçik” ve “Meçhul asker” şiirlerini yazacaktır. 


MEHMETÇİK 
Sen ben uyurken biri var uyumaz 
Bir tıkırtı olsa derhal doğrulur 
Nöbette talimde ayakta kış yaz 
Memleket namusu ondan sorulur 
Haydi Mehmet dedikleri gün müdür 
Ne çift ne çubuk ne avrat düşünür 
Mehmet'im bu toprağın düşkünüdür 
Bu aşk ile ya vurur ya vurulur 
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i “En temiz en güzel insanlık onda 
ii Gerekli aydınlık karanlık onda 
© © Tatihler boyu kahramanlık onda 
Mehmetçik. ölür meçhul asker olur 


MEÇHUL ASKER 


Hangi tarlayı sürmeye kalksam 
Sapanıma takılan bu kemik 
Bir piril pil ki güneşte 

“ Alnımızdan ak 


Göğe çıkar gibi düştüğün yerlerdir 
Çanakkale Sakarya Dümlupinar 
Haktın vazifeydin namus ve şeref. © 
Mert kapılarında Varşova'nın. © 


Bir yanda yaptıkların destanlar. dolusu 
Bir yanda sürüp giden nankörlüğümüz 
Doğrusu yüzüm yok. çiçek getirmeye 
Dağ taş bellediğim mezarına 


Cahit Sıtkı'nın şiirlerinde içki de büyük yer tutar. Birçok şairimizin, ya- 
şadıkları bohem hayatının bir gereği sayarak tutuldukları içki ipülâsı, 
Cahit Sıtkı'nın da sıhhatini kaybetmesinde rol oynamıştır. O Türkçenin 
en güzel tip hikâyelerinde biri. olan “Mavromatis Efendi”nin yazarıdır. 
“Bir sokak içi meyhanesi ve garson tipi, akşamcıların sığınağı olan dekorda 
tasvir edilir. Cahit Sıtkı “Çilingir sofrası” adli şiirinde olduğu gibi, başka-. 


© © larında da içkinin kendisine vexdiği rahatlatıcı tesiri anlatır. 


© Cahit Sıtkı kendisini yalnız hisseden bir insandır. Yalnızlık duygusu, 
bazı yazarlarda olduğu gibi, onu hayattan ve başkalarından nefrete sürük- 
© lemiştir. Bilakis o yalnızlığın şiirini tatmıştır.. Yalnızlık duygusu biraz da 
, evlenmek, bir yuva kurmak özlemiyle birleşmiştir. O, sevgili ile kurulacak 
yuvanın özlemini uzun süre çekmiştir. Sonunda bu dileğine kavuşan Cahit 
Sıtkı evlenmeden önce şiir ve hikâyelerinde uzun zaman bu özlemi dile © 
© getirmiştir. “Taşbebek” adlı hikâyesi, sevdiği genç kıza hediye ettiği'bir. 
taşbebek dolayısıyla sevimli bir oyun oynanışıdır. Bu oyunda “Bir gece 


“ “olan evlilik hayatını bütün aci ve tatlı taraflarıyla yaşarlar.” Fakat Me- 


lahat “oyunbozanlık” ettiğinden evlilik gerçekleşmez. - 


Oyun, hayalin, rüyanın, masal ve sanatın kardeşidir. ör ile ara- 
İarındaki yakınlık da buradan başlar. Sevgi de hayatı değiştirir, masallaş- 
tırır, hayalin ve rüyalın köpularını açar. “Biz 2 Neredeyiz Sevgilim”de Tarancı 

, der ki: « 
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Gecesi benden, mehtabı senden . 
Bir bahçesi var ki aşkımızın, vi 
Mevsimlerdir dolaşır, bitmez. 


Kim demiş ki zamanla gül solar? 
Bülbül hiç yorulur mu türküden? 
Dilbersin işte, delikanlıyım. 


Ne hikmettir bu Yarab, ne güzel! 
Herhalde yeryüzünde değiliz; 
Sahiden biz nerdeyiz sevgilim? 


Oo 0 hayal içindedir. “Nü” adlı şiirde de kavuşulması imkânsız sevgili 
ile beraberdir. 


Uykusuz gecemde bir kadın! 
Gözleri ay ışığında 
Vücudu kar beyazlığında; 
Saçları bir. hazine altın. 
Ne ateşimden haberi var, 
Ne bilir çıplak olduğunu; 

* © Varlığını ve yokluğunu 
Duymadan güzel ve bahtiyar! 


Bu kadın hayali ona uykusuz gecelerinde refakat eder. Kavuşulması im- 
imkânsız sevgili, tıpkı “Rüyada Gezdiğim Ev” hikâyesindeki, gerçekleş- - 
mesi imkânsız beraberlik hayaline tekabül eder. 

- Cahit Sıtkı'nın herkes birileriyle sevişip mektuplaşırken, onlardan aşağı 
kalmamak için kendisine de bir aşk mektubu yazdığı anlatılır. Bu da bir 
hikâyesinde geçer. “Âşık Adam”ın kahramanı, Nejad bunlardandır. Onu 
arkadaş seçmenin sebebini de; şöyle açıklar yazar : “Aşkından ve sevgili- 
sinden bahseden adamlara bayılırım”. 

Dostluk da Cahit Sıtkı için çok önemlidir. arkada ve onların 
hikâyeleri, başlarından geçenler de hep kendisini ilgilendirmiştir. Baştan 
sona kadar her satırında derin bir dostluğun sinmiş olduğu Ziya'ya Mek- 
tuplar'da yer alan mektuplarında Cahit Sıtkı'nın kimsenin aleyhinde bir 
şey söylediği görülmez. Hikâyelerinden “Yaşamak Lâzım” çoktan görül- 
meyen bir arkadaşının boyacı olması ve bir trafik kazasında ölmesinin 
hikâyesidir. 1938'de yazılmış olan “bu hikâyenin daha sonra bir şiirle kar- 
şımıza çıktığı görülür : Bu şiir “Ölüm Tehlikesi”dir. 

Hızla geç kalabalık caddeden; . 
Şoför milletine güven olmaz. 
Çabucak sapıver sokağına; 
Akşam karanlığı tekin değil. 
Durma çal evinin kapısını, 
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Taş düşebilir komşu duvarından, i 


Ben geliyorüm demez ki ölüm. 
Kaza belâ adım. başındadır. 


, Kişi evde gerek akşamları; 
Ölürse helâllaşarak ölür. 


Düğüne gönderilen çiçeklerin damadın ölümü üzerine cenazesine 


gönderildiğine dair hikâyesi “Arkadaş. İnceliği”nde anlatılır. Hayat ölüm > 


tezadını ve insanın trâjedisini ironik olarak anlatan bu hikâyesindeki olay 
“ da “Bir Ölünün. Ağzından” ve “Yanlış .Bilmesinler Beni” adlı şürlerine 
dönüşmüştür ; ki vat “. 
BİR ÖLÜNÜN AĞZINDAN 
- Kabrime çiçek getirenlere gülerim; 
Gafil kişilermiş şu insanlar vesselâm; 


Bilmezler ki bu kabirle yoktur alâkam; 
o Beno çiçeklerdeyim, ben bu çiçeklerim. 


YANLIŞ BİLMESİNLER BENİ 
Bahçem ağaçlardan; siçeklerdendir.. 
Evim taştan yapılmış. 
© Annem kardeşim gibi severim 
© Ağaçları, taşları, çiçekleri; 
© Hepsine dair hatıralarım var, . 
Kimi acı kimi tatlı hatıralar. 
Bu ağaç servi olmadan, 
- Bu taşa Kitabem yazılmadan, 
Bu çiçek kabiime çelenk diye MN i , — 
Söylerseniz beni onlara kuşlar, -- © Vm 
» Yanlış bilmesinler beni. 


| “Herkesin Gecesi” adlı şiiri “Bir Kış Gecesi” adlı yalnızlığı ve her - 
insanın “kendi içine gömülüşünü anlatan hazin hikâyesiyle birleşir. Gece 
insanın kendi iç dünyasını ifade eder. 
“O kadar çok ki etrafta karanlık, 
“Herkesin. gecesi kendine yeter”. 

Cahit Sıtkı evlilik ve aileye büyük önem verir. . “Kişi ev i bark edinmeli 
vakitken” dediği “Paydos” şiirinde evlilik ve yuva bir m e 
kazanır, “Garip Kişi” de bekârlıktan şikayet eder: 


- Bu akşam ilk olarak ağladım, 
i “Bekâr odamın penceresinde. 
Hani ev bark? Hani çoluk çocuk? 
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.Ne geçti elime bu hayatın 
Meyhanesinde, kerhanesinde ? 
Yatağım her gece böyle soğuk. 
Saadet bu ömrün neresinde ? 


. Son şiirletinden “Başımı Koruyan Melek”, “Güvenlik” ve “Yarın 
Pazar Değil” evlilik ve karısıyla geçirdiği saadet dolu saatleri yansıtır, 
Cahit Sıtkı da İkinci Dünya Savaşı günlerini yaşayan şairlerin çoğu, 
gibi birçok değer yargılarına karşı güvenini kaybetmiştir. Kaybettikleri 
arasında din duygusu da vardır. Fakat Cahit Sıtkı'nın iyi ve dost kalbi, 
kaybettiği öteki dünyanın yerine bütünüyle bu dünyayı koymuş ve ölümden 
sonra da, gözünün daima bu dünyada kalacağını birçok in anlatmış- 
tır. “Dalgın Ölü” şiiri bu bakımdan çok ilgi çekicidir. 
Dün güzel bir kadın geçti 
Kabrimin yakınından. .. 
Doya doya seyrettim 
Gün hazinesi bacaklarını, 
Gecemi altüst eden. 
Söylesem inanmazsınız, 
.Kalkıp verecek oldum. 
Düşürünce mendilini; 
Öldüğümü unutmuştum. 


Bu Şşür de “Sleti “Tramvaydaki adamlar” adlı hikâyesinden süzülmüştür. 
Cahit Sıtkı'nın hikâyelerinde de çevresindeki güzel, çirkin kadınlara büyük 
ilgi duyduğu görülmektedir. 
“Affan Dede'ye para aki 
“Sattı bana çocukluğumu 
Artık ne yaşım var; ne adım; 
Bilmiyorum kim olduğumu. i 
Hiçbir şey sorulmasın benden; 
Haberim yok olan bitenden. 
Bu bahar hâvası, bu bahçe; - ' 
. Havuzda su şırıl şırıldır. 
. Uçurtmam bulutlardan?yüce, 
Zıpzıplarım pırıl pıtıldır. 
Ne güzel dönüyor çemberim; 
Hiç bitmese horoz şekerim! 
diyerek şiirinde sığındığı fantezi bazı hikâyelerinde"de masalın yerini tutar. 
Çocukluk saadetin kapısını açar. 
Sevilenle birleşme, evlilik yalnızlığın aşılmasıdır. Hayatının 'sonlarına 
'doğru evlenmiş olan Cahit Sıtkı'nın son yazdığı şiirlerden birinin adı “Ba- 
şımı Koruyan Melek”tir. Bu ibare, 26 aralık 1938'de yayımlanan “Balayı 
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Seyahatı” adlı hikâyesinde geçer. Evli çift balayı nini durmadan 
çıkan engeller yüzünden bir yıl sonraya ertelerler. Erkek, karısının kendi- 
sinde ne bulduğunu, neden onu sevdiğini düşünür, kadın, “seni bana sev- | 
diren bü çocuk, bu saf ve temiz tarafındır”... “seni çocukluğunu ebedileş- . 
tirdiğin için sevdim, bu meziyetin için seninle evlendim” der. Zira kadın, 
kendisine hemen büyümüş muamelesi eden mutaassıp bir ailenin kızıdır. 


- Kadın evlenmekle yeniden çocukluğuna kavuşmuştur. “Senin çocuk tas -“ 


“ rafında ben kendi çocukluğumu buluyorum, erkenden elimden alınan taş 


bebeklerimi başörtü arasında bunalan uzun örgülü saçlarımı, kısa çorap- — - 


larımı ve mektep kasketimi senin aşkın şayesinde geri aldım”. Bu sözler 
erkeği mesut eder. Ona şöyle der :.“Sen benim her şeyimsin Semiha, sen - 
benim başımı, koruyan meleksin, gençliğimsin, hayat aşkımsın, ümitlerim- 
sin, hulyalarımsın. Yedi sene evvel sen karşıma çıkmasaydın gençliğini. 
mânâsız macerâlar içinde. sönüp gidecekti, ümitlerim bugünkü. gibi yemiş 
veren bir ağaç manzarası olmayacaktı, hulyalarım in “dört duvatı 
arasında mahbus kalacaktı.” 

1938'de hayal edilen bu saadet gerçekleştikten sonra, Cahit Sıtkı Tarancı, 
7 Ekim 1959'te “Başımı koruyan melek” şürini yazar. 


Fantezi “Azrail'in Vicdan Azabı” adlı hikayesinde de görülür. 1 Mayıs. 


1938'de Cumhuriyet gazetesinde yayınlanmış: olan hikâye şöyle başlar : 
“Ne zaman bir cenazede bulunsam cemaat arasında onu da görürdüm. ç 
— İlk: seferler, böyle her cenazede karşılaşmamızı tesadüfen soğuk bir müzip- 
liğine hamlettim. Fakat, bundan beş sene evvel, bir sınıf arkadaşımın cena- 
zesinde de onu görünce, ne vakitten beri biriken merakımı yenemeyerek 
onunla konuşmaya kârar verdim. Cemaat içinde benden başka bir tanıdığı 
yoktu ki gene yalnızdı ve tabutun arkasında sessiz yürüyordu. Yanına 
yaklaşarak yavaşça : “Sizinle konuşmak istiyorum, dedim.” ? 
Kimliğini henüz bilmediği “küçük. siyah gözleri garip parıltlarla. 
karıncalanan” adam, arkadaşınızı “ben öldürdüm” der. Arkadaşının. | 
bir. apandisit ameliyatında öldüğünü bilen yazar, bu adamı operatör veya 
asistanlardan biri sanır. Ama adam kendisini “Azrail bendeniz” diye 
tanıtır. Yazar onu bir meczup sanıısa da Azrail insanoğlu yaratıldıktan 
© sonra melekler arasında görev. bölümü yapılırken kendisine de “yeryüzüne. 
gelerek insanların canını alma” görevinin verildiğini söyler : “Bir adamın 
“canını almak! Dile kolay bu. Melekler içinde insanları en çok seven ben ol- 
duğum halde öldüten de benim. Hiç istirahat zamanım yoktur,. uyumak 
nedir bilmem, kış yaz demeden gece gündüz faaliyetteyim. Mesela sizinle 
konuştuğumuz bu anda New York'ta otuz katlı bir apartmanın yirmi 
üçüncü :katından bir genç kız kendini atarak intihar ediyor. Bu anda 
.doğan çocukların yüz bini ölüdür. Bu anda denizde boğulanların sayısı beş 
yüzü bulur. Hepsinin canını ben alıyorum. Şüphesiz bu işi bizzat'yapmama 
. imkân yok, fakat adamlarım var. Bir kere bütün tabii felâketler benim . 
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hesabıma çalışırlar : Zelzele, yangın, su basması ilah. Hastalıklar benim 
en sadık bendelerimdir. Havsalanızın almayacak kadar geniş,. disiplinli bir 
teşkilât halinde çalışmaktayız. Bu teşkilâtın müdürü ben olduğumdan 
hepsinden ben mesulum. Bunun için daima uyanık bulunmam lâzım. 
Fakat bu.can almak işini ne kadar nefret ve istikrahla yaptığını mümkün 
değil, tahmin edemezsiniz. 

Bu sözleri söylerken korkuyla çevresine bakınır ve kendisini ele ver- 
memesini yazardan rica eder. Mahşer gününü de bütün ölülerden fazla | 
kendisinin beklediğini söyler. O gün görevi bitecektir. Cenazelere gelmeyi 
de bir vazife saymakta fakat hepsine yetişememektedir. Yazar kendisine 
bir başka hüviyet veren bir deli ile karşılaştığından emindir. Fakat bir 
noktayı çözemez ve hikâyesini şu soru ile bitirir : “Fakat imrenilecek bir 
hüviyet mi kalmamıştı ki kendine Azrail süsü veriyor ve onun gerçek olması 
pek mümkün vicdan azabını benimsiyordu”. “Delilere Selam” şiirinde 
şair” delilere imrendiğini söyler : 


Şen deliler, tınmaz deliler! 
Size imrendiğim oluyor, 

Olan biteni düşündükçe. 
Öğrenmek, öğretmek isterdim, 
Yağmur bakışlı insanlara, 
Sırrını gülümsemenizin! 
Ne güzel geçiyor gününüz, 
Çektiklerimizden bihaber, 
Hulyanız hakikatmiş gibi. 


Mademki öyle sanırsınız, 
Doğrudur sen Acem şahısın, 
Sen Cengiz Han, sen.de Timurlenk 


Çok daha ferah olmalıdır, 
Cinnet dedikleri o cennet, 
Şu akıl zindanlarımızdan! 


“Azrailin Vicdanları Azabı”nda ise “cinnet” “cennet” olmaktan çıkmıştır 
ve yazar kendi yaşadığı ölüm korkusunu, ölümle en aşina olana, Azraile 
izafe etmiştir. : 
“Bir Uykusuzluk” Gecesi (s.73) adlı hikâyesinde uyumakta güçlük 
çeken bir bekâr nihayet uykuya dalar. Bir gemide gitmektedir. Sevgilisiyle 
birliktedir fakat bu güzel rüya bir tâhtakurusunun bacağını ısırmasıyla 
biter : “Bücür tahtakurusu! Uykuyu, sevgiliyi, saadet namına ne varsa 
her şeyi birden sırtlamış nereye kaçıyorsun? Uyku sularını haraca kesen 
pervasız korsan bu muydu? “Fakat artık”? gemi karaya oturmuştur” ve 
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uyuyamaz. Yalnızlığını büsbütün hisseder. (14 Ağustos 1938) Gece, yalnızlık, 
. şahsi dünya ve ölümle birleşir. ““İmkânsiz Dostluk”. şiirinin son musraları. 
; yalnızlık duygusunu yoğun bir şekilde ifade eder: 


Yıldız ve rüzgâr payımız müsavi değil! * 
Sen kendi gecende gidersin, ben kendi gecemde; 
- Vazgeç kardeşim, ayrıdır bindiğimiz gemiler 
“Sıkıntılı adam” (30 Birinci kanun 1939) aynı zamanda yalnız adamın 
hikâyesidir. “o değişiklik âşıkı adam, muhakkak ki dairesinde sıkıldığı 
. gibi mezarında da sıkılıyordu.” 


İnsanlar dünyada yalnızdır, fakat asıl yalnızlık. ölüm sonrasıdır. Hi e 


kâyelerinin hemen hepsinde diyebileceğimiz kadar sık karşılaştığımız bu 
tem - - “Yalnızlığımız” adlı şiirindeki şu mısralarda da , ortaya çıkar. 
Kim yalnız değil ki hayatında? 
- Ya: ölüler serviler altında” (s. 187)” 


“Benzerlikler yukarıda saydıklarımdan ibaret “değildir. - “İnsanoğlu — 


dünyanın en zengin madenidir”” diyen Cahit Sıtkı, bu zengin madeni inceden 
inceye. işler. 


» Cahit Sıtkı'nın dünyası ilk bakışta cok derin görünmez. Onda meta: e 


i fizik boyut yoktur. Fakat Cahit Sıtkı her insani ve insan tecrübesini beşeri 
-ve evrensel boyutu ile görmüş, Türkçenin en güzel ifadesiyle ebedileştir- 
miştir. Onun gerek şiirinde gerek hikâyelerinde birbirinden çıkmış, birbirini 


. tamamlayan unsurlar vardır ve bunlar doğrudan doğruya onun şahsi hayat . 


. . macerasına 'da bağlıdır. Fakat hangimiz bunlarda şairin duyguları ile ken- 
dimizinkileri birleştirmiyoruz ? O, - okuyucuları" ile arasında ebedi: bağı 
kurabilen şanslı, sanatkârlardanıdır. ve yalnızlığını d da geniş bir  Okyüra i 
Kitlesi” em m şüphesizdir. Gi la i 


CAHİT SITKI TARANCI'NIN , 
ŞİİRLERİ ÜZERİNDE BİR ARAŞTIRMA 


YRD. Doç. DR. BİLGE ERCİLASUN 


Cahit Sıtkı, Cumhuriyet devrinin en' çok okunan şairlerindendir. * 
Onu, edebiyat âlemine ilk tanıtan Peyami Safa olmuştur. Onu, zamanın 
“en büyük. kabiliyeti” olarak gören Peyami Safa, Cahit Sıtkı'nın “ışıkla- 
rın çekildiği, seslerin dindiği, kokuların dağıldığı ve lezzetlerin uyuştuğu 
anları bekleyen bir şair” olduğunu söyler. 1 Tanpınar'a göre o, yalnız şiirle 
mesut olan insanlardandır :“... Cahit Sıtkı'da içine gömülü bir taraf 
vardı. Şiirimize asıl getirdiği de bu tarafıydı. Onun eseri türkçede bütün bir 
mahremiyet havasıdır. Şu şartla ki, Cahit bu “intimisme'i bütün insanlığa 
doğru genişletmesini bilmişti.””? Ayrıca Tanpınar onda daha ilk şiirlerinden 
itibaren saz ve tekke şairlerinden gelen bir taraf olduğunu, Verlaine'in 
kıvrak lirizmine çok yakın bir duyuşa erdiğini de söylüyor.? Gültekin 
Sâmanoğlu onun yalnız şiir için yaşadığı, yalnız şiir düşündüğü görüşün- 
dedir : “Şiir onu hayata bağlayan tek bağ ve mutluluğa götüren tek yoldur.” 4 

Cahit Sıtkı'nın şiirleri, Ömrümde Süküt (1933), Otuz Beş Yaş (1946), 
Düşten Güzel (1952) ve Sonrası (1957) adlarıyla dört kitap halinde yayın- 
lanmıştır. Bu kitaplardaki şiirlerinde konu, temler, işleyiş ve dil bakımın- 
dan büyük farklar görülmez. Yalnız onun asıl şöhretini sağlayan şiirleri, 
ikinci kitabı olan Ofuz Beş Yaşta toplanmıştır. O, geleneklere bağlı bir 
şairdir. Hem Fransız, hem de Türk halk şiir geleneğinden faydalanarak 
kendi şiirini ortaya koymuştur. İşlediği konular zengin, çeşitli ve derin 
değildir. Onun şiiri, kelimeye ve âhenge dayanır. i 

Cahit Sıtkı'nın en çok kullandığı temler ölüm, yalnızlık, sevgi ve dost- 
Tuk, aşk ve tabiattır. O, bütün bu konuları ferdi bir tarzda ele alır. İlk şiiri 
olan Ömrümde Sükütta, hayat ve yalnızlık temlerini buluruz : 

Çıngıraksız, rehbersiz deve kervanı nasıl, 
İpekli mallarını kimseye göstermeden, 
Sonu gelmez kumlara uzanırsa muttasıl, 
Ömrüm öyle esrarlı geçecek ses vermeden, 


1 Peyami Safa, Cumhuriyet, 10.11.1932, s. 3058, 

2 A. H. Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, İstanbul 1977, 8. 447. 

3ae,s, 114. 

4 Cahit Sıtkı Tarancı, Seçmeler 1000 Temel Eser, İstanbul 1971 (Hazırlayan : Gültekin 
Sâmanoğlu), s. VEL ği i 
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Ve böylece bu ömür, bu ömür her dakika, . 
i Bir buz parçası gibi kendinden eriyecek. i 
«© Semada yıldızlardan, yerde kurtlardan başka, 
i © Yaşayıp öldüğümü kimseler bilmeyecek. | 
Şair, :zaman-ömür-hayat-ölüm temlerini, birbirlerine: bağli “olarak kulla- 
nır. Bunlar onun şürlerinde herhangi bir felsefi duygu ve düşünceyi ifade 
“etmeksizin, sadece ferde bağlı olarak ele alinmışlardır. Şair bu konularda © 
fazlaca derinleşmez; sadece insanın. fâniliği maddi ve fiziki yaşlanması 
“üzerinde durur... “op. VE : MX Ş ç 
Odamda Sükütta yalnızlık daha çok hissedilir. Şair, etrafını saran 
maddi Âlem ile âdetâ karıştığını, yekvücut olduğunu hisseder. Tavan, 
duvat gibi cansız varlıkların canlı olduklarını farzeder : a i 
“Tavari bir anne gibi eğilmiş üzerime, 
» Duvarlar etrafımda. kardeşlerim gibidir; — 
Sır dolu gözlerini vermişler gözlerime. 
Söylemek istiyoruz, çıkmıyor ki sesimiz! 
Benim mi, onların mı atan kimin kalbidir? 
©© Birbirine karışıp gidiyor nefesimiz! e 
Zaman Bir Kuşak Gibi'de kader ve zaman fikri üzerinde duruyor. Bahtının 
kötülüğünden ve zamanın geçiciliğinden, dolayısıyla insanın fâniliğinden 
bahsediyor. Tanpınar'ın. tarihi, Necip Fazıl'ın felsefi manada işledikle- 
ri bu “zaman” fikri, Cahit Sıtkı'da insanın fâniliğini hatırlatan ferdi bir 
unsur olarak görülür: © © © SN 
Karanlıklarla kardeş. 
“Bahtım bir türlü ateş” — 
Almayan çakmak gibi. o a 
“ Sabır nedir bana sor; © ©. e 
Zaman bir kuşak gibi; i 
Sarıl satıl bitmiyor.” . . İ 
Cahit Sıtkı; bu zaman-ömür-hayat temlerine bağlı olarak aynaları da ele 
“alır. Onun aynalarla ilgili pek çok şiiri vardır. Ayna, şaire göre, birkaç - 
bakımdan - değerlidir. Ayna, insan hayatının sembolüdür. Çünkü insan 
“kendi aksini aynada görür. Aynı zamanda. ayna, ona yalnızlığını unutturan 
bir unsurdur. Ayna onun dostudur. Aynalar şiirinde onun bu:düşüncesini 
görürüz : : vi e vi ii 


ER 


“Aynalar, aynalar, sevgili aynalar, (© © 
Yok. beni anlayan, seven Sizin kadar. 
© . Öldükten sonra da, yine sizin kadar, © 
Kim beni düşünür, hayalimi saklar? © 
“ Aynalar, ne olur, siz yalnız aynalar, 
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Onu koynunuza alsanız aynalar; 
Rüzgârda savrulan güneş, yağmur ve kar 
Kuştüyleri gibi renk renk hâtıralar 
Olan hayalimle kalsanız aynalar, 
Kırılacak en son parçanıza kadar! 

Bir Lâhzam'da yine aynadan bahsediyor : 


, 


Aynadaki aksim, gölgem, bir de ben. 
Var mıdır, yok mudur onlar sahiden? 
Aşina değiller çektiklerime; 
İçlerinden biri gelse yerime. 
Ben bir gölge olsam, yahut bir hayal, 
Onlar gibi hissiz, onlar gibi lâl. 
Olsa bütün ömre bedel bir lâhzam; 
Var görünsem, onlar gibi yok olsam! 
Burada şair, aynadaki aksi, gölgesi ve kendisi olmak üzere görüntüyü üçe 
bölüyor. Bu şiir, bu mısraıyla Yunus'un 
Bir ben vardır bende, benden içerü 


deyişini hatırlatıyor. Cahit Sıtkı'nın bu şiirinde Yunus'taki gibi bir tasav- 
vufi derinlik görülmez. Şair burada varlık, yokluk, akis, gölge, hayal 
kelimeleriyle birtakım düşünce oyunları yapıyor. Bunların hepsi birer gö- 
rüntüden ibarettir. Şair bir türlü onların varlıklarından emin olamaz. 
Zaten hayatın fâniliği ve ölüm düşüncesi, onu, dünyadaki varlıklardan 
şüpheye düşer bir hale getiriniştir. Cahit Sıtkı da, diğer şairler gibi, ger- 
çek dünyadan kaçış halindedir. Yahya Kemal'in tarihe ve sonsuzluğa, 
Ahmet Haşim'in geceye ve hayali bir ülkeye, Tevfik Fikret'in istikbale 
sığınmasına mukabil, Cahit Sıtkı kendi iç dünyasına veya şuuraltına ka“ 
çıyor. Fakat diğerlerinden farklı olarak o, kaçtığı yeri tam olarak belirt- 
miyor. Bu şiirde varlıkla yokluk arasında gidip geliyor ve şirini varlık- 
yokluk tezadı üzerine kuruyor. Onun varlıktan memnun olmadığını, bir 
hayal olmak istediğini veya hayatın fâniliğini kastettiğini düşünebiliriz. 
Aslında Cahit Sıtkı, varlığın kendisinden değil geçiciliğinden memnun 
değildir, bunun için realitelerden kaçmak istemektedir. Fakât bu arzusunu, 
ilk şiirlerinde değil, olgunluk yıllarında kaleme aldığı şiirlerinde daha 
açık olarak ifade edecektir. ş 5 
Dar Kalıp'ta yine ayna ile kendisi arasında bir yakınlık kurar. Ayna 

onu, içinde bulunduğu yalnızlıktan kurtaran bir dosttur ; 

İnsanlar içinden kurtulup, ne zaman 

Aynamla başbaşa, yapayalnız Kalsam, 

Akislerle susup, nihayet bir insan 

Olduğumu bana hatırlatır aynam. 
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-  Aynam, aynam Se bir devle bir cüce 
» “Halinde gösterir içimle dışmı. 
Bu müthiş tezadı duyup düşündükçe, 
Nasıl zaptedeyim ben haykırışımı? 


Burada şair yalnız ve mutsuzdur. Ayna ona insan olduğunu iyor i 
Ayrıca şair dev-cüce, iç-dış tezatlarıylâ, bir çeşit tatminsizliği, içindeki. 
eişememe, ulaşamama duygularını anlatmak istiyor. 
Korktuğum Şey'de yine aynadan bahsediyor. Burada ayna ile beyik 
arasında daha açık bir münasebet kuruyor : 
Gün çekildi pencerelerden 
Aynalar baştan. başa tenha. : 
Ses gelmez oldu bahçelerde 
Gök. kubbesi döndü -siyaha. 
Sular kesildi çeşmelerden 
Nerden dolacak bu tas nerden, 
Nergislerin açtığı yerden 
Ey kuş uçurtmayan ejderha ? 
Ne'yardan geçilir, ne'serden; 
Korkuyorum bu gecelerden. 
- Bel bağladığım tepelerden © 
Gün doğmayabilir bir daha. 


EN ayna ve gün hayatı, gece ise ölümü belirtiyor. Cahit Sıtkı, ilk şiir- 
lerinde görülen müphem ifadeden sıyrılmış, korktuğu ve kaçmak istediği 
.şeyleri oldukça açık bir dille, âdeta nesirde alışılmış: bir vuzuhla söyle 
mektedir. * e 
— Bir Kapı Açıp Gitsem'de yalnızlık. ve şeiliteden kaçış işleniyer. i 
Ben bu dünyaya yanlış gelmiş olacağım ben, 
.. Ben öyle-her insandan o kadar uzağım ben. 
Yine bu gözlerimdir okşanacak şey arar, 
Yoksa içimde başka bir dünya hasreti var. 
: “Uyanır gibi birden bir korkulu rüyadan, 
-O içimde sevdiğim, benim olan dünyadan; 
Bir ses bana : “gel!” dese, ben o sesi işitsem— 
i Kimsecikler duymadan bir kapı açıp gitsem! 
- Burada şair başka bir dünyaya olan hasretini daha açık ifade ediyor. Cas 
hit Sitkı da Ahmet Kutsi Tecer'in 
Bütün sevgileri atıp, içimden - 
Varlığımi yalnız ona verdim ben, 
“ Elverir ki bir gün bana derinden, ' 
Ta derinden bir gün bana “gel!” desin! . . 
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şiirinde olduğu gibi, kaçmakta ve kendisine gel diyen sese li koşmak- 
tadır. 

Gece Bir Neticedir şiltinde gecenin bütün karanlığını ve bilinmez. 
liğini dile getiriyor : 


Renkler çekildi işte simsiyah bir saraya; 
Birbirine müsavi artık herşey : Gecedir. 
Geldi minarelerle kuyular bir hizaya; 

Ya herşey dev gibidir, yahut herşey cücedir. 


Bir sular hücumudur ansızın hafızaya 
Bu, başlayan, belki de biten bir işkencedir. 
Kafalar ayna gibi şimdi bir muammaya, 
Bu, içinden çıkılmaz bir müthiş bilmecedir. 
Korku bir kokudur ki karışmış bu havaya 
Ve süküt bir çığ gibi büyüyen düşüncedir. 
Şimdi her kımıldanış usulca, sessizcedir. 
Bir torba tutmuş gibi boşlukta bir el güya 
Gülen, ağlayan başlar düştü aynı torbaya, 
Gece bir sebep değil, belki bir neticedir. 


Burada tezatlar hâkimdir. Minare-kuyu, dev-cüce, başlamak-bitmek, 
gülmek-ağlamak, sebep-netice..: “gibi kelimelerle şair, görüntü ve hare- 
ketlerde meydana gelen tezatları belirtiyor. Bu tezatların hepsini birden 
içine alan ve aralarındaki farkların görülmesine imkân “vermeyen gece, 
. şaire göre, ölümün bir kardeşidir. İ 
Cahit Sıtkı, Sanatkârın Ölümü şiirinde ölümün acılığını daha kuv- 
vetle belirtiyor: 
Gitti. gelmez bahar yeli; 
Şarkılar yarıda kaldı. 
- Bütün bahçeler kilitli; 
Anahtar Tanrı'da kaldı. 


Geldi çattı en son ölmek. 
Ne bir yemiş, ne bir çiçek; 
Yanıyor güneşte petek; 
Bütün bal arıda kaldı. 


Bu, onun ölüm etrafında en derin ,düşündüğü şiirlerinden biridir. Şaire göre 
insan bir bilmecedir. Bu bilmeceyi ancak Tanrı çözebilir. Ölüm, hayatı 
ve varlığı bitiren, herşeyi yarıda kesen bir hadisedir. Ölümün ötesi yoktur. 
Cahit Sıtkı gün ve gündüz vaktini de şiirlerinde çok kullanır. Gün 
ona göre hayatı ve varlığı kastediyor. Gün Eskilmesin Penceremden birimde 
bu arzusu görülüyor. . 
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Ne doğan güne hükmüm geçer, zi i 
Ne halden anlayan bulunur. 


Ah aklımdan ölümüm geçer , 
Sonra bu kuş, bu bahçe bu nur. 


. Ve gönül Tanrısına der ki: 

— Pervam yok verdiğin : Ke i 
“Her mihnet kabulüm, yeter ki 
Gün eksilmesin penceremden! 


bele Sofra'da da ölüm temini işleyen şair burada “sofra” imajı ile dünya 
nimetlerini kastetmiektedir. 


Öldü; ne rüzgârlar girdi içeri, 

“Ne bir kuş havalandı pencereden. 
Öldü; kimse görmedi melekleri; 
Sorma nasıl. habersiz gitti giden. 


"Bir uzun sefere çıktı, diyorlar; 
Gemiyi gören var mı? hani deniz? 
Sen gittin, soframız oldu tarumar; | 
Doğan günü yadırgıyor halimiz. 


Şair burada kuş, melek gibi görünenle görünmeyen varlıkları bir araya ' 
“topluyor. Burada sefer-gemi-deniz m Yahya. Kemalin Sessiz 
- Gemi şiirine telmih vardır. : 


5 “Daha sonra yazdığı Yalnızlık MiEüei ve Gariplik adlı çirlerinde; a 
yalnızlık duygusu daha kuvvetle belirtiliyor. Bu şiirlerde Cahit Sıtkı, aile. 
ve dost çevresinde yalnız kaldığından bahsediyor. Kendisini; Mecnun, 
Kerem gibi masal kahramanlarına benzetiyor. Kendisi.de onlar gibi bir 
.- gariptir. Gariplik şiirinin sonunda Kuşlar, onun yalnızlığını anlâyan var- 
“lıklar olarak takdim ediliyor. İçinde bulunduğu yalnızlıktan Kartalmak 
“isteyen şair, kuşların varlığı ile teselli buluyor. e 


Cahit Sıtkı, Şaşırdım Kaldım, Bugün Cumâ gibi şiirlerinde inan- 
k mak ihtiyacından. bahsediyor. Bu şiirlerde inaticını kaybetmiş bir insanın — 
üzüntüsü görülüyor. Şair kaybettiği inancı yeniden bulmak arzusundadır. 

Onun şiirleri arasında halk kültüründen gelen unsurlar. bakımından. 
» en.ilgi çekici olanlar Ferman Sendedir ve Karasevda adlı şiirleridir : * 


FERMAN SENDEDİR: 
Nedim'in gözünden ırak o dilber, 
O dilbersin ki hüshüan sendedir. 
Rüyada görülen bahara benzer,” 
Bülbülleri.mest gülistan sendedir. 
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Saç bir yana, dünya bir yana düşer; 
O gözlere dalan ummana düşer. 
Hâlim nakleylemek yârâna düşer; 
i Yarayı ben aldım, derman sendedir. 

Emreyle at koşturam deryalarda; 

Gemi, vapur yürütem sahralarda; 

Kuş olam, kanad çırpam semalarda; 

Emreyle güzelim, ferman sendedir. 


KARASEVDA 


Bir kerre sevdaya tutulmayagör 
Ateşlere yandığının resmidir. 
Âşık dediğin Mecnun misâli kör; 
Ne bilsin âlemde ne mevsimidir. 
Dünya bir yana, o hayal bir yana; 
Bir meşaledir pervaneyim ona. 
Altmda bir ömür döne dolana 
Ağladığım yer penceresi midir? 
Bir köşeye mahzun çekilen için, 
Yemekten içmekten kesilen için, 
Sensiz uykuyu haram bilen için, 
Ayrılık ölümün diğer ismidir. 
Bu şiirlerde hem şekil, hem muhteva olarak halk şiiri unsulları görülü- 
yor. Her iki şiirde de şair. halk ve divan kültürünü Karışık lar kulla- 
nıyor. Bu şiirlerin bazı mısraları ; 
Baş bir yana, diş bir yana 
diyen Köroğlu'nun pervasızlığıni taşıyor. Ayrıca şair 
Ayrılık ölümün diğer ismidir. 
mısraıyla Karacaoğlan'ın | 
Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 
deyişindeki gibi ayrılıkla ölümü eşleştiriyor. 
© Cahit Sıtkı şiirlerinde tabiatın bütün unsurlarına yer verir. Tabiat, 
konu olarak onun şiirlerinde görülüyor. Kuş, bahçe, bülbül, ağaç, yaprak, 
çiçek... gibi tabiatın çeşitli varlıkları onun mısralarında geçiyor. Fakat 
tabiatı tasvir etmiyor. Bunlar onun şiirlerinde, varlık olarak değil, imaj 
olarak mevcutturlar. Onun şiirlerinde dış dünya değil, kendi iç dünyası ve 
ferdi duyguları hakimdir. İlk yazdığı şiirlerinde bu iç dünya müphem bir 
“şekilde, bir çeşit şuur altına kaçış şeklinde ifade edilmiştir. Şair şahsiyetini 
bulduktan sonra isteklerini oldukça açık bir tarzda belirtir. Hayatın gü- . 


J 
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zelliğini ve ölümün herşeyi yok ettiğini söyler. Bu şiirlerde tabiat unsurları, 
hayatı ve dünya nimetlerini sembolize eden: varlıklar" olarak görülürler. 
» Onun şiirlerinde dış dünya, şiirlerinin zeminini, yani arka planını teşkil 
ederler. Şair bu tabiat unsurlarını, daha çok insana, daha ziyade kendi 
“ ruhuna bağlı bir tarzda ele alıyor. Şiirlerinde dış dünyayı hissi bir hale 
- koyar. Robenson şiiri, işlediği tabiat temi bakımından en ilgi çekici olan- 
larından biridir. Burada tabiata kaçış arZUSUNU görüyoruz : 


Robenson, akıllı: Robenson'um, 
Ne imreniyorum sana bilsen! 
" Göstersen adana giden yolu; 
. Başımı dinlemek istiyorum. 
Ben gemi olurum, sen kaptan ol; 
“Yelken açarız bir sabah vakti. 
Güneşte gölgemiz olur deniz. 
- Yolcüluk! Derken. adamızdayız. 
— İsterdim tercümanım olasın; 
Tanıtasın beni balıklara, . J 
Vahşi kuşlara ve çiçeklere; ». .. > dn 
— Bizdendir diyesin benim için. 
Ağaca çıkmasını bilirim, © 
— Tanırım meyvanın olmuşunu; 
© Taş kırmak da .gelir elimizden, 
Ateş yakmak da, aş pişirmek de. 
Robenson, halden bilir Robenson, 
Adan hâlâ batmadıysa eğer, 
> Alıp götürsen -beni oraya, 
Deniz yolu kapanmadan. evvel! 


“Burada bir tabiat felsefesi de görülüyor. Şair bu şiirinde Sâhra'da kır- 
ların tabilliğini ve güzelliğini anlatan Abdülhak Hâmitle aynı görüştedir. 
Fakat bu düşünce, Cahit Sıtkı'nın .diğer şiirlerinde de rastlanan hâkim 
bir düşünce değildir. O, daha çok derinlemesine tabiat üzerinde düşünme- 
den, tabiatı seyreder ve tabiat unsurlarından bahseder. Ona göre, tâbiat- 
taki çeşitli varlıklar, hayatın kendisini temsil eden vazapçllşmeyesek | kadar 
güzel nesnelerdir. : 


Cahit Sıtkı'nın, zengin: ve çeşitli tabiat varlıklarını bir araya getir ” 


. Uzak bir iklimin ılık havasında," 
Güneş, yer, gök, deniz; içiçe kaynaşır; 


Olgun meyvalarla “kuşlar fısıldaşır, 
© Bahar manzarası dallar arasında. 
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Uzak bir iklimin ılık havasında, 
Seslerle kokular elele dolaşır; 
“Renklerle şekiller sevişip anlaşır, 
Bir mükemmeliyet orkestrasında, 
“Uzak bir iklimin ılık havasında, 
İnsan kâinatla her an kucaklaşır, 
Sonsuz bir sevginin gamsız dünyasında. 
Uzak bir iklimin ılık havasında, 
Bütün sevdiklerim hülyamı paylaşır; 
Bense camlar, camlar, camlar arkasında! 
Burada tabiat varlıklarının yanında, şairin sık kullandığı sevgi ve dostluk 
temi de yer almaktadır. Bu şiirde insanın duyuları vasıtasıyla tabiattan 
aldığı intibalar da görülüyor. Bu, insanın kâinâtla kucaklaştığı, bir tabiat- 
tır ve sonsuz bir sevgiyi içine alan mutlu bir dünya yaratmaktadır. Ayrıca 
burada uzaktakilere duyulan hasreti de ifade ediyor. 
Bugün şiiri, Cahit Sıtkı'nın hayata bakış tarzını en açık ifade ettiği 
şürlerinden ri 


Bugün masal değil, 

Masaldan daha güzel, gerçek; 

Bugün yeryüzünde olduğum gün! 

Ayaktayım işte; 

Asfalta amut, 

Akasyaya muvazi, 

İnsanlarla omuz omüza, i 

Kurtla kuşla aynı kaderde, 

Gülden lâleden farksız, . 

Fâniliğinde ömrün; 

Herkes gibi dertli, 

Ümitli herkes kadar; i 

Ne de olsa memnun yaşamaktan, 

Bak nasıl adım atıyorum, 

Rakı içercesine, i 

Yâri öpercesine, 

Sarhoş öylesine. 

Kim bana söyleyebilir, . 

Bulutlar mı geçiyor başımın üstünden, 

Ben mi gidiyorum bulutlar altında? 
Burada şair asıl değer verdiği şeyi belirtiyor :. Önemli olan ne geçmiş, ne 
gelecektir, ne tabiat, ne rüya; ne de hayaldir. Önemli olan bugündür, var- 
lıktır, yaşamaktır. Cahit Sıtkı için. herşey, maddi âlemde olduğu sürece 
değer te 
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i Cahit Sıtkı'da en emi; şey insandır. o, kâinattaki. herşeyi insanâ 
bağlı olarak ele alır. Bu insan, kendisidir. Şair. şiirlerinde hep kendisinden, i 

kendi varlığından bahseder. Kendini aynada seyretmekle varlığından emin 

olur. Ayna ona yaşadığını isbat ettiği için huzur verir. Şair, yaşlandıkça, 
ölüme- yaklaştığını hissettikçe, aynaya koşar ve teselli arar. Buna bir çeşit 

narsisizm de denebilir. Şiirlerinde en hâkim duygu, ölüm korkusudur, 
.Cahit Sıtkı yok olmaktan korkar. Bu korkusunu, ilk şiirlerinde derin ve  . 

“müphem bir ifadeyle belirtilir. Olgunluk yıllarındaki. şiirlerinde imajsız, 
çağrışımlardan uzak, oldukça açık ve sade bir.dille ifade eder. Kullandığı, 
dil, onun şiirlerinin en önemli unsurudur. Cahit Sıtkı, Türkçeyi çok güzel 
kullanan bir şairdir. Şiirlerinde kendi varlığını ve iç dünyasını; -âhenkli 
“ kelimeleriyle dile getirir. Muhteva bakımından yoğunluk ve derinlikten * © 
“ uzak olan bu şiirler, sade, akıcı ve âhenkli bir dil dolayısıyla câziptirler. - 
“O, bu dili ve söyleyişi elde -etmek 'için. Türkçenin bütün imkânlarından 
“ faydalanmasını" bilir. Şiirlerinde sone, halk: nazım şekilleri, serbesi tarz 
.gibi oldukça çeşitli nazım şekilleri kullanmıştır. Daha çok zengin kafiye- 
leri tercih eder. İç. kafiyeler, kelime ve mısra tekrarları, alliterasyon ve 

assonanslardan faydalanarak istediği âhenge ulaşır. . 

Konularının: zengin ve çeşitli olmamasına, şiirlerinde fazla bir derin- 
“lik bulunmasına'rağmen, Türkçeye hâkimiyeti, duygu ve düşüncelerindeki 
samimiyeti, akicı üslübu ve bilinen konuları orjinal bir tarzda ele alması 
ile Cahit Sıtkı, : şiirimizdeki sağlam mevkiini haklı olarak. kazanmıştır. . 


AKTARMALAR 


BARİ KULLANMAYIN 


ERTUĞRUL SOYSAL 


Şu yabancı kelimelerin yanlış kullanılışından söz edeceğim. k 


Yabancı sözcükleri yerinde kullanmayan veya yanlış söyleyenler kendi 
aralarında olsa neyse, gülüp geçilir, düzeltilir, ama bu yanlışlıklar afişlerle, 
ilanlarla, toplumun duyurma araçlarıyla yayılırsa bir tuhaf oluyor. 


Birkaç örnek vereyim. 


Tepebaşı, Galatasaray ve Ağacami dolaylarında yoğunlaşmış bir takım 
bürolar, ofisler var. Adları “ORGANİZE BÜROLARI”. Herhalde organi- 
zasyon ofisleri demek istediklerini anlıyoruz ama koca yazılarla bu. mas- 
karalığı onlara kim öğretti acaba merak ediyoruz. “Eğlence veya kutlama 
düzenlenir” gibi bir şey yazsalar olmaz mı acaba? 


Gelelim sözle bilgiçlik taslayanlara. ... 

En. siniri 300 yıllık “Piano-Forfe” adıyla bildiğimiz pianoya (bazı 
spikerlerimiz ve takdimcilerimiz de dahil) çoğu insanın “Pjono veya 
Püono” demesi. Haydilinizi......... 


Dahası var.. Trotuar'a “TRETUAR” diyorlar. Şuna yaya kaldırımı 
dese daha hoş değil mi? ' 


. Efendim bir de “PREFABRİK” tutturuldu. İnşaat sektörünün marifeti, | 
Türkçesi “önceden üretilmiş” Fransızcası “Prefabrike” 
i Yabancı dil heveslileri, ya doğru söyleyin, ya vazgeçin. Türkçesini . 
bulun. “Fabrikasyon ev”. deyin “Hazır ev” deyin, birşey bulun ama elin 
yabancı dilini güdük etmeyin... i 


Maskara edilmiş bir sözcük de koordinasyon, yani düzenleme, uyum 
sağlama. “KOORDİNESİNİ YAPTIK” diyorlar, hoppala... “KOORDİ- 
O NELİ ŞEKİLDE” diyorlar. Şart mı şu zıkkimı kullanmak. Yabancı bir 
gramerle Türkçe tertip yaparsanız böyle olur. İlle bu sözcük kullanılacaksa 
“Koordinasyonunu yaptık veya koordone şekilde” olmalı, Ama ne lüzumu 


> 
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var," ukalalık etmeye; “Düzenli şekilde veya uyum sağladık” kelimecikleri 
fena mı? a 

Okuma yazma, ' hatta diploma başka şey, kültür başka: şey. ban 
“dil bilmemek de ayıp değil, ama yabancı kelimeyi kurallarına uygun olarak 
kullanmaya çalışmak bir kültür ve terbiye işi, o da bizde yok. . 


İşini özenerek, kusursuz yapan, adam sen de demeyen, laubalilik et- 
meyen, ayrıntılara düşkün insanlara o kadar ihtiyacımız var ki;. 


WU. ANAYASA SÖZLÜĞÜ. , 
EN Mi çıktı | e 
7 : i “ Hazırlayanlar : | in e 
e 2 Prof. Dr. Hasan Eren — Fa i 
e ©. Doç. Dr: Hamza Zülfikar ©“ - a 
e e e 


HABERLER 


TÜRKİYE ÂŞIKLAR BAYRAMININ 20. YIL DÖNÜMÜ 


Feyzi HaLıcı 


Gelenek halinde her yıl Konya'da yapılmakta olan Âşıklar Bayramı- 
nın 20. şeref yıl dönümü törenleri bu yıl 23-30 Ekim tarihleri arasında Kon- 
ya İl Halk Tiyatrosu salonlarında yapıldı. Bu yıl Âşıklar Bayramına altmış 

“ halk şairi katıldı. Yurdumuzun dört bir köşesinden Konya'ya gelen âşık- 
lar, sekiz gün sekiz gece er meydanında sazlarıyla, sözleriyle yarıştılar; 
Konya Kültür ve Turizm Derneğinin, valiliğin, halk şiiri geleneğine gönül 
veren Flasan Süzer, Yaşar Dadak ve Necati Sarsmaz adlı sanat severlerin 
ödül olarak ortaya koydukları altın madalyaları aralarında paylaştılar. Se- 
çiciler kurulu olarak ilk dört gün seçmeyi, öğretmen, yazar Enver Şevki 
Botsalı, avukat şair Ali Uğur Gündem, ve derneğin-kurucusu Feyzi Halıcı 
yaptılar. Son dört gün son değerlendirmeleri, öğretmen, yazar Ahmet Ka- 
baklı, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, TRT'den Adem Gürses, folklorcu 
yazar Tahir Kutsi Makal, Kültür ve Turizm Bakanlığı Fikir ve Sanat Eser- 
leri Dairesi Başkanı Cevdet Türkeroğlu ile Bakanlık İdari ve Mali İşler 
Daire Başkanı Mustafa Akalın ve Feyzi Halıcı yaptılar. 


Türkiye Âşıklar Bayramı, Konya Kültür ve Turizm Derneği tarafından 
1966 yılında Turizm Bakanlığının maddi mânevi yardımıyla gerçekleşmişti. 
. Zamanın Bakanlık Müsteşarı Sedat Tolga, sanat sever Türk milletinin ge- 
leneğini, göreneğini mısra mısra, nota nota dile getiren ve halkımıza mal 
olan “âşıklık” sanatını yeniden canlandırmanın kutsal bir görev olduğunu, 
Bakanlığın bu faaliyeti her yıl destekleyeceğini 'söylemişti. Cidden öyle 
oldu. 1966 yılının Haziran ayında bütün valiliklere, kaymakamlıklara, 
bölgelerinde yaşayan halk şairlerine duyuruda bulunmalarını, 7-9 Ekim 
tarihleri arasında yapılacak bayram için Konya'ya gelmelerine ön ayak 
olmalarını, geliş gidiş yol paralarının dernekçe ödeneceğini, bayramın her 


yıl devam edeceğini yazmıştık. Sonucu ümitle beklemeğe başladık. Konya”- -—. 


da “âşıklık” geleneği elbette yeni değildi. 1800'lü yıllarda Mevlâna Dergâ- 
hunın hemen karşısında bulunan Sulu Kahve'de akademik bir ocak halinde 
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bu geleneğin devam ettiğini, Aşık Dertli, Aşık Şem'Ynin bu kahvede yüz- 


lerce âşık yetiştirdiklerini, Mevlevi Dergâhında postnişin olan hemdem Sait .. . 


Çelebi'nin âşıkları madde ve mânâ olarak desteklediğini biliyorduk. : 
Türk halk edebiyatının Yunus Emre'den sonra en büyük âşığı Âşık . 
Ömerin bütün şiirlerihi içinde: toplayan büyük Divanı Mevlevi Dergâhın- 
.dan Mevlâna Müzesine intikal etmişti. XVITI. yüzyılda Konya” da yaşadığı 
belirlerien ve Diyan'ını Mevlevi Dergâhına bırakan Âşık Ömer elbette Kon- 
yalı âşıklar tarafından hem. sözlü, hem yazılı edebiyatın en güzel örneklerini 
.veren bir büyük şair olarak zevkle okunuyordu. Sulu Kahve'nin aydınlık 
dünyasında nice genç, acemi heveskârlar çırak ve kalfa olarak alın teri dök- i 
tüler, mızraplara sırlarını, gençliklerini, kabiliyetlerini emanet ettiler, saz- 
larının tellerinde kişiliklerini, ustalıklarını buldulat ve Hak ustalardan “âşık-. 
lık” beratı alarak Osmanlı İmparatorluğunun dört bir köşesine sanat elçisi 
. olarak dağıldılar. Sanatın, duygunun, duyarlığın yirmi dört ayar altın gibi 
.geçerli olduğu, sanatın halkın katına Hak'ça sunulduğu, usta kadrinin bi- 
lindiği, gerçek değerin yapmacıksız değer olarak kabul edildiği bir mutlu 
zaman. Mevlânâ Celâleddin'i in bir ilâhi musikiyi bütün bir.insanlığa, bütün 
dünyaya bir “yaşama sevinci” olarak sunduğu bir kutlu belde Konya'nın, 
mânâ dolu havasında elbette gerçek sanaiçıların eserleri gerçek değerler 
olarak kabul edilebilirdi. O “dönemlerde gerek Konya'da gerek Konya'nın 
bir sayfiyesi sayılabilecek Sille'de ve Karaman'da sayısız. halk şairlerinin 
yetiştiklerini biliyoruz. Bin yıllık Konya folklorunun, Konya sazının, Konya 
© tezenesinin hağmelerinde Konyalı âşıkların, Konyalı halk şairlerinin mısra- 
larını bir müjde çiçeği gibi görüyor, yaşıyor ve gurur duyuyoruz. Âşık Şem'i 
ile Âşık Göçülü' Mehmet Ağa'nın yaşadıkları tarihler arasına, Konya'nın 
Maverde güllerinden bir firuze çizgi çekiniz! Halk şiirinin ne derece güçlü, 
mânâlı ve güzel olduğunu sizler de göreceksiniz. Bu yüz elli yılın son halka-. 
sina bizim nesil yetişti. Kulaklarımızda o doyumsuz şiirlerin, o ilâhi musi- 
kinin hâlâ doyumsuz tadı var. Konya Kasidesinde Şem'i Baba'nın mızrabı, 
- Mengene'den Takkeli dağına ses çağlayanı gibi bir gider bir gelir. 
VE İşte Konya Âşıklar Bayramını bu duygularla dopdolu olarak başlat- 
© tik. Gün geldi çattı. Yurdun dört bir köşesinden tam 28 halk şairi bayramı. 
-mıza koşup gelmişlerdi. Sevincimizi sormayın. Kimler yoktu ki araların- 
da... Adını duyduğumuz fakat yüzünü görmediğimiz, şanı şöbreti tâ Av- 
rupa'yı aşıp Amerikalara giden Poshoflu Âşık Müdami, Hak badesi içmiş, 
olan Ardanuçlu. Âşık Efkâri, radyolarda yanık sesini işittiğimiz Karslı 
Âşık Dursun Cevlâni, derlediği eserler yanında, yaktığı türkülerle radyo 
repertuarına giren 'Tercanlı Âşık Davut Sulari, Adanalı yanık türkülerin 
bestecisi Adanalı Ferrahi gelmişlerdi. Bu değme âşıkların hepsi bu gün 
“Hakkın rahmetine kavuştular. Ruhları şad olsun. Bu âşıkların yanı sıra bu 
.günyurdumuzun en kıymetli usta âşıkları Şeref Taşlıova, Murat Çobanoğlu, 
hami, Reyhani de ik a bayramına gülen âşıklardı, 
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İlk yıl bayram üç gün olarak yapıldı. Seçiciler kurulunda, bu gün Hak- 
kın rahmetine kavuşan Behçet Kemal Çağlar, Âşık Veysel, İhsan Hinçer, 
Cahit Öztelli, Hikmet Dizdaroğlu, Osman Attila, Kadircan Kaflı, Prof. Dr. 
Faruk Kadri Timurtaş, Ali Sert gibi değerli bilim adamları, folklorcu ve sa- 
natçı dostlar vardı. Orhan Şaik Gökyay, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Ahmet 
Kabaklı, Prof. Dr. Süheyl Ünver, Prof. Dr. Sadi Irmak, Mustafa Necati 
Sepetçioğlu, Gültekin Samancı, Prof. Dr. Şükrü Elçin, Prof. Dr. Ahmet 
Edip Uysal, Nail Tan, Kâmil Toygar, Prof. Dr. Fahrettin Kıwzıoğlu, Mehdi 
Halıcı, Sadi Yaver Ataman, Ali Can, Cevdet Türketoğlu, Tahir Kutsi Ma- 
kal, Yahya Benekay vb. dostlar da bu güne kadar seçiciler kurulunda yer 
aldılar. 

İlk yıl üç dal üzerinden yarışma yapıldı. En güzel memleket şiiri, en 
güzel memleket türküsü, karşılıklı şiirle ve sözle atışma... Bu üç dalda de- 
rece alan âşıklara ödülleri verildi. Her geçen yıl geleneğe uygun olarak ya- 
rışma dallarının sayısı artırıldı. Bayrama katılan âşıkların sayısı da artmağa 
başladı. Her geçen yıl bayramı izleyenlerin de sayısında tahminlerin öte- 
sinde bir artış görüldü. Üç yıl sonra Âşıklar Bayramı, Türkiye ölçüsünde bir 
bayram niteliğini kazanmıştı. Bayram, ikinci yılından sonra bir okul halini 
- aldı. Bayrama gelen âşıklar birbirleriyle hem yarışıyorlar, hem de karşı- 
lıklı bilgi, görgü ve kültür alış verişinde bulunuyorlardı. Bayramı bir eğ- 
lence olarak düşünmedik hiç bir zaman. Bayramla birlikte her üç yılda bir 
Folklor ve Halk Edebiyatı Semineri, Folklor ve Halk Edebiyatı Kongresi 
yaptık. Folklor ve halk edebiyatı konusunda söz sahibi bilim adamlarını, 
sanatçıları ve foklor uzmanlarını bu seminer ve kongrelere davet ettik. 
Âşıklarla bilim adamlarının karşılıklı görüşüp tanışmalarını, bilgi alış ve- 
rişinde bulunmalarını sağladık. Kongre ve seminerlerde sunulan bildirileri 
kitaplarda topladık. 

1966 yılında bayramın ilk açılış konuşmasında söylediklerimi bu günkü 
gibi hatırlıyorum : “Aziz dinleyicilerim. Sizlerin candan ilgilerinizle Mevlânâ 
diyarı Konya'mızda sanatın, folklorun gümrah bahçesine halk şiirinin to- 
humunu yeni bir inançla ve sevgiyle ekiyoluz. Bu tohum, sizlerin sayesinde 
en kısa zainanda yeşerecek, göğerecek, bir fidan olacak. Yıllar geçince bu 
fidan ağaç olup meyveler verecek. Bu tohumu sizler ektiniz. Bu fidan, bu 
ağaç artık sizlerin. Konya'mızın, sanat dünyamızın, kültür varlığımızın 
bir sembolü olan bu ağaca sahip olunuz!” 

Cidden Konya'nın sanatsever halki bayrama sahip oldular. Bayramla 
ilgili basında, radyo ve TV'de tahminlerin üstünde yayın yapıldı. Yabancı 
ülkelerden gelen bilim adamları, radyo ve TV prodüktörleri her yıl Âşıklar 
Bayramını filme aldılar, bayramla ilgili yazılar yazdılar. Âşıklarla konuş- 
malar yaptılar. 

Gün günü, yıl yılı kovaladı. Bu yıl bayramın 20. yılına geldik. Âşık- 
larımız bu yıl on üç dalda yarıştılar. Bu dallar şunlardı : Atışma dalı, hi- 


Haberler 475 


kâyeli türkü dalı, güzelleme dalı, doğmaca şiir.dalı, dudak değmez, doğmaca 
- türkü dalı; koçaklama dali, meydan atışması, muamma dalı, yılın yedi şiki, : 
“en güzel memleket türküsü, en güzel memleket şiiri, usta malı türkü dalı, 
özel başarı ödülü... Bu yıl muamma asma işine de yeni bir şekil verdik. i 
Törelere uygun olarak bir beyaz torbaya günlük kullanılan bir eşya astık. 
Her gece beş âşık bu tavana asılan torbaya bakarak birer kıt'a Şiir söyleyerek 
muammayı çözmek istediler. Muammayı biraz açmak için de âşiklara her .. 
akşam yazdığım bir şiiri okudum. Muammayi çözen olünca hemen askıyı 
indirdik. Her gece yeni bir muamma astık. Seyirciler de muammanın çözü 
münü zevkle takip etüler. 
-20. yılda Konya” mızda bu günkü yerleşmiş Bil “Geleneksel. Türkiye 
Âşıklar Bayramı”'na yeni bit yön ve şekil verelim istedik. Yirmi yıllık faali- 
yetlerimizi bir derleyelim, toplayalım, bu aşk ve gönül hizmetinin bir mu- 


basebesini yapalım ve bütün bu çalışmaları, Yaşayan Halk Şiirimiz ve i 


» Halk Şairlerimiz adıyla . -bin sayfayı aşkın bir kitapta toplayalım dedik. 

Bu görevi şimdi yerine getirmek için gerekli hazırlığı yapmanın tatlı sorum- 
“Tuluğü ve ; heyecanı içindeyiz. Sanırım, altı ay içinde bu kitap, âşıklarımızın 
“en yeni eserlerini de bir araya getirerek yirmi yılın tatlı bir hatırası olarak 
yayımlanacaktır. 

Bir vakıf bünyesi içinde halk şairlerimize maddi ve mânevi ilgiyi hükü- 
met olarak, millet olarak göstermeliyiz. Aşıkları sosyal bir teminat altına 
almak, onların çalışmalarını âşıklık şanına uygun bir şekilde düzenlemek 

© en kutsal görevimiz olmalıdır. Bir de Kars'ta ve Erzurum'daki Âşıklar Kah- 

“wesinin benzerlerini yurdun belirli yörelerinde önümüzdeki yıl içinde açip. 

© faaliyete geçirmek için gerekli çalışmaları süratle yapmalıyız. Kültür ve 

Turizm Bakanımızın bu konudaki ön çalışmalarını ve vaatlerini saygıyla 

© karşılıyoruz. Âşıklar Bayramını yılda bir hafta yapmak yerine yılın her gü-: 
nüne yaymak daha isabetli, daha faydalı bir hareket olur. 


j Rahmetli Âşık Veysel ölümünden kısa bir süre önce Yüksek İhtisas 
Hastahanesi'nde tedavi altma alınmıştı. Kendisini rahmetli şair Osman 
Attila ve İskender Cenap ile ziyaret etmiştik. Aşık Veysel'e bir soru sormuş- 
tum :. “Âşık, bazı malüm çevreler seninle birlikte âşıklık geleneğinin, halk 
şiirinin son bulacağını söylüyorlar. Bu konuda bunların sözlerine karşı sen 
ne diyorsun ?? Rahmetli tatlı tatlı gülerek cevap vermişti : “Feyzi Efendi 
i e Analar daha nice. e nice Veyseller doğurur, diyen. ki 1 
ile ka 4 i 


“ Cidden öyle. Konya Âşıklar Bağl her yıl yeni bir kaç â âşığın müjde i 
sini getiriyor bizlere; .. Hiç adını, şanını duymadığımız birisi geliyor. Ko- 
nuşurken cümleyi zor kuruyor. Bir de meydan veriyorsunuz. Değme âşık- 
lar karşısında, nefesini, sesini; sazını konuşturuyor da konuşturuyor. İnsanın * 
gözlerini yaşartacak bir hal bu... Halkımızın, kültürümüzün, : geleneği- 
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mizin meyvesi bunlar. Bu yıl da Konya'ya bir gencecik fidan âşık çıktı geldi. 
Gözleri çakmak çakmak, içerisi dolu mu dolu. Duruşundan, tavtından, ko- 
nuşuşundan belli, sazı, sesi, şiiri dört dörtlük bir âşık. Yedi şiir yarışma- 
sında ilk yedi şiir arasına kolayca giriverdi. Hayran olmamak elde değil, 
Bu şiiri bir yerden esinlenerek almış olmayasın, dedim, Ağlamamak için ken- 
disini zor tuttu, çekti gitti. Sonradan âşık arkadaşları anlatular. Hırsından 
- otelde ağlamış. “Başkasından şiir almak âşıklık töresine sığar mı?” diye... 
Bir de bayan âşık geldi güneyden. Yanında emekli öğretmen eşi de var. 
O da âşık. Ayşe Çağlayan her âşıkla atışma yapabilecek güçle bir âşık ba- 
cımız. Gönül ona rakip olacak bir başka bayan âşığın olmasını istiyor. 
Konya'da başlattığımız Türkiye Âşıklar Bayramının, 20. şeref yılına . 
erişmiş olması Türk kültür ve sanat hayatı için büyük kazançtır. Türk mil- 
letine mal olan Âşıklar Bayramının nice 20. yıllara erişmesi de bizim gönül- 
den dileğimizdir. : i 


“ÖĞRETMENLER GÜNÜ” KUTLANDI 


Öğretmenler günü 28 Kasım 1985 günü Gazi Üniversi Gazi Eğitim 
Fakültesi, Teknik Eğitim Fakültesi, Mesleki Eğitim Fakültesi'nde yapılan 
“bir törenle-kutlandı. Bu törende değişik konuşmalar yapıldı ve şiirler okun- 
; vk Bu şiirlerden birini dergimizde yayınlamayı uygun bulduk. 


ÖĞRETMEN OLMAK. İSTİYORUM 
. M. NEJAT SEFERCİOĞLU 
La 
Ben öğretmen olmak istiyorum. 
Ben, şairimin mısralarında dil, 
- Genç kızımın gergefinde ndkış nakış gül, . 
Âşığımın sazında tel, 
Öpülesi bir el olmak istiyorum; 
Ben, öğretmen olmak istiyorum... 
Ben, çaresizliğin filizlendiği yerde ümit, 
Korkunun mayalandığı yerde yürek, 
Güçsüzlüğün güçlendiği yerde bilek. olmak istiyorum;. 
Ben, öğretmeni olmak istiyorum.. : 
-Şu öksüz yavruya sımsıcak “kucak, 
". Şu yetim çocuğa yanan bir ocak, 
Çorak. topraklara yağan yağmur, 
Azgın. sulara bent; 
Mehmed'imin elinde çağlar açan bilig” 
Doktorumun elinde dermân saçan değeri 
. Mimarımın, mühendisimin. elinde pergel, cetvel - 
“Ben: ana, ben baba, 
Ben Fâtih ben İbni Sinâ, 
Ben Mimar Sinan olmak istiyorum; 
Ben, öğretmen olmak istiyorum. . 
“Ben, ressamımın elinde fırça, tüalinde renk, 
Bestekârımın en içli şarkısında nağme, 
Hattatımın, nakkaşımın elinde kalem; 
Ben Hoca Ali Rıza, 
Ben'ltri, Leylâ Hanım, 
Ben Karahisâri olmak istiyorum; 
Ben öğretmen olmak istiyorum... 
Ben öğretmen olmak istiyorum 
, Vatan evlâdına Türklüğü öğretmek için, 
Ben öğretmen olmak istiyorum i 
- İstiklâl Marşı'mı gururla söyletmek için; 
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. Ben öğretmen olmak istiyorum 

Milletimi “muasır medeniyet seviyesine” yükseltmek için. . 
“Ben, zehirli mantarların, : 
.Deve dikenlerinin, 
. Ayrık otlarının boy attığı verimsiz bir toprak değil, 

Ben, 

Karlarında elvan elvan çiçeklerin açtığı, 

Dağlarında hür kuşların uçtuğu, 

Pınarından susayanın içtiği, 

Yollarından yiğitlerin geçtiği, 

Çiftçisinin başak başak kardeşliği biçtiği 

Bir vatan-olmak istiyorum; 

Ben öğretmen olmak istiyorum. .. 

Ben Hakk'a yönelen alınlarda nur, 

Vatan topraklarını çevreleyen sur, 

Mehmetçiğin göğsünde iman, 

Gençliğimin damarında “asil kan”; 

Ben zulme eğilmeyen baş, 

Ben Türklük için ağlayan gözlerde yaş, 

Barışta güvercin, savaşta kartal olmak istiyorum. 

U 

Ben öğretmen olmasam diyorum!... 

O zaman kim öğretir güzel Türkçemi 

Henüz anne diyen dillere, 

Kim öğretir insanlığı, duyguyu genç iie 

Kim öğretir büyüğünü saymayı, 

Küçüğünü şefkat ile sevmeyi? 

Ben öğretmen olmasam diyorum! 

O zaman şu körpe fidan 

Nasıl öğrenecek sert rüzgârlara göğüs germeyi, 

Nasıl öğrenecek çiçek açıp meyva vermeyi? 

Şu gelinlik kızım, - 

Şu bıyıkları yeni terleyen delikanlım 

Kimden öğrenecek insan gibi sevilmeyi, sevmeyi; 

Vatan için, millet için, bayrak için 

Göz kırpmadan ölmeyi? 

Ben öğretmen olmasam diyorum, 

Kim dokuyacak kilimimi, halımı, 

Kim işletecek madenimi, fabrikamı, 

Kim alıp satacak ürettiğim malımı? 

Ben öğretmen olmasam, 
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Kim yazıp okuyacak. şiirimi, romanımı; . © 
Kim yazıp okuyacak 

- Sıladan gurbete, gürbetten sılaya 

Hasret taşıyan mektuplarımı? 


TI 


© Ben öğretmen olmalıyım diyorum; 

Çünkü vatanımı severim, 

Çünkü bilirim vatan için ölmesini... 

Anlımda şeref tâcıdır i i 

. Tarihim, Cumhuriyetim, Türklüğüm.... 

- Ben öğretmen olmalıyım diyorum; 

“- Çünkü heyecan veriyor bana " 

.Şu' çeşme, şu kervansaray, Şu cami, şu türbe; 
Şu davul, şu zurna, 

Şu halay, şu horon, şu bar, şu zeybek... 
Bana heyecan veriyor 

Anamın yazmasındaki oya, söylediği ninni, ip 
Tat alıyorum ekmeğimden, aşımdan 


© Gurur veriyor bana milli kültürüm... 


, Ben öğretmen olmalıyım diyorum; 

Çünkü inanıyorum Allah'ıma, 

İnanıyorum 

“Beşikten mezara kadar oku” diyen Komik 
İnanıyorum “Ne mutlu Türküm” diyen Atatürk'ü üme, 
Ben öğretmen olmalıyım diyorum;. 

Çünkü biliyorum affetmesini, 

Biliyorum asil duygularla insanları sevmesini , 

Ben öğretmen olmalıyım diyorum; 

Çünkü inkâr etmiyorum tarihimi, 


“ “Hor: görmüyorum geçmişimi, 


Atalarım önümde en büyük rehber diyorum. 
Çünkü ben özeniniyorum .. 

“İnsana, insanlığa saygı duymayan hiçbir fikre, 
Çünkü ben bel bağlamadım 

2 Örlüme, las dinime ters düşen grkinliklere.. 


IV i 
, Sen öğretmen “olmalısın, 
Sen nâmussun, vicdansın, adaletsin.. 


Sen müspet ilimsin, kardeşim, 
- Sen gk elii inançsın semi aydınlatan... 
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Sen, buram buram tüten vatan Sevgisi, 

Sen, burcu burcu Türklük duygususun. 

Sen öğretmen olmalısın, kardeşim; 

Sen öğretmen olmalısın... 

Biz öğretmen olmalıyız, kardeşlerim; 

Biz, görmeyenlere göz, 

Duymayanlara: kulak, 

Yürüyemeyenlere ayak olmalıyız.. 

Biz öğretmen olmalıyız, kardeşlerim, kızıyla, erkeğiyle 
Lâyık olabilmek için 

“Öğretmenler, yeni nesil: sizin eseriniz olacaktır” diya 
Ulu önder Atatürk'e. 

Biz, şairlerimizin mısralarında dil, 

Genç kızlarımızın gergeflerinde nakış nakış gül, 
Âşıklarımızın -sazlarında tel, 

Öpülesi bir el olmalıyız : 

Biz öğretmen olmalıyız... 


24 Kasım 1985 
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